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VERSLAG VAN D£ NEGENDK ALGEMEENE VBSGADEBING VAN 
HET KOmNELIJK INSTITUUT VOCE DE TAAL- LAND- EN 
VOLKENKUNDE VAN NEDEBLANDSCH INDIË, 



GEHOUDEN TE DELFT DEN 14I>'N mEI 1859. 



De Vergadering wordt gepresideerd door den heer T. ROOBDA. 

De Secretaris leest de Notulen en daarna het Verslag van het 
Bestuur van den staai en de werkzaamheden des Instituuts ge- 
durende het afgeloopen jaar 1858/9 (Bijlage A) en de Rekening 
over datzelfde tijdvak. 

In plaats van de drie aftredende Leden des Bestuursy de hee^ 
ren j. c. baud*, j. d. van herwerden en J. hofpmann, 



* Het Bestuur heeft den heer baüd in de eerste Vergadering, die het na deze Al- 
gemeene gehouden heeft, voor den t\jd dat h\j niet herkiesbaar was in het Bestuur, 
tot Eere-Voorzkter van het Instituut benoemd -— weinig denkende dat zoo spoedig 
daarop z^n dood ook onze inrigting zou komen treffen. Want wel verdiende hij 
onze hulde en mag zijn naam ook b^ ons Instituut in eere blijven, waarvan hij se- 
dert de oprigting als Voorzitter aan het hoofd stond en dat steeds zyne belangstel- 
ling in hooge mate genoot en in verscheidene stukken voor dit Tijdschrift de be- 
wijzen mogt erlangen van z|jn echt wetenschappelljken zin. Wy z|jn zoo gelukkig 
ook dit Deel nog met een opstel van z\jne hand te kunnen openen. Weinig dagen 
voor zijnen dood schreef hg daarover aan den Secretaris van het Instituut: '^'Als bewijs 
van mijne onverflaauwde belangstelling zend ik hierbij een stukje voor de Bijdragen. 
Het is eene naauwkenrige geschiedenis van het etablissement van den beruchten a. 
HABE, te Bandjermasin. Al de daarin vermelde b^zonderheden z\|n getrokken uit offi- 
ciële stukken.** Het bedoelde stuk is getiteld: De Bandjermasinsche afschuwel^kheid. 



IV YEBSLAG VAN DE NEGENDE ALGEMEENS VEBGADERING. 

worden benoemd de heeren M^. A. j. duymaeb van twist. 

Mr. L. W. C. KEUCHBNIUS en J. G. A. GALLOI8. 

Het Bestuur doet een voorstel tot verandering in het jRegU' 
ment van art. 11 en het daarmede in verband staande in andere 
artikelen, hetwelk na eenige wijzigingen wordt aangenomen ^ 

De heeren van buren en keyzeb wensehen nieuwe maatre- 
gelen te zien genomen om aan het Instituut voor het vervolg 
meerderen bloei te verzekeren- Ten gevolge hunner beschou- 
wingen over dat onderwerp wordt eene commissie benoemd^ be- 
staande uit die beide heeren zelven en den heer de stübleb, toien 
als adviserend lid toegevoegd wordt de Secretaris, ten einde in 
de volgende Algemeene Vergadering daarover een bepaald .voorstel 

te doen. 

Hierna wordt de Vergadering gesloten. 



^ Die veranderingen z^n door den Koning goedgekeurd. Het veranderde Regie- 

* 

ment wordt hierachter meegedeeld als Bijlage onder La. B. 



BIJLAGE A. 



V E E S L A G 



VA17 DEM 



STAAT EN DE WERKZAAMHEDEN 



DKS 



INSTITUUT S, 

GEDUBRNDS HBT INSTITUÜTSJAAB 186S/59. 



M. H. 

I 

Wij bopen dat ook ditmaal uit het Verslag vin dén staat en de 
werkzaamliedeD van ons Instituut, dat wij thans naar gewoonte gaan 
meêdeelen, U zal huiken, dat het Bestuur getracht heeft aan de roe* 
ping te beantwoorden, die het heeft op zich. genomen^ toen het door 
uwe benoeming. vereerd werd. 

Gij zult U herinneren dat op de Algemeene Vergadering iit het jaar 
1857 gesproken werd over het wenschelijke van de oprigting van een 
ethnologisch museum voor Nederlandsch Indiê. Het Bestuur verwees den 
geaehten spreker, die daarover het woord voerde, naar vorige Versla- 
gen, waaruit blijkt dat al vroeger het belang van zulk eene inrigting 
erkend werd, maar gaf toch gaarne de verzekering, dat men zich ern- 
stig raet die gedachte zou blijven bezighouden. Toen nu in datzelfde 
jaar te Utrecht eene Tentoonstelling van antiquiteiten en lüstorische 
merkwaardigheden gehouden werd , waaronder er ook voorkwamen , die 
op Oost-Indië betrekking hadden, bragt de bezigtiging daarvan een' der 
Leden van het Bestuur op de gedachte om eene dergelijke Tentoon- 
stelling, doch uitsluitend aan Ned. Indië gewijd, door ons Instituut 
in 't leven te roepen. Al spoedig was het intusschen duidelijk , dat zoo 
men iets degelijks met die Tentoonstelling wenschte te bereiken , men 



^ 
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die niet tot geschiedkundige merkwaardigheden moest bepalen, maar ze 
tot koloniale voorwerpen in *t algemeen uitstrekken, en eene Commis- 
sie, benoemd om de uittoerbaarheid van dst denkbeeld te onderzoeken, 
adviseerde hierop allezins gunstig. Dientengevolge is er toen eene Com- 
missie van uitvoering benoemd, waarvan nevens het eere-presidium, dat 
onze hooggeac&te, heden aftredende Yoorzltter wel heeft willen op zich 
nemen, het gewone presidium aan den heer M'. a. j. dutmaee van 
TWIST werd aangeboden. Deze zoowel als de andere Leden in die 
Commissie benoemd, t. w. de heeren oobnets i>b gboot, als Vice-Pre- 
sident, en plate, uit het Bestuur, en verder de heeren veeede bik, 

GALLOIS, HOPE LOtTDON, VAN BABHBSj i)E SAUS CU J. W. H. SMIS- 

AEBT, hebben aanstonds den hun opgedragen last aanvaard en de noo- 
jdige maatregelen genomen, om zich van de medewerking der Eegering 
en van andere invloedrijke ligchamen en personen te verzekeren. Te 
dien einde is ook eene circulaire door hen verspreid, waarvan de in- 
houd U, M. H.! zal bfikend geworden sdjn. Maar door de meerdere 
bekendheid, die zoodoende aan de zaak gegeven werd, is de Commissie 
gewaar geworden , dat de prioriteit in deze niet alleen niet aan het In- 
stituut toekwam, maar dat ook reeds voor eenige jaren, ten gevolge 
van een bij de Directie der Vereeniging voor Volksvlijt te Amsterdam 
gerezen denkbeeld om een gebouw' te stichten tot het houden 'van per- 
manente Tentoonstellingen , eene Commissie bei^oemd geweest w^as j om 
deze ook tot voorwerpen uit de Koloniën uit te strekken. Daarbij kwam 
dat de Directie van het thans in aanbouw zijnde Paleis van Volksvlijt, 
waar die exposities zouden gehouden worden, betuigde dat het mede in 
haar plan lag om die tot ethnographische vobrwerpen uit t^ skekken en 
dat ook zij op 'i oog had, die te doen strekk^i als grondslag voor een 
Koloniaal Museum; want wanneer bij het Instituutsbestuur het -houden 
eeher. tentoonstelling toescheen ondersteuning te verdienen, dan was dit 
voornamelijk in het vooruitzigt, dat daaruit later een Koloniaal Museum 
zou ontstaan, waarvan men de oprigting, vooral wanneer ze, met het 
oog op de hier gevestigde Akademie, in deze stad kon geschieden — 
zeer wenschelijk achtte. Ziedaar dus geheel hetzelfde voornemen bij dé 
genoemde vereeniging terug gevonden. Wel is waar had onze Com- 
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missie zich yoorgesteld leeds in dit jaar de Tooxgenomen Tèntoonstellixig 
te doen doorgaan ; maar z\j kon niet besluiten om zander nader overleg 
met hare committenten op den ingeslagen weg voort te gaan, aangezien 
zij zich van het doorzetten van het plan van het Instituut niet veel 
goeds beloofde, nu de Yereeniging van Volksvlijt in 1860 of 1861 
van zins was hare Tentoonstelling te doen doorgaan en zich daartoe 

m 

reeds van veelzijdige medewerking verzekerd had. Het gevolg van het 
daaruit voortgevloeide overleg is dit geweest, dat bet Bestuur van het 
Instituut gehoor gegeven heeft aan het voorstel van de Directie van het 
Paleis van Yolksvl\jt^ om afziende van het voornemen om alleen en reeds 
in dit jaar eene Indische Tentoonstelling tot ótand te brengen , haar onze 
Commissie toe te voegen, in bet vertrouwen dat door die vereeniging 
met te meerder kracht aan den goeden uitslag der onderneming zou 
Toortgewerkt worden. 

Eene andfflre zaak, die uwe belangstelling voortdurend gaande houdt, 
is de uitvoering der teekeningen van het Boro-boedoer-monument op 
het eiland Java. Van de ruim 400 platen gr. f., die daarvan in 't 
gdieel te graveren en te drukken zyn, werdm er reed^ 43 voor afdruk 
goedgekeurd en voor een deel afgedrukt. Daaronder z^i[l één der 4 
bladen van de grondteekening, % {daten met bouwkundige b^zonderbe- 
d^, 2 platen met opstandteekeningen van poorten en 1 kaart van 
den omtrek van Bóro-boedoer; de overige 3 7. bevatten 74 bas-reljefs, 
Gedeeltelijk reeds klaar, dat wil zeggen reeds geheel gegraveerd, doch 
nog onder correctie, zijn 104 bas-reliefs, te zamen vullende een vijf- 
tigtal pkten. Wanneer men in aanmerking neemt, . dat vele platen 
ses a zeven revisies vorderen voor dat de afdruk kan plaats hebben, 
dat buitendien het werk zeer bemoe^elijkt wordt door de fouten, die 
zich nu en dan in de oorspronkel^ke teekeningen opdoen en dik- 
verf niet, althans niet zonder veel hoofdbrekens, verbeterd kunnen 
worden, dan zal men zich kunnen overtuigen, dat de onderneming 
met zorg en zonder noodelooze vertraging wordt voortgezet, en zich 
niet te zeer er over verwonderen, wanneer de voltoo^ng van den 
arbeid niet zoo spoedig zal volgen; dat hier sprake is van een werk 
van verscheidene jaren. — Voor den tekst, die de platen vergezellen 
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zal, zijn de bronnen gelegen, behalye in vroeger verschenen gedrukte 
werken, ook in de belangrijke verhandelingen van den heer wilsën 
(den teekenaar van het grootste aantal der platen) in het Tijdschrift 
van het Bataviaasch Genootschap afgedrukt, en in de geschreven ver- 
handelingen van denzelfde, de beredeneerde beschrijving in HS. van 
den heer Predikant bbumünd, die zich met dien arbeid op last van 
het indisch Bestq.ur heeft bezig gehouden en aan wiens bekwame pen 
wij reeds zoovele belangrijke opstellen, ook over de Oud-Javasche 
monumenten, te danken hebben, en eindelijk in de teekeningen, plans 
en een HS. bij het Museum van Oudheden te Leiden bewaard ea af^* 
komstig van de genie-officieren , die onder het Engelsch tusschenbestuur 
belast zijn geweest met het opmeten en afteekenen van den Boró-boe- 
doer. De Eegering heeft aan het Lid van het Instituutsbestuur, den 
heer D'. leemans, den taak opgedragen om onder raadpl^ing met en 
leiding van dat Bestuur, uit al die bouwstoffen eenen tekst (in 't Ne- 
derduitsch met eene vertialing in het Fransch) te bewerken en in gereed- 
heid te brengen. -Gij zult met het Bestuur overtuigd zijn, dat die 
belangrijke arbeid aan niemand beter kon toevertrouwd worden, dan 
aan hem, die nu reeds door de zorgen en moeite, die hij aan de 
goede uitgaaf der platen wijdt, de. geheele geleerde wereld aan zich 
verpligt heeft en blijft verpligten, en met het Bestuur wenachen, dat 
hem de krachten gespaard worden om zijn veelomvattend werk een- 
maal tot een goed einde te brengen. 

Aan dit onderwerp hecht zich een voorstel door het Bestuur ami het 
Ministerie van Koloniën gedaan, betreffende de inscripties op stëenen 
of op koperen platen, die in zulk eene menigte in Oost-Indië, vooral op 
het eiland Java, gevonden worden. Geruimen tijd geleden was al eens 
het voornemen opgevat om al die inscripties tot een Corpus inscriptio- 
num te vereenigen, doch om welke reden dan ook, was daarvan des- 
tijds niets gekomen. Intusschen bleek het van belang te wezen om zich 
het lot van al die voor de oude geschiedeuis dier landstreken zoo ge- 
wigtige overblijfsels uit vroeger eeuwen aan te trekken, daar het niet 
missen kan of zij zullen anders alle door den vernielenden invloed van 
het tropisch klimaat met der tijd onherstelbaar verloren gaan. En nu 
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uit het laatste hier te lande ontyangen deel van de Verhandelingen yan 
het Batayiaasch Genootschap yoor Kunsten en Wetenschappen op nieuw 
bleek hoe die inscriptiën tegenwoordig in Indië zelf niet alleen 

meer en meer de aandacht trekken» maar ook in den Bibliothecaris 

* 

van dat Genootschap, den heer fbi£D£BICH, een ^yerigen en kundigen 
en gelukkigen beoefenaar yinden, zoo heeft het Bestuur het thans 
't goede oogenblik geacht om aan den Minister yan Koloniën daarom- 
trent een yoorstel te doen, ten einde onder toezigt yan het Batayiaasch 
Genootschap op nieuw de yerzameling yan al zulke inscripties aange- 
TEDgen en yolbragt te zien. Yoor als nog kunnen wij U omtrent 
deze zaak niets naders melden, dan dat ons yoorstel, met de aanbeye- 
ling yan den Minister, om adyies naar Indië is opgezonden. 

W\j yertrouwen dat het medegedeelde U in de overtuiging zal beves- 
tigd hebben , dat het Bestuur zich bij voortduring beijvert om onze Yer- 
eenigiog dat nut te doen stichten, dat men zich met hare oprigiing 
heeft yooigesteld. Voor zoo* yer dit nut ook bestaat in het openbaar- 
maken van belangrijke geschriften, is het U allen bekend wat het in 
het afgeloopen jaar gepraesteerd heeft. De Beis yan. Prof. beinw;abi>t 
in het Oostemk gedeelte van den Oost-Indischen Archipel en een zesde 
ded, het tweede van de nüeuwe yolgreeks yan de Bedragen yan ons 
Instituut, liggen ten bl^ke daarvan yoor IJ. Het is echter niet over- 
bodig, dat wij hier nog een enkel woord bijvoegen. 

In de eerste deelen yan ons Tijdschrift is telkens eene lijst yan yra- 
gen gedrukt, waarvan de beantwoording nuttig en wenschdijk geacht 
werd. Ee.n aantal yan die vragen is langzamerhand beantwoord gewor- 
den, doch yelen bleyen nog steeds onbeantwoord. Het Bestuur is in- 
tnsschen verzekerd dat er velen zijn, aan die het weinig moeite zou 
kosten om de begeerde antwoorden te leveren. Bij vele verdienstelijke 
mannen heerscht echter een schroom om yoor het publiek als schrijvers 
over wetenschappelijke onderwerpen op te treden, daar zij bevreesd zijn 
dat men ook aan literarische yerdiensten yorderingen zal doen; maar 
de inhoud, niet de vorm, is in ons Tijdschrift de hoofdzaak. Velen 
zijn ook verlegen om stof en komen er niet toe om op het uitgebreide 
veld hunner kennis de keus te doen van een* onderwerp , waarover zij • 
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iets zonden kannen meedeelen. Dese heeft het Bestuur op *i oog 
gehad, toen het die y ragen deed drukken. Het zal dit herhalen 
door eene nieuwe reeks van Tragen in het eerstvolgende nonimer der 
Bijdragen op te nemen, iets waarmee het tevens aan artikel 21 van 
het Begkment voldoet. Met die vri^n te ttellen heeft het Bestuur 
niet te kennen willen geven dat alleen antwoorden op die vragen wel- 
kom sxmden 2sijn, maar het heeft gehoopt dat menigeen zich de keus 
▼an eenig onderwerp, waarvan de behandeling tot yermeerdering onzer 
kennis van Indië zou kunnen strekken, daardoor zou gemakkelijker 
vinden gemaakt of naar aanleiding daarvan wel 't een of and^r zou 
weten meê te deelen. 't Bestuur moet erkennen dat zijn hoop niet geheel 
vervuld is geworden. Nogtans, M. H.! 't geldt hier eene belangrijke 
zaak voor 'ons Tijdschrift. Onze Yereeniging is van den beginne af 
aan opgerigt geweest in het vertrouwen dat velen, ja dat allen, die 
met Indië bekend zijn, mede zouden willen werken tot bereiking van 
het doel dat wij ons voorstellen en dat de algemeene belangstelling 
overwaardig is. Het Beskiur hoopt dat de vestiging van dé aandaeht 
op de nieuwe reeks van vragen velen zal bewegen om hunne kennis ten 
dienste te stellen van het Instituut. Wij vinden daartoe eene bijzondere 
aanleiding in de uitnoodiging, die wij onliangs ontvangen hebben van de 
Bijkscommissie voor Statistiek , die ons tot medewerking uitnoodigt , daar 
elke bijdrage over de kennis van land en volk van onze Overzeesche 
Bezittingen voor haar, als ook met de opmaking der statistiek van die 
bezittingen belast, hoogst belangrijk zijn zal.- Wij vragen die mede- 
werkiiig ook bepaald wat de taalkunde betreft, te meer daar het In- 
stituut door het overlijden van den uitstekenden winter, die óp zich 
genomen had verscheidene vragen te beantwoorden, de hoop verloren 
heeft van in hem een ijverigen medewerker te zullen vinden. 

Ik heb gezegd. 
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GOEDGEKirUBD EK BEKBACBTIGD DOOS Z. M. DEN KOVING, 
BIJ KABIKET^CHBIJVEN TAK 6 JüLIJ 1856, V9. 65 EN VAN 5 JUNIJ 1859. 



I. VAN HET INSTITUUT IN HET ALGEMEEN. 

Art. 1. Het doel van het Institnnt is de bevordering van de taal- 
land- en volken-kunde van Nederlandsch Indië. 

Art. 2. Het Instituut staat in verbinding met bet Koninklijk In- 
stituut van Ingenieurs, tot wederkeerige dienst en bulp in voor- 
komende gevallen. 

Art. 3. De zetel van het Instituut is daar, waar de Koninkigke Aka- 
demie ter opleiding van ambtenaren voor Nederlandsch Indië gevestigd is. 

Art. 4. Het Instituuts-jaar gaat in met 1 Mei. 



IL VAN DE LEDEN. 

Art. 5. De Leden zijn gewone Leden, Leden donateurs en 
buitenlandsche Leden. 

De geldelijke bijdrage der gewone Leden is twaalf gulden in het 
jaar. Die eene jaarlijksche bijdrage geven van vijf en twintig gulden pf 
meer, zijn Leden donateurs. 



XII REGLEMENT. 

Personen buiten Nederland en zijne overzeesclie b^ttingen woonach- 
tig, wier verbinding aan het Instituut wenschdijk geacht wordt, kunnen 
door het bestuur tot buitenlands ch e Leden worden benoemd» Van 
hen wordt geene geldelijke bijdrage gevorderd. 

Die gewoon Lid of Lid donateur wenscht te worden, rigt zich, met 
opgaaf van zijne woonplaats, tot den Secretaris van het Bestuur, en ont- 
vangt van hem het bewijs van lidmaatschap. In Nederlandsch Indië 
wendt men zich, ten zelfden einde, tot de Commissarissen van het In- 
stituut. Bedenkingen tegen de uitreiking van het bewijs van lidmaat- 
schap, worden door den Secretaris of de Commissarissen gebragt ter 
kennis van het Bestuur, hetwelk daarover beslist, of wel de zaak 
onderwerpt aan het oordeel der Algemeene Vergadering. 

Art. 6. De jaarKjksche bijdrage wordt betaald op kwitantie, in Ne- 
derland van den Penningmeester, in Indië van een der Commissarissen. 

Art. 7. Ingeval iemand in de betaling der contributie twee jaren ten 
achteren is, geeft de Penningmeester daarvan kennis aan het Bestuur. 
Het Bestuur of de Commissarissen zijn gemagtigd om zoodanig Lid 
vervallen te verklaren van zijn lidmaatschap. 

De toezending der werken van het Instituut wordt bij achterl^kheid 
in de contributie terstond gestaakt. 



III. VAN HET BESTÜÜE. 

Art. 8. De leiding van het Instituut is opgedragen aan een Be- 
stuur, bestaande uit twaalf leden , waarvan één President, één Vice- 
President, en één Penningmeester, die door de leden van het 
Bestuur uit hun midden gekozen worden. 

Alle jaren treden, naar rang van benoeming, drie leden af, die eerst 
na een jaar herkiesbaar zijn. 

De Secretaris wordt jaarlijks door het Bestuur uit z^n midden of 
uit de overige Leden van het Instituut benoemd. 

Art. 9. De Leden van het Bestuur worden, in de algemeene verga-, 
dering van Mei, bij stemming met gesloten briefjes benoemd. Voor 
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elke yacatore wordt door het Bestuur een drietal aan de Vergadering 
voorgesteld, zonder dat zij evenwel in hare keus daardoor gebonden is. 

Art. 10. Wanneer tusschent^ds plaatsen in het Bestuur openvallen, 
worden zij aangevuld in de daarop volgende algemeene vergadering. 
De Leden op deze wqze benoemd, treden af op den t^d bepaald voor 
hen, in wier plaats z^ z^n gekozen. 

Art. 11. In Nederlandsch Indië worden de belangen van het In- 
stituut- behartigd door drie Leden- Commissarissen, te benoemen 
door het Bestuur. 

Zij benoemen Le den-Correspondenten op die plaatsen in Ne- 
derlandsch-Indië, waar hun dit wenscheligk toeschijnt tot bereiking van 
het dod van het Instituut. 

Art. ld. Het Bestuur vergadert ten minste alle twee maanden, daar 
en wanneer het goedvindt. 

Art. 13. Be President van het Bestuur leidt de orde der werk- 
zaamheden in aUe vergaderingen en handhaaft de reglementen van het 
Instituut. 

Art. 14. B^ afwezigheid van den President treedt de Yice^Presi- 
deut in al z^ne fnnctiën; big afwezigheid van beiden, de oudste in ja- 
ren der aanwezige Leden van het Bestuur. De Secretarie is van het 
Voorzitterschap verschoond. 

Art. 15. De Secretaris voert de correspondentie van het Instituut 
en houdt de notulen der vergaderingen. Wanneer hijj geen lid is van 
bet Bestuur heeft hij in de Bestuursvergaderingen slechts eene raad- 
gevende stem. 

. Art. 16. Aan den Penningmeester is het beheer der geldmiddelen 
opgedragen, onder toezigt van het Bestuur. Hij doet geene betalingen 
dan na daartoe door het Bestuur te zgn gemagtigd. 

Art. 17. De Commissarissen yertegenwoordigen in Indië het Be- 
stuur des Instituuts in de bij dit reglement bepaalde gevallen (art. 5 , 
7, 18 en 19). 

Art. 18. De Commissarissen belasten zich met de toezending van 
de Bijdn^n en Werken aan de Leden in Indië en met het geldelijk 
beheer daar te lande. 
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Z^ doen jaarl^ike versli^ yan hunne werkzaaaihedea en rettoiing en 
verantwoording aan het Bestoui. 



IV. VAN BB W£BK£AAMH£fi£N YAN HITT IKSTITÜi7T. 

Art. 19.. Het Instituut bevordert het doel, aangewezen in Art. 1, 
door zooveel mogelijk de a^emeene medewerking uitldfikken en aaiËL- 
temoedigen. 

Art. 80. Daartoe stelt het aan ieder, die tot dit doel wil mede- 
werken en de vrachten z^ner na^onngen bekend maken, de gelpgen* 
heid open, voor kleinere opstellen in Bijdragen tat de taal- land*- 
en volkenkunde van Nederlandscii Indië, est voor stcddcen 
van grooteren omvang in eene reeks van Werken. 

Art. 21. Ook stelt het Bestuur vragen voor ter beantwoording en 
cal het op elke andere wijze verdienstelijke ondernemingen van .eidcen 
aard, in zoover zij tot den werkkring van het Instituut behoorea, aaü'- 
moedigen en beloont. 

Art. 2%. Pe Bijdragen en Werken worden kbstébos aan de {Leden 
verstrekt. Zij worden ook door middel ^an den boekhandel veifkrijg^ 
baar gesteld. 

Art* 23. De stukken voor de Bijdragen of Werken bestêküd.^ wor- 
den aan den Secretaris gezonden; ihdj is met de aorg toot ds uigaaf 
belast. 

Vooraf doet hij van de ingekomen stukken opgaaf aan tien Presi- 
dent, door wien zij kunnen gesteld worden in handen van ;eene $pe- 
ciale commissie om te dienmi van advies. De Csesidont geeft, in dit 
geval, van zijne verrigting kennis in de eersfcvolgenfle Bosjtuursveiga- 
dering. 

Art 24. De inoenders van stukken, die geplaatst worden in de 
Bedragen of in de Werken, ontvangen een honorarium .nwt of «onder 
grooter of kldner -aantal presentexemplaren, »door het Bestuur in over- 
leg met hen te bepalen. 

Art. 25. Een stuk, hetwelk niet geplaatst wordt, ontvangt de in- 
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zender, op zyne «aBTrage, terug. Het Institttut is bevoegd daarvan 
afsclirift te konden. 



V. VAN DE ALOEMEENE YEEGADERINGEN. 

Art. 26. Eene algemeene vergadering heeft plaats op den tweeden 
Zatuidag in Mei en v^er zoo dikw^ls het Beetaur zulks noodig oordeelt 

Be Leden worden veertien dagen te voren tot het bijwonen der al- 
gemeene vergaderingen beschreven, met opgaaf van de punten ter be- 
handeling. 

Art. 27. Op de algemeene vergadering van Mei geeft het Bestuur 
een verslag van den staat en de werkzaamheden van het Instituut ge- 
durende het afgeloopen Instituuts-jaar, en doet rekening en verantwoor- 
ding van de geldmiddelen. 

Daarna worden de nieuwe Leden voor het Bestuur benoemd. 

Eindelijk worden mededeelingen aangehoord of voorstellen overwo- 
gen» eerst van het Bestuur en vervolgens van de Leden die zich daar- 
toe, voor den aanvang der vergadering, bij den President hebben aan- 
gemeld. Andere voorstellen worden niet in overweging genomen, dan 
op besluit van de vergadering. 

Het jaarlijksch verslag wordt gedrukt in de Bijdragen. 

Art. 28. Alle besluiten worden opgemaakt bij volstrekte meerder- 
heid van stemmen der aanwezige medestemmende Leden. Bij het sta- 
ken der stemmen heeft de President eene beslissende stem. 



YI. ALGEMEENE BEPALINGEN. 

Art. 29. De eigendommen van het Instituut worden bewaard in een 
der localen van de Koninklijke Akademie. 

Art. 30. De Secretaris is belast met de functiën van Bibliothecaris. 

Art. 31. Het gebruik van de boeken, platen en kaarten aan het 
Instituut toebehoorende , is aan de Leden toegestaan op bewijs van 
ontvangst en onder voorwaarde van teruggave na veertien dagen. 
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XVI BEGLBMENT. 

Art. 32. Het Bestuur brengt elk yoorstel tot terandering van dit 
Beglement in de Algemeene Vergadering. De voorgestelde verandering 
moet door eene meerderheid van twee derden der aanwezige Leden zijn 
aangenomen, alvorens -aan de goedkeuring van Z. M. den 'Koning te 
kunnen worden onderworpen. 

Art. 33. Ben voorstel tot verandering van dit Beglement, uitgaande 
;?an de Leden» moet ten minsten zes weken te voren, door twintig of 
meer Leden, bij het Bestuur worden ingediend. 
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IN NEDERLAND. 
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z. M. OS komhv «• 



LEDEN DONATEURS. 

Z. K. H. PzinB HBNPiOK der Nederlanden. 
Z. K. H. PrüiB FBBDBUK der Nederlanden. 
De Nederlandsche Handehnaatschapp^. 

Mr. H. j. VAN BüBEN, Botterdam. 

F. A. o. TAN WAYEBXN PAKGBAS CUFFOBD, 

Amsterdam. 
' Mr. A. j. DÜTMABR TAK TWIST, Deventer. 
Dui>OK TAN BiasL, Amsterdam. 
E. jj. JAOOBSON, Botterdam. 
'NLr» L. w. c. KEüCHENius, *B Graveiihage. 
Prof. G. J. MULDER, Utrecht, 
j. j. BOGHUSSEN, 's Graveuhage. 
H. TAN BTOBJBYOBSBL, Botterdam. 
D. SCHBLTEBCA» Haarlem 
Dr. o. 8IM0KB, 's Grayenhage. 
j. SPENOLEB, Amsterdam. 
H. 8TOLTE, 's Grayenliage. 
Mr. c. TisscHEB, Amliem. 
p. TAN YUBSiNGEN, Amsterdam. 
o. YBIE8E, Amsterdam. 
A. L. WEDDIK, 's Gravenhage. 
A. DE WILDE, Zoestdyk. 



GEWONE LEDEN. 

Het Nederlandsche Bybelgenootschap. 
Het Nederlandsche Zendeliaggenootschap. 
De Geneeskundige School te Botterdam. 
Het Stadenten-gezelschap Woelang-winoe- 
lang te Delft. 

D. VAN AALST, 's GraTcuhage. 

Jhr. E. M. TAN ALPHEN, 's Gravcnhage. 

H. A. BAKE, Utrecht. 

G. L. BAUD, 's Gravenhage. 

A. j. BIK, Amsterdam. 

F. w. c. BLOM, Botterdam. 
Prof. c. L. BLUMB, Leiden. 
j. F. BOB8T, 's Gravenhage. 

G. c. BOSCH BETCz, Amsterdam. 
F. D. B0S8CHSB, Amsterdam. 

Mr. w. èk BBAKEL BEiGEB, 's Gravenhage. 
Mr. F. BBUNBVELD TAN HULTEN, Breda. 

Dr. 8. A. BUDDINQH. 

F. D. GOCHIUB, Breda. 

j. w. F. Baron gollot d'esgubt, 's Gra- 
venhage. 

Jhr. j. F. cornets de groot 's Graven- 
hage. 

j. B. j. TAN doren, Brussel. 

Mr. L. c. D. VAN DTK, Amsterdam. 



XVIII 



F. C. ENQELBBEOHT» Delft. 

H. F. FOCQüiN, Utrecht. 

F. G. FOKTBiN, Haarlem. 

J. G. A. GALL01S> 'S GraTTCiibRge. 

Dx, ▲. L. GABTMANN, Gouda. 

Jhr. GEYEBS VAN ENDEGEEST, 's GraVCU- 

hage. 
A. p. GODON, Hattem. 
Mr. G. GROEN VAN FHDKiTBBBSk '^M- 

venhage. 
T. Baron gboeninx van boelen en bid- 

DEBKEBK, ^8 Graveiihage. 

F. O. O. cwTTai, '«Gnwwliage. 
A. HALBEB8TADT, Leiden, 
j. j. HASSELMAN, Herwenen. 
Dr. D. L. YAN HATTUM, Amhem. 
j. w. c. Baron van heeokeben tot 

WALiéN, 'sGrayenhage. 
M. G. VAN HEEL, 's Gtavcribagfe. 
j. D. VAN HEBWBRDEN, 's Gravcnluige. 
H. HiEBiNK, fiottwdam. 
Dr. w. B. Baron van HOëvÈLt, \6fa> ^ 

venhage. 
Prof. J. VAN DER HOEVEN, l>Biden. 
Prof. j. HOFFMANN, Lddcn. 
Prof. p. HOFSTEDE DB cfttooT, Gfóningeft. 
Dr. j. J. DE HOLLANDER, B^oda. 

Jhr. A. HOLHBEBG DE BBOKFBLT, ^sGTa- 

venhage. 
j. c. HOOTKAAS, 's Grav'enhage. 

G. L. j. VAN DEB HUCHT, Haarlem, 
p. JEEKEL, 's Gra^ei^age. 

Prof. T. W. J. JüTNBÖLL, LrfdêH. 

Mr. s. KEYZEB, Delft. 

A. E. KLaBING. 

Jhr. Mr. f. l. w. de kock,. 'sGravenhage. 
Mr. H. j. KOENEN, Amsterdam. . 
H. T. KBABBE, 'S Graveiiliage. 

H. M. LANGE, Hnlst. 

j. B. LANGE, 'sGravenhage. 

Dr. c. LEEMANS, Leiden. 

Mr. j. A. A. LEEMANS, ToorbuTg. 

D. LENTING, VoorSt. 

H. HOPE LOüDON, *8 Gnivenhage. 
Mr. j. LOUDON, 's Gravenhage. 
G. MAAS GEESTEBANüS, Eik en Ihiiiien. 
Mr. H. w. MEES, 's Gnivenhage. 
Mr. L. METMAN, 's Gravenhage. 



E. p. DE MONCHT, Amsterdam. 

F. MULLEB, Amsterdam. 

Mr. p. MiJEB, 's Gravenhage. 
«. F. w. VAN HBS» Deesfaorg. 
Dr. G. K. NiEMANN, Rotterdam. 

Mr. K. H. NOLTHBNIÜS. 

A. NOTTEBOHM, Rotterdam. 

L. M. F. PLATE, Delft. 

m rooiftteAlir, Genda. 

Dr. J. PTNAPPEL GZ., Delft. 

Jhr. Mr. j. k. w. quables van uffobd, 

's Gravenhage. 
w. BOBSir» 'sGvaveBhage. 
Prof. T. BOOBDA, Voorburg, 
c. BüEB, Rotterdam. 
c. BÜEB cz., Rotterdam. 
j. A. A. SANTHAGENS, Amsterdam. 
j. E. SAPPOBTAS, 's Gravenhage. 
TT. A. Baron bohimmelpenninck van der 

OTE, 's Gravenhage. 
Prof. H. SCHLEGEL, Leiden. 
's. SCHRAïïT, Leiden. 

G. DE BEBIÈBE, 's Gravenhage. 

H. A. c. BMiSBAERT, 'sGravenhage. 
j. w. H. SMissAEBT, 's Gravenhage. 
-w. T. fi. SHissAMbvr^ Attstardam. 
L. Graaf van umoiw stsrüm, Ooater- 
hoat. 

Jhr. F. A. V. BIDDBB DE STUEB8, *sGra- 

venhag*e. 

Jhr. H. j. j. L. HCDDXR DB BTiiBBS> Maas- 
tricht. 

W. L. DE erCBCLER, 'Loldeii. 

T. D. C. SÜERMONDT, UtrCcht. 

j. F. THiEL, Amsterdam. 
H. NEUBBONNBR VAN DER TDüS, Am- 
sterdam. 
Q. M. B. VER-HüEUD, AmheBs. 
Prof. p. j. VETH, Amstordam. 

F. H. VAN VLIBSINGBN, AmstordflBl. 

Prof. G. w. VBEEDE, TJtrecht. 
A. VBOLIK, 's Gravenhage. 

H. L. VAN BLOEMEN WAANDEBS. 

j. T. wiLLEB, 's Gravenhage. 
Mr. w. wiNTGENS, 'sGïav^hageu 
Mr. j. o. WTJNMALBN, Utfecht. 

G. p. SCHIMPF, Suriname. 
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LEDEN DONATl^URS. 

J. J. BBETMANir, Kodlli. 

Jia. j. F. MGSLL BiGCiLigL, Botavia. 
c. F. FAHüD, Batavia, 
üfr. A. noNS, Batavia. 
Jlur. j. c. BBXKST, Batavia. 
Dr. c. swATDiG, Batavia. 
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GEWONE JUBDEN. 

j. E. AXKEsaxQAs <>P Baogka. 

T. AXEKT, Batayia. 

AQUAsiE'BOACHi»Pzfai^^^ge]it8chappen. 

A. j. BASB, Soesama- 

H. F. BAJÉbSMEIJBB, Bftl^a. 

Mr. w. A. BAUD, Freait8ec4teg<^^cliappeiu 
Mr. j. w. 8. YOir baühhaoe», Montrado. 
N. F. YAN DEN BE&G, B«tayia. 

Mr. W. R. BliSQfilUk, 3?09baD. 

j. G. G. biebhaüb!, Balavia. 
J. TH. BIK, Batavia. 

J BLOK. 

c- j. BOBCB, Banjoe-wangi. 
Mr. L. G. BOUBiciDS, Soerabaja. 
6. A. BOUTMT, Batavia. 

P. M. VAN MEETEREN BROUWER, PaSOe- 

roean. 
Mr. L. A. p. p. BUTN, Batavia. 

A. H. BLOKZETL, Bali. 

p. BUTN, PoerboUnggo. 
H. D. CANNE, Lampongs. 
w. CANNEMAK, Samaiang. 
c. CASTEN 8, Grësik. 

F. M. G. VAN CATTENBURGH, Amboina. 

c. E. LE CI.ERCQ, ToebaD. 

P. F. DU GLOUX, Tebing-tinggi. 

J- A. GOBLTN, Samarang. 

A. B. GOHEN 8TUART, Soerakarta. 

^> coiiRAD, Pontianak. 

Mr. H. p. A. cosTER, Soerabiga. 

i' VAN DER GRAB, Temate. 

J' CRAHER, Priaman. 



8. YAN DEVENTER jFSZ., fiatavia. 
H. VON DEWALL^ BioUW. 

J. w. G. DiBPBNHEiM, Batavia, 
j. VAN DER EB, Pasoeroeaii. 
Mr. R. A. EEKHOUT, Batavia. 

H. G. VAN ETBBBOEN, Amboina. 

J. c. VBAI0&INBT, Soerakarta. 

E. PRANGI8, Batavia. 

G. V. VON PRANQUKMONT, OeQgaraR. 

J. P. BE GAAT FORXKANS. 

j. p. 7. GERiOKE, Poeibolinggo. 
Mr. p. 8. GKRLING8, Soerabiy'a. 
Mr. G. F. GOi:«DMAN, Amboina. 
w. j. VAN DE GRAAEF, Batavia. 
G. DE GROOT, ButeiUEorg. 
J. GRUDBLBACH, Koepaug. 
P. M. G. DE GRT8, MacaO. 

j. p. HAAfiE, Rembang. 

H. H. HAASSj SamaraBg. 

j. HAGEMAN jcz., So^rabija. 

Jhr. Mr. p. juna» van hemeri, Batanria. 

Mr. o. T. H. HENNT, Makasar. 

Mr. w. A. HENNT, Angkola. 

Mr. H. A. DES AHORIE VAN DER H0SVE;N, 

Batavia. 

E. F. HOLLE, Preanger-Regentschappen. 
Mr. G. BULTMAN, Batavia. 

H. G. HUMME, Pasoeroean. 
A. j. F. JANBEN, Menado. 

F. JANSZ, Djapara. 

w. A. jellinghaÜs, Soemedasg. 

w. DE JONG, Samarang. 

Dr. FR. juNGHUHN, Preaoger-Rcigent- 

schappen. 
Mr. H. G. M. VAN KERVEL, Batavia. 
j. KNiPHORST, Besoeki. 
A. H. w. Baron de kogk, Batavia. 

G. J. c. KOLFF, Batavia. 

Mr. P. W. J. VAN KOUWENHOVEN. 

G. P. LAMMEES VAN TOORENBURGH, Sa- 

maraBg. 
j. F. w. A. LANGE, IJeribon. 
w. DE LANOT, D^sima. 
Mr. F. F. L. u. LAST, Batavia. 
Jhr. Mr. h. j. w. van lavtigk van pabst. 



Rembang. 
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J. C. DE KOGK VAN LEEUWEK, Batavift. 

Mr. H. D. LEYTSSOHN NOBMAN, Batavia. 
Mr. A. LOUDON, Batavia, 
o. E. LüCASDiE, Madioen. 

T. B. N. LUCASSEN, IJeriboH. 

j. J. UEDEB, Keboemen. 

L. D. MEUEB. 

p. w. MENU, Batavia. 

J. MILLABD, Pati. 

c. TAN DEB xooBE, IJan^'oer. 

Mr. S. C. J. W. TAN MUSSCHENBBOEK, 

Kedoe. 

A. L. H. A. NAGEL, Kedoe. 

Mr. s. o. H. 8. NEDEBBüBGH, Batavia. 
E. NET80HEB, Batavia. 

F. N. NIEUWENHTTTZEN , BiOUW. 

Mr. P. J. J. o. VAN NIEUWENHOTEN 

HELBACH, Samarang. 
Dr. p. L. ONNEN, SoeralMija. 
j. w. A. TAN OPHÜTSEN, Bengkoolen. 
Mr. F. T. fahud, Batavia. 
Pangeran abi& tj&ndb& neg&b&, Bemak. 
Mr. D. L. F. DE PAüLT, Batavia, 
j. J. PEETEB8, Pontianak. 
j. 1^. H. PHiTziNGEB, Ijeribon. 

BADEN ADIPATI ABI& DANOB NINGBAT, 

Magelang. 
BADEN SALEH, Batavia. 



Jhr. o. BENDOBP, Temate. 
j. o. F. BiEDEL, Menado. 

Mr. P. J. BOOSEOAABDB BISSCHOP, Soe- 

rabija. 
E. H. X. BUDOLPH, Proboliüggo. 
. D. F. SCHAAP , Makasar. 
TV. SCHMINCEE, SapaToea. 
G. c. SCHONK, Baiqoemas. 
Mr. T. SGHüüBMAN jz. , Batavia. 
Mr. F. H. E. scHüSLEB, Batavia. 

J. H. DE SENEBPONT DOMIS, NgawL 

j. c. A. siHON THOMAS, Batavia. 
N. D. YAN siiTPE, Salatiga. 
j. w. c. TAN STEEDEN, Soerab^ja. 
Mr. A. j. swABT, Batavia. 

J. TAN 8WIETEN, PadaDg. 

A. SWATING, Saliger. 
A. THTSSEN, Salatiga. 
Mr. D. J. A. TOLLENS, Batavia. 

B. SLEESWTK TEENSTBA, Batavla. 

Mr. L. J. j. TEBENET, Batavia. 

J. c. T. TiGELiüS, K0ta>Nopaii. 

j. TTZELAAB, Pekalongan. 

G. WASsiNK, Batavia. 

A. w. EGTBB TAN wissEKEBKS, Soerabiya. 

&. vriTTiCH, Batavia. 

Jbr. Mr. h. c. tan deb wtgk, Soerabaja* 

j. ZOETELIEF, Jogjokarta. 



BUITENLANDSCHE LEDEN. 



j. CBAWFüBD, Londen. 
ed. dülaübieb, ParQs. 
H. c. TON DEB GABELENTZ, Altenburg. 



CHB. LASSEN, Bonn. 

s. MÜLLEB, Freiburg in Baden. 
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jaar van aftreding. 
' T. BOOBDA , President • . . .1862. 

A. L. WEDDK, Vtce-Presideni 1860. 

j. FijïfAPFEL oz. , Seeretarii., •. . .1860. 

L. M. F. PLATE, FentUngmeestef 1862. 

Jhr. J. P. CORRETS DE GROOT TAN KRAAIJEKBÜBO. . • • 1861 . 

J. G. A. GALLOIS 1863. 

H. T. KRABBE 1861. 

C. I^EEHAKS • • 1862. 

Jlir. J. K. W. QUABLES TAK UTFOBD 1860. 

T. J. WILLBR • 1861 . 

1863. 

186a. 



BIBLIOTHEEK. 



"(aanwinsten sedert DB LAATSTE OPGAAF, N. V. II, BL. XIH.) 



Koninklijk Instituut van Ingenieurs. 

Notulen der Yergadermgen. 

Algemeene Verslagen over 1857f58 en 1858/59. 

VerhandeHngen 1857/68 2. en 1858/59. 

Koninklijke Akademie van Wetenschappen. 

Verslagen. Afd. Natuurkunde, VII, 2, 3, VIII, IX, 1, 2. 

# Letterkunde, III, 3, IV, 1, 2. 
Verliandelingén, IV en VI. 
Catalogus, I, 1. 
Jaarboek i 1857/8 en 1858. 

Indisch Genootschap. 

Handelingen, Jaarg. 5 en 6, 1 en 2. 
Nederlandsch Indische Maatschappij van Nijverheid. 
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VRAGEN, 



T£B TOLDOENING AAN ABT. 21 VAN HST BE6LEMENT. 



TAALKUNDE. 

1. Door welke bijzonderheden onderscheidt zich de spreektaal in de 
onderscheidene Besidenties ran Java (met uitzondering van de Soenda- 
landen) van de taal, zoo als die gesproken wordt in het Soerakartasche? 

Al wat ieniand, in de een of andere Besidentie wonende, daaromtrent 
kan mededeelen, hetzij veel of weinig, zal aangenaam zijn. Bijzonder aan- 
genaam zal hët zijn, behalve algekneene opmerkingen omtrent uitspraak , 
grammatica en spraakgebruik van woorden , daarvan eene proeve te ont- 
vangen door het overschrift van eenige reeds uitgegeven Javaansche ge- 
sprekken of zamenspraken (zoo als die van den Heer winteb) met al 
die veranderingen, die het afivijkend spraakgebruik in zulk eene andere 
Hesideniie zou vorderen. 

2. Welke taal is het Madureesch , zoo als dit gesproken wordt P - — Elke 
bijdrage tot de kennis van deze taal, hetzij dan meer of minder volledig, 
zal met genoegen ontvangen worden. Als proeve wenscht men eenige uit- 
gegevene Javaanèche gesprekken of zamenspraken in het Madureesch over- 
gebragt te zien. Ook zal de mededeeling van allerlei Maduresche geschrif- 
ten in proza, zoo als verhalen of legenden, brieven en dergelijke stukken, 
zeer aangenaian zijn. 
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LAND- EN VOLKENKUNDE. 

3. Men verlangt te besitten portretten van inlanders van alle moge- 
l^ke stammen in den Lidischen Archipel, in kleuren. — De portretten 
moeten zijn en face en en profil. Waar de geheele ligchaamsbouw de stam-> 
men karakteriseert, zal het van belang zijn, eene afbeelding ten voeten 
uit te ontvangen. Yan de eilanden , waar de bevolking in berg- en strand- 
bewoners onderscheiden is , verwacht men afbeeldingen van individus dier 
beide afdeelingen ; en evenzoo , waar een verschil als 't ware in kasten, 
op een' oorspronkelijk uitheemschen oorsprong van een gedeelte der bevol- 
king scl^jnt te wijzen. De grootte der portretten moet niet minder zijn, 
dan \ der natuurlijke. Het is noodig, dat de afbeelding, behalve van 
de juiste aanwijzing der woonplaats van den individu» tev^s van eene 
schriftelijke opgaaf der in hem vooigestelde tijpe vergezeld zy. 

Men maakt van deze gelegenheid gebruik t^ aanbeveling van het ver- 
zamden van schedels. Li de belangqjkste schedel-ooUectiën in ons Vader- 
land zgn Oost-Indische schadels nog steeds eene zeldzaamheid* 

4. Ten einde eenige groote gapiogen in onze geograpisohe en ethno- 
graphische kennis vui de Ned. Oost-Indische Bezittingen aan te vuUen, 
zijn nóg altyd wenschel^k: 

Eene breedere beschrijving der Falembangsche bovenlanden 

5. Eene beschrijving van het Gouvernement van Makasar. 

6. Eene beschrijjving van het geheele eiland Hahkiahdra, of althans 
van de drie zuidelijke schiereilanden, daar het noordelijke in het In- 
disch Archi^, deel I, reeds uitvoerig door den heer wu£Sft beschre- 
ven is. 

7* Eene beschrijving van de zoogenaamde Papoesche eilanden, tus- 
schen Halmaheira en Nieuw-Guinea. 

8. Eene beschr^ving van de Soela-eilanden. 

9. Men vraagt eene zooveel mogelijk juiste beschrijving van den 
handel, die plaats vindt te F<do^ «aa de Westkust van Celebes, en te 
Fafigi^ in de baai van Tomini. 

10. Men verlangt eene omstandige beschrijving der verschillende volk- 
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stammra, die dcoa Anshipel bezmdeD de straat van Singapoera en dien 
Tan LiBgga bewimen» yoomamemk met Temielding husner afkcmist, taal 
en gebniiken. 

11. Eene detgel^ke besehrigTing der Bajan's, Orajig-lauty enz.^ of 
in 't algemeen van al die inlandsehe stammen, die den meesten tqd 
cyp zee in hunne praauwen doorbrengen, waar zij zich met de TiachYangst, 
tripangvangst enz. generen. 

1!^. M^ Traagt eene beschrijving der op vele plaatsten yeraehillende 
gebruiken en feestel^kheden, die onder de inkndsche bevolking van het 
eiland Java, bij besnijdenis, huwelijk, begrafenis en dergel^ke, plaats heb- 
ben , en waarbij vooral het onderscheid der standen veel invloed nitoefent. 

De Vorstenhmdeit komen hier minder in aanmerking, daar sq in dit opzigt beter 
dan dfi andere Retidentiën op Jara bekend zQn. 

18. Wdke zijn de volksvermakelijkheden der Javanen, zoowel diegene, 
welke men overal op Java, of althans in de meeste residentiën, aantreft, 
als zulke, die slechts aan enkele distrikten. eigen z^n? Hoe hebben üj 
plaats? Wat is haar waarschijnl^ke oorsprong? In hoever kannen zij 
geacht worden het eigendommelijke volkskarakter uit te drukken? 

ÏMen als bedoeld in Vr. 12, zQn hier uitgezonderd, en de meest bekende der in 
deze vraag bedoelde Tolktvennakemkheden komen, daar zq reeds dikw^ls beschreven 
werden, thans voor die beschr^ving niet meer in eene eerste plaats in aanmerking. 

14. Welke zijn die zeden en gewoonten en de vooroordeelen der Java- 
nen, wier kwetsing de Europeaan op Java, in z^n' omgang met den Inlan- 
der, niet alleen goedschiks kan, maar, ter bevordering der meest moge- 
lijk goede verstandhouding met hem, ook daarenboven zorgvuldig behoort 
te vermijden? 

15. Er wordt verlangd eene zoo veel mogelijk volledige beschrijving 
van' het maatschappelijk leven in eene Javaansche desa of dorpgemeente. 
Onder anderen wordt gevraagd: Welk onderscheid in rang of in regten 
bestaat er tnsschen de verschillende inwoners? Wie zign de Sëntana's? 
Welke zijn de vereisohten van geboorte of anderzins, om het Bëkëlamt 
te kunnen bekleeden? Welke zyn de r^ten en verpligtingen van den 
Bekël? Hoe en naar welke regels geschiedt de verdeeling der sawah's «i 
andere akkei^onden? Zijn de akkergronden gemeentegronden, of heeft 
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er ook particulier grondeigendom plaats? Waardoor is dit regt van eigen- 
dom dan verkregen? Waarin bestaat het particulier eigendomsr^t op het 
water tot bewatering der sawah's ? Welke inwoners z\jn tot het doen van 
heerediensten verpligt? Wie z^n daarvan uitgezonderd? Welk aandeel 
verkrijgen zij , die geen r^stvelden ter bearbeiding ontvangen hebben, in 
den r^stoogst? Welke regten hebben de inwoners op de onbebouwde of 
zoogenaamde woeste gronden, die tot hun desa behooren? Kan iemand 
door ontginning van een gedeelte daarvan zich eenig particulier grondei- 
getidom, of eenig ander voorregt, verwerven? Hoe en naar welke regels 
heeft de repartitie van de op te brengene padjëg of landrente plaats? 

De beschrijving van deze en van alle andere merkwaardige bijzonderhe- 
den, die het maatschappelijk leven van eene Javaansche dorpgemeente kun- 
nen schetsen, verlangt men door een statistiek van een desa opgehelderd 
te zien, met opgave van de desa en het gewest, dat men bepaaldelijk op 
het oog heeft, en welke afwijkingen daarvan in andere gewesten of dèsas 
aan den beantwoorder bekend zijn. 

Het spreekt van zelf dat men op de kennis- der Jayaansche termen, waar die te 
pas komen, grooten prijs stelt. 

16. Wordt gevraagd eene naautokeurige omschrijving van aUe zaken, 
die door de priesters volgens het Mohammedaansche regt worden beslist. 

17. üit welke priesters zijn de priesterraden zamengesteld , en welke 
vereischten moeten zij bezitten om tot leden van die raden te kunnen 
worden benoemd? met opgave hoe en waar dit in de verschillende streken 
van Java verschilt? 

18. Onder de Javanen leefden weleer stammen , die dezelfde taal spra- 
ken, maar zich van hen onderscheidden^ door het betrachten van bijzon- 
dere plegtigheden bij huwelijken , geboorten en sterfgevallen. Men noemt 
ze Kalang, JPinggir en GadjaJi^mati. 

In de NawSla Fradata (art. 24) wordt van deze stammen genoeg gezegd 
tot opwekking, niet genoeg tot bevrediging der nieuwsgierigheid. Maar 
dit blijkt er althans uit , dat het onder de regering van PAKOB-BOBWaNa 
den XP*", nog der moeite waardig werd geacht te bepalen, dat het kind, 
onder de Kalang^z^ den staat des vaders, onder de Fingir's en Gadjah- 
matVs^ dien der moeder volgt. 
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De aanteekeningen van moünieb op dat Wetboek {Tydèchrifl van N, I, 
Zesde Jaargang» I'^ deel), herhalen eenige der reeds door baffles, in 
zijne History of Java^ ter nedergeschrevene overleveringen omtrent "den 
oorsprong der Kalang's. Z^ verspreiden niet veel licht over het onr 
derwerp. 

Tijdens de scheiding van het Mataramsche BJjk , waren de Kalang's nog 
tairyk. De akte van verdeeling van het jaar 1755 , wijst aan elk der beide 
Vorsten een getal van 3000 tjatja'a van den stam der Kalang's toe. 

De tegenwoordige orde van zaken heeft de onmiskenbare strekking om 
de ineensmelting der opgenoemde stammen met de overige Javanen te be- 
spoedigen. Wil men derhalve omtrent de Kalang's , Pinggir's en Gadjah- 
mati's berigten opzamelen , geschikt om de bestaande duisterheid te doen 
ophouden, dan behoort het onderzoek niet te worden uitgesteld. 

Het Instituut voor de Taal- Land- en Volkenkunde van NeArl. Indië 
vraagt: 

a, Z^n heden nog onder de Javanen bekend de benamingen van Ka- 
lang, Bnggir en Gadjah-maü? 

è, Hoe groot is hun aantal in de verschillende provinciën of distrik- 
ten van Java? 

c. Wat is de oorsprong dier stammen, ook volgens hunne eigene 
overlevering? 

d. Wat was hun toestand onder de oorspronkel^ke vormen van het 
Javaansch bestuur, bij voorbeeld, onder de regering van den tweeden 
Pakoe-boewlna? Leefden z^ toen in afzonderlijke dessa's, onder eigene 
hoofden? Waren zij aan bijzondere lasten of dienstbaarheden onder- 
worpen? Oefenden zij bepaalde beroepen uit en waren de overige hun 
verboden? 

e.' Welke bijzondere plegtigheden waren eertijds en nu nog bij hen in 
gebruik, en wat is de beteekenis van deze? 

ƒ. Wat is hun tegenwoordige toestand, zoo wel maatschappelijk, als 
godsdienstig? 

g. Zijn zij van de overige Javanen door ligchaamsbouw en gelaats- 
trekken onderscheiden? Zoo ja, dan zouden ophelderende teekeningen 
belangrijk zijn. 
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19. E&at wetensdiappelijke Verhaadding over de inlandsdue muziek 
op het dland Java. 

20. Men viaagt eene zoo voUedig mogel^ke opgave der vooroodeiiQke 
wettelijke gebruiken, Aadat, zoo ak die bij de bevolking in bet gebied 
der Westkust van Sumatra bestaan , en wel met vermelding van de x>or- 
spronkelijke spreuken, waarin die kadot vervat is, in de landtaal. 



OUDHEIDKUNDE EN GESCHIEDENIS. 



21. Grelijk overal elders, zoo wcH-den ook ,op ifava, als overbü^sels 
van vroegere onbeschaafde of minder beschaafde bewoners, e^e menigte 
uit verschillende steensoorten bewerkte voorwerpen gevonden, wkar be- 
stemming en gebruik als wapenen, werktuig^i of gereedst^ppea» in e^en 
tijd waarop de bewerking van metalen nog niet bekeaid of algemeen in- 
gevoerd was, als genoegzaam zeker kunnen worden aangenomen. 

In den laatsten tijd is de aandacht ook op Java, meer dan vroeger, 
op dergelijke, aldaar voorkomende, overblij&els gevestigd. 

Als bouwstoffen en tot voorbereiding van een opzettelijk ondfixzoek om- 
trent dit onderwerp wenscht men te vernemen: 

a. Wéar die steenen werktuigen, wapenen enz. op Java, Sumatm, 
Bomeo en Bali, of ook op andere eilenden onzer Oost-Indisdie Sezit- 
tingen , als overhlyfaéla eener vroegere ItwoUnng of eerste beschaving gevon- 
den worden? 

Waar en in welke gedeelten vooral op Java? — Bevestigd zich daarbij 
de opmerking, dat zij niet, of .«eer «ielden., in het oostelijke gedeelte van 
Java, dat rijk is in prachtige steenen gebouwen en beelden, vooricomen, 
en daarentegen in groote menigte gevonden worden in de westelijke ge- 
deelten, waar die oude overblijfsels van bouw- en beeldhouwkunat ont- 
breken? Zoo ja, welke redenen meent men hiervan te kunnen geven? 

d. Welke zijn de vormen, afmetingen en steensoorten dier oude werk- 
tuigen enz. ? Waarin onderscheiden zich die steenen voorwerpen {wiggen^ 
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hamerêy h^len^ messen^ êpeer- en pylpunteuy net- en apinsteenen enz, enz.) 
van dergelijke die nog bij naburige wilde volken in gebruik zijn, — 
en waarin komen zij daarmede overeen? 

c. Welke is de meening van de inwoners omtrent hunnen oorsprong 
en gebruik? Kennen zij aan die voorwerpen ook eenige heiligheid en 
kracht toe, of stellen zij hun bezit om andere redenen op eenigen prijs? 
Zoo ja, welke zijn die redenen? 

d. Onder welke omstandigheden en b^zonderheden, door behoorlijk ge- 
zag hebbende en vertrouwen verdienende opgaven gestaafd , werden zij 
gevonden? In welke lagen? op welke diepte? met welke andere voor- 
werpen? enz. 

Zie 61, X vaH hei Overzigt in het 2^* DeeL 

Men zie hetgeen de heer bbuxukd schreef iuz\jiie Indiana, II, bl. 101 , en ver- 
der Tydschiift voor de wis- en natuarkondige wetenschappen, uitgegeven door de 
l«te Klasse van het Koninkl. Nederlandsch Instituut. Amst. 1852, Deel V, bl. 106' 
^ volgg., en Nederl. Staats-Courant van 5 April 1859, n^. 81, B^voegsel, bl. Ib 
eaR 2a. 

22. Men vraagt eene geschiedenis der Portugezen in den Oost-Indi- 
achen Archipel, waarin voornamelijk in het licht gesteld worden de aard 
en de invloed hunner heerschappij] in die streken, benevens de redenen 
van haar verval, en waarin al datgene wordt aangetoond, wat nog he- 
den van dien invloed in taal , zeden en gewoonten overig is, en in eene 
eerste plaats ook dat gedeelte der bevolking wordt beschreven, dat nog 
steeds naar hen genoemd wordt. Alle belangrijke bedragen ter beant- 
woording van deze vraag zullen welkom wezen. 



DE 
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in de inleiding van een belangr^k werk over Bomeo's Wester Afdee- 
ling* wordt ter loops melding gemaakt van de vestiging van zekeren 
Alexander Hare in een ander gedeelte van dat groote eiland. Later 
heeft een ander verdienstelijk schrijver ' iets meer omtrent het bewuste on- 
derwerp medegedeeld; maar zign bestek dwong hem, zich tot algemeene 
trekken te bepalen en uitvoerige b^zonderheden te vermijden. Die bij- 
zonderheden zjjjn dan ook niet algemeen bekend en verdienen echter der 
vergetelheid onttrokken te worden, als bijdragen tot de juiste waarde- 
ling van het bestuur van Sir Stamford Baffles, toen hij de waa)*digheid 
bekleedde van Luitenant-Gouverneur van Java en onderhoorigheden. 



Toen Baffles zi^^h in .1810 te Malakka ophield, ter uitvoeringvan den 
hem door Lord Minto opgedragen last om betrekkingen aan te knoo- 
pen met de onder het Nederlandsch gezag staande Vorsten van den 
Oosterschen Archipel, was in die stad gevestigd een landgenoot, de 
heer Alexander Hare, die een vrig uitgestrekten handel dreef, en on- 
der anderen kort te voren twee vaartuigen -had afgezonden naar Ban- 



^ BorneoU Wester Af deeling enz., door p. j. teth. Deel T, p. tvi. 
- H. D. LEVTSSOHN NOBMAN, De jBriUcke HeerteAapjHj overJavn enonderhocrig' 
heden in 1811—1816, p. 98—100. 

m. (vn.) 1 
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djennasin. Maar het was geen gewone ruilhandel, dien Alexander Hare, 
beoogde; hij wist dat Bandjennasin in het jaar 1809 door de Neder- 
landsche Autoriteiten was verlaten en dat de Sultan vruchteloos had 
gevraagd, zich onder de Britsche bescherming te mogen stellen; hij wist 
mitsdien dat Bandjermasin , als het ware» door de Europesche bescha- 
ving was verstooten, en dit juist was het, waardoor Bandjennasin in zijne 
schatting was geworden eene aanlokkelijke verblijfplaats, want A. Hare 
had eene levenswijs gekozen , die zelfs door de Oostersche inschikke- 
l^kheid werd veroordeeld. Zijne handels-expeditiën naar Bandjennasin 
hadden daarom ook ten doel gehad, het verkrijgen van eenen afstand 
van grondgebied, alwaar hij zich met zijne talrijke, meest vrouwelijke^ 
volgelingen zou kunnen vestigen, ontslagen .van de lastige nabuurschap 
van eene Europesche Maatschappij. De Sultan, die zich wel onder de Brit- 
sche vanen wilde scharen, maar zeer wel inzag dat de bloote vestiging 
van eenen Engelschen gelukzoeker zijn gezag wel ondermijnen, madr 
hem geene beschermiug verleenen zou, gaf op de voorstellen die hem van 
wege A. Hare gedaan werden, een ontwijkend antwoord. 

In de ontwerpen door Haffles te Malakka gevormd en door hem 
schriftelijk aan Lord Minto bekend- gemaakt, was Bomeo niet verge- 
ten. Op dat eiland vooral moest, na de verovering van Java, de aan- 
dacht der Britsche ambtenaren gevestigd worden, ten einde door terri- 
toriaal bezit, de rijkdommen van allerlei aard, in den grond verborgen, 
aan den dag te brengen ^. Geen wonder derhalve dat Baffles een ge- 
negen oor leende aan de plannen van Hare, en hem de belofte deed 
dat, Java eenmaal in de Britsche magt z\jnde,zyne vestiging te Ban- 
djermasin krachtig zou worden ondersteund. 

Na de verovering van Java in 1811 verliet Hare Malakkia en kwam 
Baffles aan zijne belofte herinneren; het vestigen van een Engelsch eta- 
blissement te Bandjennasin en de benoeming van Hare tot iBesident 
daarvan, waren de gevolgen van deze herinnering. 

Nadat de nieuwe Resident namens zign Grouvemement met den 
Sultan een gewoon kontrakt van suzereiniteit had geslotrai, begon h^' 



1 Memoir of the U/e and public Services qfSit stamfobd rAvflbs, p. 59 en 60. 
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te zorgen voor de verwezenlijking van zijn geliefkoosd ontwerp, en 
wist van den Sultan de vergunning te verkregen om zich te mogen 
vestigen in het landschap Molukko, gelegen in het zuidelijk schiereiland 
van Borneo» gredizende ten noorden aan de Sultans landen en overi- 
gens aan de zee. 

Een ooggetuige, die de plaats in 1817 bezocht, z^ er van, dat de 
grond vruchtbaar en voor allerlei kultures geschikt is. Uitgestrekte 
vlakten, door langzaam rijzende heuvelen en beiden afgewisseld, geven 
aan het land eenige overeenkomst met sommige gedeelten van Java. In 
het lage hout krielde het destijds van herten, terw^l de paarden en 
het hoomvee weelderig tierden in de voedzame grasvelden. De bosschen 
leveren deugdzaam hout op, waarvan het vervoer wordt begunstigd door 
rivieren , ver landwaarts in bevaarbaar ^. 

Toen Hare van dit land bezit nam was er geene noemenswaardige 
bevolking. Om daarin te voorzien wist hij van Eaffles te verkrijgen, 
dat vele Javanen derwaarts werden gebragt. ^^Meer dan 5000 men- 
^^schen (dus zegt de reeds aangehaalde ooggetuige), zoo mannen, 
«vrouwen als kinderen, hetzij onder den naam van bannelingen, hetzij 
«onder dien van vrijwilligers, werden tot dat einde van Java verzon - 
«den, waarvan echter een gedeelte de vaartuigen, die hen moesten over- 
''voeren, hedft afgeloopen en een ander gedeelte is gedeserteerd, zoodat 
'^et grootst aantal Javanen alhier zelden hooger is geweest dan 8000. 
^^oor bet vervoer derzelvèn, hetgeen meestal door eenige schepen van 
^den heer Hare geschiedde, betaalde het Gouvernement in den beginne 
«25 ropijen per hoofd en 4 ropijen per maand voor onderhoud, doch 
"deze betalingen zign naderhand verminderd en hebben eindelijk geheel 
^opgehouden. Deze lieden werden te Poelo Lampeh geplaatst en ge- 
'^beógd om, ieder voor zich zelf, een huis te bouwen en daar achter 
^'een'tnin aan te leggen. Zijj werden afgedeeld in kampongs en over 
"de gansche bevolking had de heer Hare een hoofd aai^esteldy onder 
"den naam van TomfMgofn/g^ terwijl elke kampong bestuurd werd door 
een Bmang** 



^ Brief van den Kommissaris van boeckhoi.tz dd. 21 Jannarij 1817. 

1* 
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Een korps Dyajang Sekara was met de politie belast en maakte met 
eenige piekeniers en Chinezen een aantal van 150< gewapende manscliap- 
pen uit. 

Men bescliuldigde Hare van geringe zorg te hebben gedragen voor 
de voeding en kleeding van zijne onderhoorigen, en velen hunner met 
nutteloozen arbeid te hebben bezig gehouden. ''Men ziet hier bij 
''voorbeeld (zoo zegt dezelfde ooggetuige) het geraamte van een huis» 
"dat zich boven den kruin der hoogste boomen verheft, voor des land- 
"heers verblijf bestemd was en op 1065 palen, 30 voet boven den 
"grond, staat. Daaraan hebben, gedurende twintig maanden, dagelijks 
"meer dan honderd Javanen gewerkt, en niet ver van daar staat een 
"ander huis, omringd van eenen zeer hoogen pagger, waarin wederom 
"kleinere woningen zijn, tot verblijf dienende van de huisgenooten der 
^^vrouwelijke kunne." 

Te Kurrow had de heer Hare eene verschansing van palissaden en 

eene kampong doen oprigten, in de nabijheid van een groot bosch, 

"waar men bezig was hout te kappen, óm een schip van ruim 400 ton 

"voor hem te bouwen*." Er was eene goud- en diamantmijn geopend 

en er werden allerlei proeven genomen om den vruchtbaren bodem te 

benuttigen, waarvan de heer Hare evenwel Weinig voordeel trok. 
* 
"Hij. had intvisschen (dus lezen wij verder *) zijn oogmerk bereikt ; hij 

"beiott een kostbaar land, alwaar hij eei) afgezonderd en ontvankelijk 

"verblijf had en welks gemis aan bevolking vergoed werd door een aan- 

^'zienlijk aantal Javasohe ingezetenen, die hem door zijnen: te toegeven- 

'^deji beschermer en .vijiend, den heer Kaffle^, ten koste van het Gou- 

"vêmement, roerden : töegezoüden en onderhouden, terw^l door de oog* 

"luiking van- den Eesident, die hij zelve was, de landheer van Mo- 

"lukko. die vrijheid had om zonder eénjge tolbetaling handel te d^ven 

"en ongestoord te nlonipoliseren in 0O9<^,'' welk artikel in den oosthoek 

f^van Java, misschien ialleen ten zijnen bfehóeve, op zulke lage prijzen 



^ Het schip is voltooid geweest en heeft onder den naam van Bomeo verscheidene 
jaren gevaren. 
2 ut sapra. 
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"is gehouden. Dan, na het vertrek van Lord Minto ^, verminderde 
"en verviel eindelijk de invloed van den heer Baffles, en daarmede ook 
"de holp die Hare, tot dus ver , van hem had genoten. De geldelijke 
"onderstanden werden geknot en hij genoodzaakt naar nieuwe mid- 
"delen uit te zien , tot onderhoud van de groote menigte menschen die 
"op zijjn land waren en nog niet geleerd hadden uit den grond hun 
"bestaan te zoeken. Hig ging toen over tot eene daad waartoe hij zich 
'^ Souverein van het land (Molukko) geregtigd achtte. Hij rigtte 
"namelijk eene munt op, waarin hij tinnen en koperen duiten liet 
"slaan van minder waarde dan de oude Compagnies en Javasche dni- 
"ten. Deze duiten gaven veel voordeel en gerief in de betaling van 
'^et volk; doch zy zijn thans (1817) gedaald tot op 100 procent 
"verlies. Te Bandjermasin verminderen zij nog dagelijks in waarde, 
"yennits de dwang, waaronder men lag, om dat valsclie geld voor 
"goede munt aan te nemen, sedert de vestiging van het Nederlandsch 
"bestuur is weggenomen." 

Tot goed verstand van hetgeen verder met den heer Hare voorviel is 
eene korte staatkundige Jierinnering onvermijdelijk. 

De Gouverneur-Generaal Daendels had in het jaar 1809 het Ne- 
derlandsche etablissement van Bandjermasin, als te kostbaar, opgebro- 
ken, na de forten Tataa en Tdbaniou^ met eenig oorlogsmateriëel te 
hebben overgegeven aan den Sultan, die de waarde daarvan, bij ont- 
stentenis van gereed geld, betaalde met eenen zuiveren diamant. In 
1812 herstelde Eaffles het etablissement en Bandjermasin werd een der 
onderhoorigheden van Java, bepaaldelijk bestemd, gelijk wij reeds gezien 
bebben, tot een verblijf voor gedeporteerde Javanen. Toen in 1816 de 
Nederl^ndsche Kommissarissen-Generaal met de Britsche' Luitenant- 
Gouverneur en Baden onderhandelden over de b|j het vredestraktaat 
bepaalde teruggave der Nederlandsche Bezittingen in den Oosterschen 
Archipel, ontstond ten aanzien van Bandjermasin verschil. Van de Ne- 
derlandsche zijde werd beweerd, dat, vermits krachtens het vredestraktaat. 



^ Lord HiHTO verliet Calcntta om naar Engeland terus; te kceren, in de maand 
November 1813 (Zie Memoir enz. p. 195.) 
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aan Nederland moest worden teruggegeven al wat op den 1**^ Januarij 
1803 Nederlandsclie bezitting was, Bandjermasin daaronder moest be- 
grepen worden; de Engelschen daarentegen wilden ran geene teruggavehfiO' 
ren, bewerende dat zy slechts konden teruggeven ^ wat z^ hadden yerorerd. 
'^Banjermasin (zeiden zijj) behoort niet tot deze kategorie; wg vonden 
'^et door u verlaten; het was niet begrepen in het oonquest van 1811; 
^'w^ hebben ons, na dien tijd, krachtens eene overeenkomst met den 
^'Sultan, daar gevestigd; wij willen er niet gevestigd bligven en zullen 
^^de plaats verlaten , maar w^ hebben de bevoegdheid niet ze n over te 
^^geven; wilt gij u, na ons vertrek, daar andermaal vestigen, dan moet 
''gij u met den Sultan deswege verstaan." 

Onder gewone omstandigheden zou deze bewering der Britsdie amb- 
tenaren geene zorg hebben gebaard aan de Nederlandsche Eommissa- 
rissen-Gbneraal , maar nu verontrusteden deze zich over eenen maatre- 
gel die, bij ontstentenis van genoegzame eenstemmigheid, de rust op 
Java kon in gevaar brengen, door het terugzenden derwaarts van een 
aantal gedeporteerden, waaronder zich zelfs personen bevonden die in 
vroegere rustverstoringen waren betrokken geweest. Van de Nederlandsche 
z^de werd dan ook voorgesteld dat er een voora%aand gemeenschappelijjk 
onderzoek te Bandjermasin zou worden ingesteld, maar van den Brit- 
sohen kant werd dat voorstel ontwijkend beantwoord, tot dat men, ge- 
heel onverwachts, vernam, dat een Britsche Kommissaris aUeen naar 
Bandjermasin was vertrokken. 

Voor deze sch^nbaar onheusche handelw^ze bestonden bqzondere re- 
denen. De heer Fendall , die in den aanvang van het jaar 1816 den 
heer Bafffes als Luitenant-Gouverneur van Java was opgevolgd, en het 
gezag in handen had,, toen de Nederlandsche Kommissarissen-Generaal 
op Java aankwamen, was eenigermate bekend geworden met de wijjze 
waarop het land van Hare was bevolkt geworden. Aan den heer W. 
Boggie, Britschen Eesident van Samarang, droeg h\j op daaromtrent 
een naauwkeurig onderzoek te doen *. Het verslag van den heer Boggie 



1 In een gedrnkt adres van den heer boggie aan de Bewindhebbers der Engelscbe 
Oostindiscbe Compagnie, gedagteekend London den 81*^^ Angustns 1824, komt let- 
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sdiiynt den Luitenant-Generaal Fendall te hebben overtuigd dat er in- 
derdaad, bij het opligten en verzenden van Javanen, van beiderlei 
kunne, naar Bandjermasin, zoo veel willekeur en onregt had plaats ge- 
vonden, dat z^'n voorganger in het bestuur deswege in een hoogst 
berispel^k daglicht kon worden geplaatst. Een onderzoek, hetwelk dat 
gevolg hebbeu kon , moest eigenaardig uitgaan van het Britsch Bestuur 
aüem^ met uitsluiting van het Nederlandsche Gouvernement. Van daar 
de zending van eenen Britschen Kommissaris, den heer Abraham, naar 
Ban^jennasin en ijizonderheid bet vertrek van dien Kommissaris met 
eene overhaasting, die blijkbaar ten doel had eene ontmoeting te ver- 
m^'den met den ambtenaar (den heer van Boeökholtz) van de Neder- 
landsche z^jde bestemd om zich naar Bandy'ermasin te b^ven. 

De bevinding van den heer Abraham is ons niet bekend, maar zij 
Iaat zich eenigzins gissen uit eenen brief van den heer James Simp- 
8on, een Engelsch regtsgsleerde, wiens gevoelen de heer William Boggie 
in 1887 vroeg over een door hem aan Lord Melboume ingeleverd 
Memomndum, betreffende hetgeen l^j noemt '^de Bandyermasinsche 
afschuwelijkheid" (the Banjermasnn enormify). De heer Simpson zegt 
in dien brief, dat het bewuste memorandum en z^ne bijlagen, dui- 
delijk de volgende verbazende daadzakeu {astounding facU) berigten: 

1. Dat, in 1812, de heer Baffles, destijds Luitenant-Gouverneur van 
a?a, een vriend aanstelde tot Besident van Bandjermasin op het eiland 
Bomeo. 

2. Dat de benoemde Besident (zekere A. Hare) van den Sultan van 
Bandjermasin wist te verkrijgen eene persoonlijke gift van 1400 vierk. 
mijlen lands. 

3. Dat deze voorbeeldelooze en onbetamelijke (indecenf) handeling werd 
gewettigd (sanciioned) en goedgekeurd dpor den heer Baffles. 



ierlijk het Tolgende voor: "Your petitioner was commanded by Mr. fendall^s 
"GoYemment to nndertake a yery laborious and yery delicate investigation into the 
"dicomstances attending the deportation of several thousands of the inhabitants of 
"Java to Ban^'ermaain, in the Island of Bomeo. The result of this investigation, 
"88 it was yery important, yonr petitioner has no donbt is to be fonnd among the 
"reeords of the Honorable Compagny in this country.'* 
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4. Dat de Besident vervolgens van den heer Baffles vroeg eene be- 
vdking (1) voor zijjn schaarsch bewoond grondgebied, en dat de heer 
Baffles aan dat vreemd verzoek voldeed, door hem toe te zenden alle 

Javanen, die zich wegens overtredingen bevonden in de gevangenissen van 

• 

Java, hem tevens toestaande 10 Sp. Matten per hoofd, om ze naar Bor- 
neo te vervoeren. Dat, vermits bijna al deze personen van de mannel^ke 
knnne waren, later een toevoer van vrouwen werd gevraagd! Dat daartoe 
aanmoedigingen werden beproefd, maar dat, toen deze als een gevolg van 
de gehechtheid der Javanen aan hun land en hnnne betrekkingen 
mislukte , de heer Baffles de vermetelheid (audacUy) had een bevelschrift 
{edicS) uit te vaardigen , waarbij aan de Besidenten werd gelast alle ver- 
doekte personai (van beide kunne) naar Bandjermasin te zenden. Dat 
eenige Besidenten weigerden aan zulk een echandeï^k (prqfligaié) bevel 
te voldoen, doch dat anderen gehoorzaamden, zoodat gedurende drie 
jaren en tot dat de heer Baffles door een ander werd vervangen, de 
Javanen aan de uitwerking van dat l>evelschrift waren cmderworpen. 
Dat het onderzoek door den heer Boggie gehouden en de inzage van de 
door hem overgelegde lijst bewezen, hoe ligtvaardig de meesten der 
slagtoffers van hunne gezinnen afgescheurd en ter slavernij gedoemd 
werden, en dat zelfs aan de meesten geen misdrijjf hoegenaamd kon 
worden ten laste gelegd. 

6. Dat op deze wijze ongeveer 3167 onderdanen der Britsche Kroon 
werden geroofd (kidnapped) en ter slavem^* gedoemd, van welk aantal 
453 zijjn gestorven, 1100 naar de bosschen gevlugt, 1075 als vr^e 
menechen naar Java teruggezonden door de, ten gevolge van het rap- 
port van Boggie afgevaardigde Kommissarissen, terwijl 529 anderen 
door die Kommissarissen (blijkbaar zonder voldoende redenen) werden 
achtergelaten om een op stapel staand schip te voltooijen. 

6. Dat het straks genoemde bevelschrift (edid) van den heer Baffles, 
uitgevaardigd den 31"*^ Mei 1813, lijnregt in strijd was , eensdeels met 
de Parlementsacte (51, Geo. III, Cap. 23) waarbij, anderhalfjaar te 
voren, dusdanige deportatiën waren verklaard te za^n felonie en straf- 
baar met transportatie gedurende 14 jaren, en ten anderen met de pro- 
clamatie door Baffles zelf uitgevaardigd om gevolg aan voornoemde 
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parlementsacte te geven , weinig meer dan drie maanden voor dat h^ die 
wet zoo gTOvelijk verkrachtte '. 

By het beoordeelen der mededeelingen van den heer W. Boggie dient 
niet te worden verzwegen, dat hij persoonlek gebeten was op den heer 
Baffles, die hem gedurende zijn ambtenaarschap op Java, volgens zijn 
voorgeven, verongelijkt had; men dient derhalve geene andere beschnl- 
digii^n aan te nemen dan dezulken die door bewijzen gestaafd zijn, 
of door bekende omstandigheden een hoogen graad van waarschijnlijk- 
heid hebben verkregen. Onder de punten die als waar kunnen worden 
aangemerkt, behoort het 2^* en evenzoo de qualificaUe in het 3*^ punt 
aan de vereenigde handeling van Hare en Baffles gegeven , daar het van 
algemeene bekendheid is, dat het aan alle Britsche ambtenaren uitdruk- 
kelijk is verboden geschenken aan te nemen van de oostersche Vorsten, 
met wie z^ ambtshalve in aanraking komen. Dit is, nog nieMang ge- 
leden, gebleken in het geval van Sir James Brooke, die, als Britsch 
Consul bij den Sultan van Boemé» de steenkolenmijnen, hem door 
dien Yorat geschonken, niet heeft mogen behouden, maar ze heeft moe- 
ten afstaan aan de Bomeo-Mi^tschappij. 

Wat nu het 4i^* punt van beschuldiging betreft, wij hebben het daarin 
y&mdAtedici van Raffles van 31 Mei 1813 niet onder de oogen ge- 
had, maar hebben kennis aan zijne circulaire van den 28"*^ April 
1815 «, die allezins bevestigt dat, tot dien tijd althans, geene vaste 
b^inselen bestonden omtrent het zenden van Javanen naar Bandjer- 
masin, zoodat gedurende de jaren 1812, 1813 en 1814 en gedeeltelyk 
nog in 1815 willekeur de eenige regel was. En wanneer wij nu de 
beginselen in de circulaire voorgeschreven van nabij beschouwen, dan 
kan niet worden ontkend, dat zij geenszins geschikt waren de deur te 
sluiten tegen onregt en misbruiking van magt. In de circulaire wordt, 
behalYc over geheel vrijwillige emigranten, gesproken van twee katego- 
liën van personen, namelijk: 



^ ïïe Bijlage N». 1. 

* Zie Bijlage N». 2, zijnde het afschrift van de bewuste circulaire, berustende 

>n liet Archief van Fasoeroean. 



r. 
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a. ll^bdadigeTS veroordeeld tot dwasgarbeid en deportatie, bij 

een door den Loitenant-Gbavemeur bevestigd vonnis van den regier. 

Dat aan dezulken Bandjermasin tot verbluf werd aangewezen, zul- 

len wij niet afkeuren. De voorwaarden dat zijj door den Begter 

moesten z^n veroordeeld, snjjdt elke willekeurige toepassing af. 

6. Vagebonden en personen, schuldig, hetzq aan kleine die&tallen, 
hetzQ aan herhaalde kleine overtredingen, die hen wel tot onwaardige 
en ongeschikte leden der maatschappig maken (unworthy and imjfro- 
per memhera cf êodeiy) en daarom hunne verwijdering eischen, maar 
evenwel niet op gelijjke lijn met dezulken die, ten afschrik van an- 
deren, veroordeeld zyn tot dwangarbeid in een ver a^elegen land. 
In de toepassing van dit voorschrift kan veel willekeur geheerscht heb- 
ben, wél eenigzins, maar niet genoegzaam beteugeld door het vereischte, 
''dat het bevel tot verzending moest onderteekend worden door den Lui- 
tfflmbii-Qouvemeur." Men kan zich eenig denkbeeld van het ongenoeg- 
zame van die voorzorg maken, wanneer men, onder een staat van 
bannelingen, door Hare opgemaakt den' 81*^ Jul^* 1816, de aanmer- 
king leest: ''dat hoezeer alle documenten, met de bannelingen ontvan- 
"gen, zijn bewaard geworden, de lijjsten zoo verward en onvolledig z^n, 
"dat hijj zijn staat hoofdzakelijk heeft moeten zamenstellen uit een ge- 
"houden onderzoek ^.'* Aan die verzendingen werd een glimp van mensch- 
lievendheid gegeven door de verklaring, dat z^ plaats hadden ''om den 
"persoon buiten de verzoeking tot het begaan van misdaden te plaatsen 
en hem de gelegenheid te geven om op eene eerlijke wijjze zijjn levens- ^ 
onderhoud te verdienen;" maar treedt op deze wijze het gezag niet 
op een hoogst gevaarlijk terrein en stelt het zich niet bloot om het 
werktuig te worden van de wraakoefeningen en de willekeur der hooge 
en lage plaatsdijke ambtenaren, Europesche zoowel als Inlandsche? 

Maar hetgeen vooral gevaarlijk moet worden geacht, is het voorschrift 
om zoo veel doenl^k jonffe vrouwen te zenden. Na te hebben gesproken 
van de wenschelijkheid dat de bevolking van het nieuwe etablissement 
uit personen van beide kunne besta, zegt de circulaire: "De Luite- 



Zie Bglage No. 3. 
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'^nant-Gonyeraeur verlaagt dat aan de inlandsche ambtenaren het bevel 
'^worde gegeven om, betsQ door kleine geschenken» hetzy door het af- 
'^oseen van hare sohnlden » jonge vrouwen over te halen om vr^willig 
'^naar Bandjermasin te vertrekken. Degenen die nek daartoe genegen 
^^znllen verklaren» sollen vervolgens gereed worden gehouden om te 
''wolden ingescheept." Hier geldt de algemeene aanmerking, dat een 
verhmgen van den Landvoc^» door eenen ligtannigen en gedienstigen 
Besident aan de inlandsdie hoofden kenbaar gemaakt, veelal beschouwd 
wordt als een bevd^ waaraan, onverschillig hoe, moet voldaan worden. 
Hetgeen het bewuste voorschrift nog bedenkelqker maakte was deze b^voe* 
ging: ^en aanzien van dit onderwerp zal de heer Hare zich waarschijjn- 
'<lijk tot u wenden en gij zQt gemagtigd hem elke hulp te verleenen, 
«waamit geene uitgaven voor het Oouvemement kunnen Voortvloeigen." « 

Wat nu de inogten van Hare omtrent dit onderwerp waren , lezen 
wij uit een memorandum van zqne hand, hetwelk b^ eene latere circu- 
laire van den 81"^ Augustus 1815 aan alle Besidenten op Java werd 
gezonden, ^^ala een door den LuUemuU'Gouioemewr geweUigd voorechrifty In 
dat memorandum wordt gezegd: ''Met referte tot } 4 van de onlangs uit* 
'^aaidigde drculaire over dit onderwerp, moet men vreezen dat het 
''stelsel van vrijwiU^ verhuizingen, geen genoegzaam aantal vrouwen 
"zal opleveren, zöo het niet door de plaatsd^'ke autoriteiten wordt 
"geschraagd. Het zou den laaatregeli waarvan het Gouvernement de 
"noodzakelijkheid inziet, zeer bevorderen, zoo de Besident de inland- 
'"adie districtshoofden gelastte, pogingen aan te wenden om vrouwen 
"?8n goed gedrag over te halen door middel ven kleine voorschotten. 
"Vrouwen van hese zeden ^ die schadel^'k voor de Maatschapp^' zijjn, 
"als de aanleiding tot de meeste overtredingen waaraan de mannen zich 
"schuldig maken, zijn geschikte voorwerpen om te worden weggezon- 
"den. Eene goede politie eischt dit, ook in het belang der rust. Men 
"verwacht dat van deze soort velen zullen worden gevonden; zij zijn 
"gemakkelijk te onderscheiden en vallen niet in de termen ^m voor- 
"schotten te bekomen.'' 
De heer Hare schi^'nt in zijn memorandum vooral het oog te heb- 

^n gehad op de Bonggengs of dansmeiden , die inderdaad gemakkelijk 
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door haar beroep te onderseheiden , en in den r^el geene Lucreüa's 
z\jn. Men mag het intnsschen voor de Javaansche Bayaderen als eene 
gelukkige omstandigheid beschouwen, dat de Javanen in het algemeen 
en de Hoofden in het bijzonder in hoogen mate op de openbare dans- 
yertooningen zijn verzot, zoodat er bij hen meer geneigdheid zal heb- 
ben bestaan om de bevelen van Baffles, ten aanzien van de lUmggengs^ 
te weerstreven, dan ze te behartigen. Door Hare zelf weten wij intus- 
schen dat die bevelen zijne kolonie met een vrij aanzienlijk getal vrou- 
wen hebben verrijkt, want in zijn reeds venneld rapport van 31 Julij 

1 81 B stelt hij het aantal vrouwdiijke gedeporteerden op 462 

Onder dezen waren, zegt k^ , regterlijk veroordeelden » 80 

Vrouwen die hunne gedeporteerde mannen hadden vergezeld. 137 

^17 

De overige 245 

zgn (zegt hij verder) zonder sententiën weggezonden ter zake < van slecht 
gedrag. Het verdient ook opmerking, dat in het opgegeven getal van 462 
vrouwen, niet minder dan 451 onder de levenslang gedeporteerdai wa- 
ren opgeschreven *. Voorwaar men zal te vergeefs een tweede land 
zoeken,' waar het geoorloofd beroep van danseres en de presumtie van 
onkuischheid met zulke strenge straffen werden bezocht, en men komt 
mitsdien tot de slotsom, dat zoo al de beschuldiging van den heer 
Bc^ie overdreven mag zijn ''dat 31 67. onderdanen der Britsche Kroon 
werden geroofd {Udnapped) en tot slavernij gedoemd ," die beschuldiging^ 
als bewezen mag beschouwd worden, ten aanzien van de 245 vrouwen 
in het rapport van Hare genoemd. . 

Wij hebben reeds gezien dat en waarom van de Britsche . zijde elk 
gemeenschappelijk overleg met de Nederlandsche ambtenaren ten aan- 
zien van het terugzenden der Bandjermasinsche gedeporteerden werd 
vermeden. Bij de aankomst op Java van elk transport had een nieuw 
onderzoek plaats, ditmaal door gemengde Commissiën, hetwelk onver- 



1 Zie Bylage No. 3. 
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mijdelijk was omdat de bannelingen werden aangebragt met Engelache 
vaartuigen en het ondersoek mitsdien geschiedde onder de Britsche vlag, 
terw^l men zich van de Nederlandsche z^de verzettede tegen het ontsche« 
pai der gedeporteerden, tenz^ een niader onderzoek voorafging, gevolgd 
dck>reene bepaalde uitspraak van het Nederlandsche gezag, te noodza- 
kelijker omdat zich onder de bedoelde personen ook staatkundige ban- 
nelingen bevonden. Een enkel voorbeeld zal het hut van die voorzorgen 
in een belder licht plaatsen. 

Onder het bestanr van Eaffles was naar Bandjermasin gezonden ze- 
kere Pangeran Badja Lant-an, zoon van den verbannen Che^bonschen 
Prins, Eadja Kanoman. Terwijl over de Bandjermasinsche gedepor- 
teerden te Batavia werd onderhandeld, ontstonden in December 1816 
ernstige onlusten in de Krawangsche en Cheribonsche di^trikten * en ver- 
lig men dat een gedeelte der opstandelingen tot leus had aangenomen 
de nabijzijnde terugkomst van het gabannen hoofd, dien zij als hunnen 
Heer wilden te gemoet gaan. Ter zelfder t^'d kreeg het bestuur te 
Batavia kennis dat de bewuste persoon zich' onder den valschen naam 
van Ma» uickmadf ssax bbord van het te Soerabsga aaïigekomen schip 
^Prinoess Charlotte" bevond,. en nu gaven de Nederlandsche Kommissa- 
rissen-Generaal in allerijl aan den Besident van Soerabaja het bevel 
om zich van Mas Achmad en zijn gevolg meester te maken en ze in 
verzekerde bewaring te plaatsen. Yan de Britsche zijde werd deze daad 
aanvankelijk beschouwd als eene schending der Britsche vlag, eene be- 
'wedng waaraan echter gei^n vearder.gevolg werd gegeven, omdat • waar- 
sckijnlijk de overtuiging ontstoiid, dat de ha^dèliüg in de gegeven om- 
standigh^en onvermijdelijk was, vooral tegenover het onloochenbaar' feit 
dat de ges^agvoerders der vaartuigen, die de bannelingen van Bandjerma- 
sin teragbragten, aldaar van den Britschen Kommiss^^ het schriftelijk 
bevel hadden ontvangen, ^^om ze op Java aan land te zetten.'' - 

Wat hiervan ook ^,. door de geschikte maatregelen, der Nederland- 
Kommissarissen-Generaal en de medewerking' der Britsche «mbte- 



^ ^fApiJdsel^ft van Ned. Indië, Ill^e Jaargang, IId« Deel p. 804, bevat 
eeuge bijzonderheden omtrent dezen opstand. 
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naren liep het opbreken van de inrigting te Ban^jermasin zonder 
Teidere rostverstoring op Java af. Het verder lot van de onderschei- 
den soorten yan gedeporteerden bligkt niet, maar het is waarschijjnlijk 
dat de staatkundige bannelingen later werden yeryoerd naar de Mo- 
Inkkos, dat de regterlijjk veroordeelden naar Inid van de tegen hen be- 
staande vonnissen werden behandeld en dat eindel^k de personen die op 
de reeds beschrevene ligtvaardige wijjze waren opgeligt en weggevoerd, 
op vrije voeten zijn gesteld. Wat er geworden is van de 529 Javanen 
die, volgens het berigt van den heer Boggie, te Bandjermasin waren 
gelaten om het op stapel staande schip van den heer Hare te ^ vol- 
tooien, wordt niet opgegeven. 



Verdient de hulp door Baffies verleend, om Hare van mensoheu te 
te voorzien, de hoogste afkeuring uit een zedelijk en staatkundig oog- 
punt, zij was in betrekking tot de geldmiddelen van het hem toebe- 
trouwde Oouvemement niet minder verwerpel^k. In de jaren 1812, 
1818, 1814, 1815, tot en met uit* April 1816, bedroegen de uitga- 
ven van het bannelings-etablissement 649,685 en de ontvangsten slechts 
92915 Java*rop]jen, zoodat het nadeelig slot in ruim vier jaren was 
gest^en tot 5567?0 Java ropijen ^. 

Nadat Bandjermasin weder was geworden eene Nederlandsdie bezitting, 
schijnt men aanvankelijk den heer Hare ongemoeid te hebben laten 
wonen op het land Molukko, misschien om hem den tijd te geven 
zijn schip Bameo te voltooijen. Inmiddels werd de vraag, wat verder ten 
zijnen aanzien moest geschieden , ernstig overwogen. Dat m^ hooi gaarne 
van daar zou nen vertrekken, behoeft ter naauwemood* gezegd te wor- 
den; maar op welke wijjze zou dat doel, zonder onbüHjkheid , kunnen 
worden bereikt? ziet daar wat te beslissen stond. Zoo de Sultan hem 
het land Moiukko inderdaad in vollen eigendom en met zekere Sou- 
vereiniteitsregten had afgestaan, zou eene minnelijke sdukldng, des 



Zie Bfjlage N». 4. 
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noods eene schadeloosstelling, het eenige middel z\jn geweest om aan den 
abnormale]?! toestand, dien men daar vond, een einde te maken; maar 
Hare, hoezeer hoog opgevende van zijne verkregene regten , bleef het be- 
wijs dat hij inderdaad regten bezat steeds schuldig. Aan den anderen kant 
beweerde de Sultan, dat hij aan Hare slechts mondeling had to^e- 
staan om, zoo lang hij Eesident van Bandjermasin zou zijn, het land 
Molakko te gebruiken als eene lustplaats. Hierbij kwam dat men van 
lieverlede de zekerheid bekwam, dat hetgeen Hare beweerde, naar den 
strengen letter dér Britsche bepalingen omtrent het aannemen van ge- 
schenken door ambtenaren, eene onmogelijkheid was, zoodat als zeker 
kon worden aangenomen, dat, al had ook de Sultan aan Hare eene 
akte van a&tand verleend (hetwelk de Yorst steUig bleef ontkennen), 
die daad zou moeten beschouwd worden als door de Britsche wetten 
vernietigd, 

In dezen stand der zaak, en na overleg met den Sultan van' Ban- 
djermasin, werd in het jaar 1813 door het Nederlandsch Gouvernement 
bezit genomen van het land Molukko, en werd aan Hare niets anders 
toegestaan dan eene schadeloosstelling* voor eenige wapenen en amunitie 
die men daar vond en die zijn bijzonder eigendom waren. 

Eene poging omtrent dezen tijd door Hare aangewend om het Britsch 
Gonvemement voor zijne zaak te winnen, bleef zonder gevolg. Boor 
tasschenkomst van ^nen ouden vriend en beschermer Baffles (die in- 
middels Gouverneur van- Benkoelen was geworden) bood l^j aan om 
aan het Britsch Gouvernement af te staan ^'het land en de territoriale 
r^ten hem door d^ Sultan van Bandjermasin geschonken.^' Dit aan- 
bod werd met voorbehoud van nadere mededeelingen door BafAes den 
7^ Jonij 1818 ter k^onis gebn^ van den Gouverneur-Generaal van der 
Capellen, die den brief onbeantwoord liet en niets meer van de zaak 
vernam^. Dit stilzwijgen van het Britsch Gouvernement kan worden 
geacht het zegel te hebben gedrukt op den naam door Boggie aan de 
gansche handeling waarvan hier spraak is, gegeven, namel^k dien van 
^ Banjermanin enormty. 



* Zie Bglage N». 5, 
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B IJ L A G E N. 



BULAGE No« 1. 



BANJERMASSEN OUTRAGE. 



(copy) 
liETTER jfrom james simpson, Esq., Advocate, con- 
veying his opinion of the result of the Enquiry conducted 
by Mr. WILLIAM BOGGIE, late Resident of Samarang, 
into the Kidnapping and Banishment of several Thousands 
of the unofiFending Inhabitants of Java to Borneo, as hea- 
ring on Mr. boggie's claipis on the British Government. 



To WILLIAM B060IE, £iq. 

Dear Sir, 

I have perused yout printed Memorandam , &c. of the Banjennassen 
enonnüy, and the letter annexed to it, addressed to Lord Melbonme. 
I much commend the delicacy which has determined you to separate 
thé diaim which your labonrs in that investigation entitle yon to make, 
from the' claims founded on your own unprecedented wrongs; and the 
mo% so, that your knowledge of that disgracefol proceeding might have 
been converted by you into an engine of certain energy in securing 
that attention to thode other claims, which it is too obvious they have 
never tfd obtained. 

It is not your individual duty to clear your Country from that foul 
stam; and you have, with that high feeling which has marked your 
whole public life, and which has rendered you the victim of thjs un- 
scrupulous among whom you had the misfortune to be plaoed , refirained 
from bringing the Baigermassen felony before the British public. 
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Bat there is one nse of it whidi, in jasüoe to yoursélf , you are entitled 
and called upon to make, — namely, to lay lts details befoie the Go- 
yennnent from wliom yoa claim that jastioe» to which heart-mokening 
delay has only strengthened youi right, as a key to the history of the 
oppressions and wrongs which you have suffered. 

Befoie the affair of Banjermassen , your ruin was determined^ on by 
an unprincipled conspiracy. The injurer*9 hatred was directed towards 
you. It met you at every turn in your ohequered life. Your presence 
was an intolerable eye upon public plunder , and your inquiry and re- 
port upon the Bai^ermasaen affair, in which your well marked ene- 
mies were the chief actors, fiUed up the measure of their hpstility to- 
wards you, and suggested that well arranged delay, for no less than 
ffleen montha, of the settlement of your accounts (these a pattern of 
correctness and accuracy), which too well suoceeded in ruining your for- 
tose and prospects in life; and, — while even inferior officers realized 
fortimes,, and. your enemies enornlous wealth, — in return ing you to 
^oiope, after a course of most meritorious service, in a state borde- 
rmg on destitution. I humbly think it is impossible that a high-min- 
ded Minister of the Crown can . give the degree of attention to your 
case which is necessary to a thorough uuderstanding of it, without 
feeling morally and legally compelled, for the honour of the Govern- 
ment and the Country, to do you full justice. 

Piom your clear memorandum and proofs, which ought to be care- 
foUy read , the foUowing appear to be the astounding facts of the affair 
of Banjermassen : — 

1. In 1812, Mr. Eaffles, then Lieutenant-Govemor of Java,.appoin- 
ted a friend of his own Eesident at that place, in the IslandofBomeo. 

2. That person (a Mr. Hare) contrived to obtain from the Sultan of 
Baiyermassen, a personal grant of above 1400 square miles of territoryl 

3. This unprecedented and indecent transaction was sanctioned and 
approved by Mr. Eaffles. 

4. His new (errUories being thinly peopled, the Eesident applied to 
Mr. Eaffles for a population ! and , in compliance with this singular de- 
mand. Mr. Eaffles. gave him all persons detained for offences in the 

HL (Vn.) 2 
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2S^^'ï4 Ja^y a&d aildwed him ten dollars arhead to transport tfaem to 
B&irbeOé But as these persons were cMefiy males» a supp^ offmalea 
wad re^red! Indueements were first tried» but as these did not suo- 
ceed with a peisple remarkabiy attached to their country and kindred. 
Mr. Eaffles had the andacity to issue an edict, commanding ali the 
Besidents in Java to seize upon aU êu^cuma persons (of either sex), 
and fórward them to Banjermassen. Some of the Eesid^its, to their 
honotir, refused obedienee to this most proAigate decree; but otbers 
complied with it; and, for nearly three years the natives of Java were 
subjeoted to its operaticm, untii the removal of Mr. Eaffles from the 
Government. 

The investigations which you oonducted, and the catalogne of the 
unhappy sufferers, with the pretests for their transportation, appended 
to your memorandum, bear witness to the slender grounds upon which 
the great majority of the victims were torn from their famüies and 
country, and sent into slavery. Indeed, it is plain that the great 
majority were innocent of any offence whatsoever. 

8. The results were, that nearly 3167 subjects of the British Crown 
were kidnapped and sent into slavery. 

Of these 453 are reported to have died; 1110 to have fled into the 
woods without the means of subsistence, and defence against the wild 
beasts which abound in that country; 1075 were retumed to Java by 
the Government Commissioners, who were sent to Banjermassen in con- 
sequence of your report, these being declared fbee P£Bsons; while 529 
were left (decidedly inconsiderately) by the Commissioners themselves, 
to finish a ship on which they were Èt work. 

6. Mr. Baffles' edict, being dated 31'^ May 1813, was in the face 
of the act of Parliament, the 51'^ of Geo. III. .cap. 23, which, a year 
and a half before, declared all such deportaüons felony, punishable 
with fourteen years* transportation ; and, yet more, was in the face of 
Mr. Eaffles' own proclamation , promulgating that act of Parliament to 
his goveipiment of Java, little more than three months before this 
his own gross violation of the law so promulgated. 

It is impossiblc for an impartial person to doubt that any upright 
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and hoDourable man» who» like yoa» fearlessly and oonscienüoosly in- 
qoized into and brought suoh crimes to light» woold in&llibly incor 
the hatred, and experienoe, to tbeir utmost power, the levenge, of 
the men who were capable of being the perpetratois of them. 
I am» Dear Sir, with aincere esteem, 

Tour obedient Servant, 

(Signed) jahss bdcpson, Jdvocate, 

Northumberland Street, 
Sdinburgh, 18th Bee. 1837. 



(Drue Copy; Origindl in my possession.) 



W. BOOGIE» 
Late British Resident 

over the Samarang Districts in Java. 



B IJ L A G E No. 2, 

CIRCÜLA& SBRYICE. 

N«. 160. 

TO UETJT. JOUKDAN', RESIDENT, PA88SB0ANG. 

Sir! 

The Honble the Lieutenant Grovemor in Council having had under 
consideration the piopriety of regttlating the principles on which con- 
victs or settlers shall be sent or shall proceed to Banjannassin» I am 
directed to tcanamit to you the foUowing rules for your Information 
and gaidanee in such casea. 

2. In souiing to Banjarmaasin peraona convicted of offencea, a dear 
^estmotion is to be made between convicts aentenoed by Gourts of Law, 
on conviction of crime, to hard labour and transportation beyond aeas, 
Uid Persons who are arreated aa vagranta or fomid guilty of petty theft 
or lepeated trifling offencea, which, though it may render them unworthy 
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and, improper members-of society, and may reqoire tbeir ramoval, 
does not incur the sentence of banishment to hard labour in a distant 
country under such public example as serves to mark their offence. 

3. The Lieifttejiant Govemor in Council therefore considering that the 
mode of treatment in these two cases should also be deoidedly different, 
has been pleased to pass the following orders. 

Persons sentenced by the Courts of Justice to transportation as a pu- 
nishment for their crimes, are liable to all the penalties and • privations 
dependant on the legal execution of that punishment. When the sen- 
tence in such cases has been confirmed by the signature of the Honble 
the Lfeitenant Governor, the convict is to be sent to Banjarmassin at 
the public expense. The persons also who for lesser offences are direc- 
ted to be sent away under the Signature of the Lieutenant Govemor, 
are sent at the public expense, but for such as may be induced to 
proceed to Banjarmassin as colonists, no expenses are to be incurred by 
Government. 

The two latter classes forfeit no right of which they ever possessed. 
They proceed either voluntarily, or are removed from tèmptation to 
crime and placed in a situation where they may be induced to eam an 
honest livelihood, and it is not considered proper that in embarking 
for Banjarmassin they should be subjected to the penalties and priva- 
tions which the Law directs for convicts. 

The Lieutenant Governor ^n Council therefore directs that prepara- 
tory to embarkation they be allowed, under a Guard, to revisit their 
'Families — that an account be taken of and assistance given to recover 
all 'the property belonging to them, and to realize by sale the value 
of what cannot be embarked; that in all cases when the Family of the 
party are disposed to accompagny him, they have every facüHy in doing 
so ; and further that if the wife declines to accompany her husband, such 
arrangements be made with regard I.0 the children and property as are 

• consistent with , and conformable to the native Laws and Üsages of the 

• country. 

4. This rule you will accordingly be pleased to attend to in future 
cases, and as it is essential to the tranquillity and improvement of a 



/ 



DE BANDJEBMASINSCHE AFSCHÜWELIJKHEID. 21 

new Etablishment that the Population should bear a due proportion of 
both sexes, the Lieutenant Govemor in Council desires that the native 
authorities be directed to assist in procuring young women to proceed 
volnntarily to Ban j ar by a small consideration or by release from debts, 
and when such may have agreed to go, they should be held in readi- 
ness for embarkation. On this subject Mr. Hare will probably com- 
municate with you , and you are authorized to afford any assistance not 
involvrng any Expense to Government. 

5. Many of the people already at Banjannassin having complained 
loss of property and effects when sent away , and some having Tamilies 
who may npw be disposed to join them, the Kesident of Banjarmassin 
bas been pennitted to make the necessary inquiries on this point, as 
well as eventually to allow some of the men to visit their homes , and 
you are authorized to give orders to the officers of Police under your 
anthority to assist in the same in such manner as appear to you pro- 
per and lawful, according to .native üsages. 

6. I am further directed to acquaint you tbat with a view to carry 
into effect the Begulation noticed in the 3* Paragraph of this Letter, 
in all cases where a person is embarked for Banjarmassin at the public 
expense, a copy of the confirmation of the sentence by the Lieutenant 
Govemor is to be forwarded to the Eesident by the same opportunity ; 
and you will invaiiably transmit to the Secretary to Government a Du- 
plicate of the Documenis so given in order to their becoming vouchers 
in the auditors office. 

I have the honor to be 

Sir 
Your most Obed* Servant 



Batavia, 
the 25 April 1815. 



{icas get.) c. assey, 

Secret, to Govt. 

Voor Kopie conform. 
De Secretaris bij den Besident van Pasoeroean , 

WYNMALEN. 
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BIJLAGE N». 3. 



AASTftACT OF A BEPOBT FBOM MB. HABE OF COKYICTS aNU 
SETTLEBS AT BANJEBMA8SIN. 31 JÜLT 1816. 



C!oiivicts. Men. 

ünder sentence for life 809 



// 


ff 


25 


yeaxs 


9 


y 


ft 


20 


ft 


2 


r/ 


tf 


15 


ff 


6 


1/ 


tf 


14 


If 


7 


// 


U 


10 


If 


15 


H 


ft 


7 


tf 


6 


n . 


If 


6 


ft 


3 


ff 


If 


5 


If 


16 


ft 


tf ' 


4 


tf 


8 


H 


tf 


8 


If 


2 


tf . 


tf 


2 


If 


14 


If 


tf 


1 


H 


10 



Women. 


Children 


451 


123 


ff 


ff 


ff 


ff 


ff 


« 


ff ' 


ff 


3 


ff 


ff 


ff 


1 


tf 


1 


tf 


tf 


tf 


3 


If 


tf 


tf 


3 


If 



Total 907 462 128 



Bemark of Mr. Hare. 

Of the Women 80 are from sentences, 137 who bave accompanied. 
tlieir husbands and the remainder have not bronght lists of sentence , 
but have been sent for bad condoct and are included here as connec- 
ted now by mariage; some of them also haying come voluntanly axid 
none heing registered. The names of both sexes have been so ire- 
qnenÜy changed and the lists so deficiënt and irregolar, that tbe 
above list is more formed by inquiry, than from docnments, thougK 
all which have come to hand are preserved. 
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Of the above the following have ezceeded the tenn of transportation : 
6 men transported for 2 years. 
4 men and 2 women for 1 year. 

of. true Copy, 

(jffet.) C. AS SST. 

Secretfliy. 



B IJ L A 6 £ N^ 4. 



TG C. A88EY, Bsa. ^. ^c. ^. 



Sir! 



In answer to your letter of the 7^ Ins*. requiring a Statement of 
the Charges and Beceipts of Banjermassing Besidency according to the 

I 

form fonnded ; I have the honor herewith to enclose an account current 
for the years 1812, 13, 14 ^ 15, showing all the Charges and Beceipts 
of Banjermassing, from which will be seen the immense Balance coming 
to its debet, and at the same time I cannot help remarking that the 
actnal expenses of that Becidency have greatly ezceeded the amount es- 
timated for by Mr. Hare when last at Batavia. 

1 take at the same time the liberty of forwarding to yon a number 
of contingent Bills, which were annexed as vouchers to Mr. Hare ac» 
count, but which ought to be passed in Council 

I have the honor to be 

(Signed) J. 6. baxjeb. 
Aecoimtaiit office, 

Batavia, 13 Sept. 1816. 
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B IJ L A G E NO. 5. 



TO HIS £XC£LL£NCY BARON VAN D£E CAPELLEN, GOVEBNOB-GENEBAL 

ETC. ETC. ETC. 

BATAVIA. 



Sir! 



I do myself the honor to infonjd yoor Exellency that an offer has 
been made by Mr. Alexander Hare, tendering io the Britisli Govem- 
ment the tract of land and territorial rights alienated to him by the 
Sultan of Baigermassing on Bomeo. Whenever a decision may be 
passed, Ishall do myself the honor. of further communicating with your 
Excellency. 

I have the honor to be with the highest consideration , 



Sir! 



Port-Marlbro', 
the 7 Jime 1818. 



Yoor Excellencys most obedient and 
faithful humble servant 

T. S. BAFFLES. 



DE BEIDE MOHAMMEDAANSCHE FEESTEN, 



INLEIDING. 

JuLet is voor mij een aangename taak , om de aanleiding te vermelden, 
die er mij toe bragt, om de volgende bijzonderheden over de beide Mo- 
hammedaanscfae feesten bij elkander te brengen en het publiek voor te 
leggen. De heer Th. A. L. Kroesen, vroeger een ijverig en trouw kwee* 
keling van de Delftsche Academie» thans controleur te Loeboe Bas* 
song, werd in het vorig jaar door het Larashoofd en al de pangoe- 
loes op voornoemde plaats uitgenoodigd, om bij het gebed te assis- 
teren, dat op het einde van de poewasa zoude worden verrigt. Aan 
die uitnoodiging gaf hij gehoor; en nadat het gebed was a%eloopen 
en de bij die gelegenheid gebruikelijke preek was uitgesproken, kwam 
de Imam naar hem toe en overhandigde hem, als een blijk van ach- 
ting, een rol papier, waarop die preek geschreven stond. De heer 
Kroesen, meenende dat hij zijn voormaligen leermeester met die Arabi- 
sche preek een nuttig en aangenaam geschenk kon bezorgen, zond ze 
m^*; met bijzonder veel genoegen en belangstelling nam ik ze aan. Het 
bleek my al spoedig, dat de rol twee preeken bevatte, de eene ge- 
schreven met zwarte inkt en bestemd voor het kleine of ontbijjtfeest , 
de andere geschreven met roode inkt en bestemd voor het groote of 
offerfeest. Daar deze preeken, voor zoo ver ik weet *, bij het Euro- 



^ De vertaling in het Engelsch yan de preek, die op de eerste vrijdag van het 
Mohammedaansche jaar wordt uitgesproken, zoo als zij gevonden wordt bij Lane, 
Modern Egyptians, vol. 1, p. 100, is, geloof ik, eenig in haar soort. 
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peesch publiek niet bekend z^n , zoo besloot ik ze uit te geven , voor- 
zien van een vertalinggen^ aanteekeningen. Bij eenig' nadenken, kwam 
ik al^spoedig tot de overtuiging, dat deze .aanteekeningen veel te uit- 
gebreid zouden moeten worden, als ik alle voorkomende b^zonderbeden 
zoude moeten toelichten; m^'n besluit werd dus in dit op^igt gewijzigd. 
Het scheen mij bovendien nuttig, om eens een voorbeeld te geven van 
de w^ze waarop, naar mijn oordeel, de Mohammedaansche zaken in 
de Archipel behooren te worden beschouwd en behandeld. Ik bepaal 
mijj dus niet tot die twee preeken, maar wil de beide feesten, waarop die 
pieeken worden uitgesproken, behandeld. Eerst zal ik de aanleiding 
opgeven, waardoor het voorschrift tot het vieren van het ontbijtfeest, 
werd uitgevaardigd; vervolgens wil ik de wettel^ke voorschriften ver- 
melden, die voor de verschillende sekten bestaan om dat feest volgens de 
religieuse voorschriften te vieren, en eindelijk zal ik de beschrijvingen 
mededeelen van de wijze waarop in de Mohammedaansche landen, waar 
verschillende sekten worden gevolgd , dat feest burgerlijk, als ik het zoo 
* noemen mag, wordt gevierd; ten slotte laat ik volgen de preek, zoo als 
zij zich op de rol bevindt in het Arabisch, en voeg daarbij een verta- 
ling met daartoe betrekkelijke aanteekeningen. Eveneens zal ik het of- 
ferfeest behandelen. Daaruit zal blijken, dat men, om juiste kennis van 
die feesten te verkri\jgen , moet letten op drie verschillende punten , name- 
lijk op de kerkelijke, de geldel^'ke en de burgerlijke viering. Yooral zal 
het door deze behandeling duidelijk worden, dat hijj die de wetboeken 
van de Mohammedanen bestudeert, hun godsdienstig en maatschappel^'k 
leven beter leert kennen, dan de reiziger, die b^' zijn bezoek van Mo- 
hammedaansche landen slechte waarneemt wat zich aan zijjn bloot oog 
vertoont, en verder zal bl^'ken dat voor een naauwkeurige kennis van 
dergelijke aangelegenheden de resultaten van theorie en praktijk, om het 
nu maar zoo te noemen, volstrekt noodzakelijk zijn. 
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I. HET ONTBIJTFEEST. 

$ 1. Perron verhaalt in zijn Jurisprudence Mumlmane y torn. 1, p. 573 
het volgende omtrent de vastenmaand: '^Le jeune de ramad'an a été 
^^établi la deuxième année de Thégire. Cest une pratiqne purificatoire 
*'fondée sur ce qui arriva au premier homme après qu'il eut mangé Ie 
"fruit défendu. Lé repentir et la pénitence d'Adam ne furent acceptés 
"de Dieu que trente jours après Ie péché commis, c'est-a-dire seule- 
, "ment après que Ie corps d'Adam fut débarrassé tont entier de ce que 
"Ie péché y avait introduit. En souvenir de ce fait, toute la póstérité 
"du premier homme fut condamnée a un jeune consécutif de trente 
"jours chaque année." De bron, waaruit Perron deze rede voor de in- 
stelling van de vasten in de maand Kamazan heeft geput, wordt niet op- 
gegeven; ongetwijfeld is het een van de allerlaatste theologen der Mo- 
hammedanen, Weil ten minste, die uit de werken van oude theologen 
heeft geput, schrijft in zijn Mohammed, der PropJiet, pag. 90, de oor- 
sprong daarvan toe aan de verwisseling van de Joodsche vastendag, toen- 
maals door de Muselmannen aschoer genoemd. Wat de aanleiding voor 
het bevel om gedurende de maand Eamazan te vasten, ook mag ge- 
weest zijn, wil ik thans niet onderzoeken, maar zeker is het dat 
het bevel daartoe werd uitgevaardigd (Kor. II, 181) in het tweede 
jaar van de Hedjra , doch dat er omtrent de viering van het ontbijt- 
feest niets in de Koran wordt bepaald. Zoowel de kerkelijke als de 
geldelijke viering van dat feest is een navolging van hetgeen Moham- 
med z^lf deed ; in andere woorden , het is een voorschrift van de Sonna. 
De burgerlijke viering van dat feest moet vooral worden toegeschreven 
aan de vreugde, die de Muselmannen ondervonden, dat zij eindelijk 
van die langdurige vasten bevrijd waren, en aan het geluk dat zij had- 
den dit tijdstip op nieuw te mogen beleven. 

KAAj} .^ viXjjFViJt? in de Archipel be- 

* **» \ 
kend onder de naam van ^.>j-ÜjüI/, zamengesteld door Aboe Sjodja 
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naar de steUingen van de secte der Sjafeiten,. in eea van de voornaam- 
ste waaruit het Mohammedaaiisclie regt in de Archipel is gevloeid. 
Daaïaan en aan de commentaar op dat boekje ontleen ik de volgende 
bijzonderheden omtrent de geldelijke en kerkelijke viering van het ont- 
bijtfeest. 

Op bladz. 15 van de tekst (bladz. 21 van de Fransche vertaling) *■ 
wordt het volgende gezegd over de geldelijke viering van dat feest: 
"het geven van zuivering van goederen op het ontbijtfeest is een voor- 
"schrift van de Sonna voor ieder vrij Muselman, op het oogenblik dat 
"dè^'*^b'^ van de laatste dag in de maand Ëamazan ondergaat, indien 
**hij (?p dien dag meer voedsel bezit, dan hij voor zich zelf en zijn fa- 
"milie noodig heeft. Die zniveringen, welke hij betaalt voor zich zelf 
^*6n voor ieder Muselman in wiens onderhoud hij moet voorzien, be- 
"staat in een 8& van de in zyn land gewone levensmiddelen, overeen- 
"komende met vijf en een derde ritl« van Irak *." De commentaar van 
Taqio'd-Din El-Hi^ni geeft op deze woorden eenige belangrijke opmer- 
kingen, die ik hier, zoo veel mogelijk letterl^'k, laat volgen, zoo wel 
om ze te doen kennen, als om de wijze te doen* zien waarop de Mu- 

• 

sehnannen deigel^ke onderwerpen behandelen. **ffet geven van zuivering 
^^van goederen op het ontbytfêest, is een voorschrift van de Sonna voor 
^'ieder vr^ Muselman y op het oogenblik dat de zon van de laatste dag in 
"de maand Bamazan ondergaai** Op deze woorden teekent El-Higni 
ket volgende aan*. ''Deze belasting wordt genoemd de zuivering van 



^ Dezer dagen zal de Arabische tekst van dat werkje, voorzien van een Fransche 
vertaling en aanteekeningen , onder de titel van Frécis de Jurisprudence Musülmane 
fdon Ie rite chd/eite, in het licht verschijnen. 

^ Omtrent de hier vermelde maten vindt men het volgende bij Perron, 1. 1., tom. I. 
p. 561: ^^Cinq oaask font un pen plus de quinze qaintaox et égalent soixante sft. 
I« s& ?aat yingt-siz ritl oa livres, plus deaz tiers; et Ie ritl vaut cent vingt-hnit 
dnchmes de Ia Mekke, ce qui ne fait guère plus de douze onces. 

Cinq oaask représentant trois cents s&, et chaque sa vaut quatre moudd (modios) 
^ Prophete; les trois cents 8& valent donc mille deux cents moadd. Le moudd vaut 
UI ritl un tiers de Bagdad-. Le sft et le moadd étaient les mesnres employees par 
le Prophete." 
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^^het onH^tfeest \Jaii^\ i^%) omdat hij bij die gelegenheid verechul- 

"digd is, ook wordt zij genoemd de persoonazuivering (^S^aiJt 80*^^ 

"omdat zij de persoon zuivert en zijn waarde verhoogt. De grond voor 
"de verpligting om die zuivering te betalen, ligt in een traditie van 
"Ibn Omar, luidende: "De gezant Gods beval de menschen te beta- 
""len als zuivering bij het ophouden van de vasten in de maand Jta- 
""mazan een sa dadels of gerst voor ieder Muselman, hetzij vrij per- 
""soon of slaaf, hetzij man of vrouw." Omtrent de verpligting tot be- 

"taling Van deze zuivering, bestond er reeds eenstemmigheid V,fiUJE^|/ 

"onder de eerste wetgeleerden; er bestaat echter verschil vaii gevoelen 
"over de vraag of een ongeloovige, die een.Muselmansche slaaf berit, 
'^verpligt is voor hem deze belasting te betalen ; in een toestemmende zin 
"is deze vraag beantwoord. Omtrent de juiste tijd wanneer deze be- 
^'lasting verschuldigd is, bestaat verschil van gevoelen; Sjafei neemt de 
"ondergang van de zon (op de laatste dag van Eamazan) aan, omdat die 
^'zuivering in een onafscheidelijk verband staat met het ophouden met vas- 
"ten en dit in de traditie zelve wordt uitgedrukt ; anderen nemen aan bet 
"aanbreken van de dageraad op de dag van het feest, omdat h^ een 
"religieuse handeling is, die zamenhangt met het feest zelf en die men 
"niet vooruitloopen mag , zoo als het offeren ; nog anderen beweren , dat 
"zij van beide genoemde zaken afhangt. Indien nu iemand de eigendom 
"verkrijgt van een slaaf na voornoemde zonsondergang, dan behoeft hij, 
"volgens de eerste opinie, de belasting niet te betalen; evenmin behoeft 
**hij dit te doen, die na die tijd trouwt of aan wie dan een kind wordt 
"geboren. God weet dit het best *." Men zie over dit onderwerp ook 
mijn Handboek voor het Mohammedaanache regt, bladz. 82. 

In het voornoemde werkje wordt de kerkelijke viering van het ont- 
bijtfeest en van het offerfeest zamengevat en het volgende daarover ge- 
zegd op bladz. 11 (bladz. 16 van de vertaling): "Het gebed van de 



^ Deze uitdrukking beteekent dat, in deze strijd van opiniën, de gronden, die 
Toor de verschillende meeningen worden aangevoerd, zóö goed zijn, dat de mensch 
de beslissing daarover aan God moet overlaten. 
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^^heide feesten is een verpligtend yoorscfarift van de Sonna. Het be- 
^'staat uit twee r^as ; in de eerste spreekt de Imam zevenmaal de tek- 
«bir mt, behalve de aanvangstekbir, en in de tweede vijfmaal, behalve 
"de tekbir bij de aanvang van de tweede réka. Na dit gebed wor- 
dden er twee preeken uitgesproken; in de eerste spreekt de Imam nc- 
"genmaal en in de tweede zevenmaal de tekbir uit. Het is goed de 
"tekbirs uit te spreken na zonsondergang en voor dat de Imam het 
"gebed begonnen heeft; op de dagen van het offerfeest echter, na het 
"door de Koran voorgeschreven ochtendgebed op de Ara&tsdag en 
"voor het namiddaggebed van de laatste dag van het offerfeest." Vol- 
gens de verklaring van El-Hi^i in z^n commentaar op deze paragraaf; 
is dit gebed te gelijk met de zoo even vermelde belasting door den 
Profeet ingevoerd in het tweede jaar van de Hedjra; in de Koran 
wordt echter, volgens dezelfde autoriteit, slechts gewezen op het gebed 
van het offerfeest in Sur. C. VIII, 2, dat zegt: "bid tot uwen Heer 
en slagt." Tot verduidelijking van hetgeen Aboe Sjodja in dqze para- 
graaf zegt, voeg ik hier bij, dat het Mohammedaansche gebed niet bij 
voorkeur bestaat uit vaste formulieren , maar veeleer uit bewegingen van 
het ligchaam in verschillende vormen, zoo als buigingen, knielingen. 
Een vereeniging, een stel, ak ik het zoo noemen mag, van zulke be- 

wegmgen heet réka , een Arabisch woord , \jiMJs) dat die beteekenis 
heeft: elk gebed nu bestaat uit een zeker aantal, steeds (alleen één en- 
kel gebed nitgezonderd) een even getal, van zulke rékas. Ik laat hier 
volgen dé beschrijving, die Perron, 1. 1. tom. I, pag. 522 van de réka 
geeft: **Le raka, que Ton prononce vulgairement réka, se tompose de 
"plusieurs positions et mouvements régies dans leur forme et leur suc- 
"cession, de saluts, de prostemations, de salutations etc. Ainsi, pour 
"un reka, il faut; l*. se tenir debout, composer son extérieur et se 
^^ecueillir; 2**. lever les mains jusque pres des oreilles, la paume un 
"peu en avant ; 8*. baisser les mains , les laisser pendantes sur les c6tés 
"du corps; 4*, faire une salutation profonde, en pliant en mêmetemps 
^les genoux sur lesquels les mains reposent alors; 5". se relever et se 
"tenir de nouveau les mains pendantes; 6". faire une prosternation en 
"portant les deux genoux, puis la face par terre, ainsi que la paume 
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''des mains; 7^ reIcveV Ie corps, mais en demeurant agenouülé, une 
''main sur chaque genou, et assis et appuyé sur les talons, Ie ^pied 
''gauche renversé et toumé en dedans, et Ie pied droit soutenu et cou- 
''ché sur Ie pied gauche; 8^. recommencer la prosternation, en portant 
'4a face et les mains par terre. Puis on se léve debout, on laisse 
"pendre les mains sur les cotes du corps, et l'on revient ainsi a la 
"première position. ^ 

"Ces huit positions composent un réka, et chacnne est accompagnée 
^'de certaines prières fixées dont quelques-unes ne se ré]()ètent pas dans 
"les réka suivants. A la fin dn deuxième réka, Ie fidele reste assis 
"sur ses talons et avant les maint sur ses genoux. Dans cette position, 
"il récite Ie téchehhoud, sorte de prière ou invocation pour appeler les 
"graces de Dieu principalement sur Mahomet. A. la fiti du demier réka 
"de cliaque prière, on récite Ie séLlaouat, qui consiste a demander a 
"Dieu de bénir Moh'ammed (Mahomet); on récite un chapitre du Ko- 
"ran, a discrétion, et on termine par la profession de foi et par un 
"salut léger, a droite et a gauche, aux anges gardiens." 

Over de door Aboe Sjodja vermelde preeken zal ik later in een afzon- 
derlijke paragraaf handelen, en verwijs nog, aangaande dit onderwerp, 
naar bl. 9.5 van mijn Handhoeh voor liet Mókammedaamche regt. 

Omtrent de burgerlijke viering van het ontbijtfeest in de Archipel 
zijn, voor zoo ver ik weet, weinig of geen belangrijke bijzonderheden 
bekend : elke bijzonderheid , van hoe weinig belang ook, zal dus welkoni 
zijn. In de eerste plaats wil ik mededeelen hetgeen de heer Kroesen 
schrijft over de viering van dat feest, bij gel^enheid dat hem de bo- 
venvermelde rol werd overhandigd ; hij meldt het volgende : "Op dien dag 
'^(namelijk na het einde van de vasten) kwam het Larashoofd van Loeboe 
"Bassong, met al d^e Pangoeloes in groot costuum mij afhalen, om te- 
"genwoordig te zijn bij het gebed na de vasten; waaraan ik dadelijjk 
"gevolg gaf, want dit is een eer, die niet iedereen te beurt valt, om 
"als ongeloovige (Kafir) daarbij te assisteren. Dit gebed werd volgens 
"de wet in het open veld gedaan, daar het anders verrigt moet wor- 
"den in een groote moskee, die hier niet is; men heeft hier slechts 
"kleine bidplaatsen, Soerau genaamd. Na mijne aankomst werd onmid- 
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'Mellijk met de ceremonie een begin gemaakt, waarna een preek werd 
^'gehouden of liever voorgelezen. Toen de Imam geëindigd had, kwam 
'%ij naar mij toe en overhandigde mij die preek, als een blijk van ach- 
^Hing; ik zal n die bij gelegenheid zenden. Na den afloop werd ik 
"weer behoorlijk naar hnis geleid, waar zij hun slamet bragten op de 
"gebruikelijke wijze. Ik kan u daarvan geen betere voorstelling ge- 
"veD, dan te wijzen op de nieuwjaarsdag in Europa. Een ieder komt 
"dan in zijn beste plunje, zijn compliment maken; men houdt feest, 
"dat veertien dagen duurt; slagt vele karbouwen, waarvan men mij het 
"hart zendt tot blijk van genegenheid, enz." Over de viering van dit 
feest, eigenlijk van alle feesten, op Java, vind ik in Winter' s Javaan- 
iche Zamenspraken (Deel I, N®. 63.) de volgende bijzonderheden opge- 
teekend : "Op elk van de drie * feesten zendt de Soesoehoenan *s och- 
"tends om tien uren twee hofbeambten naar den Resident, om hem 
"ttit te noodigen in de Kraton te komen. Spoedig daarop komt de 
"Readent, gezeten in een koets en begeleid door burgers en oflBcieren, 
"benevens den Pang^ran Adipati Mangkoe Negara en zijn familie in de 
'^aton; na wederkeerige groeten gaan zij iu rijen in de pandapa 
"zitten, de Besident links van den Soesoehoenan, en de andere heeren 
"en prinsen op vaste plaatsen. Niet lang daarna gaat de Soesoehoe- 
"nan, hand aan hand met den Eesident, en de Kroonprins hand aan 
"hand met den Secretaris , naar buiten op de Siti Inggil. Daar gaat de 
"Vorst in de Bangsal Witana zitten; de geheele gamelan wordt be- 
"speeld op de wijze mónggang; de vorstelijke offerspijzen worden langs 
"de westzijde van de Siti Inggil naar de groote mosk^ gedragen; 
"daarna wordt, op last van den Soesoehoenan, de gamelan, Kjahi Se- 
"kar Dalima genaamd, bespeeld; en een dronk, gewijd aan het heil 
"?an de garëbeg, wordt gesalueerd met drievoudige salvo's van de Pra- 
"djoerit Tamtama en Midji Pinilih. Eigenlijk worden daar de volgende 
"acht toasten gedronken: 1**. op het heil van de garëbeg, 2°. op de 
"gezondheid van den Koning van Nederland en de vorstelijke familie. 



' Op Java wordt de geboortedag van Mohammed (Moeloed) ook tot de feesten 
(gwëbëg) gerekend. 

in. (VII.) 8 
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*<8®. op de gezondheid vjin den Gouverneur-Generaal, 4**. op de gezond-» 
^<heid van den Soesoehoenan , 5°. op de gezondheid van den Besident, 
"6^. op de gezondheid van den Kroonprins, 7°. op de gezondheid van 
"de vorstel^ke &müie, 8°. op het heil van het eiland Java. Vervol- 
^nfi laat de Soeaoehe^nan door middel van twee zijner hofbeanabten 
^'den B^'ksbestuurder gelaaten, om de vorstelijke offeranden onder zijn 
"onderdanen te verdeelen; daarna worden alle gamëlan's op de Aloen- 
"aloen bespeeld. Hierop keert de Soeaoehoenan, op dezelfde wijs als 
"hig gekomen is, oaar zijn paleis terug; na z^n terugkomst, gaat hij 
"weer in de pandapa zitten en drinkt koffij met melk. Bij z^'n vertrek 
"noodigt de Besident op een feest bij zich den Kroonprins en al de 
"Prinsen , den Bijksbestuurder en de hooge ambtenaren. De Kroonprins 
"gaat met den Besident, in dezelfde wagen, en met den Secretaris, na 
"den afloop van het feest; als h\j het fort passeert, wordt hij gesa* 
"lueerd met dertien kanonschoten. Om half drie is het feest bi[j den 
"Besident gewoonlijk afgeloopen." — Opmerking verdient het hier, dat 
de beteekenis van het Arabisch woord Jitrah (Jav. ^{^^) in het Ja-» 
vaansch Woordenboek wordt opgegeven; "hetgeen (aan r^st) na het 
"einde der vasten van de maand Bamêlan aan de Priesters gegeven 
"wovdt; ook een bamboezen rijstmaat, inhoudende aan gewigt 85 rea-r 
"len." — In Egypte, waar de sekte van de Sjafeiten ook b§ voorkeur 
heeischt, wordt de viering van het ontbijtfeest op de volgende wijsbe-» 
Bchreveu (Lane, Modem Egyptiana^ tom. Il, p. 238): "On the first 
"three days of Schaw^wdl (the tenth month, the nest after Bum'ada'n) 
"is oelebrated the miuor of the two grand festivals which are ordained, 
"by the religion of the Moos'lims, to be observed with general rejoicing. 
"It is commonly called elrEed es-Soogkei'yir ; but more properly, eUEed 
^^eS'Saghee^r *. The expiration of the. f ast of Bum'adan is the occasion 
^oï this festival. Soon after sunrise on the first day, the people having 
<'all dressed in new , or in their best clothes , the meu assemble in the 
"mosques, and perform the prayers of two rekVhs, a soon'neh ordi- 



\ 1% is ftlao called *Eed el-Fitr (or the Festival of the Breaking of the fast) ; and, 
by th? Turks, Ramazan Beyram, 
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^^ance of the 'eed; after whidi, tke Khatee'b delivers au eiihortotion. 
''Frtends, meeting in the mosque, or in the street, or in eadi other's 
^hpQses, ccmgratulate and embrace and kiss eaoh other. They geneially 
'^visit each other for this purpose. Some, eren of the k>wer classes, 
'^dress themselves entirelj in a new soit of dothes; and almosi every 
^'one wears something new, if it be only a pair of shoes. The servant 
S piesented with one or more new artieles of dothing by the master, 
'^and leceives a few piasters from each of his master's friends, if they 
'^sit the house; or even goes to those friends, to congratulate them, 
'^and reeeiye^ his present ; if he have served a former master , ^ he also 
'^visits him, and is in like manner rewarded for his trouble; and so- 
^etimes he brings a present of a dish of kakhk (or sweet cakes), 
^*and obtains, in return, money of twice^ the value, or more. On the 
'^days of ihia 'eed , most of the people of Cairo eat fe^eékh (or salted 
^%h), and kaJihks, fatee'rehs (or thin, folded pancakes), and êhoore^kê 
^a kind of bun). Some families also prepare a dish called mocme^Be^ 
^zeh, consisting of stewed meat, with onions, and a qu«intity of tifea* 
^^de, vinegar, and coarse flour; and the master usnally procures dried 
''froits (noocM), such as nuts, raisins, etc., for his familiy. Most of 
^^the shops in the metropolis are dosed , excepting those at which eata*- 
^'bles and sherbet are sold; but the streets present a gay appearanoe, 
"^roxn the crowds of passengers in tlieir holiday clothes. 

^^On one or more days of this festival, some or all of the members 
"of most families, but chiefly the women , visit the tombs of their re- 
"Mives. This they also do on the occasion of the other great festival 
"of which an account will be given hereafter. The visitors , or their 
"ser?ant5, carry palm-branches , and sometimes sweet basil (reekkan) U) 
*^ay upon the tomb which they go to visit. The palm-branch is bro- 
"kea into several pieces, or its leaves are stripped off, and then pla- 
"oed on the tomb. Nutncrous groups of women are seen on these oo- 
"casiOTs, bearing palm-branches , on their way to the ^em^iies in the 
"neighbourhood of the metropolis. They are also provided, a.CGording 
"to their circumstances , with kahhks, shoorey'ks, fatee'rehs, bread.daj- 
"tes, or some other kind of food, to distribute to the poor who resprj 
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^<to the borial-grounds on these days. Sometimes, t«nts are pitched for 
''them: the tent surrounds the tomb wbich is the object of the visit. 
"The visitors recite the Fa't'hhah; or, if they can afford it, employ a 
^*person to recite first the SooVat T6-Seen, or a larger portion of the 
<*Ckoor-a'n. Often , a khut'meh (or recital of the whole of the Ckoor-an) 
"is performed at the tomb, or in the house, by several fick'ees. The 
^men generally retum immediately after those rites have been performed 
^'and the fragments or leaves of the palm*branch laid on the tomb: 
"the women usually go to the tomb early in the moming, and do net 
"return untü the afternoon: some of them (but these are not generally 
"esteemed women of correct conduct), if they have a tent, pass 
"the' night in it, and remain until the end of the festival, or until 
"the afternoon of the folio wing Friday: so also do the women of 
"a family possessed of a private, enclosed, burial-ground , with a 
*<hoiise within it (for there are many such enclosures, and nota few 
^^with houses for the accommodation of the females, in the midst of 
"the public cemeteries of Cairo). Intrigues are said to be not uncommon 
^with the females who spend the night in tents among thetombs. The 
**great cemetery of Ba'b en-Nusr, in the desert tract immediately on the 
^^notth of the metropolis , presents a remarkable scène on the two 'eeds. 
'^In a part next the city-gate from which the burial-gróund takes its na- 
"me, many swings and whirligigs are erected, and several large tenis; in 
**some of which, dancers, réciters of Aboo Zeyd, and other 'performers, 
^%muse a den^e crowd of spectators; and troughout the burial*ground 
"are seen numerous tents for the reception of the visitors of the tombs." 
§ 3. Yoor de secte van de Hanefiten maak ik gebruik van het teregt 
beroemde werk van Mouradgea d'Ohsson Tableau de Vempire Othonum, 
'Het juridiek gedeelte van 'dat werk is bijna niets anders dan een meedal 
goed gelukte vertaling van de MóUaka al-Jbkdr, een werk van den 
"Sjeich Ibrahim ben Mohammad al-Halabi (overl. 1549), dat in Turkije 
'algemeen wordt gevolgd en als hoogste autoriteit wordt beschouwd; het 
'bürg'éilijk gedeelte is een uitmuntende beschrijving van al hetgeen de 
"schrijver in de gelegenheid was (en ten gevolge van zijn diplomatische 
betrekking was dit nog al veel) waar te nemen. 
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Be geldel^ke viering van liet ontbijtfeest noemt d'Ohsson Vauwfine pw 
icaU, een benaming die reeds zeer lang voor hem in gebrnik was, 
maai die thans wegens haar onjuistheid bijna door niemand meer wordt 
gebruikt. Die benaming is wel een sterk sprekend bewijs hoe onjuist 
de Mohammedaansche zaken worden beoordeeld» als daarbij slechts de 
oppervlakkige schijn wordt gevolgd , daar zij ontstaan is uit de meening 
dat, aangezien bij de Katholieken Paschen volgt op de vasten, ook het 
feest, dat b^ de Mohammedanen op de vasten volgt, Paschen (een bij 
hen geheel onbekende zaak) moet zijjn. Op bladz. 276 van het eerste 
deel van voornoemd werk wordt over die viering het volgende hoofd- 
zakelijk medegedeeld. De gift bestaat in een maat graan, meel, rozij- 
nen, dadels of gerst, die onder de armen moet worden verdeeld: zij 
kan zoowel in natura, als in geld worden gegeven. Elk weigezeten Mu- 
selfflan is daartoe verpligt voor zich zelf, voor zijn minderjarige kinde- 
ren, die behoeftig zijn, voor zijn slaven, hetzij Muselmannen of onge- 
loovigen, en zelfs voor zijn niet volkomen vr^gelatenen ; die verpligting 
bestaat dus niet voor minderjarige kinderen, die vermogend zijju, voor 
meerderjarige kinderen , hetzij arm of rijk , voor gemeenschappelijke sla- 
ven, voor volkomen vrijgelatenen en zelfs niet voor eigen vrouwen. 
Deze gift moet worden gegeven op de dag van het feest tusscheu het 
aanbrekeü van de dageraad en het uitspreken van de preek; die tijds- 
bepaling ontheft van deze verpligting, hem die een oogenblik voor het 
aanbreken van de dageraad is gestorven, en hem aan wie een kind is 
geboren of den ongeloovige die de Islam heeft omhelsd een oogenblik 
nadat de preek is uitgesproken. Men mag evenwel die gift voor en na 
die tijd doen en zelfs voor verscheiden jaren vooruit in §euB. 

Over de kerkelijke viering van dat feest (of eigenlijjk van beide fees- 
ten) komt het volgende hoofdzakelijk voor in voomoQpid werk. De sonr 
nat schrijft voor om het gebed te doen op de eerste dag van het feest, 
en wel op dezelfde wijs, als het vrijdaggebed, behalve dat de preek 
niet voor, maar terstond na het gebed wordt uitgesproken. Dat gebed 
bestaat uit twee rékas en moet worden verrigt tusschen^ de tijd dat de 
zon de hoogte van een lans heeft bereikt en het begin van het mid- 
daggebed. Als die tijd is voorbijgegaan, dan kan het op de volgende 
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dag gedurende dezelfde t§d worden verrigt , maar dan niet meer op vol- 
gende dagen. Bij dit gebed is geen aankondiging ( *f^f ) en geen 
voorbereiding (girsf)- Als men het heeft laten voorbijgaan, kan het 
niet worden vergoed met een ander gebed. Het is verdienstelijk vooraf 
een bad te nemen, reukwerken te gebruiken, nieuwe kleeren aan te 
trekken, bij hét gaan naar de moskee takbirs uit te spreken, op. het 
ontbijtfeest zacht, maar op het offerfeest hard, wegens het geluid van 
de offerdiel^n; voor dat men naar de moskee gaat, moet men op het 
ontb^tfeest eerst iets hebben gegeten; op het offerfeest moet men vas- 
tende derwaarts gaan. 

Aangaande de burgerlijke viering van de beide feesten, vindt men 
het volgende, belangrijke verhaal in voornoemd werk, deel I, p. 212. 

Ces deux Bejrams sont les seules fêtes religieuses du Musulmanisme: 
La première; appeléa Id-fitr ^ qui vent dire, la fête de la rwpture dü 
jeune, a lieu Ie premier de la lune de Bchewal^ a la suite dn jeune 
de Eamazann. La seconde, appelée IdrA^hha óu CourbannrBeyram, 
e'èst-a-*dire , la fête des sacrifices, se célèbre soixante^dix jours après, Ie 
dixième de la lune de ^hidje: Ie mot ld, consacré a Tune et a Fautre 
dérivè du veirbe dwd on Mudwedé^ qui signifie revenir, retourner, dé- 
öignamt par-la Ie retour périodique ei annuel de ces fêtes religieuses. 
Beyram e^ uii mot Turc qui répond a VId Arabe. Comme les annees 
des Mahometans sont lunaires, ces deux fêtes pareourent dans Tespace 
de treiite-trois ans toutes les sais'ons de Fannee. La première n'est que 
d'uB jour. Le peuple eependant la célèbre trois jours de suite. La 
seconde est de quatre. Ces sept jours de fête sont de toute i'annëe les 
seuls de èivertisèement pour le peuple. Cependant, dans Tun comme 
dans Fau^ö 'Beyram ^ Toraison paschale n'a jamais lieu qu'une fois, le 
premie jour, environ ttne beure après le lever du soleil. Cet office 
sbléhnel n'est plus précédé aüjourd'hui de Tarinonce Ezann, du haut 
des minarets». comme il 1'étoit autrefois, d'après les règlemens du Kha- 
liphe jfèd^ul'MéÜ^ I. Les anciens Imams ont abdi cet usage, comme * 
\étant de pure institution humaine. 

La oélébration de ees deux Beyraim se fait toujours avec le plus 
^mpeux appareil. A ces époques le Monarque je^oit les hommagcè 
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des différens ordres de l'Et&t. Cette c6témotne, appelée Mnfilyede , a lieti 
au sénü vers Ie lever du soleil; et immédiatement aptès, Ie Sultan se 
lend è Ia Mosqnée avec un oortège encore plus brillant que cehti des 
vendredis. H est alors accompagnë de ses ministres et de tous les grands 
officiers de TEmpire; mais de tcms les geus de loi, Ie MüupM^y les 
deux Caziakers, Vldatléó^Efèndkgy^ et Ie Ndkiè* uhEèchraf, soót leê 
seols qui soient obligé d'être de sa suite; Ie reste des Oulémctó n'ac'» 
tnmpagne Ia marche ptblique du soaverain que Ie jour de Ia solenuité 
dn sabre, qui tient lieu de sacre et du couronnetnent, et lors de Ia tx)n- 
sécration d'une nouvelle mosquée Impériale. Quand Tttne ou 1'autre fête 
de Beyram se rencontre un vendredi , Ie Sultan se i'end ce- jöur^Ê deux 
foisala mosquée; Ie matin, avec toute la cour, poür Toraison padcbale; 
et a midi, avec son cortège ordinaire , pour Ie Nama^ publid des Vendredis. 
Ces deux Bèp'ams ^tant les seules fStès religieuses de Iti mtiott, 
sont conséquemment les seules epoques oü il soit permis dtuis touteis 
les villes Mabométanes de fermer boutiques , magasins et marcliés pu- 
bliés. Tont commercé, tput trafic, tont tiavail manuel edt suspendü 
dans ces sept jours de Fannée. Il n'est pmnt d'indlvidti, quel que 

soit son état et sa condition, qui n'ait, dans ces deux BtyramSy uü 

* 
liabit neuf. Les parens et les amis se font mutuellement visite pour se 

sonliaiter Ia bonne fête, et c'eqt presque la seule occasion ou il soit 

d'un usage général de se toucher la main, de s'embrasser et de se té- 

moigner réciproquement les sentimens les plus affectueux. Les enfans 

balsent la 'maiii de leur père, de leurs aïeux, de leurs parens. Les jeunes 

gens en font 'de mdme a Tégard des personnes fLgées ; mais les awtbalter- 

Bes ne baisent jamais que Ie bord de Fhabit de leuts obefs , des officiers 

supérieurs, des principaux personnages de I'Etat. On ne voit jamais 

d^ms Ie peuple, moins encore parmi les personnes de marque, ces* dé- 

monstrations de joie, ces signes de gaieté qui éclatent cbez les autres 

nations en différentes époques de Tannée. Les Mahométans ne con- 

noissent ni la danse, ni la musiqne, ni aucun jeu quelconque; tous ces 

^unnsemens sont proscrits par la législation religieuse, oomffle oh Ie verm 

dans les lois morales. U n'y a rien de bruyant, rien de mondain 

dans Ia célébration de ces fetes. Toute la récréation du peuple cónsiste 



I 
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a se promener tranquillement, toujours a pas graves, dans la ville et 
dans les environs. Parens et amis, tous se rassemblent, et vont par 
bandes de huit, dix on quinze personnes, visiter leux^ counoissances^ 
s'arrêtant, quelques momens, soit dans les places, soit dans les pro- 
menades publiques ponr fumer, prendre du café, et causer .avecle plus 
grand flegme, des affaires du temps et des événemens du jour. Tel doit 
être TefiTet des moeurs simples et austères et du caractère sérieux de ce 
peuple privé de la fréquentation entre les deux sexes, chez lequel les 
femmes ne paroissent que rarement en public, et toujours voilées, sans 
aucune idee des spectacles, des divertissemens publiés, et oü enfin l'u- 
sage du vin, proscrit par la loi, est in^endit plus rigoureusement en- 
core dans ces jours de fête. La veiUe de cbaque Beyram^ la police a 
soin de mettre Ie scellé sur les portes de tous les cabarets , qui n'existent 
même que dans les faubourgs habités par les cbrétiens. Cette précau- 
tion est une loi des plus sévères, qui se renouvelle chaque année dans ^ 
tpute rétendue de l'Empire. C'est ainsi que les fêtes Musulmanes ce- 
lébrées dans Ie calme et dans Ie silence, présentent un tableau bien 
différent de celui des grandes villes de TEurope aux solennltés du 
Christianisme. 

$ 4. Voor de sekte der Malekiten bedien ik mij van bet overal op 
de Noordkust van Afrika gebruikelijke Compendium van Sidi Klialil en 
van de meesterlijke vertaling, daarvan vervaardigd door Perron. Deze 
werken bekleeden een eerste plaats onder de vruchten van de studie 
der Fransche geleerden over het Mohammedaansche regt; zij zijn te 
zeer bekend, dan dat ik meer daarover behoef te zeggen. 

De bladzz. 460 — 456 van het eerste deel van Perron's vertaling, die 
zoowel de tekst van Khalil als de daarop gemaakte commentaren bevat , 
handelen over de geldelijke viering van het ontbijtfeest en leeren dien- 
aangaande hoofdzakelijk het volgende. Het is door de Sonnat streng 
voorgeschreven, om op het ontbijtfeest een maat levensmiddelen te ge- 
yen van hetgeen men op die dag overhoudt van zijn voedsel, zelfs als 
men het geleend heeft en zelfs als men voor honger pp de volgende 
dag beducht mogt zijn. Hetgeen men geeft moet bestaan uit het ge- 
wone voedsel van den gever, of ten minste uit hetgeen waarmede hij 



D£ BEIDE MOHAMMEDAANSCHE FEESTEN. 41 

Kich gediirende de vastenmaand gevoed heeft. Over de tijd wanneer dit 
moet worden gegeven , bestaat verschil van gevoelen, bij het begin van 
het feest op de avond , of bij de dageraad van de dag zelf: het eerste 
tijdstip wordt als |iet aannemelijkate beschouwd, ten einde de armen 
zoo spoedig mogelijk in het genot daarvan te stellen. Ieder Muselman 
moet dit voor zich zelf en voor hen tot wier onderhoud h^ is verpligt 
d. i. zijn familie (namelijk minderjarige zonen die hun kost nog niet 
kannen winnen , ongehuwde dochters en arme ouders , vrouwen, ook die 
van ziyn vader als hij arm is), bedienden en slaven. Het ligt in de 
geest van de godsdienst, om die gift gereed te maken van het aanbreken 
van de dageraad af tot het publiek gebed toe, om ze te doen bestaan 
uit de beste levensmiddelen , die de gever gewoonlijk in zijn woonplaats " 
gebmikt, en hetgeen gegeven wordt te ziften, zoodat er geen bolsters 
bij zijn. Meer dan de voorgeschreve maat (®Lö) te geven, is n^eér 
doen dan de wet verlangt en bijna berispelijk, ten minste zeker niet 
verdienstelijk. De gift moet worden gegeven aan den regtvaardigen 
Imam, die ze verdeelt onder de armen, d. i. ongelukkige, vrije Musel- 
mannen; men kan ze twee of drie dagen voor het feest ook geven, 
maar men moet ze steeds geven, ais men vergeten heeft het te doen op 
de dag van het feest, zelfs al is dit jaren geleden. Ook de reiziger is 
tot die gift verpligt. 

De bladzz. 271 — 276 van voornoemd werk handelen over de kerke- 
lijke viering van beide feesten en bevatten hoofdzakelijk het volgende. 
Het gebed op elk van de beide feesten bestaat uit twee rékas en is 
verpligtend voor ieder Muselman, die tot het vrijdaggebed verpligt is. 
Be tijd voor dat gebed is tusschen dat de zon tot de hoogte van een 
lans is opgegaan en de tijd van het middaggebed. Bij dat gebed is 
geen aankondiging en geen voorbereiding. Men heeft in de eerste 
réka zeven tekbirs en in de tweede vijf: zij worden achter elkander, 
zonder tusschenschuiving van iets , uitgesproken ; in de eerste réka wordt 
Sara LXXXVII en in de tweede Sura XCIII van de Koran gelezen. 
Het is verdienstelijk om in de nacht van (wij zouden zeggen: voor) de 
feesten veel religieuse handelingen te verrigten , een bad te nemen in het 
laatste zesde gedeelte van de nacht , zich te parfumeren , nieuwe of nette 
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kleeren aan te trekken, te voet naar de plaats van het gebed gaan eü 
langs een andere weg naar huis teragkeeren, vooraf iets te eten, op 
het ontbijtfeest, doch op het offerfeest de maaltijd uit te stellen tot de 
terugkeer, om alsdan van het vleesch der offerdieren gebruik te kun- 
nen maken, en bij het gaan naar de plaats van het gebed met luider 
stem tekbirs zeggen. Dit gebed moet worden verrigt op elke plaats 
die bestemd is voor het gebed, in de minbar, behalve te MekkA, waar 
het beter is het te verrigten in de moskee van de Ka'ba, ten einde 
aandeel te hebben in de honderd twintig zegeningen, die daar van den 
hemel, nederdalen, namelijk zestig voor hen die de omgangen om die 
tempel volbrengen, veertig voor hen die daar bidden en twintig voor 
hen die daar binnengaan. 

Over de burgerlijke viering van het ontbijtfeest in Algiers vindt men 
een allerbelangrijkste beschrijving in de NaehricMen und Benterkungen 
üöer den Algierschen Staat (Altona bij Johann Friedrich Hammerich, 
1799), tweede deel, bladz. 1062 — 1064. Ik laat die hier geheel volgen. 

Die Hauptfeste der Mahomedaner sind unstreitig das Eamadan- und 
Beyramsfest. Ersteres wird nach vollendetem Fastenmonat gefeiert, und 
dauert hier im Lande 3 Tage ununterbrochén fort. Wenn nehmlich die 
80 Tage des Bamadans verllossen sind, bo wird am nachst folgenden 
Tage der eingetretene Festtag und das Ende der Fasten durch eine Ab- 
feuerung aller auf dem Kastelen der Stadt und der Marine befindlichen 
Kanoneh angekündiget, wobey es auffallend ist, dass alle Kanonén 
scharf und mit Kugeln geladen werden *. Für den Mahomedaner sind 



1 Diese Gewohnlieit ist 'bey allgemeine Freadenfèsten stets gebraachlich , obgleich 
die Europaer sich niclit recht darein finden können. Im Jahre 1789 befand ich 
micli auf einem grossen hollandischen Schiffe aaf der fihede der Stadt Algier, und 
etira aaf eine halbe Meile von der Stadt, als eben solchergestalt das Bamadansfest 
angekündiget worde. Den Abend vorher batte ich schon dem Capitan des Schifis 
Ton dieser Ceremonie benachrichtiget; doch weder dieser, noch sonst jemand von der 
Besatzong woUte meinen Aussagen tranen. Wie des Morgens nach Sonnen-Anfgang 
die Kngeln pfeifend durch die Laft flogen, gerieth er daher in einige Fiircht and 
Verlegenheit, and konnte sich durchaos in diese Ceremonie nicht linden. — Bey sol- 
chen Feyerlichkeiten mussen auch «twa auf der Khede liegende europaischc KriegS- 
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Öie darauf folgenden Tage in aller hinsicbt wahre Preuden und Pest- 
tage nach dem überstandenen beschwerlichen Fasten. Alles freuet sicb^ 
Jonge UBd Alte, man siebt sie alle feyerlicb gekleidet und geputzt nm- 
hc^ehen, und aicb unter einander zum eingetretenen Peste Glück wiin- 
schen, wobey Jeder sicb zugleicb aufs Beste zu vergnügen sucbt. Die 
Feyeirlicbkeiten , die bei diesem Peste in der Hauptstadt statt finden ^ 
terdienen in mancher Hinsicbt besonders ausgezeichnet zu werden ^. 



sehiffe die Freadenschüsse dér Kastele, jedoch Dach ihrer Art, ohne scharfe Ladong 
enriedeam, so wie alle in dem Hafen und aaf der Rhede liegenden Schifie ihre 
Plaggen and Wimpel wehen lassen. 

^ Wie ich d^ses einstens zu Paris in Gegenwart eines meinér fiekannten, mit dem 
ich zavor ein solches Bamadanfest za Algier angesehen hatte, behauptete, erwiederte 
dieser: Wie ists möglicli, dass sie ein solches Fest mit den dazn gehörigen Ceremo- 
niën merkwürdig and interessant finden können? Hat es ans nicht selbst Ueber- 
drnss and Langeweile genag verorsacht, wenn wir dabei in den Gallenen gepresst, 
wie in eittem Schwitzkasten transpiriren mossten, and genothiget warden, stonden- 
lang dem Spectakel anzosehen, and dabei noch oben im Kanf die nnaosatehliche Ma- 
sik anzohören? — Ein mittelmassiges Feuerwerk in dem hiesigen Vaaxhall; das schlecfa- 
teste Pariser Schanspiel and ein hiesiges höchst massiges Concert, wobei man doch 
allentlialben hübsche Fraaenzimmer in Menge zu sehen bekömmt, übertreffen nicht 
diese bei weitem jenen barbarischen Spectakel? — Dergleichen höchst aübedeutende 
Einwürfe werden von Personen, welche nur alles einseitig, und nur von einem Ge- 
sicbtspancte aas beartheilen, gar haafig gemacht, and wissen sie èelbtge in Gesell- 
schaften mit einigen witzigen Bemerkungen nach dér Mode, oder gar, wenn sie etwa 
als Schriftsteller za eioigen Anseheh gelaugt sind, selbige eben so in ihren Schrif- 
ten einzostreuen; so tragen sie ntir za, haafig mit dazu bei, die Glaubwürdigkeit and 
Aufrichtigkeit eines Referenten oder Schriftstellers verdachtig zn machen, der eine 
solche Behandlung nicht verdient hat. "Seine Behauptangen und Schilderungen , 
"lieisst CS dann, sind unrichtig, übertrieben, und zum Theil falsch. Ich bin anch 
"da gewesen, and ich kann das Gegentheil beweisen." In diesem Tone habe ièh 
übcr Niebahrs, Savarys and Boargoings Schriften raisoniren horen. Einige ihrer 
Nachrichten und Behauptangen, hiess es, sind unrichtig und übertrieben. Nur dor ch 
den Yortrag der Yerfasser und dnrch die Yerbindung, worein sie ihre Gegenstande 
nnter einander gebracht haben, bewirken sie ein Interesse, welches sonst yermisst 
werden würde, und stellen also die Gegenstande nicht vor, wie sie sind, nicht in 
der Yerbindung, worin sie stehen, sondem nach den Laonen ihrer bilderreichen 
^hantasie, welche, wenn man diese Gegenstande au Ort and Stelle besieht, vcrschwin» 
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Mlt Sonnenaufgang gehen die ersten Minister und die ansehnlichsten 
zar Eegiening' gehörigen Personen in das Palais des Deys, und statten 
wegen das eingetretenen Pestes ihre Glückwünsclie ab. Von da gehen 
sie in Begleitong des Beys, in eine der benachbarten Moscheen, mn 
üur Gebet zu «verricliten. 

Wahrend der Zeit wird in den Zimmem des Deys ein ansehnliches 
Frühstück bereitet, und so, wie die Gesellschaft aus der Moschee an- 
kömmt, wird das aufgetragene Frühstück eingenommen. Hierauf begiebt 
sich diese Gesellschaft berunter in dem Vorhof, wahrend dass hierauf 
die Leibwache und nach derselben die Hofbedienten von geringerem 
Eange den Ueberrest der wohl besetzten Tafel verzehren. XJnterdessen 
haben sich die angesehensten Einwohner der Stadt, auch zum Theil 
Leute, welche wohl zum Pöbel gerechnet zü werden verdienen moch- 
ten, sich auch in das Palais versammelt, und das ganze Gebaude wird 
am Ende so voU, dass man sich nur mühsam hindurch drangen kann. 
Sobald der Dey im . feyerlichen Ornat, und als Bascha mit einem Kaf- 
fetan, (Mantel aus Goldbrocade) den er vom Grosssultan erhalten, be- 
kleidet, sich in seinen etwas erhobenen Lehnstubl, oder wenn man 
will, auf seinen schon oben beschriebenen Thron niedergelassen , auch 
die Minister und die angesehensten seines Hofstaats nach Stand und 
Würden zu seinen beiden Seiten Platz genommen haben , fangen hierauf 
die hiesigen Hofmnsikanten ihr sonderbares Concert an. Die musika- 
lichen Instrumenten bestehen aus einer betrachtlichen Anzahl grosser und 
ungeheuerer Trommelen, aus mehreren Hoboen, Clarinets, Pfeifen und 
kleinen Handtrommeln, mit Schellen behangen, so wie sie in Europa 
bei sogenannten Janitschaarenmusick haufig gebraucht werden. Alle 
diese Instrumente machen zwar einen gar gewaltigen Lerm, der aber einem 
nur etwas musikalischen Obre, besonders noch, da immer die nehmli- 
chen höchst einfachen und einformigen Töne wiederholt werden, fast 



den. Dergleichen einseitige Beartheilangen und Machtsprüclie kommen mir eben. so 
nngereimt vor, als die vergebliche Frage eines Mathematikers, den, indem er nur 
alles aaf mathematiBche Demonstrationen zurückführte, dem zu Folge einem der 
Zoschauer eines allgemein bewonderten Schauspiels mit der Frage aofwartete: Was 
ist denn dadorch bewiesen worden? 
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nnausstehlich ist. Anch würde ein etwas musikalischer Europaer das 
Ganze eher fiir eine wahre Satyre auf die Musik , als fiir eine eclatante 
Kmistübung halten, wenn er nnvorbereitet ein solches Concert anhÖren 
würde. Nachdem dasselbe etwa eine halbe Stunde gedauert; so treten 
zwölf bis achtzehn bejnahe ganz nackte, sehr handfeste nervicbte und ro- 
buste Turken anf, um im Bingen nnd Kampfen ihre Geschicklicbkeit 
zn zeigen. In der Mitte des Yorbofs ist daher schon zuvor ein be- 
trachtlicher Haufen Sand berbeigefuhrt worden, welcher jezt dergestalt 
?erbreitet wird, dass er beynahe überall 2 Fusz hoch liegt. Die vor- 
gedachten Kampfer tragen nnr ledeme Beinkleider, welche so, wie der 
übrige ganz nakte Theil des Körpers, mit Oebl bestrichen sind. Je 
zwey dieser Elampfer treten nur zugleich auf, und geübt im Bingen zei- 
gen sie ihre Geschicklichkeit. Ehe und bevor das erste Paar den 
Xampfplatz betritt, laufen sie in gemessene Schritten dem Dey auf sei- 
nem Thron oder Stuhl ein Kompliment zu machen, indem sie mehrere 
Malen mit geballten Fausten ihr Gesioht berühren , dann die Hande wie- 
dernm fallen lassen, und dabey eine besondere Verbeugung machen. 
Wenn sie hierauf den Kampfplatz betreten, so halt, noch ehe das Bin- 
gen anfangt, ein alter abgelebter Türke, der gleichsam als der Ceie- 
moniemeister angesehen werden kann, in türkischer Sprache eine feyer- 
liche Anrede an die sammtlichen Kampfer, und das versammelte Volk, 
worin er estere ermahnet, nach ihren besten Vermogen, aber ohne Bit- 
terkeit, Zom und Bache, ihre Geschicklichkeit zu zeigen, und indem 
er dem üeberwinder Massigung anempfehlt, wird der Ueberwundene 
ermahnt, ja nicht künftig auf Bache und Wiedervergeltung zu denken. 
Er ermuntert sie dem zu Eolge, dem Kampfplatz als gute Freunde 
und Waffenbrüder ganzlich ohne Verdruss, Groll und Hass zu verlas- 
sen, indem er bemerkt, dasz sie dadurch den Endzweck der Feyerlich- 
keit und den Willen des Deys erfüUen und befolgen werden. Nachdem 
diese Anrede geschlossen , geht zwischen dem ersten Padr der Kampf an. 
Siegreifen sich tacktmSssig, aber, wie es scheint, ohne viele Anstrengung 
und Behendigkeit an. Ich habe aber zu bemerken Gelegenbeit gehabt^, 
dass Massigung und bedachtliche Anstrengung dabei eben so nothwendig 
und nützlich ist, als bei den unter den Europaern gewöhnlichen Duellen. 
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Denn weil alles» was sie anfassen» ausserst glatt und schlüpfrig bt, 
anch der intendirte Angriff sehr leicht durch die geringste anerwartete 
Bewegung fles Gegners yereiielt wird; so kann selten ein wüthender, 
starker and dabei behender Angriff gelingen; er kann vielmehr leidit 
zum Nachtlieil des solchergestalt Angreifenden ausfallen, wenn der Ge* 
gner durch eine unTermuthete Bewegung auazuweichen weiss, wobei der 
Angreifende alsdann leicht auf die Nase fallen kann. Wer zuerst failt 
oder herunter geworfen wird, der wird für überwunden gehalten; und 
fallen sie beyde zu gleicher Zeit, so bat der verloren, der zuerst auf 
dem Bücken zu liegen könunt. Faustschlage oder Stösse, sowohl auf 
dem Körper überhaupt als ins Gesichte insbesondere , sind unerlaubt, 
da das Kampfen bloss im Bingen besteht. Oft wahrt es lange, ebe der 
Streit entschieden wird ; zuweilen ist es aber auch bald geschehen. Sor 
bald der ELampf entschieden ist, grüssen beide Kampfer sich freund- 
lich, machen dem Bey, wie vorher, ihr Kompliment, und verlassen 
den Kampfplatz, worauf die Musik aufs Neue anfangt, und sich so 
lange horen laszt, bis zwei neue Champions auftreten und ihre Geschick- 
lichkeit zeigen. Die abgetretenen entfemen sich, urn sich zu waschen, 
zu reinigen und anzukleiden. Je nachdem der Dey Lust hat, diesé Ue- 
bungen anzusehen, je nachdem werden sie verlangert. Da aber dieses 
Bingen auch an den zwei foigenden Festtagen forigesetzt wird; sq 
laszt er es gemeiniglich bei drei bis vier Paar bewenden. Am Ende 
zeigt es sich , wer sich unter der Menge am vorzüglichsten hervorgethan 
hat , und dieser erhalt dann einen geringen dafür ausgesetzten Freis. Da 
zu diesen Uebungen im Bingen die Starksten und Bobustesten unter 
den Turken ausgesucht werden, so sieht man unter denselben nicht 
selten wahre Herculesgestalten, nur scheint es oft, als wüssten sie ihren 
nervichten Körper, ihre starken Gliedmaszen und Muskeln nicht ger 
horig anzustrengen und zu gebrauchen. Ailein dieser Schein ist trügr 
lich, wie ich schon bemerkt habe *. 



1 Man kann sich bei diesen UeLungen eine ziemlich anschauliche und richtige Vor- 
stellung von dem Ringen der alten Grieclien und Romer, so wie von ihrer Gym- 
nastik maclien, wozu man sonst selten Gelegenheit finden möchte. Vermnthlich ist 
anch das Ganze ein Ueberhleibsel ans den Zeiten der alten Griechen. Es ist mir 



DE BEIDE MOHAMMEDAANSCUE FEË8TBN. 47 

Nachdem das Eingen aufgehört, wird der anselinlichste Theil der 
Yersammloiig zum Handkuss beym Dey, der auf seinem Thron sitzen 
bleibt, zogelassen. Zuerst unter Allen kömmt der Aga di Baston (der 
hier die Stelle des Türkischen Bascha veriritt), dann folgen die respec* 
üven Minister nach ihrem Bange, und die angeseliensten Turken, wel- 
che den Divan ansmachen. Unter denselben siehet man einige Vete- 
ranen der Leibwache selir besonders, theils mit hohen Mützen, theils 
mit langen , breiten auf den Eücken kerabbangenden Streifen , von gelbem 
Leder oder Tuch bekleidet oder verziert. Ihnen folgen andere Turken 
ron geringerem Stande; dann die angesehensten Coloris» und diesen 
zonachst die angesehensten Mohren oder Burger aus der Stadt. Diesen 
folgen nationenweise die hiesigen europaischen Consuln, sowohl mit 
den ziun Consulat gehörigen Personen, als auch mit den angesebenen 
Eanflenten, welche von jeder ^ation sich bier etwa auf halten mogen ^. 



nnliekaimt, wenn dieser Grebtauch hier im Lande aufgekommen, and wie er sich 
hat erhalten können. Weil bloss Turken zagelassen werden, so vermuthe ich, dass 
er Qispranglich ans der Levante hergekommen , und hier von den Turken eingefiihrt 
worden, obgleich ich nicht weiss, ob zn Konstantinopel be^ der Feyer des Ramadan- 
imd Beyramsfests ahnliche Ceremoniën beobachtet werden. Ich bemerke nar noch, 
dasz ans den vorgedachten Ringem stets die Chiaoz genommen werden, und dass 
dieses Bingen mit nnter die sehr honorabelen Leibesübungen der Turken, die sonst 
den anssersten Abscheu bezengen, öffentüch aufzutreten, um das Publikum zu be- 
Inatigen, gehöret, und dass sie, ehe sie feyerüch auftretei^, sich zuvor in der Kunst 
mussen genbt haben. 

^ Unter den europaischen Consuln hat die Ceremonie des Handkusses ein wahres 
Schisma verursachet. Diese Trennung rührt indessen nicht, wie manche vielleicht 
zoerst darauf fallen mochten, von der Verschiedenheit ihrer Benkungsart, über die 
Zolassigkeit und Schicklichkeit des feyerlichen Handkusses, den man eben so wohl, 
pils ein Zeichen der Unterwürfigkeit, als der Achtung und Höflichkeit ansehen könnte, 
her. Nein, dieser Umstand scheint nie Bedenklichkeiten verursacht zu haben. Ein 
weit wichtigerer hat dazu, wie man sogleich erfahren wird, Anlass gegeben. Da bei 
dieser Ceremonie die sammtlichen Christen, so wie die übrigen Mohamedaner 
and Juden, welche dem Range nach, wie ich bemerkt habe, einander folgen, auch 
einzeln und einer nach dem andem aufziehen mussen , um sich so dem Dey zu na? ' 
hem, und mittelst des Handkusses und eines kleinen Kompliments ilim zum eingcr 
tretenen . Peste zu gpratuliren; so wird man nun schon errathen könnep, dass diesei? 
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Znletzt folgen die angesehensten unter den Juden, and diese maclien 
den Beschluss. 



IJmstand und also der leidige Kangstreit daza Venmlassang gegeben. Der dabd 
emtretende Yorzug des Ranges und die aosserst wichtigen daraas entstebenden Fol- 
gen sind dem diplomatischen Scliarfsinn der respectiven Consuln als Nationalrepra- 
sentanten nicht entgangen, und da weder das Hofceremoniel des Deys, noch specielle 
Tractaten, noch endlich die wichtigsten diplomatischer Schriften und Vertrage zur Ent- 
scheidung dieser wichtigen Fragen benutzt werden konnten; so haben sich zaerstden 
französische und englische, dann den schwedische und danische, und endlich letzterer 
und der nen angekommene spanische, in einer seltenen Verlegenheit befunden. Ob 
ihre respectiven Höfe diesen Bangstreit am hiesigen Hofe, (man erlaube mir gütigst 
den Ausdruck, und verzeihe mir, dass ich unter den Herm Consuln einen zuerst 
genannt habe, wozu ich mich durch Noth gedrungen, habe entschliessen mussen, und 
wobey ich um vorsichtig zu Werk zu gehen, die respective Anciennitat derselben 
beobachtet habe, ohne in Hinsicht ihres Ranges etwas entscheiden zu wollen) fur 
80 wichtig angesehen haben, als es ihre Reprasentanten gethan, diess muss ich un- 
entschieden lassen. Indessen musste doch ein Ausweg gefunden werden. Der Dey 
würde unstreitig, nnbekannt mit der Wichtigkeit der Frage und mit dem europai- 
schen Hofceremoniel, die Entscheidnng mit der Weisung abgelehnt haben: dass die 
streitigen Partcyen sich entweder unter sich darüber vereinigen mochten, oder nach 
BeHeben ganz wegbleiben konnten. Hatte er wieder Vermuthen den Grundsatz ein- 
fohren wollen, dass an seinem Hofe in Hinsicht des Rangs der christlichen Repra- 
sentanten die letzteren als die ersteren und die ersten als die letzteren angesehen 
werden soUten; oder hatte er gar die bekannte Maxime ' Medium tenuere beati zur 
Entscheidung aufgestellt wissen wollen: so batten wiedernm unter den streitigen Par- 
teyen jede die letztere und mittlere seyn wollen, und die Entscheidung des Hanpt- 
puncts ware vielleicht noch verwickelter und schwieriger geworden. Bey der Feyer- 
lichkeit selbst konnten sich die streitigen Parteyen nicht wohl verdrangen oder ein- 
ander den Rang abzulaufen suchen. Dabei ware 'die Entscheidung vom Zufall abhan- 
gig geworden; auch konnten alsdann leicht Scenen vorgefallen seyn, wobey die rang- 
süchtigen Parteyen insgesammt herausgeworfen zu werden befürchten mussten. 
Am natürlichsten möchte es scheinen, den Rang nach der hiesigen Anciennitat der 
respectiven Consuln zu bestimmen, allein diess verstatteten ahnliche diplomatische 
Raugstreitigkeiten und erfolgte Beylegungeu an europaischen Höfen nicht, und über- 
dem batte alsdann, man bedenke nur, der Fall eintreten konnen, dass der Consul 
eines republikanischeu Staats über den eines monarchischen den Rang erhalten batte. 
Aller dieser ausserordentlichen Schwierigkeiten ohnerachtet, ist doch ein Ausweg ge- 
funden und der Streit dadurch entschieden worden, dass zuerst der französische Con- 
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So wie diese Feyerlichkeit geendigt ist, wird in dem Vorhof ein mit 
prachtigem Sattelzeug geziertes schönes Pferd herbey gefiihrt, welches 
der Aga di Baston besteigt, und hierauf von einem angesehenen Tur- 
ken geleitet wird, indem ein anderer vorausgeht, un^ ihm Platz zu ma- 
chen. Mit dieser Feyerlichkeit wird er nach seiner Wohnung gebracht» und 
hiermit endigen sich aucb die ^Feyerlichkeiten im Hause des Deys. Kaam 
wird es nöthig seyn, hierbeyzu erinnem, dass bey allen diesen Peyer- 
liclikeiten kein Frauenzimmer zugegen seyn darf; da es überhaupt kei- 
nem Frauenzimmer yerstattet wird, in das Palais des Deys zu kommen. 
In Hinsicht des cbristliclien Frauenzimmers hat man Beyspiele, dass 
Ansnahmen yon der Eegel statt gefunden haben. 

Li der Stadt sucht sich den ganzen Tag über ein Jeder aufs Beste 
zn vergnügen. Die Strassen sind gepfropft voll, und allenthalben muss 
man sich mühsam hindurch drangen. In zahlreichen Buden werden 
Ettchen und Landes übliche Erfrischungen feil geboten und genossen. 
Allenthalben wird man vom Pöbel mannlichen Geschlechts heimgesucht, 
indem viele dahin gehörige Subjecte sich das Becht anmassen, jede 
Person, von der sie ein Trinkgeld ermuthen zu können glauben, mit 
wohlriechendem Wasser oder doch vorgeblich wohlriechenden Feuchtig- 
keiten zu begiessen oder zu besprengen. Die Menge derer, welche aus- 
zerlialb der Stadtthore, sich im Freyen umzusehen, geben, ist sehr an- 
sehnlich, und hier werden vorzüglich von der heranwachsenden Jagend 
mannlichen Geschlechts allerlei Spiele und Leibesübungen angestellt. Einige 
zeigen ihre Geschicklichkeit im Auf klattem an dicken Stangen, um sich zu 
ahnlichen üebungen beym Seewesen geschickt zu machen , indem andere sich 
in die hangenden Stühle , einer , aus vier Flügeln , an einer Welle befes- 
tigt, die mittelst eines Kurbels herumgedreht werden , zusammengesetzten 



sol, nach seinem Beyspiel der schwedische und spanische, dei^ Tag vor dem Fest, jeder 
zu einer hesonderen Zeit in Procession ihren Glückwunsch ahstatten, und am Fest' 
tage nicht erscheinen. Die £hre der Erfindong gehort nnbezweifelt dem £ranzösl' 
schen, ond sie haben insgesammt dadarch den Yortheil erhalten, dass sie im Grata- 
lierennnwidersprechlich die ersten sind, und sogar den hiesigen Minister za vorkom- 
men. Die einzigen Inconvenienz ist> dass es nicht am Feyertage selbst geschiehet. 
Sed parva non curat Praetor. 

in. (vn.) 4 
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Maschine setzen , und sich also in der Bande bald hoch, bald niedng 
herum bewegen. Auf den Landstrassen findet man eben so einen star- 
ken Zulauf, und nicht selten Gesellschaften, welche vom Wein und 
starken Getranken begeistert, als Bacbanten umherstreifen. Oft ist es 
nicht angenehm, solchen munteren Gesellschaften zu begegnen, eben nicht, 
weil man befurchten muss, insultirt zu werden, sondem vielmehr, weil 
sie nach einer ganz besonderen Art von Höflichkeit einzelne Personen, 
welchen sie begegnen , nolens volens mit zu zechen nöthigen. In solchen 
Pallen helfen Entschuldigungen nyr selten aus den Noth. Eine TöUige 
Ablehnung sehen sie als Verachtung und Beschimpfung an, und neb- 
men es daher ausserst übel , wenn man von ihrer Höflichkeit nicht Ge- 
branch machen und an ihrer Freude und an ihrem Jubel nicht Antheil 
nehmen will. Am glücklichsten fahrt man bey solchen Umstanden, und 
wenn man überhaupt einer so respectabeln Gesellschaft nicht ausweichen 
kann, wenn man ihnen im dem Augenblick begegnet, wo sie eben im 
Begriff ist, leeren Flaschen zurückzukehren; denn anstatt zu geben, yer- 
langen sie alsdann eine neue Provision, welches Verlangen um so viel 
leichter abgelehnt werden kann, da der Augenschein zeigt, dass man 
nichts von der beleibten Waare mit sich fiihret. Die folgenden beyden 
Tagen des Bamadanfestes werden fast eben so gefeyert, nur cessirt die 
Procession im Hause des Deys, um feyerlich zum Handkusse zugelas- 
sen zu werden. ^ 

§ 5. De leer van de Sjiïten* is in Europa nog weinig bekend en het is zeer 
te bejammeren dat de heer Easimirski aan zijn sedert lang aangekondigd 
voornemen om een wetgeleerd boek van deSjiiten in het licht te geven, 
nog niet heeft kunnen voldoen. Hetgeen ik thans over het behandelde 
onderwerp , volgens de sekte van de Sjafeïten, mededeel, is geput uit von 
Tomauw: das Modemische Begt (Leipzig 1855) en uit Ghardiii^s Voyti- 
ges m Ter Be (Amsterdam 1711). 

Over de geldelijke viering van dit feest deelt het eerstgenoemde boek 



■ I*»»! 



^ Bij de voorafgaande drie sekten van de Sonniten had nog behooren te worden 
behandeld de sekte van de Hanbaliten, die tegenwoordig nog maar zeer weinig aan- 
hangers telt: mij zijn geen bronnen voor die sekte bekend. 
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in de hoofdzaak het volgende mede. Op de dag van het.ontb^tfeëèt 
moet ieder Muselman voor de leden van zijjn familie , 2ël& tbor tgn 
slayen, de Toorgeschreven ^ betalen. Deze gift bestaat nit een hoe- 
veelheid levensmiddelen, batman genaamd, en wordt geschonken aan 
onbemiddelde priesters en in het algemeen aan alle personen , die ge- 
reg%d zijn de zoirering van goederen te ontvangen. Ieder, die gedu- 
rende een jaar in zijn onderhoud kan voorzien, is tot die gift verpligt, 
welke zoowel in natara als in geld bestaan kan. Aan deze laatste woor- 
den voegt von Tomauw de volgende belangr^ke opmerking toe: ''In 
''den transkaukasischen Provinzen Busslands betragt diese Abgabe | 
''Abbas nach tiflis'schem imd 1 Abbas nach schirwan^schem Gelde (un- 
"gefahr 30 Kop. S. odfer J Thaler Preuss), Unbemittelte Personen be- 
"zaUen dieselbe innethalb ihrer Familien Einer dem Andern, sodaas 
''oft ein ünd derselbe Abbas der Beihe nach zn allen Famüiengliedem 
''gelangt und zuletzt dem Ëigenthümer widergegeben wird.'* 

In Chardin's Voyageè eh Perse, tom. II, p. 411 vind ik eenige bq- 
zonderhedeii , die ongetwijfeld betrekking hebben op de kerkelijke vie- 
ring van de feesten. Ik neem ze onvertaald en onveranderd over, èn omdat 
zij zelf een vertaling zijn uit een wetgeleerd Perzisch boek» èn omdat 
zij bij die vertaling waarschijnlijk veel hebben geleden en nu, door ze 
nog eens te vertalen, misschien onkenbaar zouden worden. Die bijzon- 
derheden luiden aldus: "Sachez que ces prières la (les prières qu'il 
''iaat faire durant Ie jeune de Bamazan et Ie jour de la fSte du sacri- 
"fice) sont commandées de la même maniere qne oelle du vendredi, et 
"ayee les mêmes circonstances ; c'est-a-dire qu'elles sont dans une méme 
"categorie; mais lors que les conditions requises n'y sauroient être gar- 
"déea, comme lors qu'il n'y a point d'Imam sur Ie lieu, ni de naib on 
"lieutenant d'Imam, pour servir de goide et de directeur; en ce cas-li 
"ces prières ne sont purement que de conseil, et point d'obligation. 
"Le tems de les faire est au lever du soleil, et a midi, et si on neles 
*'peut faire aans leur propre tems, il ne faut point les faire da tont: 
"ces deux prières la du Jeune, et du sacrifice consistent en deux pxos- 
"trations, qui contiennent les deux, neuf louanges sacrées qu*on ap- 
"pellö Doa, et cinq Techaoud ou confessions dans la louange qu'on 
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^'appelle sacrée^ il faut dire cinq louanges a ia première prostratioii, 
'^et deux confessions, et quatre louanges et trois confessions a la se- 
''cpnde. Or les termes de la confession sont tels; Ie témoignage que 
"nous rendons de Dieu, c'est qu'il n'y a point de Dieu que Dieu,qm 
"est unique et sans compagnon, et Ie témoignage que nous rendons 
"de Mohammed, c'est qu'il est son serviteur, et son Prophete. O Dieu! 
"tu es élevé en digneté, et tu l'es très-dignement; a toi appartient 
^'d'exercer la clemence et de pardonner les péchez ; tu es digne de toute 
**gloire et louange: tu es celui qui remets les offenses: je te fais mes 
"demandes par la dignité-de ce present jour excellent, lequeltu aséta- 
"bli pour jour de fête, tant aux Mahometans, qu'a Mahanmied YMvl 
"et re^ü ed~grace. Que la paix de Dieu soit sur Mahammed et sur sa 
"race. Certainement ce^Jounest grand, doux, et desirable par dessus 
*%us les jours. O Dieu! fais grace a Mahammed et a sa race. O Dieu! 
"fais grace a tes Anges qui te sont fidelles, et qui sont affermis en ta 
"presence pour jamais: et fais grace a tes saints Prophetes que tu as 
"exaltez devant la face de tous les hommes. O Dieu pardonne-moi : 
"et pardonne ik tous les fidelles de Tun et de l'autre sexe; et a 
"tous eeux qui sont dans la vraye créance d'un et S'autre sexe, tant 
"les vivans que les morts; parce que certainement c^t, toi seul qui 
"exauces les prières , c'est toi seul, o Dieu , qui accordes\^es demandes. 
"Aussi vrai que je t'invoque, aussi vrai te demande-je les^bienS et les 
"graces que les Prophetes font demandées; je me retire yéSjs toi, loin 
"et arriere de tout mal, comme s'y sont retirez les Saints A les geas 
*'purs de crimes. Après ces mots il faut élever ses mains \ 1^ ^^" 
**teur des épaules et continuer de dire ainsi. O Premier et D^ier de 
"toutes choses. O commencement et fin de toutes choses. dttoi qui 
"aais tout, qui connois toutes les choses , leurs principes, leiA^^^^^^' 
"leurs changemens, et leurs voyes, tout ce qu'il y a de bien J|4eDial 
"en elles. C'est toi qui enseignes comment se doivent faire les dff^' ^ 
"releves ceu:;; qui sont abatus dans la poussière; tu agrées les 
"pieuses; tu vois Ie fonds et les projets du coeur: tu fais lui^ 
**lumière sur les choses cachées et sur les secrets des coeurs* et 
"il faut élever les mains en haut, et dire,* O Dieu, très-Grand. 
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''prière dn jefine de Eamazan et celle de Ia fête da sacrifioey sont toik- 
%s deux d'une même sorte, mais il est de conseil Ie jotir du saeri- 
"fice, d'aller faire cette prière hors la ville, i la campagne, et que 
'^*Imam, ou son lieutenant qui la doit faire sortir de la viUé i pied, 
''et pieds nuds, en recitant les louanges de Dieu. Observez, que dans 
"la fête de Petre qui est Ie lendemain dn jeQne de Bamazah, il est 
"conseillé de manger avant qne d*aller faire la prière hors la ville, mais 
'Hout au contraire dans la fete du sacrifice, il est mieux de'ne manger 
"qu'après avoir fait la prière , et de manger de ce qu'on a sacrifié avant 
"toute autre chose. 

In hetzelfde werk, 1. 1. p. 450, komt een kleine beschrijving voor 
van de burgerlijke viering van het ontbijtfeest in Perzië; zij luidt al- 
dus: ^1e mot de fetre ou feter, que les Persans ont donné ik cette fete, 
"signifie rupture , ou coupure, parce qu*elle rompt Ie jeune. J*ai observé 
''au chapitre de Taumöne, que cette fête est Ie jour du tribut capital, 
"que tout homme Mabometan doit payer, consistant en quatre livres et 
"demi de bied, ou la valeur en argent, qu'il faut donner aux pauvres; 
"on paye Ie tribut ce jour-la, afin qu'il n'y ait personne qui n'ait de 
"quoi se substanter largement, et faire fête. Les Persans passent oette 
"joumée en festins, pour se récompenser de la rude abstinence du mois 
"passé; les artisans la chomment, et les jours suivans au nombre de 
"cinq on six, chacuu a sa volonté; on n'entend partout qu'Instrumens 
*de Musique: les boutiques ouvertes sont parées: et on voit en tous 
"iieux les marques d'une joye publique, oü chacun prend part. On' 
"se fait aussi des présens mutuels les jours de cette fête, et Ton s'en- 
"trevisite. Les Grands se tiennent au logis durant les trois premiers 
"joars , a recevoir les civilitez , et a traiter ceux qui viennent aux heu- 
"res du repasj les jours suivans ils vont rendre les visites." 

§ 6. Het» meermalen aangehaalde werk van Penon, tom. I, p. 542, 
beyat, naar ik geloof, al hetgeen over de Mohammedaansche preeken 
IdI BOg toe is bekend geworden. Hetgeen hij zegt luidt aldus : ^Qjes 

^_,^iiées, dans lesquelles on peut faire la prière publique du ven- 

. JK, ont un minhar , ou chaire a escalier droit terminé en haut par 

carré, surmontë -d'un ciel en bois omemente de ciselures et 
d. ^ ~ 
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'<4e desapsex^ relief ou a jpnr. C'eat la que se tient debout Ie Khafi^ 
**fff, fr^ica/f^r^ ^J^% a la main droite un long sabre 4^ bois, dont 
*^ pointe est appnyée sur Faire de J'espace oü parle }e prédf^cUeur, , 

'^Uabomet institua lui-même Ie prêche oii Khofb^. Il Ie fi^isp-it 
'^VB les yen4redi8 et aux deux ^andes fetes de Taunée. Les !^hali&§ 
"ijuivirent 1'ex^ple du Prophete. Ce ne fut qu'en 936 de Th^ire 
'f(ère chrét. 13^4) que Mahomet YIII se dispensa de cette cérémonie, 
*fet, depuis ce temps, elle est restée coi^fiée aux soins des imam des 
^^mosquées. 

*T)u reste, les prones musulmans, tels du moins que je les ai en- 
^'tendus en Egypte, sont de simples narrations débitées sans effets de 
**voix, sans intention de frapper par Taccentuatiou ou la form^ c^lculfe 
*^et oratoire de la parole. 

'*I^e prêdie musulmftu est encore appellé plus explicitement Kkof^- 
*'^ff«, qu 2f^ deux préchea, parce qu'ij se compose toujours de deux par- 
'^ties l^fen distinctes; la première est une sorte de déclaration ou pra- 
'f|es^9|:i^ de. foi su^ les attributs de Dieu, un éloge du Prophete, de 
^^ees 4if^ipl^ et des premiers i^halifes; l'autre, que l'Imam prêchant a 
**9G^ 4p,8épa^r de la premipre par une pause assez longue, et pendant 
^'l^^eJIp.il récjt^ ioT^% bas des pass?iges du Koran, faitmention du sou- 
"yerain xé^^ni,^^ 4p celui qui^ dans les vice-royautés , par exemple, 
%ouiï^mf| la province. Ensuite Ie pyédicateur demande a Dieu de 
'^^Eiire prospérer les armes et la puissance de l'islamisme et de dépoui^- 
'^er les natip^s ^n^dèles de leurs. biens, de leur prospérité, pour en 
f'gratifier les musulmfins " 

De instelling van def pr^ek voor het gebed op de feesten, dagteekent 
Tplgens teen ge8^:^rifk v^n Sojoeti, van Othm^n. 

{ ?• In deze ps^rs^graaf neem ik de Arabische preek over, voor zoo- 
ver zij met zwarte inkt is geschreven. Geen enl^ele verandering, noch 
in de letters, uoch in ^ö punten, heb ik my veroorloofd, niettegen- 
staande er een groqte n^enigte fouten in de vokalen, die blijkbaar nadat de 
preek reeds was afgeschreven, er bij zijn gezet, gevonden worden; door 
zoo te doen, g^ef ik de preek voor het ontbijtfeest precies terug zoo 
als }^ yoor :i^^ ligt. In de aanteekeningen , die ik in $ 9 daarop wil 
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g«?en, zal ik vele yan deze fouten, en vooral de belangrijkste , verbete- 
ren; al de fouten te corrigeren zal wel niet noodig z^'n, want h\] die 
Arabisch kent, zal dit gemakkelijk zelf doen, en voor hem die deze 
taal niet verstaat» beeft een lange lijst van verbeteringen, vooral wat 
de vokalen betreft, weinig of geen waarde. 

..jsuji; «xJÜ t ^U3 .•54JÜI 4^g; •t^f ^j; ^ «jüi 

tf/^ si^ v:)l^ï— * ^I^P' Jrj*5 <^^^t 'i'^S 'i^i^^ 

3;iAJt cy; u ^1 ajüi ^iii^i; ^^1^1 aifu; 

•^Liij^ 14^ Juii i5«>Jt jJÜ J^i«Jl .(sjI^wJCdl Awi 
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«1* 'fk^', -yjfjiijfj ^\ ^ liiS U\l>ó JuJt ^yJo 

jwiiij ^[ J:k » j^f • •^J,ly^^'5 'i^ph '^r^'^ c^"^ 

x^^ip ^^ir^S'l iiL^ sSi^i 'J ^^ S » j^5 i3j| St '4 

lÜ«Jyll^ 5ju^ tJu^ ..i1 JMS^I. ...tUJuJl SjUL^^ (ImU/^I 



..'t*.. . ^s . ? s - 



^^JLo 2üeÜ)U .ijU^5 dU^t^ JüJot^ .&JbU^ ^^- Jó' ^j^l^ 



O^ I ^ 



4^^ ^J[^ |^^9 lul^ 2UUt ^JLo .ULoAiJÓ IaxIx S^tjOxl 

klit ^; \,lkl\y il3\ 1^1 ^llll' l^jf .IJa^ CiXli 



rrG "^^i^^'S ^***^'5 1^*^'^ ,^^^' r^5 -«^'J 
i^; yr«w •;^' «t^ £^5 r^j v^'^-^Jt^ 5^91 






'* »0 > ^04 ><>• -».* 'o",^ 






^^' 



iCLXf ^Ip iifl |ii.; i;i_^f,- ^ ,0)1 .'^i^^ jdf pi 
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■c^*<?J^ (vXJUêü^ •v:^ft*^ I*ff'y*f5 c^^?J^ ^/^> 

Ju^uuot^ xjL^y V-^^t^ *^7^''^^ &bLidi jvJU^I^ .sISIjL^ 
.f^-Mij^ li^ (•^^JCII ^)a*^f ^jl^ -au^ «J ^j-ió LjiU .5-jo!^| 

^ . ~ . « 



.^**»* - ? •• 9^0»'' -^o>?» - 






^^o'Sa o ".«'1 .*,4 , - — - • ^ 



^j^ iLMaxXi jJ-iJf i^Xa^ 4X4X6 ^ .^U^f^ v5tX^! ^ 

'fi* ' ^ ^ " \ l^'i « 2?" T^ T-'^ti^ -.0^0 -1^ 
WJ' «XJ^, ^^' CW.' cK ^^ /^ (5^ j' "^^ P^ ij^ 

.;^ji ^jji; ^0\i ^^1; OiiS; .^iiiJi j;^t 



Uor. VIÏ, 203. ' « IJ XVI, 100. » ld. II, 181. 
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SiA] .Oit; i^Ji;^ '\^; \^ff> tdOi i543t Jü jw*3f 

^5 **^1 vi>^ i5<^' «^r*;^ '*<^ '^*^ u>' <^'^ •'^Ij 
é i^'y f^y ^ ih\ Jjio .Cfb\j>l \'^\^ 5^ 

jl jJÜt clÜ* xIJI f,ll:»;ti ..l-Ü^A^ t^^^ «aIê f^ l}A*f 

^1^ jjJUJI pi; ^! ^3i^| '<> fi J\ '^ uéji; 

^uJt ax^jf Js; ^aIii ^;,1ê4^i y,i;«ia5ij ^^^-liJt ^ji 

j^^l ü öSi**.^^ |v4Ai^ i^^j 1*4*0 LuA*^ 'U^'M'. r^ ^l 

-^"^ -**o><»^9. sj^ .^ " ^ ^o *^'''l» ^''*'fl»" 

glyLsll A^/ ^ipafl/ *I4^V v;)l4^^'' ^\c>\JJ\ ^ ^jLÖf 
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} 8. Deze preek vertaal ik, zoo veel mogelijk letterlijk, aldns: 
(Allah is magtigl) O Gij die hebt opgeheven de hemel en die hebt uitge- 
spreid de aarde, en die bevolkt bewoonde en onbewoonde oorden, en 
God die op de aarde en in de hemel is, en dikwijls' in de lucht en in 
het water, en die onderhoudt de dienstknechten en dienstmaagden. (Lof 
zij aan Hem) die bewaart het geschapene in het licht en in jde duisternis, 
(Allah is magtig I) , die vormt de ligchamen, die splijt de graankorrel en 
de dageraad, degeen in wien zich de ochtend en avond omwentelen, die 
de ligchamen versiert met geesten (zielen), die laat omdraaijen de 
sferen (der hemelligchamen) en die de winden uitzendt. (Lof zij aai^ • 
Hem) wiens bevelen worden opgevolgd elke ochtend en avond. (Allah 
is magtig I) Die de duisternis en het Ucht plaatst , die de nacht zendt 
na de dag, die de zeeën en stroomen in zijn magt heeffc, die de men* 
scbeljke aangelegenheden en de toekomst regelt. (Lof zij aan Hem), 
die geheiligd is door zijn verhevenheid boven elke meening en bede»- 
king. (Allah is magtig !) voor Wiens grootheid de voorhoofden zich buir 
gen, en tot Wiens lof de lippen zich bewegen, en voor Wiens heer- 
schappij de tongen en monden spreken, en over Wiens magt de winden 
en wateren lof verkondigen. (Lof zij aan Hem) die verheven is. door 

zijn heiligheid boven eenige gelijkenis met de voornamen en de 

(Allah is magtig 1) zoo lang de tyden voortgaan , en zoo lang bestaan de 
gebouwen en kringen , en de opvolging van schaduw en warmte , en de 
af^sseling van droefheid en vreugde. (Lof zij aan Hem) die opwekt 
degenen die in het graf zijn, en de beschermer van de geloovigen die 
^% doet uitgaan uit de duisternis naar het licht. Lof zij aan uwen Heer, 
den Heer der magt, omdat zij zich als Zijne dienstknechten betoonden 
en vrede zij over de gezanten en lof zij aan God (dit is de tekbir van 
de preek), den Heer der werelden (de eerste van de negen tekbirs). 
liof zij aan God, die uitstekend heeft gemaakt de maand Ba m azft n » en 
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die daarin heeft doen nederdalen de Torèt, Indjil, Zaboer en Forkiln, 
en die daarin bet volk bevolen heeft te vasten en te bidden, aalmoezen 
te geven en goede handelingen te verrigten, en die daarin geplaatst 
heeft de nacht van het noodlot die beter is, dan duizend maanden uit 
de tijden, en die gemaakt heeft tot besluit van Zijn vasten het feest 
als een heugelijke zamenkomst voor hen, tegelijk met kwijtschelding en 
vergiffenis, en die hen daarin aankondigde voortreffelijke belooningen en 
barmhartigheid en genade. Ik wil Hem looven wegens Zijn uitstekende 
weldaden en ik wil Hem danken voor Zijn geloof, en voor Zijn Islam, 
ik wil Hem vergiffenis vragen voor mijn verkeerde, door Hem verbo- 
dene handelingen , en ik wil van Hem vragen vergrooting (van het genot) 
in Zijn beweldadiging en begiftiging. Ik betuig dat er geen God is, 
behalve God alleen en dat Hij geen deelgenoot heeft in zijn magt; een 
getuigenis dat al de steunpilaren (van het geloof) omvat, verheven 
* van grondslagen, hoog opgehaald van gebouw. Ik betuig dat Moham- 
med is Zijn dienaar en Zijn gezant, een gezant die gezonden is tot het 
vaststellen der geopenbaarde wettelijke bepalingen, een profeet die gelast werd 
de wonderlijke hemelteekenen aan het licht te brengen. Hij zond hem na- 
dat de luchter van de godsdienst was omgevallen, en haar wortels 
waren uitgerukt en haar sporen waren verdwenen, en Hij verbond u 
vast (aan Zich) nadat haar banden krachtig waren geworden en haar 

spreiden en waren ontrold. En hij (de zegen van Allah en vrede 

zij over hem!) rigtte haar op na haar omvallen, totdat zij overeind 
stond, en na haar uitroeijing, tot dat zij ontkiemde, regt opschoot en 
geëerd werd; eindelijk werd het ongeloof, nadat het sterk was geweest, 
zwak en vernield, en na zijn opgeblazenheid bevreesd en verbroken, 
Allah schenke zegen en vrede over Mohammed, zoo lang hemel en aarde 
staat, en over zijn familie, de genadigen en begenadigden, veelvuldige 
vrede. 

O Menschenl vreest God en zijt tegenwoordig, God zij u genadig! 
by dit gebed en op den dag van geluk en voorspoed, de dag der ver- 
eeniging van ververwij derden en digtbij zijnden, de dag van tekbirs 
en tahlils en tasbihs en tamhids, en de dag van rust en stilte, en de 
dag van kwijtschelding en vergiffenis, de dag van de genade des Ko- 
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nings en van de dank, en de dag waarop God het volk verheven heeft 
en van hen heeft weggenomen elke droefheid en bekommering, rondom 
ben is op die dag al wat goed is en zegen en overvloed, en de dag 
waarop God veroorloofd heeft het genieten van rust en het nuttigen 
van spijzen, en aangespoord heeft tot het toonen van een fraai uiter- 
lijk en het aantrekken van sierlijke kleeren, en de dag van berouw en 
Tragen om vergiffenis, en de dag van bekeering en goede gedragingen, 
en de dag van hoop op kwijbchelding en genade, en de dag waarmee 
God de maand Eamazd.n besloot (God is magtig!). Bekeert u. God zij} 
a genadig! op die dag, de magtige, de heerseher; en onthoudt u van 
zonden, van Hem (komt) de belooning van het ligchaam;<n dankt Hem 
den edelen Heer voor het schenken van zijn -volmaakte heerl^kheid; en 
verheerlijkt Hem met verheerlijking, met eerbiedbetuiging en met lof- 
prijzing van zijn magt; en bidt tot Hem en vraagt van Hem vergiffe- 
nis, want Hij is de trouwe, de barmhartige (God is magtig I). En zon- 
dert af. God zij u genadig! voor uw eigen personen als aalmoes ten 
behoeve van uwe armen, en voor uwe meerderjarigen en voor ieder 
van uwe slaven en slavinnen, tot wier onderhoud gij verpligt zijt, een 
9a tarwe of rijst of gerst of dadels of rozijnen of vijgen, of een 9a 
van de leeftogt in uw land of van spijs naar uw verkiezing, tot reini- 
ging van uwe goederen en tot heiligirig van uwe ligchamen door het- 
geen g\j verdiend hebt op de dagen van uw vasten. Volgt de vroo- 
men na, neemt braafheid tot leiddraad en behandelt uwe familie goed, 
weest rein in uwe handelingen, looft veelvuldig God, weest standvastig 
in gehoorzaamheid aan Hem , wendt u tot Zijn bevelen , en wendt u af 
van Zijn verboden, God heeft ons en u gemaakt (te behooren) tot hen 
die belangrijke ceremoniën te vervullen hebben, die Zijn goedheden en 
weldaden deelachtig worden, die een afkeer hebben van Zijn verboden 

* 

en die opvolgen Zijn bevelen; voorzeker wij zijn voor Hem en door 
Hem. Voorwaar hij spreekt schoone woorden in gebonden en ongebon- 
den stijl en verklaart zeer duidelijk Zijn verlangen stil en openlijk; het 
woord dat niet ophoudt te leven en in vervulling te komen. Hij is de 
verheven God, die heeft gesproken en naar Wiens woord de geleiden 
^ch laten geleiden. "En als er de Koran gelezen wordt, luistert er 
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«naar, opdat God u barmhartig zij *." Hy sprak: "Als gij de Koran 
"leest, Boek dan uw toevlugt tot God tegen den Satan, die gesteenigd 
"moet worden'." Ik neem mijn toevlugt tot God, den hoerende, den 
wetende, tegen den Satan, die moet worden gesteenigd. "De maand 
"van Bamazan, waarin de Koran is neergezonden tot leiding voor de 
"menschen en tot duidel^ke verklaring (van voorschriften) en onderschei- 
"ding (van goed en kwaad), al vde van u in die maand aaiwezig is (in 
"zijn woonplaats) moet dan vasten, doch wie van u ziek is of op reis, 
^'op hem (rust) een gelijk aantal andere dagen vasten. God verlangt 
"uw welzijn en Hy verlangt niet uw ongeluk, maar gij moet het be- 
"paald aantal dagen vasten en Hem verheerlijken omdat Hi^ u op de 
"regte weg leidt : gij moet dankbaar zijn *.'* God heeft ons en u ge- 
zegend in zijn heerlijke Koran, en heeft ons en u begiftigd met de tee- 
kenen en wijze vermeldingen, en heeft ons en u beschermd door zijn 
barmhartigheid tegen den Satan, die gesteenigd moet worden, voorzeker 
Hij is een edele verdediger, een weldadige Koning, een biumhartige , 
een medelijdende. (De tweede tekbir van de preek, zevenmaal achter 
elkander). Lof zij aan God, opeengehoopte lof en opeengehoopte veel- 
voudige dank! Ik betuig dat er geen God is behalve God alleen en 
dat Hij geen deelgenoot heeft in het beloonen van hem die volkomen 
in Hem gelooft, en ik betuig dat Mohammed is Zijn dienaar en Zijn 
gezant, die zich wendde tot Hem en die afwendde en afkeerig was van 
een ander, dan Hem, God zij hem en zijn familie genadig en schenke 
hun vrede en roem I Ik gelast u, dienaren Gods, en mij God te vree- 
zen met hen die vreezen en met degenen onder hen die zich goed ge- 
dragen, of is dit niet zoo goed? Voorwaar God, verheven zij Hij! heeft 
veelvuldige bevelen gegeven. God wiens heerlijkheid door zich zelf is 
begonnen. 

Voorwaar God en zijn engelen bidden voor den Profeet, o gij die 
gelooft, bidt voor hem en wenscht hem herhaaldelijk vrede, gehoorzaamt 
God, gij dienaren Gods, in hetgeen waarmee hij u bestuurde en bidt 
voor hem met wien God u geleidde. O God, wees genadig aan Mo- 



1 Kor. VII, 208. a Kor. XVI, 100. » Kop. II, 181. 
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hammed en de familie van Mohammed, den Profeet van de beide lid* 
lige steden! O God, wees genadig aan Mohammed en de familie van 
Mohammed, den heer van menschen en geesten! O God, wees gena- 
dig aan Mohammed en de familie van Mohammed, den Imam van- beide 
partijen ! O God , wees genadig aan Mohammed en de familie van Mo- 
hammed! Neem in genade aan Aboe Bakr, den waarheidspreker , dm 
godrrachtige, en Omar den beoordeelaar, den niet erkende» en Oth- 
man,''den bezitter der twee lichten, den scherpzinnige, en Ali, den ge- 
liefde, den zuivere, en neem ,in genade aan Hasan en Hosein en de 
beide kleinzonen van den Profeet, en de zes overigen en de familie 
van elk hunner en de volgers en de volgers van deze. Zij z^n ver- 
gezeld van goede handelingen tot op den dag des oordeels, en op ons 
rast de pligt, om tot hen, met hen en onder hen te behooren door 
Uwe barmhartigheid, O Albarmhartigste I 

O God I begunstig de vorsten der Muselmannen en help de legers van hen« 
die den eenigen God aanbidden, en verlaat het ongeloof en de afgodendienaars, 
en verdelg de vijanden van het geloof, en betaal de schuld voor de schulde- 
naars, en verligt de zorg van de bezorgden, en verbreek de banden der ge- 
boeiden, en ontneem de schadelijkheid aan de ziekten der Muselmannen, en 
schrijf op, o God! (in het boek van het noodlot) vrede voor ons en 
voor hen en voor de bedevaartgangers , en de kruisvaarders en de reizi- 
gers op Uw land en op Uwe zee, voor zoo ver zij tot de Muselman- 
nen behooren, O Heer der werelden! O God! en hij, die bij ons op 
deze plaats tegenwoordig is, behoorende tot de heeren, voornamen, wet- 
geleerden, armen en al de broederschappen, neem hem aan! O Gk)d! 
hnn gang zij over de lengte der tijden en over hun trappen in de tui- 
nen van het Paradijs door Uwe Barmhartigheid, o medelijdende, o mild- 
dadige! O God! schenk vergiffenis aan mij en aan de Muselmannen, 
mannen en vrouwen, en aan de geloovigen, mannen en vrouwen, door 
Uwe barmhartigheid, o milddadige in het geven! 

EINDE. 

$ 9. In deze paragraaf wü ik eenige opmerkingen maken omtrent 
^ aiabische preek en de daarvan gegeven vertaling. Een paar alge- 
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meene opmerkingen moet ik vooraf laten gaan. Zelden heb ik de waar- 
heid van het nonum jprematur in annum zóó gevoeld, als hij het behan- 
delen van deze preek. Naauwelijks had ik dat Arabisch maar doorge- 
loopen, of het bleek mij overtuigend, dat èn de inhoud èn vooral de 
interpunctie er alleijammerlijkst uitzag. Hulpmiddelen voor de kritiek 
van dergelijke stukken bestaan er, voor zoo ver ik weet, niet, want 
dergelijke stukken, in het oorspronkelijke uitgegeven, zijn mij niet be- 
kend. Daarbij komt nog, dat er in deze preek, veel scholastike theo- 
logie der Mohammedanen voorkomt, die bij de groote menigte onder 
hen bestaande theologische secten een afzonderlijke studie vorderen, voor- 
dat men ze kent. Tot overmaat van ramp was de steller van deze 
preek niet vrij in het uitdrukken van zijn gedachten, want hij was ge- 
bonden aan maat en rijm; vooral dat rijmen noodzaakte hem dikwijls 
aan het einde van een periode een rijmwoord op te nemen, dat met 
de voorafgaande woorden een combinatie vormde, die bij de deftigheid 
van het onderwerp op onze lachspieren kan werken. Dit alles zou mij 
wel hebben gedwongen, om de les van Horatius op te volgen, maar 
èn de bedoeling, waarmede mij het stuk is gezonden, èn de zucht om 
licht te verspreiden over iets dat tot nog toe met een vrij dikke duis- 
ternis was bedekt, spoorde mij aan mijn krachten aan deze preek te 
beproeven. — Ik heb nu nog rekenschap te geven van enkele bijzon- 
derheden. 

Bladz. 59, reg. 7. JSn dikwijls in de luchten in het water. Als men 
de moeite wil nemen, om de geschriften van de verschillende sekten 
der mohammedaansche scholastike theologanten naauwkeurig na te gaan , 
dan zou men uit de aangehaalde woorden waarschijnl^k kunnen bepa- 
len tot welke sekte de steller van deze preek heeft behoord. Ik laat 
dit over voor hen die daartoe, de lust in zich gevoelen, en bepaal my 
hierbij slechts tot de aanhaling van eenige woorden van zulk een theo- 
logant, over God, waardoor het bevreemdende, dat deze beperking van 
Gods alomtegenwoordigheid voor ons hebben moet, wel zal ophouden, 
als zijnde nog maar een kleinigheid bij het volgende: ^'HischS.m Ibn 
"Salim aber sagte, dass Gott dié Gestalt eines Menschen habe, dessen 
"oberer Theil hohl und dessen unterer Theil voll sei, und er sei ein 
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"weithin und n^ch allen Seiten scheinendes Licht, und er habe fünf 
"Sinne und Hand, Fuss, Nase, Ohr, A.uge und Mund und schwarzes 
"Haupthaar, indem er schwarzes Licht sei, aber Kein Meisch und Kein 
"Blut »." 



^w 



Bladz. 55, reg. 11. Het woord ^A\^ H moet noodzakelijk gelezen 
worden sLftAit' 
Bladz. 55 , reg. 13. Het woord ^xZc^Sl dat en de ochtenden be- 

teekenty geeft hier geen zin. Misschien schuilt in dat woord een schrijf- 
fout, of misschien is het alleen maar gebruikt om te kunnen rijmen. 

Bladz. 59, reg. 22. Zoolang bestaan de gehouwen en kringen, Aan 
deze uitdrukking hecht ik de zin: "zoolang de wereld bewoond wordt." 
Met gebouwen schijnen mij bedoeld te zijn de vaste woonplaatsen in 
de steden, en met kringen, de in de rondte opgeslagen tenten van de 
nomaden. 

Bladz. 60, reg. 1. Torèt, Indjil, Zaboer en Forkdn, Onder do drie 
eerstgenoemde benamingen worden verstaan de vijf boeken van Mozes, 
het Evangelie en de Psalmen; het laatstgenoemde woord is een bena- 
ming van de Koran, eigenlijk beteekenende "het middel tot onderschei- 
ding," namelijk het goede van het kwade. 

Bladz. 55, reg. 20. De woorden ^f en Xjoifl moeten gelezen wor- 
den CiT en IbjÖV 

Bladz. 60, reg. 4. De nacht van het noodlot» Tot verklaring van de 
heilige nachten der Mohammedanen in het algemeen, en van deze nacht 
in het bijzonder, schrijf ik het volgende af uit Perron, Jurisprudence 
Mosulmane, torn. I, p. 578. 

La nuit de la destinee est une des sept nuUs bénies, les plus révérées 
des musulmans, les plus saintes, et les plus augustes. Les sept nuits 
bénies sont: 

1". La nuit de la naissance du Prophete, ou Ia douzièmo lune du 
mois de lëbï-l-aouel , troisième mois de Tannée. 



^ Sckahrastdni*s Rell^onspart heien und PAilosophen' Schalen, l'^^ ,ieel, p. 213 
(Vertaling van Dr. Haarbracker). 

ni. (VIL) 5 
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2°. La nuit de la conception du Prophete, ou premier vendredi de 
la lune ou mois de redjeb, septième mois de 1'année. 

3°. La nuit du voyage céleste ou assomption de Mahomet, Ie 27 de 
la lune de redjeb. Dans ce voyage, les anges offrirent au Prophete du 
miei, du vin et du lait, et Ie Prophete ne but que du lait. 

4°. La nuit célèbre, ou quinzième nuit de la lune de cha'ban, 
huitième mois de Tannée; pendant cette nuit, les anges re^oivent de 
nouveaux registres pour inscrire les actions des hommes; et ArzïLil, Tange 
de la mort, retjoit Ie registre oü sont inscrits les noms de ceux qui doi- 
vent mourir dans l'année. 

5^ La nuit de la destinée, ou nuit de la providence; pendant cette 
nuit s'accomplissent une foule de merveilles invisibles; pendant cette 
nuit, les mers perdent leur salure, et les prières des fidèles croyants 
valent les prières qu'ils feraient pendant mille nuits consécutives. Mal- 
heureusement on ignore a quelle époque et a quelle date de 1'année elle 
se trouve; Dieu en a garde Ie secret. On présume, cependant, qu'elle 
est une des nuits impaires qui appartiennent aux dix demiers jours de 
ramad'an; en conséquence de cette présomption, qui est presque géné- 
rale, on la célèbre Ie 27 de la lune de ce mois. 

6°. La nuit de la fête du fitr; c'est la nuit qui précède Ie premier 
jour de chaoual, dixième mois de l'année. 

7°. La nuit de la fête des immolations, ou la nuit du 10 de la lune 
de zil-h'eddjeh , douzième mois. 

Pendant ces sept nuits extraordinaires, les maris ne cohabitent point 
avec leurs femmes ou avec leurs esclaves, de peur de procréer des en- 
fants disformes ou estropiés. Lé sultan seul passé la nuit avec une es- 
clave vierge de son harem, et si elle devient mère, c'est un présage de 
bonheur pour Ie sultan et pour l'empire. 

Ce fut dans la nuit de la destinée, nuit si féconde et si étonnante 
en merveilles , que la plus grande partie du Koran fut apportée au ciel 
de ce monde ou premier étage des cieux. Le reste en a été envoyé 
sur la terre, chapitre par chapitre, selon les exigences du temps et les 
événements qui motivèrent le besoin des autres parties de cette révéla- 
tion, pendant un laps de vingt a vingt-trois années. 
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Deze bijzonderheden omtrent de zeven gezegende nachten heb ik afge- 
schreven, ten einde de aandacht daarop te vestigen van hen, die in Indie 
de gelegenheid hebben om »een onderzoek te doen naar hetgeen daarom- 
trent aldaar wordt geloofd. Tot nog toe is weinig of niets daarvan bij 
het publiek bekend. Het volgende, ontleend aan het Javaansche woor- 
denboek, onder het woord jwoZeiw, moet waarschijnlijk daartoe worden 
gebragt: *^maleman {'^^fJ'CJI^) » offeranden van spijzen, die in de 
"maand Bamëlan tegen zonnenondergang uitgedeeld worden op den 
«2i»tea (Jqqj ^^jj Vorst, op den 23'**° door den Kroonprins, op den 
"25"*" door de Pangerans aan het hof, op den 27"*° door den Baden 
"Adipati, op den 29"**" door de Toemënggoengs, ter gedachtenis van 
'Mohammed, die in zijn afzondering in een spelonk op die avonden 
"van de voor hem gereedgemaakte spijzen geen gebruik wilde maken, 
"waarop die aan zijn volk uitgedeeld werden." 

Bladz. 60, reg. 9. Foor djn geloof en voor zijn Islam. Er wor- 
den in deze preek drie woorden' gebruikt, om het begrip van ge- 
loof uit te drukken, namelijk (^L^ty a^Lm) ^^ Amf^\' Het eerste 
beteekent geloof in zyn letterlijke beteekenis; het tweede overgave ^ on- 
derwerping aan^ berusting in Gods wil; het derde goede daden ^ als het 
levend bewijs van het geloof. ^ 

j^L lees ik \i}Jlé\y of dit even- 
wel de ware lezing is, durf ik niet verzekeren. Het spoedig volgende 

woord JüLot* lees ik (<Jüuo|« en het derde woord, dat daarop volgt, 

&3L^I is niet te vinden in de woordenboeken. Wat er in de plaats 
van dat woord moet worden gelezen, durf ik niet gissen. 

Eladz. 60, reg. 16. De tekbir bestaat uit de formule iJJt ^^^^ 
(God is magtig); de iahliel uit de formule iJf ^f iJf ^ (er is geen 



^09 



God buiten God) de tasbieh uit de formule \^^\\m en de tahmied uit 

de formule iX^sÜf (Lof zij aan God). 

Bladz. 61, reg. 19. Over deze maat s& vindt men het volgende in 
Perron's meermalen aangehaald werk, tom. I, pag. 561: "Cinq ouask' 
"représentent trois cents s'aL, et chaque s'^ vaut quatre r^oudd (modius) 
"du Prophete; les trois cents s'a valent donc miUe deux cents moudd. 
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^'En Barbarie, on prononce a tort medd, Le moudd vaut un rit'1 on 
"tiers de Bagdad *. Le s'i et le moudd étaient les mesures employees 
"par le Prophete/* Dezer dagen ontving ik uit de binnenlanden van Java 
een stuk , in het Javaansch opgesteld door een Wêdana, waarin ik lees : 

'£nui{^^ 5 •aiAmA>»(i^«jt<M|u Daaruit blijkt, dat op Java deze s'a wordt 
gelijk gesteld met vijf katies, hetgeen met de medegedeelde opgaven 
vrij goed overeenkomt. 

Bladz. 57, reg. 5. Het woord Ixs'lxS lees ik Lxilx^V in deze 
preeken smelt meermalen de opene eindsyllaben van een woord zamen 
met het volgende woord, dat met een | begint. 

Bladz. 57, reg. 14. Het woord Ju)LS volgende op ^jo is mij on- 
verklaarbaar: in de tweede preek komt het echter eveneens voor. 

Bladz. 62, reg. 2. Te steenigen. Toen Abraham zijn zoon Ismaël 
wilde offeren, beproefde Satan hem daarvan terug te houden, doch hij 

werd door hem met steenen verjaagd. Van daar het Mohammedaansch 

I 

epitheton van den Satan. Tot verklaring van dit vers uit de Koran, 
zegt Kasimirski in een noot: "Il arriva plus d'une fois a Mahomet de 
"prononcer des blasphèmes ou des paroles futiles au milieu des plus 
"graves discours ou des prières; il attribuait ces écarts h, l'action du 
*'diable. Pour se prémunir contre ce danger^ il ordonne d'invoquer 
"Fassistance de Dieu; c'est ce que font les Musulmans, en pronon9ant, 
"avant la prière, ces mots: Je me réfugié auprh de Dieu contre Satan 
"^ lapidé,^ 

Bladz. 57, reg. 21. Het woord LLju3* moet worden gelezen Lüii^I' 
Dergelijke fout in de vocalisatie van de woorden is in beide preeken 
herhaaldelijk begaan. 

Bladz. 58, reg. 5. Het woord aJCl^i moet worden gelezen ,jCuo»f» 

Bladz. 58, reg. 6. Tusschen de woorden ^Üü» en fwof moet 
worden ingevoegd het woord ^5^X1* In de andere preek komt de- 



r 'l 



^ Ee-1 ritl is ongeveer een pond. 
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zelfde volzin voor en daar leest men op die plaats ^^yjov hetgeen on- 
getwijfeld een fout in de vocalisatie is. 

Eladz. 68 , reg. 1. De beide heÜige steden d. i. Mekka en Medina. 

Bladz. 63, reg. 6. Ik heb geen tijd om de verklaringen op te zoeken 
en uit te werken zoeken voor al de bijnamen, die hier aan de eerste Mu- 
selmannen worden toegekend. Slechts doe ik opmerken , dat het woord 

i, geplaatst voor iS.^ jJaJf j de gewone bijnaam van Aboe Bakar, mij 

nog niet anders is voorgekomen , dan in deze twee preeken. Het woord 

^ Jt 5 dat als bijnaam bij Ali is gevoegd , is waarschijnlijk een schrijf- 

fout; het zal wel het voorafgaande woord, voor de tweede maal en nog 
wel fautief geschreven moeten zijn. Othman draagt de bijnaam van den 
kzUter van twee licMen, omdat hij getrouwd was met de twee dochters 
van den Profeet, Kokija en Omm Kolthoem. 

Tot opheldering van degenen, die met de zes overigen bedoeld zijn, 
schrijf ik het volgende af uit de hierboven aangehaalde preek, welke 
in het werk van Lane gevonden wordt: "O God! do Thou also be 
*'well pleased with the four Khaleéfehs, the' orthodox lords, of high 
"dignity and illustrious honor, Ab'oo Bekr Es-Siddee'ck, and Om'ar, 
"and 'Osm'an, and 'Al'ee; and be Thou well pleased, O Godl with 
"the six who, remained of the ten noble and just persons who swore 
"allegiance to thy Prophet Mohhammed (God favour and preserve 
"himi) under the tree; (for Thou art the Lord of piety, and the Lord 
"of pardon,) those persons of excellence and clemency, and rectitude 
"and prosperity, TalTihah and Ez-Zoobe'yr, and Saad, and Sa'ee'd, 
"and Abd-Er-Eahhma'n Ib'n 'Owf, and Ab'oo 'Obey'deh 'A'mir Ibn 
"El-Garrath" etc. 

Bladz. 58, reg. 19. In plaats van ^S^ lï^oet men lezen ^ol. 
Bladz. 58, reg. 20. In plaats van .^S^ nioet men lezen |^«« 



Tot opheldering van deze volzin, moet men in het oog houden, dat de 
godsdienst en het regt der Mohammedanen zeer gunstig gezind zijn je- 
gens schuldenaren; van daar het voorschrift om van schuldenaren een 
bijzondere cat^orie personen te maken, die regt hebben op de zuive- 
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ring van goederen ; van daar de zeer gunstige bepalingen omtrent schul- 
denaren, die in staat van faillissement verkeeren. 

Bladz. 63, reg. 21. Kruisvaarders, Ik heb dit woord gekozen om 
de Mohammedanen te beteekenen, die de heilige^oorlog helpen voeren 
tegen de ongeloovigen. Behalven dat, naar het mij toeschijnt, de kruistog- 
ten ook ontleend zijn aan de Mohammedanen, zoo geeft dit woord ook 
juist de zaak terug. 

§ 10. Volgens de Tabellen van Wüstenfeld valt in de eerste tien jaren 
de eerste Schawwaal, en dus het ontbijtfeest, op de volgende dagen: 



In 


1860 


op 


Zondag 


22 


April, 





1861 


ff 


Vrydag 


12 


ff 


n 


1862 


// 


Dingsdag 


1 


ff 


ff 


1863 


ff 


Zondag 


22 


Maart, 


tf 


1864 


tf 


Donderdag 


10 


tf 


f/ 


1865 


tf 


Maandag 


27 


Tebruarij , 


tf 


1866 


tf 


Zaturdag 


17 


tf 


w 


1867 


tf 


Woensdag 


6 


tf 


tf 


1868 


tf 


Zondag 


26 


January , 


n 


1869 


tf 


Vriidafi: 


15 


H 



Volgens de tijdrekening van de Javanen kan dit wel één dag verschil- 
len, maar ieder die in Indië de lust gevoelt, om op dien feestdag te 
letten, ten einde een naauwkeurige beschrijving van de viering te ge- 
ven, zal door deze opgave in staat z^'n gesteld, om den tijd in het oog 
te houden. 



II, HET OÏTEKFEEST. 



§ 11. Het is hier de plaats niet, om te onderzoeken in hoeverre de 
oude heidensche gebruiken van de Arabieren en de bijbelsche geschie- 
denis, elk het hunne, hebben bijgedragen, om de bedevaart naar Mekka 
voor te schrijven, zooals zij nu van ieder Muselman, verkeerende in 
bepaalde omstandigheden, wordt gevorderd. Zoo veel is zeker dat de 
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laatste maand van het Möhammedaansclie jaar de naam draagt van de 
bedevaartsmaand, omdat de voomaamste ceremoniën van de bedevaart in 
de eerste helft van die maand moeten worden volbragt» en verder dat op 
de tiende van die maand het offerfeest, of het groote feest, in tegenstelling 
met het ontbijtfeest, of het kUme feest, wordt gevierd, ter gedachtenis 
van Abrahams offerande, die gereed staande z\jn zoon Ismaël te offeren, 
een ram in zijn plaats ten ofTer bragt. Het is moeijelijk in bijzonderhe- 
den te treden over de oorsprong van de wettelijke bepalingen omtrent de 
Tiering van dit feest; daartoe zou een naauwkeurige beschrijving noodig 
zijn van de talrijke ceremoniën, bij de geheele bedevaart gebruikelijk, 
en dit zou ons te ver leiden; bovendien zal veel daarover later moe- 
ten voorkomen in de aanteekeningen op de preek , die op die dag wordt 
uitgesproken. Tot opheldering laat ik hier volgen hetgeen de vermaarde 
Burton in zijn Pügrimage to el Medinah and Meccah (torn. II , pag. 240) 
vermeldt over het offeren, zoo als dat door hem zelf gedurende zijn be- 
devaart is volbragt: "After resuming our laical toilette, and dressing 
"gaily for the great festival, we mounted our asses about the cool of 
"the aftemoon, and, retuming to Muna, found the tent fuU of visi- 
"tors. Ali ibn Ya Sim, the Zem'Zemi, had sent me an amphora of 
**holy water, and the carrier was awaiting the customary dollar. With 
'liim were several Meccans, one of whom spoke excellent Persian. We 
"sat down, and chatted together for an hour; and I afterwards' leamed 
"from the boy Mohammed , that all had. pronouneed me to be an "Aja- 
"mi." After their departure we debated about the victim, which is 
"only a Sunnat, or Practice of the Prophet*. It is generally sacrificed 
''immediately after the first lapidation *, and we had already been guilty 
"of delay. ünter these circumstances, and considering the meagre con- 
"dition of my purse, I would not buy a sheep, but contented myself 
"with watching my neighbours. They gave themselves great trouble, 
"especially a large party of Indians pitched near us, to buy the victim 



* Those who omit the rite fast ten days; three during the pügrimage season, and 
the remaining seven at some other time. 
' Dit is de steeniging van den duivel, waarover later zal worden gesproken 
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**clieap; but the Bedouins were not less acute, and he was happy who 
"paid'less than a dollar and a quarter. Some preferred contributing to 
^'buy a lean ox. None but the sherif and the principal dignitaries 
"slaughtered camels. The pilgrims dragged their victims to a smooth 
"rock near the Akabah, above which stands a small open pavilion, 
^'whose sides, red with fresh blood, showed that the prince and his 
f'attendants had been busy at sacrifice K Others stood before their tents, 
"and, directing the victim's face towards the Kaabah, cut its throat, 
"ejaculating, "Bismallah! AUahu Akbar! *." The boy Mohammed 
"sneeringly directed my attention to the Indians, who, being a mild 
"race , had hired an Arab butcher to do the deed of blood ; and he ar- 
*^roused all Skaykh Nur*8 ire by his taunting comments upon the chicken- 
'Oieartedness of the men of Hind. It is considered a meritorious act to 
"give away the victim without eating any portion^of its flesh. Parties 
"of Takruri might be seen, sitting vulture-Hke, contemplating the sheep 
"and goats; and no sooner was the signal given, than they feil upon 
"the bodies, and cut them up without removing them. The surface of 
*'the valley soon came to resemble the dirtiest slaughter-house, and my 
"prescient soul drew bad auguries for the ftiture." 

In de volgende paragrafen kan slechts sprake zijn van de wijze 
waarop dit feest in de verschillende landen, waar verschillende sekten 
der Mohammedanen heerschen, gevierd wordt. Over de geldelijke uit- 
gaveuj voor dit feest vereischt, wordt geen woord gesproken in de 
wetgeleerde boeken, of men moest daartoe brengen hetgeen er wordt 
gezegd over de ofTers; maar dit gaat alleen over die offers, welke de 
bedevaartganger, niet de thuis gebleven Muselman, moet brengen. De 
kerkelijke viering is b^'na geheel gel^k aan die van het ontbijtfeest , en 



^ The camel is sacrificed by thrusting a pointed instrument into the interval be- 
tween the stemom and the neck. This anomaly may be accoonted for by the thickness 
and hardness of the muscles of the throat. 

3 It is strange that Burckhardt schonld make the Moslem say, when slaaghtering 
or sacrificing, «in the name of the most Mercifal GodV* As Mr. Lane justly ob- 
serves, the attribuie of mercy is omitted on these occasions. 
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waarin zij in sommige opzigten verschilt, is daarbij reeds vermeld; het 
groot verschil, wat de preek aangaat, wordt later afzonderlijk behandeld. 
Be wereldsche viering van dit feest blijft dus nog alleen maar over. 

§ 12. In de eerste plaats zou hier een beschrijving moeten worden 
g^even van de wijze waarop dit feest in de Archipel wordt gevierd; 
mij is echter zulk eene niet bekend. Opgemerkt moet evenwel wor- 
den, dat de laatste maand van het mohammedaansche jaar, de bede- 
vaartsmaand, in de Archipel wordt genoemd Besar, dat is groot, on- 
getwijfeld naar het grooU feest, dat op de tiende van die maand wordt 
gevierd. 

De viering van dit feest heeft in Egypte , waar de Sjafeitiscbe sekte de 
overhand heeft, volgens de beschrijving van Lane (1. 1. torn. II, p. 251), 
op de volgende wijs plaats ; '*0n the tentb of Zoo-l-Hkeg'geh (the last 
"month of the year) commences the Great Festival, eW Eed el-KeheeW ^ \ 
"whieh, like the former 'eed, laats three days, and is observed with 
'*nearly the same customs. Every person puts on bis best clothes , or a 
"new snit; but it is more common to put on new clothes on the minor 
"'eed. Prayers are performed in the mosques on the first day, soon 
"after sunrise , as on the other festival ; and the same customs of visiting 
"and congratulation, and giving presents (though generally of smaller 
"snms) to servants and others are observed by most persons. The sacrifice 
"that is performed on the first day, which is the day of the pilgrims' 
"sacrifice, has been mentioned in the third chapter of the former volume 
"of this work. It is a duty observed by most persons who can easily 
"afford to do it. For several previous days , numorous flocks of sheep , 
"and many buffaloes, are driven into the metropolis, to be sold for 
"sacrifice. Another custom observed on this . festival , that of visiting 
"the tombs, I have also before had occasion to describe. in the ao- 
"count of the ceremonies of the former 'eed. In most respects , what 
"is called the Minor Festival is generally observed with more rejoicing 
"than that which is termed the Great Festival. On this latter 'eed. 



* It is also called 'Eed el-Ckoorba^n (ot the Festival of the Sacrifice), and, by 
tlie Turks, Ckoorhan Beyram. 
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''most persons who have the means to do so prepare a disli called 
^^fe^teh^ compo^d of boiled mutton, or other.meat (the meat of the 
''victim), cut into small pieces, placed upon broken bread, upon which 
'*is poured the broth of the meat, and some vinegar flavoured with a 
"little garlic fried in a small quantity of melted butter, and then sprin- 
*'kled over with a little pepper." 

§ 13. Over de viering van dit feest in landen , waar de sekte der Hane- 
fiten heerscht, verwijs ik naar § 3, bldz. 86, waar de aanhaling uit 
d'Ohsson's werk ook voor dit feest geldt. 

§ 14. Het hier boven in § 4, bldz. 40 opgenomen uittreksel uit de 
NachricMm uber Algier wordt in dat werk (bladz. 1064) aldus vervolgd. 
"Siebenzig Tage nach dem ersten dieser Festtage tritt das zweyte hohe 
"Fest der Mahomedaner, der Beyram nehmlich (Courban Beyram) ein. 
"Es scheint selbiges ein Ueberbleibsel des alten jüdischen Osterfestes zu 
"seyn, mit dem es noch viel Aehnliches hat. So wird unter andem in 
"jeder Familie, die es nur einigermassen thun kann, ein oder mehrere 
"Schaafe geschlachtet, und mussen selbige wahrend des Festes ohne üe- 
"berrest verzehret werden. Ist eine Familie nicht so zahlreich, um 
wahrend des Festes ein Lamm oder Schaaf verzehren zu konnen, 
so schlagen sich mehrere zusammen, oder es wird ein Theil an die 
"Armen gegeben. In den Hausern der Vornehmen und Reichen wer- 
"den mehrere Schaafe geschlachtet, theils weil die Anzahl der Bedienten 
"ansehnlich ist, theils weil sie mehr als die übrigen an die Armen ge- 
"ben. Gewphnlich erhalten auch bey dieser Gelegenheit die Bedienten 
"und Sclaven in den Hausern der Vornehmen neue Kleider, indem auch 
**hin und wieder einige, vorzüglich Neger und Negerinnen freygelassen 
"werden. Die Anzahl der Schaafe und Lammer, welche wahrend dieses 
"Festes in den hiesigen Stadten geschlachtet werden, ist sehr betracht- 
"lich, und möchte sich wohl in der Hauptstadt über 12000 belaufen. 
Es wahrt übrigens dieses Fest, so wie das vorher gedachte, drey Tage 
hindurch, und wird mit eben den Ceremoniën angekündigt und gé- 
feyert." Aldus is de viering van dit feest in een land, waar de sekte 
der Malekiten de overhand heeft. 

§ 15. In het hierboven in § 5, bldz. 50 aangehaalde werk van Char- 
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din, vindt men een zeer breedvoerige beschrijving (tom. III, p. 163) van 
de wijze, waarop dit feest onder de Perzers (dus onder dé Sjiiten) gevierd 
wordt. Hoewel die beschrijving wat lang is, neem ik ze toch over, omdat 
zij zeer leerrijk is. "Le 18, était Ie jour apellé Aa^^^ corJa», c'est-a-dire 
"la Fête du sacrifice, par ou ils entendent le sacrifice d' Abraham; c'est 
"celle que les Arabes appellent Hayt hesha , et les Turcs Behuc Bayram^ 
"c'est-a-dire la grande Fête. On Tapelle encore hayt nura, c'est-a-diré 
"la Fête lumineuse , ou brillante. Cette fete du sacrifice est la principale 
^'et la plus solemnelle de la religion Mahometane, et elle se celebre toü- 
"jours le dixième du mois de Zilcadé; car les Fersans n'ont point de fêtes 
^%obiles dans leur religion. Les deux jours précedens sont aussi des 
"jours de fetes, mais qu'on ne chomme pas comme celui-ci. Le pre- 
"mier s'appelle Youm Elterviah, c'est-a-dire le Ijour de l'aparition ou 
"de la revelation , paroe que ce fut ce jour-la, comme disent les Maho- 
"metans, que Dieu fit commandement a Abraham de sacrifier son fils. 
^a.'autre s'apelle le jour d' Arafat, qui est une montagne proche de la 
"Mecque, oü tous ceux qui y sont en pelerinage ce jour-la, sont obli- 
"gez de se rendre, pour se préparer a la célébration de la féte. J'en 
"ai parlé amplement ci-dessus, au Traite du Pelerinage , ainsi je me con- 
"tenterai de raporter en eet endroit ce que les Fersans enseignent sur 
"ce sacrifice d' Abraham, et comment ils en font la fête en leur païs. 
"Ds disent que Dieu, voulant éprouver la foi et Tamour d' Abraham, 
"s'aparut a lui de nuit, et lui dit, immole a Dieu ton fils: il veut 
"ce sacrifice pour preuve de ton obéïssance. Quelques docteurs enseig- 
"nent que ce fut Tange Gabriel, qui lui aparut, et qu'il lui dit: Dieu 
"aait que tu l'aimes plus que toutes les choses du monde, c'est pour- 
"quoi il te commande de lui sacrifier ce que tu as de plus cher au 
"monde. Abraham répondit, mes fils sont ce que j'y ai de plus cher, 
"et Ismaël, Tainé, est celui que j'aime davantage. Gabriël repliqua, 
"qu'il soit donc la victime du sacrifice que Dieu te commande de lui 
"offrir. Abraham, disent-ils, prit la-dessus son fils, et tout ce qui 
"étoit nécessaire pour faire un sacrifice; et s'étant mis en chemin, il 
"se mit a lui parier pour le disposer a être la victime du sacrifice que 
'*Bieu requeroit de lui; mais étant pret a Timmoler, Gabriel Tarrêta, 
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*'lui disant, que Dieu ne vouloit point Ie sang de ses amis, qu'il n'en 
''vouloit que Tamour, qu'il se coutentoit de son obéïssance et qu'au lieu 
'*de son fils, il offrït un mouton qu'il lui montra." Les Persans as- 
surent, que de tout tems, les Arabes, et plusieurs peuples voisins, 
faisoient Tanniversaire de ce sacrifice , par un sacrifice pareil d'un mou- 
ton, OU d'un bouo^ Il n'est d'obligation dans la religion Fersane, 
qu'a ceux qui sont a la Mecque Ie jour de la Fête, et a ceux qui ont 
été en pelerinage a la Mecque , lesquels ce jour-la , s'ils en ont Ie 
moïen, sont obligez de se lever de grand matin, de se preparer un 
cheval eux-mêmes, ou quelqu'autre monture, Ie sellant, et puis Tabreu- 
vant , pour representer comment Abraham se disposa a sacrifier son fils ; 
de sortir de la ville au point du jour, et' puis d'égorger sur les neuf 
heures un mouton, ou un agneau, ou un clievreau, ou un bouc ; après 
quoi on en fait égorger plusieurs dans sa maison, chacun selon ses 
moïens, lesquels sont distribuez aux pauvres. On dit qu'avant Maho- 
med, on n'osoit dans tout Ie territoire de la Mecque manger ce jour- 
la d'autre chair que de ce qui avoit été offert en sacrifice; défensè qui 
est aujourd'hui abolie. Il est vrai que peu de geus ont besoin ce 
jour-la d' aller a la boucherie, car jtous ceux qui ont ie moïen de celé- 
brer ce sacrifice Ie font, et envoyent une -partie de leurs victimes a 
leurs pauvres vdisins , comme cela s'observe en toutes les villes de Perse, 
grandes et petites. 

De plus dans les grandes villes de Perse on fait un sacrifice général 
dont la victime est un chameau; et voici exactement comme je l'ai vu 
faire un jour que Ie Roi y assista, avec toute la Cour. Il faut savoir 
premièrement , que dix jours avant la fête, a savoir Ie premier jour du 
mois, on tire un cliameau des ecuries du Koi, que Ton met entre les 
mains du peuple, d'un -des quartiers d'Ispaban, nommé Kerron, c*est- 
a-dire des sourds, et c'est une ancienne coutume que ce quartier ait 
en garde Tanimal qui doit servir de victime jusqu'au jour du sacrifice. 
Il y a une familie dans ce quartier, qui de pareille ancienneté, a Ie droit 
de Ie loger, mais elle ne Ie possede que de nuit; car tout Ie long du 
jour la tourbe du quartier, et plusieurs gueux de la ville, avec des 
tambours , et toute sorte d'instrumens rustiques , menent ce chameau en 
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processjon par toute la ville après lui avoir entouré de guirlandes les 
coraes et Ie cou. On Ie charge de fleurs, on raccompagne d'acclama- 
tions, les uns lui présentent de Therbe sur son passage, d'autres lui ar- 
rachent un peu de poil, dont ils font des reliques. Hs Ie font entrer 
dans toutes les maisons des Grands, afin que les femmes du Serrail Ie 
puissent voir, sans être aper^uës. Ce peuple gagne beaucoup d'argent 
a cette procession; car on leur en donne a toutes les portes, et beau- 
coup a manger. Le jour du sacrifice yenu, qui tomboit cette année-la 
au 3 Juin, on mena le chameau a une grande place hors -la ville, 
qu'on nomme Corbon-gae, c'est-a-dire lieu du sacrifice. ün canal d'eau 
passé a travers , et elle est entourée de maisons et de jardins. Le Boi 
s'y rendit sur les huit heures du matin, le Tage, ou la couronne en 
tête, de même que toute la cour. Il n'y en avoit point qui ne fut 
garni de pierreries. Celui du Eoi valoit des millions. Les habits étoient 
aussi riches que la coëffure , et il ne se peut rien voir de plus magnifique 
qu'étoit la Cour. Dès que le Roi fut arrivé , on fit asseoir le chameau 
sur le ventre, comme il a accoutumé de faire pour ce reposer, et pour 
donnir, la tête tournee vers la Mecque. Plusieurs hommes lui tenoient 
les jambes, et la tête, avec de grosses cordes, pour Tempêcher de se 
relever, et de se mouvoir, quand on Timmoleroit. Les gens d'Eglise, 
tous a cheval, se mirent d'un coté. Le Eoi et les Grands de Tautre* 
aussi a cheval. Qiuand ceux-la eurent achevé des prières, qu'ils disoient 
parmi le bruit étrange d'un nombre infini de peuple, le grand prevot 
8'avan9a a cheval tout proche de la victime. On lui prtsenta une de- 
mi-lance , dont le bois étoit gami d'or , quarré , comme celui d'un pieu, 
et fort luisant. Il l'enfon9a dans Tëpaule gauche de Tanimal, en pro- 
noücjant le plus haut qu*il pouvoit des voeux pour le Roi, et pour le 
peuple, afin que ce sacrifice leur servit, et qu'il leur en vint des be- 
uedictions. On m*avoit dit qu'on attachoit au chameau une pièce rouge 
sur répaule, a Tendroit oü il est le plus sur de le fraper, afin de ne 
pas manquer le coup, mais cela ne se fit point alors; et je trouvai ce 
raport aussi peu vrai, que ce que j'avois lü pareillement , que quand 
^e Roi assiste au sacrifice , c'est lui qui frape la victimë , et non le 
grand Prevot. Dès que ce Seigneur eut donné le coup , nn grand nom- 
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bre d'hommes de la lie du peuple, se jettèrent sur cette victime, avec 
des haches, et en firent six pièces, savoir la tête, les quatre pieds, et 
Ie coffre, on Ie corps. Ces six pièces apartiennent a autant de quar- 
tiers de la ville, et de tous ceux qui déchirent cette bete immolée, il 
n'y en a pas un qui songe a autre chose qu'a tirer la pièce qui apar- 
tient a son quartier. En un moment cbacun eut la sienne. Le Eoi se 
retira avant qu'elles fussent emportées, mais il laissa des gardes, pour 
empêcher le peuple de se battre, comme il a de coutume de faire, a 
qui passera devant; car le quartier qui a Tépaule gauche, et celui qui 
a la droite, sont en perpetuelle contestation , a qui aura le pas après 
la tête et tous les ans c*est le plus fort qui Temporte; le quartier 
a qui répaule droite est assignée, disant que c'est a lui a préceder, 
parce que moralemcnt la droite va devant la gauche, a quoi Tautre 
qnartier répond, que quand le chameau marcbe c'est le pied gauche 
qu'il remue le premier , et qu'ainsi ceux qui emportent l'épaule gau- 
che doivent aller devant. La tête est emportée sur un cheval, mais le 
reste est trainé avec une corde, chaque pièce par les Braves du quar- 
tier a qui elle apartient, au nombre de sept ou buit eens, tous armés 
de haches, de massues, et de gros batons, et qui font des cris, et un 
bruit de gens possedez. Le corps passé le demier. On ne peut croire 
les acclamations, les cris, le bruit qu'on fait partout ou passent ces 
pièces de victime. La ville en retentit de toutes parts, chacune est 
trainee au quartier a qui elle apartient, et est remise a la familie, qui 
d*ancienneté a le privilege de la recevoir, dont le chef est obligé de faire 
un grand festin a toute cette canaille qui a eu le plus de part a Tac- 
tion; et c'est a quoi il ne manque point, croiant que la dépense, et la 
peine que le festin lui coute, lui aportent mille benedictions, et que 
c*est le bonheur de sa maison. Les gros^es maisons de son quartier 
lui aident toüjours a traiter un si grand peuple, en lui envoyant cha- 
cune trois OU quatre plats, en récompense de quoi, il porte a chacune 
un petit morceau de la victime, mais non pas de celle qu'on vient d'im- 
moler, mais de celle qui Ta éié l'année précedente; car il faut remar- 
quer que cette pièce de victime trainee dans la boue, et dans la pous- 
siere , comme je l'ai représenté , est salée et seichée jusqu'a Tannée sui- 
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vante, au jour du sacrifice. Eemarquez que la plupart des docteurs 
Persans, en tiennent la chair souillée, et qu'on n'en peut manger sans 
peché, a cause que Ie sang n'en est pas tout sorti, Ie peuple qui Tim- 
mole étant si emporté, dans sa dévotion, qu'il met Tanimal en pièces 
tout yivant. Or dans la religiën Mahometane comme dans la Judaïque, 
il est dëfendu de manger du sang; mais la dcvotion du peuple pour 
ce sacrifice, fait qu'il mange cette chair avec la plus forte joie, et ceux 
qui en peuvent avaller un petit morceau, croyent qu'ils ne peuvent 
manquer d'être heureux. C'est du tems d*Abas Ie Grand qu'on a intro- 
duit en Perse la coutume d'immoler un chameau en public dans toutes 
les villes roïales; un celébre docteur lui ayant representé que c'étoit au 
Souverain a faire Ie sacrifice public, et que les premiers successeurs de Mo- 
hammed en usoiént-ainsi. H se fait partout hors de la ville, pour 
mieux représenter Ie sacrifice d' Abraham, qui se fit loin de sa demeure 
ordinaire , et de toute habitation , et c'est pour cela aussi que ceux qui 
y assissent sont a cheval, et bottez, pour niieux représenter l'état d'A- 
braham. La raison pourquoi Ton offre plutöt un chameau qu'un autre 
animal, c'est, dit-on, parce que ce fut un chameau qu' Abraham immola 
a la place de son fils ; ce chameau sur lequel il étoit venu a la Montagne 
de Morija ; et parce qu' Abraham , a la dernière fête du sacrifice qu'il fit , 
immola 50 chameaux. L'alcoran toutefois, ne s'accorde pas avec cette 
tradition. Outre Ie sacrifice public, chacun immole un nombre de mou- 
tons, selon ses moïens, mais il ne faut 'pas s'imaginer qu'on les tue 
soi-meme, on Ie fait faire par ses valets, qui ne font point d'autre fa- 
con que de toumer a l'accoutumée la tête de la victime du cóte de la 
Mecque en l'égorgeant. Les pauvres gens autrefois immoloient des cocqs 
cbacun un dans sa maison, mais cela ne se fait plus depuis prés de 
200 ans qu'un célèbre docteur nommé Mohammed taki se mit a en- 
seigner que Dieu n'acceptoit point de coq pour victime. On fait part 
de ces sacrifices aux gens d'Eglise, aux gens de lettres, et particulière- 
ment aux pauvres; et cela en si grande abondance, que les ruës sontplei- 
nes d'os, durant quatre ou cinq jours; ce qui fait que les gens a bons 
mots apellent cette fête du sacrifice, la fête des chiens, parce que c'est 
Ie tems qu'ils ont Ie plus de curée. Au reste, je me suis trouvé di- 
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verses fois au sacrifice du chameau sans avoir Irouvé de difference a la 
ceremonie, qu'une fois, Tan 1667 Ie 7 Mars je remarquai que Ie cha: 
meau avoit un large cordon, tiré avec de la peinture, autour du cou a 
Tendroit oü il s'emboite, pour remarquer oü il Ie falloit separer et que 
ce fut un boucher qui Ie mit en pièces, se servant d'une hache fort polie 
faite en demi rond. 

§ 16. De preek, welke bij het offerfeest wordt gelezen, geef ik hier 
naauwkeurig terug, zoo als zij op de boven vermelde (bladz. 50) rol, 
met roode inkt geschreven, gevonden wordt. 
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§ 17. De vertaling van deze preek luidt aldas: 

Dit is een preek van bet ontbijtfeest te gelijk met de preek van het 
offerfeest. 

(God is xnagtig !) O Gg die de wereldscbe aangelegenbeden bestuurt , 
en die de duisternis en bet licbt doet ontstaan, en die de scbaduw 
en wannte te voorscbijn roept» en die 'opwekt degenen die in bet graf 
zijn, en de bestuurder van ben die gelooven en ben laat uitgaan uit 
de duisternissen naar bet licbt. "En toen wij bet Huis hebben opge- 
"rigt tot wijjkplaats voor de menseben en tot schuilplaats, namen wij 
"de plaats van Abraham tot bidplaats: en wij droegen aan Abraham 
"en Ismaël op, om mijn Huis rein te maken voor ben die de om- 
"gangen volbrengen en voor ben die er bidden, buigen en knielen*." 
(God is magtig!) Zoolang de hemel dwaalt en de aarde draagt, en de 
..... wordt aangespoord en bet gesternte Orion opkomt , en de hemel 
en aarde bestaat, en de ruiters branden van verlangen naar de woes- 
tijn: "Voorwaar Safa en Marwat behooren onder de plaatsen, bestemd 
"tot de ceremoniën voor Allah. Al wie een bedevaart naar bet Huis 
"volbrengt of derwaarts een^ pelgrimstogt doet, op hem rust geen 
"vej^jp als hij om beide de omgangen doet, en die bet uit vrije be- 
"veging doet, krijgt een belooning, want Allah is dankbaar en alwe- 
**isadLV' (God is magtig!) Hem moeten prijzen de aarde en de he- 
mel, de duisternis en het licht» de middag en de schaduwen, de vo- 
gels en de lucht, de woeste en verlaten streken, rotsen en wolken, 
heuvels en meloen velden , •'voorwaar de eerste tempel die werd gesticht 
"voor de menschen, is die te Bakkat, tot zegening en tot leiding der 
"menseben. Daar zyn duidelijke bemelteekenen, de plaats van Abra- 
"ham. Al wie daar binnen treedt» is veilig en voor God rust op de 
"menschen de verpligting tot de bedevaart» op al wie daartoe in staat 
*'is. En de ongeloovigen , voorwaar God beeft geen behoefte aan de 
"werelden V (God is magtig!) Hoe nederig zijn de harten, en wordt 
droefheid weggenomen en gebreken bedekt en vergiffenis geschonken 
voor zonden en scheldt Hij, die de geheimen doorgrondt, kwijtschel- 
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ding: "God heeft de Ka'aba gemaakt tot heilige tempel tot staanplaats 
**yoor de menschen en de heilige maand en het offer, en deze aan de 
"offerdieren omgehangene teekenen, opdat gij moogt weten dat hij weet 
"al wat er gebeurt in de hemel en op de aarde, en dat God alwetend 
*'i8 in elke zaak *." (God is magtig!) O Heer van de heilige steden, 
van de heilige maand en van de groote dagen en van de pilaar en 
van de plaats, en van Mina en van de gewijde plaatsen, en van Moz- 
daüfa en van het geoorloofde en het ongeoorloofde. "En toen zeide 
"Abraham: O mijn Heer, maak dit land veilig en zeker, en houdt mij 
"en mijn kinderen terug, dat wij afgoden aanbidden. O mijn God, 
"deze hebben reeds veel menschen doen afdwalen. Dat hij die mij hul- 
digt, tot de mijnen behooren, en die weerspannig tegen mij is, voor- 
zeker gij zijt vergevingsgezind en barmhartig*." (God is magtig!) 
O Heer van de schepselen en de godsdiensten, die doet lichten 
de ochtend als zij aankomt, en die de wereldsche zaken in Zijn magt 
heeft, als zij volbragt zijn, die de termijn van een verwachte zaak af- 
kort om de termijn van de termijnen te bespoedigen , die verplaatst heer- 
schappijen en volken, en Heer van het gestarnte als het opkomt en on- 
dergaat, en Koning over hetgeen hoog en laag is, en die vraagt naar 
hetgeen hij wil, maar die niet vroeg wat Abraham was, een Jood of eeïi 
Christen, want hij was regtgeloovig, berustende in God en behoorde 
niet tot de afgodendienaars. *^oen wij aanwezen aan Abraham de 
"plaats voor de tempel, (zeiden wij): stel niets mij ter zijde als afgod, 
"bewaar mijn tempel rein voor hen die omgangen daarom volbrengen 
"en die daar buigen en knielen^.** (Gk)d is magtig!) Hoe hoog is de 
uitroep en roepen de bedevaartgangers de formule labbaika toe, en 
overvloedig is de reiniging en de bedevaartgangers volbrengen hun 
exclamatiën en het zachte jong van de kameel dient te Mina tot ver- 
goeding. "Volbrengt de bedevaart en de pelgrimstogt voor God; in- 
"dien gij ingesloten zijt door vijanden, zendt er dan een offer heen. 
"Scheert niet uw hoofd, voordat het offer zijn plaats heeft bereikt: de- 
"geen van u die ziek is of aan zijn hoofd een gebrek heeft, moet dit 
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"Teizoenen door vasten, of aalmoezen of een offer. Als gij in veilig- 
"heid zijt dan moet gi|j de pelgrimstogt aan de bedevaart toevoegen 
"en een offerhande brengen; die ze niet heeft, moet vasten drie dagen 
"gedurende de bedevaart en zeven, als gij teruggekeerd zijt, dat is in 
"ziJE geheel tien dagen, voor hem wiens familie niet tegenwoordig is 
"in de heilige moskee. Vreest den Heer en weet, dat Hij hevig is in 
"kt straffen *." (De eerste tekbier negen malen) Lof zij aan God , den 
bezitter van gaven en weldaden, die het feest heeft gemaakt tot blijde 
zamenkomst voor de menschen, en die het heeft ingesteld onder de 
voorname ceremoniën van de Islam en het tot een hoogtijd heeft ver- ' 
klaard onder de voorname hoogtijden. Laat ons. Hem loven over zijn 
beerlijk feest en laat ons Hem danken, omdat hij hen daarop met 
zegening heeft overladen. Laat ons betuigen dat er geen God' is bui- 
ten God alleen, dat hij geen deelgenoot van Zijn magt heeft, voorwaar 
hij zonderde Abraham af tot zijn vriend en bevrijdde zijn geliefden zoon 
van het offeren. Laat ons betuigen dat Mohammed is Zijn dienaar en 
Zijn gezant, een gezant die ons heeft bevolen om ons tot gemeenten te 
vereenigen en hoofden aan te stellen in de steden en landen der Musel- 
mannen; God zij Mohanmied en zijn familie genadig, zooals hij genadig 
was aan Abraham, zijn vriend, en hem veelmalen vrede heeft geschon- 
ken. O menschen! ik gelast u, dienaren des Heeren, en mij om God 
te vreezen. O vergadering van Muselmanrien, God erbarmt zich over 
Q; daar hij op u heeft doen nederdalen de feestdag, de tijd van zege- 
ningen en bloei tot een feestelijke bijeenkomst voor u van den Algoe- 
den God; verheerlijkt die heerlijke instelling. Het is een dag van tek- 
biers, tahhliels, tasbiehs en tahliels; een heerlijke tijd, die de barm- 
hartige God verheven heeft, wiens toestand de magtige God heeft ver- 
heerlijkt, en al wie op die dag goed handelt, diens goede handelingen 
zullen worden aangenomen. Op die dag beval God aan Abraham om 
zijn zoon Ismaël te slagten, en hy neigde Ismaël om zich over te ge- 
ven: en God bragt een heerlijk oflfer. Gij, o volk van den Islam! zijt 
gelast te brengen het door God bevolen offer op deze dagen; het ka- 

^ Kor. II, 192. 
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meel voldoet voor zeven personen, het rund voor zeven personen en 
het schaap voor één persoon. De profeet, (God zij hem genadig en 
schenke hem de vrede !) sprak ; spreekt het in naam des Heeren uit over 
uwe offerdieren, want op de weg zijn uwe lastdieren. God heeft ons 
en u geplaatst onder hen die behouden zijn en veilig zijn gebleven, en 
Hij heeft ons en u doen binnengaan onder Zijn vrome dienaren; voor- 
waar hij is schoon van taal en overtuigend in Zijn rede; de taal van 
God, den Koning, den Alwetende, den bezitter van heerlijkheid en wel- 
dadigheid. God , verheven zij Hij ! heeft gesproken en door zijn woord 
laten zij zich leiden: "Als de Koran gelezen wordt, luistert dan er naar 
"en weest stil, opdat God u barmhartige zij *." Ook sprak hij: "als gij 
**de Koran leest, neem dan uw toevlugt tot God tegen den te stèenigen 
"Satan 2." Ik neem mijn toevlugt tot God, den Alhoorende, den Alwe- 
tende, tegen den te stèenigen Satan: "Jesus, de zoon van Maria, zeide: 
"O God! onze Heer! laat tot ons nederdalen een tafel uit de hemel, 
**om te zijn een feest voor ons, voor de eersten en den laatste van 
"ons, en tot een teeken van u; spijzig ons, gij zyt de beste der spij- 
'^zigers *." God heeft gezegend ons en u in zijn heerlijke Koran, en 
Hij heeft ons en u geschonken teekenen en wijze loftuitingen, en Hij 
heeft ons en u begiftigd met genade tegen den te stèenigen Satan , want 
Hij is vrijgevig, edelmoedig, koninklijk, milddadig, langmoedig, de barm- 
hartige, de edelmoedige, de vrijgevige, de welwillende, de barmhartige 
de tweede takbir zeven maal). Lof zij aan God, een lof die voortdu- 
rend moet worden voortgezet, en een blijvende dank ,die niet geteld 
kan worden: ik wil hem prijzen over zijn vastgestelde godsdienst en 
over de vernieuwde leer van zijn profeet. Ik betuig dat er geen God 
is, dan God alleen, en dat hij geen deelgenoot heeft van zijn magt; 
Hij is één en eenig God, geprezen en verheven heer. En ik betuig dat 
Mohammed is zijn dienaar en gezant, die redt hem die zich aan hem 

vasthoudt en op hem steunt, en een profeet 

God zij genadig aan Mohammed, den uitstekendste der edelen, den 
heerlijkste der heerlijken, en aan zijn familie, de hoeders der schepse- 



i Kor. VII, 203. ^ jd. XVI, 100. 3 ia, y, 114. 
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len en yan zijn vrienden» tot leiding van de godsdienst en van de Islam, 
en Hij schenke hun veelmalen de vrede. O menschen ! vreest God , stelt 
u in de bres voor de godsdienst en vergroot het volmaakte onbetwij- 
felbaar geloof, en vreest God met dé vrees der vromen, want zij is 
voorwaar de beste leeftogt en beveiliging voor u op reis naar de plaats 
Tan uwe bestemming. Of is dit niet zoo? Vreest God en gedraagt u 
goed, want God is met hen die Hem vreezen en met diegenen van hen 
die zich goed gedragen. Of is dit niet zoo? Voorwaar God, verheven 
zij Hij! heeft veelvuldige bevelen gegeven, God wiens heerlijkheid door 
zicli zelf is begonnen. Voorzeker God en Zijn Engelen bidden voor den 
Profeet, o gij die geloovig zijt, bidt voor hem en roept de vrede veelmalen 
in. Volgt op. God erbarme zich over u! en bidt voor den beste, dien 
God uitverkoren heeft! o God, wees genadig aan Mohammed en aan 
de familie van Mohammed, den uitstekendste van Adain's kinderen! 
o God! wees genadig aan Mohammed en aan de familie van Moham- 
med, den volmaakste der wereldlingen ! o God! wees genadig aan Mo- 
hammed en aan de familie van Mohammed, den voornaamste der pro- 
feten en den laatste ! o God ! wees genadig aan Mohammed en de fa- 
milie van Mohammed, den heer van het noodlot, den welwillende, den 
stedehouder, den ontoegankelijke, het schoone en wondervolle schepsel, ■ 
den Profeet, het Hoofd van het volk, den middelaar in het gebed, 
dat de familie en de vrienden volbrengen. Laat ons- bidden dat God 
de Muselmannen overlade met zegen en dat hij de braven op de dag 
vereenige op de plaats van hun bestemming, (wees genadig) aan den 
vriend van den welwillende, Aboe Bakar den waarheidlievende, en aan 

den vreesaanjager, den eerste. Omar Ibn '1-khattab, en aan den 

den engel van den Barmhartige, Othman Ibn Affaan, en aan den in ge- 
nade aangenomene, den overwinnaar, Ali Ibn Aboe Talib, en aan de 
zes overigen , God zij hun allen genadig ! en aan zijn beide kleinkinde- 
ren de edelen, Hasan en Hosein, en aan zijn beide ooms, de voornaam- 
sten onder de menschen, Hamza en Abbaas, en aan zijn vrouwen, de 
vromen, moeders van de geloovigen, en aan de overige vrienden en vol- 
gers, en volgers der volgers. Zij zijn vergezeld van goede handelingen 
tot op de dag des oordeels; en op ons rust de pligt om tot hen en 
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en onder hen te behooren door uwe barmhartigheid, o Albarmhartigste. 
o God! bescherm onze imans, en ons volk en onze kadi's en onze Hoof- 
den en onze ulema's en onze wetgeleerden en onze messiassen met een 
volkomene, algemeene bescherming, en wij nemen hen aan tot leiders 
van de geleiden, o God! verdelg de vijanden van het geloof, vereenig 
de harten der Muselmannen. o God! neem van ons weg de moeije- 
lijkheden en de beproevingen en de pest en de , en de ver- 
liezen en het wantrouwen en de afval en de tegen elkander gewette 
zwaarden en de ongelukken en de onheilen, die uitwendig zïjn en in- 
wendig in dit ons land in het bijzonder en in de landen der Musel- 
mannen in het algemeen, want gij zijt tot elke zaak magtig. Onze 
Heer, onze Heer! schenk vergiffenis aan ons en aan onze broeders, die 
ons zijn voorafgegaan in het geloof, en plaats niet in onze harten haat 
jegens hen die geloovig zijn. Onze Heer! voorzeker Gij zijt langmoe- 
dig, de barmhartige, de müddadige, de edele, de genadige, de barm. 
hartige! 

§ 18. Tot opheldering voeg ik hier het volgende bij: 

Bladz. 85, reg. 2. Het opschrift met roode inkt geschreven, geldt 
eigenlijk voor beide preeken. 

Bladz, 80, reg. 7. Aan het woord ^tvJtJt dat in het oorspronkelijke 
duidelijk zóó wordt gelezen, kan ik geen beteekenis geven, die hier in 
deze volzin past. 

Eladz. 85, reg. 16. Omtrent de plaatsen, die bij de bedevaart moe- 
ten worden bezocht, voor zoo ver zij in deze preek worden vermeld, 
valt het volgende op te merken. Het is ontleend aan het meermalen 
^iMigehaalde werk van Péïron. 

**Le hidjr est une enceinte appelée aussi djadr-, c'est Tendroit oü, 
'^selon les légendes arabes , Abraham construisit une cloture en branches 
"d'ör«A, pres de la Ka'ba, pour servir de bergerie aux menus trou- 
'^peaux d'Isma'il. Car, disent les docteurs musulmans, après que Hadjar 
"(Agar) fut répudiée par Abraham, ce Père des croyants, l'Ami de 
"Dieu,, la conduisit dans Ie désert avec Ie jeune Isma'il, pres du lieu 
^^ou est aujourd'hui la Mekke. Ensuite Ie patriarche repartit. Quand 
"routre de Hadjar fut épuisée, Hadjar eut soif, et Isma'Ü aussi, bru- 



DE BEIDE MOHAMMEDAANSCHE FEESTEN. 91 

'^lant de soif, allait périr. Hadjar éperdue, pensant trouver de Teau, ou 
^'espérant découvrir qaelqu'un qui lui vint en aide, courut sept fois des 
'Auteurs de Safa a celle de Méroua et de Méroua a S'afa. Un ange» 
^'toujours Tange Gabriel, ramena HHdjar pres d'Isma'il. L'ange frappa 
"du pied la terre, et de Teau jaillit tout a coup; c'est aujourd'hui, 
"d'après les croyahces arabes, la source de Zemzem, dont chaque pè- 
"lerin doit boire. 

s 
/ 

"Isma'il grandit; il se mana avec une fille des Arabes Djourhoumi- 

''des; il fat considéré, riclie; il appiit l'arabe, il s'arabisa Tous 

"les ans son père venait Ie yisiter lis rebê^tirent la Ka'öa ou Ie 

"sanctuaire ; Isma'il portalt la terre et les pierres, et Abraham batissait. 
"Lorsqüe les murs furent a une certaine bauteur, Abraham se servit d'une 
**pierre pour s'exhausser. Cette pierre existe encore pour les Arabes; 
"c'est celle qu'ils apellent Ie Malêdm ou Support sur lequel se tenaU 
^Abraham. Elle a garde Tempreinte d'un pied du patriarche. La première 
"fois qu'il alla voir son fils, Abraham ne trouva que la femme d'Isma'il, 
"et eUe ne connaissait pas son beau-père. Elle accueillit Ie vieillard, 
"lui offrit a boire; alors Abraham, se penchant de dessus samonture, 
"appuya Ie pied sur une grosse pierre, et l'empreinte du pied y resta; 
"cette même pierre est Ie Mak'ê^m actuellement révéré a la Mekke." 



"La Pierre Noire est Tobjet d'une grande vénération. Les Musul- 
"mans pensent qu'elle fut apportée sur terre par Adam. C'est, disent- 
"ils, une des perles du paradis; selon quelques savants, c'est un ange 
"qui a éte chang4 en pierre; jadis, elle était blanche; ce. sont les pré- 
"varications et les péchës des hommes qui Tont fait noircir. Selon d'an* 
**tres, elle ne fut noircie que lorsqu'elle fut touchée par des femmes qui 

"étaient en impureté menstruelle. 

« 

"La Pierre Noire retoumera au ciel a la fin du monde. Ceux qui 
"croient qu'elle est un ange métamorphose assurent qu'elle redeviendra 
"ange comme devant. A la fin des sièdes de notre humanité, la pierre 
"s'élèyera en accusatrice; «11e dénoncera tous les hommes qui seront 
"morts en dehors du giron islamique, et elle rendra témoignage de tous 
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"ceux qui Tauront touchée, on baisée dans la sincérité de leur coeur. 
"Mahomet, dit-on, n'embrassait jamais la Pierre Noire sans verser des 
"larmes. 

"Cette pierre est creusée par Ie nombre des baisers qu'elle a re9ue. 
"Elle est fixée a hauteur d'homme, a Tangle sud-est de la Ka'ba." 



"Il y a trois principaux lienx de stations pieuses, Mina, A'rafa et 
"Mouzdalifeh, oü toute la masse des pélerins se rend en procession soit 
''a pied, a cbeval ou a mulet, soit a ê.ne, a chameau ou en litières 
"portées par des chameanx. Ces trois stations sont éloignées Tune de 
**raütre d'environ deux lieues. 

"La foule des pélerins est immense ohaque année. "Dien a promis, 
"dit Mahomet, que tous les ans 600,000 fidèles viendront faire Ie pé- 
lerinage a son temple; si ce nombre est au-dessous de 600,000, il 
est complete par des anges." C'est au pied du petit Mont de la Mi- 
séricorde, qui fait partie d'Arafa, que Ie Prophete venait faire sa sta- 
"tion. L'A'rafa comprend plusieurs monts réunis ou rapprochés, dont 
"un certain nombre ont des noms particuliers." 
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Le nom Machdr^ signifie lieu de symboles ou signes de religion et 
de piété; et le mot h^ardm^ sacré, défendu, qui est ajoute a ce nom, 
indique qu'il est défendu d'y rien faire de prohibé, d'y chasser, d'y 

tuer ou blesser aucun être vivant par quelque arme ou quelque moyen 

« 

que ce soit. Dans la gentilité antéislamique , les païens arabes y fai- 
saient aussi une station dans leurs pélerinages; mais ils la prolongeaient 
"au moins jusqu'au soleil leve. 

"Cette remarque des commentateurs indique que Mabomet et les doe- 

* 

"teurs de la loi n'ont fait que modifier certains détails des partiques so- 
"lennelles des temps antéislamiques. On a consacré les pratiques ma- 
"térielles du passé pour faire accepter les principes de morale nouvelle." 
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Bladz. 81, reg. 3. Het woord ^^6^L moet worden gelezen ^ ^ a ff « 
Bladz. 81, reg. 10. Het wooid JJUJir breng ik tot de vorige zin- 
snede en lees ik JJUilI. 
Bladz. 81, reg. 17. Het woord iwt lees Lk asü^^, zie boven bl. 68, 

9 ^^^ 

reg. 9, de aanteekening op het woord ^yxiJü»* 

Omtrent de hier bedoelde uitroepen van de bedevaartgangers, zal een 
verwijzing naar de volgende plaats uit Burton's meermalen aangehaald 
werk (torn. II, p. 134) nuttig zijn: "After the toilette we were placed 
"with our faces in the direction of Meccah, and ordered to say aloud*. 
" "I vow this Ihram of Hajj (the pilgrimage) and the Umrah (the little 
"pilgrimage) to Allah Almighty!" Having thus performed a two-bow 
^'prayer we repeated , without rising from the sitting position, these 
"words: "O Allah 1 verily I purpose the Hajj and the Umrah, then 
'^enable me to accomplish the two, and accept them both of me, and 
"make both blessed to mei" Tollowed the "Talbiyat" or exclaming, — 

^Here I am! o Allah! here am I. — 
No partner hast thou, here am I: 
Verily the praise and the heneficence are thine, and the kingdom — , 

No partner hast thon, here am I!" ' 

"And we were wamed to repeat these words as often as possible, until 
"the conclusion of the ceremonies.'* 

Bladz. 82, reg. 5. Het woord ^JjuL moet worden gelezen ^LjL&. 

Bladz. 82, reg. 8. Het woord Juj lees ik Jk£j* 

Bladz. 82, reg. 20. Het woord xl^ÜJb lees ik lu^^b* 



* This Niyat, as it is technically called, is preferable performed aloud. Some autho- 
rities, however, direct it to be meditated sotto-voce, 
^ «Talbiyat" is from the word Labbayka («Here I am") in the cry — 

''Labbayk' Allahomma, Labbayk! 

La Sharika laka, Labbayk f 

Inna *1 hamda wa*n 'niamata laka w'al mulk 

La Sharika laka, Labbayk!" 
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Bladz. 88, reg. 3. Wat deze traditie van den Profeet op zich zelf 
en in het verband, waarin zij voorkomt, beteekent, vat ik niet. 

. Bladz. 83, reg. 4. De uitdrukking JkX^ JJU Jwd komt in de 
vorige preek ook voor; zie bladz. 68, reg. 12. 

Bladz. 83, reg. 8 en 9. De woorden [xmAjI en > ^ V f > moeten wor- 
den gelezen lJütft3« en LLiJiaft»* 

BI. 83, reg. 15. De uitdrukking <\i ^ J^li.LÜ J^ ^^ 
versta ik niet, omdat ik niet zien kan waarop het vrouwelijke woord 
^j^ • slaat , en omdat 4X^ niet wordt opgegeven in de woordenboeken. 
Moet dit laatste woord worden gelezen JlSX^ • 

Bladz. 83, reg. 23. Het woord l^yof moet worden gelezen ^^wTf. 

Bladz. 89', reg. 12. Aangaande deze zegeningen over Mohammed, zijn 
familie en zijn opvolgers vergelijke men hetgeen op het einde van de 
vorige preek bij dezelfde gelegenheid is aangeteekend. Bovendien moet 

men het woord ^^AfljywJt (bladz. 84, reg. 12) lezen V « y ,*^. jf- 

Bladz. 84, reg. 19. Het woord %ia^\y kan ik in het woordenboek 
niet vinden. 

§ 19. In de eerste tien jaren valt het offerfeest, of liever de tiende 
van de laatste maand van het mohammedaansche jaar , volgens de ta- 
bellen van Wüstenfeld op de volgende dagen : 

In 1860 op Woensdag 29 Junij. 

r/ 1861 « Maandag 19 v 

r/ 1862 »/ Vrijdag 9 v 

if 1863 if Woensdag 29 Mei. 

ff 1864 tf Zondag. 17 v 

r/ 1865 r/ Donderdag 6 w 

ff 1866 // Dinsdag 26 April. 

tf 1867 // Zaturdag 15 » 

ff 1868 w Woensdag 3 v 

V 1869 ü Maandag 24 Maart. 

Voor het overige vergelijke men hetgeen ik op het slot van § 1 heb gezegd. 

Delft, October 1859. 

S. KEUZER. 
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BIJVOEGSEL. 

In het begin van dit stuk heb ik gezegd, dat mij slechts de verta- 
ling van Lane bekend was, als de eenige van een mohammedaansche 
preek in een Europesche taal. Ik vind echter in het meermalen aan- 
gehaalde werk van d'Ohsson, torn. I, p. 208 (folio-editie) het vol- 
gende, dat waarschijnlijk maar de vertaling van een stuk van zulk een 
preek is. 

Voici , aldus spreekt d'Ohsson , la fonnule de ce próne , unifonne pour 
toutes les mosquées de l'Empire • qui ont Ie droit de célébrer ce premier 
des offices divins. 

"Graces au Très-Haut, a eet Etre suprème et immortel qui n'a ni 
"dimensions , ni limites, qui n'a ni femmes, ni enfans, qui n'a rien 
"d'%al a lui, ni sur la terre ni dans les cieux; qui agrée les actes de 
"componction de ses serviteurs, et pardonne leurs iniquités. Nous croyons, 
"nous confessons, nous attestons qu'il n'y a de Dieu que Dieu seul, 
"Dieu unique, lequel n'admet point d'association en lui; croyance heu- 
"reuse a laquelle est attachée la béatitude céleste. Nous croyons aussi 
"en notre seigneur, notre appui, notre maitre, Mohammed, son servi- 
"teur, son ami, son Prophete, qui a été dirigé dans la vraie voie, 
"favorise d'oracles divins, et distingué par des actes merveilleux. Que 
"la bénédiction divine soit sur lui, sur sa postérité, sur ses femmes, 
"sur ses disciples, Asshabs, sur les Khaliphes orthodoxes, doués de 
"doctrine, de vertus et de sainteté, et sur les vézirs de son siècle, mais 
"particulièrement et spécialement sur l'Imam, Ie Khaliphe réel du Prophete 
"de Dieu, ^mir' ul-Mumininn Ebu-Bekir, Ie Certificateur pieux, l'agré- 
"able a l'Etemel; sur l'Imam, Ie Khaliphe réel du Prophete de Dieu, 
"FEmir 'ul-Mumininn Omer, Ie Discemateur pur, Tagréable a l'Etemel; 
"sur rimara, Ie Khaliphe réel du Prophete de Dieu, l'Emir' ul-Mumi- 
"ninn Osman, Ie Possesseur des deux lumières, l'agréable a l'Eternel; 
"sur l'Imam, Ie Khaliphe réel du Prophete de Dieu, l'Emir' ul-Mumi- 
"ninn Aly, Ie généreux-intègre , l'agréable a TEtemel; sur les deux 
"grands Imams, tous deux parfaits en doctrine et en vertu, distin- 
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"gués en sciences et en oeuvres, illustres en races et en noblesse, ré- 
**signés aux volontés du ciel et aux décrets du destin, patiens dans les 
"revers et dans les infortunes; les Emirs, les princes de la jeunesse 
"céleste, la prunelle des yeux des fidèles, les seigneurs des vrais croyans, 
"Hassan et Hussein, les agréables a TEtemel, a qui tous puissent ^a- 
**lement être agréables! 

"O vous, assistans, ó vous fidèles, craignez Dieu et soyez-lui soumis. 
"Omer, l'agïéable a TEtemel, dit que Ie Prophete de Dieu a proféré 
**ces mots ; Point d'aciions que celles qui sont fondées sur Vifdention. Le 
"Prophete de Dieu est véridique dans ce qu'il a dit; il est véridiqüe, 
^'Mohammed, l'ami de Dieu et le ministre des oracles célestes. Sachez 
"que la plus belle des paroles est la parole de Dieu, tout puissant > 
*Hout clément, tout miséricordieux. Ecoutez son saint commandement ; 
^^Lorsqu^on fait la lecture du cour'ann , prêtez-y Voreitle avec respect et en 
^^silence, pour quHl voua soit fait miséricorde/ J'ai recours en Dieu con- 
"tre le demon chassé a coups de pierres. Au nom de Dieu clément et 
"miséricordieux; en vérité, les bonnes actions effacent les mauvaises." 

lei le ministre Khatib fait une pause, s'assied, récite tout bas diffé- 
rens versets du Cour'ann, auxquels les Muezzins, places dans leur tri- 
bune, répondent en plainchant, Aminn, Aminn; il se leve ensuite et 
entonne le second Khouthbé. 

*Tar honneur pour son Prophete, et par distinctión pour son ami pur, 
"ce haut et grand Dieu, dont la parole est ordre et commandement; 
"dit: Certes, Dieu et ses anges hénissent le Prophete. O vous , croyans , 
"bénissez-le, adressez Mohammed, TEmir des Emirs, le coryphée des 
'*Prophètes, qui est parfait, accompli, doué de qualités éminentes, la 
"gloire du genre humain, notre seigneur et le seigneur des deux mon- 
"des, de la vie temporelle, et de la vie étemelle. O les amoureux de 
"sa beauté et de son éclat, bénissez-le, adréssez-lui des salutations pu- 
"res et sincères! O mon Dieu! bénissez Mohammed et la postérité de 
"Mohammed , comme vous avez béni Ibrahim , et la postérité d'Ibrahim , 
^'certes, vous êtes adorable, vous êtes grand; sanctifiez Mohammed et 
**la postérité de Mohammed, comme vous avez sanctifié Ibrahim et la 
"postérité d'Ibrahim! Certes, vous êtes adorable, vous êtes grand. O 
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''mon Dieu! faites miséricorde aux Khalipbes orthodoxes, distihgués par 
% doctrine, la verin, et les dons célesteS) dont vous les avez comblés 
'^qui ont jugé et agi selon la vérité et selon la justice. O mon Dieu, 
"soutenez, assistez, défendez votre serviteur, Ie plus grand des Sultans; 
'^e plas eminent des Khacanns, Ie roi des Arabes et des Pérsans, Ie 
"serviteur des deux cités saintes (la Mecque et Médine) , Sultan fils de 
"Sultan ,^petit-fils de Sultan, Ie Sultan Abd' ul-Hamid-Khan, dont TÊtre 
"suprème étemise Ie Kbalipbat, et perpétue l'empire et la puissance - 
"Aminn, Amen. 

'^0 mon Dieu ! exaltez ceux qui exaltent la religion , et avilissez ceux 
"qui avilissent la religion. Frotégez les soldats Musulmans, les armëes 
"ortliodoxes; et accordez-nous salut, tranquillité , prospërité, a nous, aux 
"pélerins, aux militaires, aux citoyens en demeure comme aux voya- 
"geurs sur terre et sur mer, enfin a tout Ie peuple Mabométan. Salut 

■ r 

"a tous les Propbètes et a tous les Envoyés célestes ; louanges étemelles 
"a ce Dieu créateur, et maitre de Tunivers. Certes, Dieu ordonne 
"réquité et la bienfaisance. Il ordonne et recommande Ie soin des pro- 
"ches. Il défend les cboses illicites, les pécbés, les prévarications. Il 
"vous conseille d'obëir a ses préceptes, et de les garder religieusement 
"dans Ia mémoire." 

VERBETERING. 

Het woord v«9no ^l&dz. 55, reg. 2, is waarscbijnlijk verkeerd ge- 
vocaliseerd en zal vrel moeten worden gelezen «*■>>• y zoodat de verta- 
ling bladz. 59, reg. 4, en dikwijls in de lucht en in het water, moet 
worden veranderd in en he£S yan hetgsen is in de lacht en in het wa* 
ter. De aanteekening, bladz. 64, op die aangehaalde vertaling moet 
dua vervallen. 
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DOOB DEN CONTROLEÜB DEB EERSTE KLASSE BIJ DB LANDELIJKE 

INKOMSTEN EN CÜLTDBES 

G. VAN BEEST HOLLE. 



DE KEUZE VAN GSOND. 

Uien groot gedeelte van het terrein in de Besidentie Djokjokarta be- 
staat uit ligten leemgrond met zand vermengd, een ander uit zwaren klei- 
grond, en het overige vlakke gedeelte uit een mengsel van leem, steen- 
tjes en wadas of zoogenaamde tanah krikil. 

Het eerste gedeelte en dus de leemige zandgronden worden ook hier, 
even als overal elders, voor de geschiktste indigo-gronden gehouden, om- 
dat de 'bewerking daarvan gemakkelijk is en in eene gunstige ver- 
houding staat tot de productie. Het is er echter verre van af, dat door 
de opgesomde goede hoedanigheden dezer grondsoort de keuze van den 
planter wordt aan banden gelegd. Het is mij integendeel voldoende 
gebleken, dat door hem bij het inhuren van gronden méér wordt gelet op 
het aanwezig zijn van voldoend water en de gelegenheid tot gemakkelijke 
uitbreiding, dan op eene bepaalde grondsoort, en wel om de zeer een- 
voudige reden, dat het meerendeel der minder geschikte gronden door 
het er opbrengen van water en mest geschikt kan worden gemaakt, en 
daardoor op eene onderneming al zeer spoedig, niet alleen het evenwigt 
van slecht tot goed wordt tot stand gebragt, maar meestal n»een a twee 
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jaren, de schaal in het voordeel van laatstgenoemde doet overslaan. Als 
een bewijs voor deze bewering zou kunnen dienen, dat ik op een der 
ondernemingen eene streek steenachtigen grond heb aangetroffen, alwaar 
de steenen waren opgehoopt tnsschen de rijen, waarop prachtige in- 
digo-struiken stonden, welke toen voor de zevende maal zouden gesne- 
den worden; dit resultaat was verkregen door bemesting, en stelde de 
hnurder zich voor, om van die aanplanting minstens ook eene achtste 
snede te erlangen. 

Uit het vorenstaande blijkt dus , dat bij het inhuren van gronden niet 
bijzonder op den aard daarvan wordt gelet j maar dat alle gronden, met 
eene laag vegetale aarde, hoe dun dan ook, bedekt, in aanmerking komen. 

Zoo als bekend is, wordt de ingehuurde grond eener desa in 5 dee*- 
len verdeeld en daarvan onmiddellijk ^/g voor den bëkël als "loenggoeh" 
afgezonderd , waarover deze , zoolang de huurtijd loopt , de algeheele vrije 
beschikking houdt; het overige Vö ^ordt gelijkmatig verdeeld tusschen 
de bevolking en den planter, zoodat deze ^/q van de geheele uitgestrekt- 
beid ingehnurden gmnd met indigo kan beplanten. 

Voor het aandeel van den bëkël (loenggoeh) wordt gewoonlijk een stuk 
laaggel^en of drassigen grond uitgezocht , hetwelk minder voor den in- 
digostruik, maar wel voor het padi-gewas geschikt is. 

BE BEWEBKXNG DEB GBONDEM. 

Nadat liet inhuren van gronden door den planter heeft plaats gehad, 
is zijn eerste werk om het aandeel van den bëkël (loenggoeh) aan te wQ- 
zen en af te zonderen, waarna, zoo nK)ge1ijk door het midden van het 
overige gededte, een weg wordt aangelegd, ten einde de gronden voor 
de jaarlijksche verwisseling af te bakenen. Door den aard van het ter- 
rein en de ligging der gronden, is het dikwerf moeijelijk, ja zelfs on- 
doenlijk, om door het aanleggen van dien scheidingsweg, den ingehuur- 
den grond geregeld in twee gelijke deelen te splitsen, maar zulks doet 
ook niets ter zake, omdat, juist door de jaarlijksche verwisseling, men 
het volgende jaar een kleiner gedeelte van den grond in kuituur kan 
brengen, naarmate men in het voorgaande een grooter aandeel daarin 
heeft gehad. 
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Na afloop dezer voorbereidende werkzaamheden is de verdere zorg Tan 
den landliuurder» om na te gaan, in hoeverre er gelegenheid bestaat 
tot besproeiing der velden en» (»sa quo, of het daarvoor aanwezige wa- 
ter voldoende is. Water is voor hem een onschatbaar iets, jen zoo hebben 
dan ook de eigenaars en administrateurs van al de door mij bezochte 
huorlanden, voor het grootste gedeelte , geen kosten en moeiten gespaard 
om zich van dat element te verzekeren; honderden en duizenden zijn 
en worden er uitgegeven voor het maken van dammen, waterleidingen, 
viaducts, overtoomen (plèrèds) enz., en men moet onwillekeurig hulde 
doen aan den bestaanden ondernemingsgeest, als men werken van dus- 
danigen kapitalen aard ziet, tot stand gebragt door industriëlen op gron- 
den, die zij slechts in huur hebben, en die (de uitkomsten hebben het 
bewezen), wat hechtheid en doelmatigheid betreft, niet voor de water- 
werken in de Gouvemements-Besidentiên, door waterbouwkundigen 
uitgevoerd, behoeven onder te doen. 

Tot goed verstand der zaak wordt hier aangeteekend , dat alle werken, 
waarvan hiervoren sprake is, in vrijen arbeid worden uitgevoerd door 
zoogenaamde ^^betaalkoelies", welke zich op de landen ophouden en voor 
20 duiten daags hunne diensten aanbieden. 

De gronden, bestemd om met indigo te worden beplant, worden, na- 
dat de padie of de aardvruchten geoogst zijn, van de achtergebleven 
stoppds gezuiverd, welke stoppels dan eens tot asch verbrand en dan 
eens door het onder water zetten der velden en de daarop gevolgde ver- 
rotting weder aan den grond worden dienstig gemaakt; daarna worden 
de velden met tusschenpoozen driemaal, gewoonlijk ligt, geploegd en la- 
ter ééns geëgd, terwijl gedurende deze bewerking het aanwezige onkruid en 
vuil wordt verzameld en verbrand of, l^dig genoeg tot verrotting over- 
gaande, b^' de laatste beploeging weder met den grond wordt vermengd. 

Dü BEMESTING. 

Hoewel de bemesting van den grond eigenlijk onder de rubriek '^be- 
werking" kon opgenomen worden, is het in deze noodig, dat punt af- 
zonderleek te behandelen, aangezien door een groot gedeelte der land- 
huurders deze bewerking zeer wordt ter harte genomen. 
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Op sommige ondernemingen ziet men de vergane ampas der indigo 
naar de velden brengen; op andere wordt de voorkeur aan stalmest 
gegeven, en zijn tot opberging daarvan bij stallingen en koekralen 
de noodige ruimten afgesloten; maar zeker werkt het stelsel van be- 
mesting op geen grooter schaal, dan bijj den Heer G. Weijnschenk, 
hniirder van het land Sonö Sèwoe, en wel op de w^ze als hieronder 
woTdt medegedeeld. 

De Heer We^'nschenk heeft op een der hoeken buiten elke desa een 
steenen mestbak geplaatst, gedekt door een pannen dak, rustende op 
steenen pilaren , en bestaande uit twee of meer vakken naar gelang der 
grootte van de desa; in deze bakken wordt door de deftkbewoners al 
•het vuil der desa benevens stal en kandangmest verzameld, terw^l voor 
rekening van den huurder, t^*dens het vullen van den bak, nu en dan de 
inhoud door in pis opgeloste katjang-oliekoeken (boengkil) wordt ver- 
meerderd en de oppervlakte wordt besproeid met in water opgelost 
koperrood, waardoor de mest toeslaat en het vervliegen des ammoniaka 
tegeng^aan. De vloer des mestbaks is hellend aangelegd; op de 
la^te plaats staat een bamboezen korf, welke boven den rand des baks 
uitsteekt, en waardoor het mogelijk wordt gemaakt, om het water, dat 
uit den mest lekt, op te scheppen en weder zorgvuldig over de opper- 
vlakte uit te gieten, zoodat niets verloren gaat. — In plaats van boengkil 
wordt ook wel guano of mest van vledermuizen, die hier veel voorkomt, 
gebruikt, maar geeft men aan boengkil de voorkeur. 

Be berekening vopr de aan te wenden hoeveelheid mest per bouw, 
regelt zich natuurlijk naar de geaardheid van den grond, maar er kan wor- 
den aangenomen, dat gemiddeld voor één bouw benoodigd zijn 60 a 
70 pikoels mest, zoo als die op Son6 Sèwoe wordt geprepareerd, be- 
staande uit 54 pikoels stalmest en 
6 t boengkil 
gelijk 60 //, terwijl voor eene dergelijjke hoeveelheid verbruikt 
wordt IV4 Am. © koperrood. 

In de wijze van toevoeging van den mest aan den grond heeft men 
eene verandering gebragt; vroeger toch werd, bij gelegenheid van het 
voor de eerste maal schoonmaken eener nieuwe indigo-aanplanting , bij 
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eiken stek een handvol mest ingekuild , docli men is sedert van die han- 
delwijze afgestapt, daar de ondervinding leerde, dat eene dusdanige 
w^*ze van bemesting te sterk werkte en te verhittend was, en daarom 
wordt thans de hiervoren genoemde hoeveelheid van 60 a 70 pikoels 
voor een bouw over die uitgestrektheid uitgestrooid en wel na de eerste 
beploeging, zoodat zij door de 2^ en 3^ ploegsnede geheel wordt on- 
dergewerkt. 

De Heer Weijnschenk heeft in twee jaren ruim ƒ 80,000 uitgegeven 
voor de plaatsing van steenen mestbakken en het aanbrengen van 
steenen, hellende vloeren onder paardenstallen en koekralen, ten einde 
de pis te kunnen opvangen en benuttigen, zijnde dit wel een bewijs 
dat l^j van het groote nut van een geregeld stelsel van bemesting over- 
tuigd is : eene overtuiging, die zich grondt op eene achttienjarige onder- 
vinding als planter. 

Aai^espoord door de gunstige resultaten op S6n6 Sewoe door bemes- 
ting zoowel van de indigo- als van de padivelden verkregen, besloot de 
huurder, in overeenstemming met den Heer Meijer Timmerman Th^jssen, 
landhuurder te Tempel , alwaar ook een stelsel van bemesting werkt, om 
zoo mogelijk iemand van de Groningseke landbouwkundige schoal voor 
gezamenlijke rekening te ontbieden en te bezoldigen, ten einde het stelsel, 
in verband tot de verschillende soorten van grond , meer en meer te 
bepalen en toe te passen; doch deze heeren hebben van de Directie van 
genoemde school ten antwoord bekomen, dat binnen de eerste 2 jaren, geen 
geschikt persoon kan worden uitgezondeK. 

BIBIT. 

Enkele indigoplanters gebruiken voor bibit stekken van de eerste 
snede, maar het grootste gedeelte geeft de voorkeur aan die der tweede 
snede, omdat deze stekken krachtiger zijn en minder aan verrotting 
blootstaan; al te houtachtige stekken weiden echter a%ekeurd en men 
plant het liefst stekken van een halven pink dik en 6 a 1 'EL dui- 
mea bmg. 

WÜZB VAN PLANTEN. 

De bewerking van den grond, zoo als die hiervoren is opgegeven, ge- 
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heel afgeloopen en liet terrein goed effen geëgd zijnde, wordt tot het 
planten der indigos tekken overgegaan. Ten dien einde worden, onder het 
opzigt van veldmandoors, aan den rand van het te beplanten terrein op 
twee voeten KI. afstand , patoks in den grond gestoken , waaraan even- 
wijdig loopende lijnen van bamboe of doek (touw van den arengpalm) 
worden bevestigd, waarin weder, van twee op twee voeten BI. afstand, 
knoopen zijn gelegd; bij elk dezer knoopen worden langs de lijn 3 a 4 
stekken van 6 a 7 duim El. lengte, 4 duimen diep regtstandig in den 
grond gestoken en op die wijze voortgaande het geheele terrein met 
indigostekken beplant, waarvan dus de middelste een ouderlingen afstand 
van 2 El. voeten verkrijgen. 

Ten einde altijd van de noodige hoeveelheid stekken verzekerd te zijn 
en de geheele beplante oppervlakte niét op eenmaal te moeten snijden, 
waardoor een te groot aantal fabrieken en personeel zou benoodigd we- 
zen, geschiedt het planten des indigo's op de eene helft van het terrein 
in de maanden Mei, Junij en Julij, terwijl de tweede helft in Novem- 
ber, December en Januarij wordt beplant. 

Bij het planten in den droogen tijd worden opgenomen die sawahvel- 
den, welke gemakkelijk van water kunnen voorzien worden en voor het 
beoogde doel vroeg met padi zijn beplant geweest, terwijl de tëgalvel- 
den en moeijelijk te bewateren sawah's in den regentijd worden beplant. 

Het is voor den landhuurder van het grootste belang, dat zijne aan- 
planting bij het invallen der eerste moeson-regens in den grond komt, 
vermits hij alsdan Minder voor uitsterving beducht hoeft te zijn, en 
daarom worden tot bereiking van dit doel en tot tegemoetkoming der 
desamenschen, door den huurder betaalkoelies in dienst genomen, aan 
wie, onder het opzigt van één der mandoors, het bekappen der stekken 
wordt opgedragen. 

Ten einde zooveel mogelijk verbastering van den indigoheester te voor- 
komen, wordt eene onderlinge afwisseling van sawah en têgalstekken 
steeds in acht genomen. 
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HET ONDERHOUD. 

Be aanplanting afgeloopen zïjnde, wordt deze aan haar lot overgela- 
ten, tot dat de stekken ter lengte van 7 a 8 BI. duimen zyn uitge- 
schoten, als wanneer tot bet schoonmaken wordt overgegaan. Bij die 
gelegenheid wordt ook het vroeger vlakke terrein in beddingen verdeeld, 
waardoor twee rijen stekken op één bedding komen. Met deze be- 
werking is ook het tijdstip aangebroken voor het inboeten der niet op- 
gekomen en uitgestorven stekken, een werk, waarvoor alle mogelijke 
zorg wordt gedragen en waarvoor, zoowel de landhuurder zelve, als 
zijn geheel personeel, aanhoudend in de weer is en niet rust, voordat 
al het geplante leeft. 

Het gebeurt menigmaal, dat het onkruid in de 4 weken welke tua- 
schen het planten en schoonmaken verloopen, zoo hoog opschiet, dat 
daardoor de indigostekken als ware het onzigtbaar worden: doch deze 
omstandigheid is in het voordeel der aanplanting, uit hoofde de stek- 
ken daardoor bij de eerste ontwikkeling in koelen grond blijven en 
in het tegenovergestelde geval, bij het spoedig schoonmaken, den na- 
deeligen invloed van de zon op de aardkorst zouden ondervinden en 
daardoor verdroegen. 

Op sommige plaatsen, waar de grond ligt te bewerken is, worden 
de indigoaanplantingen schoongemaakt met den ploeg, getrokken door 
koeijen of ossen, welke dieren zoo geregeld tusschen de rijen door- 
gaan, dat geen stek wordt beschadigd. 

Zoo lang de indigostruik nog geen genoegzame lommer geeft en daar* 
door het te sterk opkomen van onkruid tegengaat, worden de aanplan- 
tingen om de maand schoongemaakt met de paljoel, en telken reize de 
beddingen omgewerkt, en wel in dier voege, dat bij de bewerking goot 
wordt wat vroeger bedding was en omgekeerd; door deze bewerkingswijze 
verkr^'gt men : 1*. eene gemakkel^'ke surveillance over het schoonmaken 
en 2*. wordt de grond steeds aan den weldadigen invloed der lucht 
blootgesteld. 

BET SNUDEN DES INDIGOBLADEBEN. 

Wanneer de indigostruiken p. m. 5 maanden oud zijn, dan is gewoon- 
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lijjk bet geschikte tijdstip gekomen om die voor de eerste maal te snij* 
den, en daartoe wordt dan ook overgegaan, indien geen redenen van 
overw^nden aard, zoo als bij voorbeeld felle droogte en diergel^ke, 
zulks onraadzaam doen zijn, vooral met het oog op het behouden van 
stekken voor inboetingen. 

Bij het snijden, dat b^' het aanbreken van den dag aanvangt, zorgt 
men immer om zoo min mogelijk hout te kappen, omdat zulks het 
transport onnoodig verzwaart en, ook eenmaal in den bak zijnde, de 
fermentatie tegenwerkt. De gesneden bladeren worden aan bossen ge- 
bonden en op de karren geladen, waarmede zij naar de fabriek wor- 
den gebragt. Zoodra een stuk indigo gesneden is en de karren ver- 
trokken zijn, worden de planten schoongemaakt, dat is tot op eene 
lengte van 6 duim BI. gesnoeid, en de grond weder zoo spoedig mo- 
gelijk gepatjoeld. 

Zoowel bij het snijden als b^ het snoe^jen der indigoheesters , wordt 
van wege den landhuurder een streng toezigt gehouden en vooral op het 
goed scherp zijn der' kapmessen (arit) gelet. De plant wordt, van 
onder op, doorgesneden en gedurende het sneden door den man met 
de teenen vastgehouden, ten einde zoo min mogelijk beweging in den 
stam te brengen, waardoor de wortels konden beschadigd worden. 

Het geheele stuk schoon zijnde, wordt het een paar keeren met 
water besproeid en daarna weder zorgvuldig ingeboet, even als zulks 
^jdens den planttijd het geval was. 

Boim 3 maanden na de eerste snede kan gewoonlijk de tweede en 
met dezelfde tusschenruimte van tijd later ook de derde enz. geno* 
men worden. 

HST YESVOER D£B INÏ)I60BLAI>EB£N NAAB DE 7ABBIEKEN. 

Ten einde de bevolking zoo min mogelijk met de indigoplanten te bezwa« 
ren, worden door den landhuurder op zijne gronden de noodige bin- 
nenwegen aangelegd en* daarover de indigobladeren vervoerd, door mid- 
del van karren met ossen bespannen. Dit vervoermiddel is ook weder 
het eigendom van den huurder en de voerders zijn zijne bezoldigde die- 
naren, zoodat de plantende bevolking van het overbrengen der indi- 
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gobladeren naar de fabriek geen den minsten last heeft. De heer G. 
Weijnschenk, welke een der grootste ondernemingen in huur bezit, heeft 
het thans daarheen geleid, dat op z^'n buurland zich thans reeds eeuige 
inlanders bevinden, die (daartoe door den landhuurder in staat gesteld) 
zich karren en beesten hebben aangeschaft en thans het vervoeren der 
indigO'bladeren van de velden naar de fabrieken van den landheer heb- 
ben aangenomen, zoödat de indigo-kultuur op Sonó Sèwoe een tak van 
industrie heeft in het leven geroepen , welke aldaar vroeger niet bekend 
was en die buiten twijfel eene nieuwe bron van welvaart voor de ge- 
interesseerde bevolking zal openen. 

De karren laden 30 bossen van p. m. 25 Am. T elk. 

. DE FEBMENTATIE. 

De indigobladeren op de boven omschreven wijze aan de fabriek ko- 
mepde, worden aldaar door het fabriekpersoneel in ontvangst genomen 
en in de fermenteeibakken gelegd. Het schikken der bladeren in die 
bakken geschiedt niet overal op dezelfde wijze, maar men ziet ze bij 
den eenen liggen, terwijl die bij een tweeden schuins staande tegen elkan- 
der worden geplaatst, rustende tegen eene laag, welke langs de wanden 
van den bak is gelegd: ten einde echter het gemakkelijk afvloeijen van 
het water te bevorderen, worden altijd een paar bossen bij het spons- 
gat, schuins tegen den muur geplaatst, zoodat daardoor tusschen de bos- 
sen en den onderkant van den muur in den bak eene opening blijft. 

De fermenteerbakken hebben gewoonlijk eene afmeting van 15 op 
16 BI. voeten, bij eene diepte van 3 voeten, en worden gevuld met 
de vracht van 6 a 7 karren, waarna men dezelven met helder water, 
uit groote gemetselde bezinkbakken , verder aanvult. De geheele opper- 
vlakte wordt vervolgens belegd met bamboezen, waarop 3 persbalken 
worden aangebragt, die door in den muur bevestigde ijzeren ankers met 
pennen worden gesloten. Vroeger werden deze balken sterk neergedrukt, 
maar men is van dat prineipe terug gekomen len tot eene ligte druk- 
king overgegaan. 

De bakken zijn in den regel des morgens ten 8 uur gevuld en wor- 
den alsdan aan zich zclven tot in den namiddag overgelaten. 
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Naarmate de temperatuur warmer of koeler is, vangt de fabriekman- 
door vroeger of later zijne waarnemingen op het punt van fetmentatie 
aan, hetwelk in den regel niet langer dan 7 uren van de vulling af 
duurt; ten einde echter het juiste oogenblik voor het openen der bak- 
ken niet te laten voorbijgaan, hevelt hij het indigowater van tijd tot 
tijd met een blikken buis uit den bak en laat dat langs den rand in 
eene witte kom loopen. Verzamelt zich nu de kleurstof eerst in twee 
of drie kringen, welke zich korten tijd daarna vereenigen en als ware 
het in de gedaante eener naald regtstandig naar den bodem der kom 
zakken, alsdan is het oogenblik van genoegzame aftrekking daar, de 
stop eener houten buis wordt weggetrokken en het gefermenteerde in- 
digowater loopt uit den fermenteerbak in eenen daar achter en lager ge- 
legenen klopbak af. — Het indigowater heeft bij het afvloeien eene 
kleur tusschen geel en lichtgroen en eeuen frisschen geur. Meerder 
of minder troebel water kan echter in de teekenen der juiste fermen- 
tatie verandering brengen, en alsdan wordt meer op den reuk dan op 
het gezigt afgegaan; over het geheel genomen, is het w^re teeken moei- 
jelijk te beschrijven, maar wel op de plaats aan te duiden. 

Na wijlen de heer 7. D. J. van der Fant, in 1855 belast met eene 
Commissie in deze Besidentie, de indigokultuur betreffende, ried destijds 
den heeren landhuurders aan , om te beproeven , of door verwarming der 
fennenteer- of trekbakken, niet meerder product zou kunnen verkregen 
worden, ab zijnde genoemde heer de meening toegedaan, dat, wanneer 
men de koude trekking door eene warme verving, een aanzienlijke ver- 
meerdering van productie zoude ontstaan. i 

Ten gevolge van dit geopperde denkbeeld, werd door den heer Mr. 
J. E. de Klerk , landhuurder van Djati , eene vergadering van eenige 
heeren planters belegd en daarin voorgesteld om de proef voor geza- 
menlijke rekening te nemen; een ieder was dadelijk bereid daaraan deel 
te nemen, de benoodigde fondsen waren spoedig bijeen en de vervaar- 
diging van den toestel, benevens het nemen der proef met algemeene 
stemmen aan den heer de Klerk opgedragen. 

De verwarmingstoestel was spoedig gereed en bestond uit een trek- 
bak, waaronder twee vuurgangen waren aangebragt, gedekt met ijzeren 



108 INDIGOKULTUÜR IN D JOK JOK ART A. 

platen, waardoor de warmte zich aan het water in den trekbak mede- 
deelde. Ongelukkig heeft de uitslag niet aan de verwachting beantwoord, 
want, hoewel .meerder indigo werd verkregen, was de kwaliteit zo<^ 
slecht, dat Eet product als ware het niet te verkoopen was, en men 
tot de koude trekking terugkeerde. 

De geheele toestel heeft ƒ3600 gekost, is nog te Djati- in wezen, 
maar staat aldaar ongebruikt. 

HET KLOPPSN. 

Bij alle landhuurders geschiedt het kloppen van het indigowater door 
middel van een waterrad, waarvan het eene einde der as over de ge- 
heele breedte des klopbaks loopt en op den muur daarvan met een stalen 
tap in eene koperen bus rondwentelt; op deze as is een bamboezen toe- 
stel aangebragt, waarop eene menigte bamboezen kokers zijn bevestigd, 
welke het indigowater bij elke wenteling opnemen en weder uitstorten, 
waardoor de geheele hoeveelheid aan de lucht blootgesteld en door het 
opslorpen der zuurstof blaauw gekleurd wordt. Na twee uren kloppens 
heeft de kleurstof zich gewoonl^k genoegzaam van het water afgeschei- 
den om dit werk te staken, en doet dezelve zich alsdan op een wit 
bord voor als in water drijvend buskruid. 

Eenige indigomakers kloppen het indigowater slechts tot zoo lang dat het 
daarop drijvende blaauwe schuim verdwijnt ; anderen kloppen door tot dat 
zich een tweede witte schuim vertoont en dit bij groote vlokken op el- 
kander schuift, zijnde de laatste behandelingswijze verkieselijker boven 
de eerste. 

Op vele ondernemingen is de vloer van den klopbak zoodanig inge- 
rigt, dat die naar de wanden oploopt, waardoor het indigowater ster- 
ker in beweging wordt gêbragt. 

Op enkele etablissementen had men, primitief door gebrek aan 
assen van genoegzame lengte, op § des klopbaks een muurtje opgetrokken, 
waarop het uiteinde der as rond wentelde; hierdoor ontstond eene geregelde 
strooming in den bak en zag men het water sterk om het muurtje heen- 
werken; bij vele heeren huurders bestond het voornemen om bij even- 
tuele verwisseling hunner assen bovengenoemd systeem in te voeren. 
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Ten einde het kloprad zoo ligt mogelijk te maken en daardoor min- 
der water te verbruiken , had men op een paar etablissementen de bam- 
boesen kokers door blikken vervangen » hetgeen een goed resultaat op- 
leverde. 

Op het hunrland Këbon-Agoeng van den heer E. W. F. Akkermans, 
alwaar voor eene nieuw op te rigten fabriek, met het oog op de sawah- 
yelden, gebrek aan het noodde water voor het rad is te voorzien, heeft 
de opziener der Af deeling Soesoean, de heer G. M. Jordens, een kar- 
boQwmolen geprojecteerd, waarvan ik de eer heb hierachter, sub B^*- 
lage ^., de teekening aan te bieden, strekkende zulks weder tot een 
bewijs, dat kosten noch arbeid worden gespaard tot verligting der 
betrokken bevolking en tot verkrijging van een goed resultaat. — De 
toestel lag voor een gedeelte klaar en is door mij met belangstelling 
opgenomen. 

HET KOOKEK. 

De klopping afgeloopen zijjnde, laat men het water staan tot den vol- 
genden ochtend, ten einde de kleurstof den noodigen tijd tot bednken 
te geven. 

Be aftapping geschiedt des anderen daags vroeg op de navolgende 
wijze. Op het laagste gedeelte des vloers van den klopbak is een dik 
stak hout in den muur gemetseld, waarin op verschillende hoogte 4 a 
5 gaten zijjn geboord, welke met houten stoppen zijn gesloten. Bij eiken 
fermenteerbak houdt een der fabriekjongens de wacht en maakt stop 
Toor stop open, ten einde het bovenwater langzaam wegvloeije. Is nu 
het watervlak zoodanig gedaald, dat de 2 of 3 bovenste gaten geen 
water meer geven» dan wordt er goed toegezien en bij de mintte af- 
vloeijing van blaauw gekleurd water het gat gesloten. Alsnu worden de 
T^schiUende gaten, waardoor het a%etapte water zich een uitweg bui- 
ten de fabriek heeft gebaand, met schuifplankjes digt gemaakt en alleen 
die, welke naar de kookketels loopen, geopend, de laatste stoppen uit- 
getrokken en het indigowater langs eene gemetselde goot naar de kook- 
ketels gevoerd. Aan deze goot is een houten bak bevestigd, welke een 
eind over den rand des ketels heensteekt en waaraan een linnen zakje 
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is gebonden, hetwelk door middel van een daaraan vastgemaakt touw, 
gedurende het afioopen yan het indigowater, aanhoudend wordt geschud, 
waardoor dat water bij het doorzijgen van het groTe vuil wordt ge- 
zuiverd. — De kooktoestel bestaat b^* alle etablissementen uit eeoe 
batterij van 2 of 3 ingemetselde stalen kookpannen, waarin de kleurstof, 
onder het gestadig roeren en wederb^voegen van het verdampte water, 
zoo lang wordt gekookt, dat zij zich met eene heldere violetkleu- 
rige tint op den koperen scheplepel vasthecht en al het schuim ver- 
dwenen is. Het stookgat is, naarmate der fabriek-constructie , dan eens 
buiten en dan eens binnen het gebonw geplaatst en loopt met een tuut- 
gang onder de ketels door en uit in een aan het einde opgetrokken 
schoorsteen; bij het goed trekken des schoorsteens en het bezigen van 
drooge brandstof is 3 uren kooken voldoende. 

Voor brandstof bezigt men de uit den fermenteerbak komende indigo- 
takken, welke eerst in de zon gedroogd en daarna opgeschuurd wor- 
den in expressel^jk daarvoor opgerigte loodsen van steenen pilaren met 
pannen dak. 

Bij den heer Mr. J. E. de Klerk, op het buurland Bjati, heb ik in 
de fabriek, buiten de hiervoren omschreven kookketels, een toestel aan- 
getroffen om het indigowater door middel van stoom te koken en heb 
ik de eer daarvan hierbij als Bijlage lett. J9., eene schets aan te bieden. 
Deze wijze van koken, waarbij de stoom uit eenen cilindervormigen 
ketel, door middel eener buis, ziek in de indigopap ontlast, gaat uit- 
muntend en het is mij persoonlijk gebleken dat, op het horologie af, 
van het aanmaken van het vuur tot op het oogenblik dat de indi- 
gopap gaar was, niet meer dan IJ uur was verloopen. — In groote 
fabrieken vooral verdient deze wijze van koken de voorkeur, omdat 
men minder brandstof verbruikt, gelijkmatiger kookt en geen gevaar 
heeft van aanbranden. Het hiervoren omschreven systeem vindt bijtal 
en de heer G. Weijnschenk is bereids bezig , om in een algemeen kook- 
huis het op zijn buurland toe te passen. Het geheel is op Djokjo- 
karta vervaardigd door een gepensioneerden geweermaker en kost/ 500. 



; 
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ZEVEN. 

Nadat het koken is afgeloopen, wordt de pap gebragt op eene zoo- 
genaamde zeeftafel, zijnde eene lage houten stelling met ops taanden rand, 
voorzien van een bamboezen raam, overdekt met Amerikaansche drill. 
Op deze tafel blyft de pap liggen tot den volgenden ochtend, ten 
einde het overtollige water te kunnen lozen, en het geheel is op som- 
mige etablissementen gesloten met een deksel van in een houten raam 
gevlochten rotting, ter voorkoming van diefstal. 

Bij het uitstroomen op de zeeftafel wordt weder gebruik gemaakt 
van een linnen zakje, waardoor het iudigowater door middel van aan- 
houdend schudden heenzijgt en dus op nieuw wordt gezuiverd. 

HET PERSEN. 

Zoodra het blijkt, dat het water zich zooveel mogelijk uit de pap heeft 
verwijderd, hetgeen gewoonlijk den volgenden ochtend is afgeloopen, 
wordt de pap naar de pers overgebragt. 

De perstoestel bestaat uit twee houten jukken of galgen, waartus- 
schen twee balken zijn aangebragt, die van eene tegenovergestelde zijde 
op elkander werken en den zoogenaamden dubbelden hefboom uitma- 
ken; de persbak is zamengesteld uit een houten rand, rustende op een 
zwaren houten bodem, zijnde zoowel in eerst* als laatstgenoemde een 
menigte gaatjes geboord, ten einde bij het drukken van de pap het nog 
daarin achtergebleven water kunne wegvloeijen; in dezen persbak nu, 
waarin linnen is uitgespreid, wordt de indigopap gewreven, door eene 
koperen zeef gelijkmatig verdeeld en daarna met een deksel gesloten. 
Het persen zelve geschiedt niet bij alle etablissementen op dezelfde 
wijze, maar de een vermeerdert de drukking spoediger dan de ander. 
Ia de meeste door mij bezochte fabrieken begon het persen met den 
lossen balk, en werden eerst tegen 12 uur des middags krandjangs met 
steenen gevuld aan de hefboomen gehangen. Gedurende de bewerking 
werd de pers drie a vier keeren geopend , ten einde de pap in den bak 
weder gelijk te maken. Zoodra er geen water meer uit de pers druipt, 
is de bewerking afgeloopen en wordt de geheele bak in het magazijn 
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op de snijtafel gebragt, vervolgens de wanden weggenomen, de koek 
met een liniaal in gelijke stukken verdeeld en mét een breed plat mes 
gesneden. 

HET DBOOGEN. 

De afgesneden stnkken, waarvan de dimensie op de onderscheidene 
etablissementen verschilt,, worden op droograkken in het magazijn ne- 
dergelegd, dagelijks naar buiten gebragt, gekeerd en in de zon gedroogd, 
tweemaal met indigowater gewasschen, en na verloop van tien dagen, 
als wanneer zy droog zyn, glimmend geborsteld. 

HST AFPAKKEN. 

-De afpakking geschiedt in kisten van doerèn-hout, vervaardigd bij aan- 
neming voor een bedrag van 180 a 200 duiten per kist, en van de 
navolgende afiuetingen als: 

lang 31 El. duimen, 

breed 19 v ir 

diep 15 r/ // 
hebbende de planken eene dikte van ^/^ duim KL — In deze kisten worden 
gemiddeld gepakt 160 Am. ®, en de monsters der inhoudende sorte- 
ring, in papier gewikkeld, in de bovenste laag nedergelegd, daarop een 
paar vellen wit papier uitgespreid en met het deksel gesloten. 

HET VEEVOER. 

Al de in de Residentie Djokjokarta vervaardigde indigo wordt per 
kar naar Samarang afgevoerd, en wel voor het grootste gedeelte bij 
aanneming, tot een bedrag van ƒ4 de 160 Am. I?. 

PEODUCTIE. 

Eenige proeven, op de plaats genomen, hebben de navolgende re- 
sultaten opgeleverd. • 
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Voor het nemen dezer proeven, zijn door mij uitgezocht aanplantingen 
der tweede en derde snede, van middelmatig aanzien, en is de uitge- 
strektheid door mig zelven opgemeten en de productie nagegaan. 

Over het algemeen is het product van eene vrij goede hoedanigheid, 
maar, hoewel goed van kleur en üju van stof, niet zoo ligt als de Gou- 
Temements-indigo. 

HET FEBSONEEL. 

Het aangestelde personeel op de onderscheidene etablissementen is zoo 
verschillend, dat de indeeling daarvan moeijelijk kan worden opgegeven; 
de landhuurder is echter over het algemeen van gevoelen, dat er niet 
te veel opzigt kan bestaan, en er zijn dus overal een groot aantal veld-, 
dam-, leiding-, mest- en andere mandoors in dienst. Het fabriekper- 
soneel bestaat gewoonlijk uit een indigomaker op eene maandel^ksche 
bezoldiging van ƒ12 en ƒ 15, bijgestaan door 4 a 5 fabriekjongens per 
bak a ƒ 6 : alles berekend in koper. Bij sommige landhuurders ontvangt 
de indigomaker nog eene extra-belooning voor elke kist indigo, waarvan 
de huurder te Samarang den hoogsten marktprijs geniet. 

KOSTEN VAN HET PEODÜCT. 

Door alle landhuurders is mij de verzekering gegeven, dat hun de 
indigo-verwstof tot op Samarang niet meer kost, dan 150 a 200 dui- 
ten per Am. ^. 

ALGEMEEN OVEEZIOT. 

Het vorenstaande resumerende, verkrijgt men de overtuiging, dat 
door de landhuurders in de Eesidentie Djokjokarta, voor betrekkelijk 
weinige onkosten, een groot indigoproduct wordt verkr^en. 

m. (Vn.) 8 
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Tot de verkryging van een dusdanig resultaat, werken eene menigte 
oorzaken mede, en staat daarmede vooral de geheele inrigting der on- 
dernemingen in verband. 

Bevolking, en dus beschikbare handen, is voor den ondernemer, geld. 
Hiervoor kan als bewigs worden aangevoerd, dat op ie onderneming 
Kedjajjan van de erven B. Swaving jaarli^jks ƒ 10,000 wordt uitgegeten 
aan zoogenaamde betaalkoelies , waardoor niet alleen de onderneming in 
indigoproducten toeneemt, maar door welk middel eene menigte tegal- 
velden en voorheen braakliggende gronden in sawa's worden hersdiapen 
en aan de daarop afkomende vaste bevolking overgegeven. 

Het is m^ ten duidelijkste gebleken, dat, onder anderen in de laatste 
vijf maanden, op bovenstaande onderneming door het aanlegen van 
dammen en waterleidingen (in vrijen arbeid) p. m. 100 bouws tegal 
en braakliggende velden tot sawa's zijn gemaakt 

De geheele arbeid, waartoe de bevolking eener onderneming verpligt is, 
bestaat in het aanplanten en onderhouden van ^/^ der aanwezige gronden 
met indigo en tot het houden van wacht* bij den huurder, terwijl daarente- 
gai door den landhuurder (ook voor het grootste gedeelte ten hunnen 
behoeve) worden aangelegd de benoodigde dammen, plerets (gemetselde 
kanalen), leidingen, wegen enz., zoodat het werk der landbouwers zeer 
ligt is; het groote bewijs voor deze bewering ligt dan ook daarin, dat 
ik onder de betaalkoelies, op de verschillende ondernemingen, vaste dessa- 
bewoners heb aangetroffen, die, genoegzamen t^d over hebbende, eenige 
dagen achtereen, in vrijen arbeid, 20 duiten daags verdienden. 

Door deze wigze van handelen bestaat er dan ook van den kant der 
plantende bevolking over het algemeen weinig tegenzin in de indigo- 
kultnur, en kan dus ook door den huurder van haar gevorderd wor- 
den, dat die kuituur goed worde aangelegd en onderhouden, waartoe 
hQ trouwens het noodige opzigt zelve uitoefent en door zijn opzigters- 
en mandoors-personeel laat uitoefenen: "planten en inboeten" zijn de 
hoeksteenen, waarop het geheele gebouw der indigoproductie rust; er 
wordt dan ook voor deze twee onderdeden de grootste zorg gedragen. 
'^Opzigt bij al wat er gedaan wordt," is de leus van den landhuurder; 
dit geldt niet alleen voor het veldwerk, maar strekt zich ook uit 
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tot in de fabrieken ,. ten einde te voorkomen, dat iets verloren gaat 

m 

of van de voorgesehreven bewerkkingswijze wordt afgeweken» waar- 
door natanrlijk veel minder produet zou worden verkregen* 

ffóewd echter de geheele wijze van werken in de voorgaande hk- 
den is medegedeeld , zijn er toch alt^d nog kldnigheden, die moe^'elijk 
zijo te beschrijven, maar eene plaatsel^ke mededeeling behoeven. Deze 
kleinigheden betreffen voomameüljk, behalve het veldwerk, het toeiagt bijj 
de fennentatie en het koken der indigo. 

Indigo- en rystknltniv gaan op de ondernemingen hand aan hand, 
en wel verre, dat de eene de andere zou benadeelen, is, om zoo te zeg- 
gen, de eerste bniten de laatste onbestaanbaar. Vandaar dan ook dat 
elke landhuurder tracht om zoo veel mogel^k sawa's aan te leggen; 
want afgescheiden van het voordeel, dat namelijjk door het aanleggen 
van sawavelden ontegenzeggelijk zigne bevolking vermeerdert, heeft h^ 
bij eventuele indigobeplanting van z^ne sawa's, in vergelijking met 
zijne legab , veelal het dubbele product. 

Het komt m^ niet ondienstigVoor om, tot staving van het hiervoor 

» 

ter nedergestelde, mede te deelen, dat die vermeerdering van sawa- 
velden n^j op de meeste, zoo niet op alle, ondernemingen is geblekt, 
en zijn zelfs, eenige jaren geleden, door de huurders van het land De- 
malciedjo, de Heeren van Prehn, aan een' steenen pleret en daaraan ver- 
bonden leiding, benevens drie dammen, p, m. ƒ84,000 besteed, waar- 
door het geheele zuidelijjke gedeelte der onderneming van braaklig- 
gende gronden in sawa's werd hervormd. 

Voor genoemde onderneming, die in 1856 door het aanleggen van 
sawa's 28,000 Am. ^ indigo heeft a%eleverd, wordt niet meer dan 
ruim / 8000 recepissen aan jaarlijksche pacht betaald^ en kan men hier- 
uit ligtel^'k afleiden in welken staat die gronden zich bij de inhuur- 
neming bevonden. 

Op het land Patoekan, van de erven Parvé, hetwelk aan het zuidelijke 
gedeelte uit zeer drassig terrein bestaat, heeft men vroeger getracht, het 
grondwater door draineerbuizen te loozen ; men heeft zulks echter gestaakt 
en is tot open draining overgegaan, omdat de onkosten, aan de eerste be- 
werkingswijze verbonden, door de meerdere productie niet werden vergoed, 

8» 
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Ten slotte mag niet onvermeld worden gelaten de wijze» waarop door 
den Europeschen landhuurder het inwendige der dessa wordt verbeterd, 
tot welk einde , door hem , jaarlijks duizende tjikals (jonge kokosboomen) 
worden aangekocht en kosteloos aan de bevolking verstrekt, terwijl buiten- 
dien goede zorg wordt gedragen voor de aanplanting van bamboes. Her- 
haaldel^k zyn mij dan ook door de verschillende huurders dessa's aan- 
gewezen en door mij bezocht, welke zij eerst kort in huur hadden en 
waarvan het inwendige de ontegenzeggelijkste sporen vertoonde, dat zij 
uit de plunderende hand van den Javaschen eigenaar in de behoudende 
van den Europeschen planter waren overgegaan , terwijl zij op nieuw het 
bewijs leverden, dat veel goeds kan worden gesticht, al is ook de drijf- 
veer "Eigenbelang." , 

Djokjokarta .den 30**^ Maart 1858. 

De Controleur der 1". Klasse bij de Landelijke Inkom- 
sten en Kultures in Oommissie. 

(Get,) VAN BEEST HOLLE. 

Voor Copie conform. 

W. D. LBVTSOHN NOBMAN. 
Batavia, 25 Jalij 1859. 
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in liet T^sdchrift voor Indische Ibo^*, Land' en Volkenkunde^ nitgegeTen 
door liet Batayiaascli Genootschap ran Kunsten en Wetenschappen, 
Deel Vn (derde Serie, Deel I), blz. 260, .komt het volgende voor: 

^Opgaven van Beduurders van Gewesten, -** Op bladzijde ^378 van 
'Hiet eerste deel van dit tijdschrift wordt betoogd en door ëen voor- 
'^eeld opgehelderd, hoe noodig het dikwijls is voor den Europeaan, 
^'in den omgang met inlanders, te weten wanneer zekere Bewindvoer- 
'^ders aan het hoofd stonden van zeker gewest. De inlander toch ont* 
'^oudt zelden jaargetallen , maar wel de namen der residenten enz. 
"die over hem gesteld zijn geweest, en om te bepalen wanneer zekere 
"gebeurtenis beeft plaats gehad,- noemt hij zelden het jaargetal, maar 
"gewooiilijk den persoon die toen het gewest bestuurde. Het denk- 
"beeld werd daarom geopperd, om in dit tijdschrift lijsten te verza- 
nden van al de kommissarissen, gouverneurs en residenten, die, se- 
'^dert 1816,. in elk gouvernement of in elke residentie hebben gefun- 
"geerd, met vermelding der jaren hunner op- en aftreding. 

'fNaar aanleiding van den toen uitgedrukten wensch der redaktie 
^'om zulke opgaven te ontvangen, zijn door den heer D. F. Schaap, 
"resident van Bagelen, ingezonden de hieronder volgende lijsten. Wij 

^^hopen dat dit voorbeeld spoedig navolging moge vinden." 
Daarop volgen de opgaven van de Eesidenten van Bagelen, Kadoe 

en Banka. 
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Dit heeft op de gedachte gebracht om in de Naamregisters van Ne- 
derlandsch Indiê en de Javasche Couranten, de voor een ieder toegan- 
kel^'ke officiële bronnen, na te sporen, wanneer die verschillende hoof- 
den van gewestel^k bestuur op Java, deze voornaamste onzer Neder- 
landsch-Indische Bezittingen, z^n benoemd, en tot hoe lang zq in elk 
gewest hunne betrekking hebben bekleed. Het was een t^'droovend 
werk, maar dat nu ook, door telkens aan te wigzen, ten minste wan- 
neer dit slechts eenigzins mogeü^jk was*, het nummer der Courant, 
waarin de benoeming of het ontslag is vermeld, den stempel van naauw- 
keurigheid op het voorhoofd draagt. 

Tot toelichting der l^st moge nog het volgende strekken. 

Van het jaar 1817 af, toen weder een geregeld Nederlandsch Be- 
stuur in Neiieriandsch Indiê werd ingevoerd, heette de offici^e Coimmt 
eerst Bataviasche-, later, in 18S7, Javasche-Courant. Zij verscheen 
tot «n mrt het jaar 18M, éénmaal 's weeks « die van het jaar 18117 
heeft 1^27 nummers, die van het jaar 1828 tot en met 1B30 verscheen 
drie maal 's weeks, die van 1838 heeft 129 nunmiers, terw^ die van 
1884 tot en met 1859, tweemaal 's weeks uitkwam. 

Tot bekorting is op de lijst de dagteekening tier Counmten, waarin 
de benoemingen bf het ontslag vermeld staan, weggelaten en alleen in 
de kolom aditer het jaartal het betrokken nummer der Courant aange- 
geven. Die vermelding, in verband met bovenstaande opgave hoe vele 
malen *s jaars de Courant verscheen , sdüeen voldoende én tot aandni- 
ding van het tydstip der benoeming én tot aanw^ing voor hen, die 
de juiste dagteekening daarvan wenschen te leeren kennen. 

Onder de residentijën en op lich iielve staande adsistent-residentiên 
zal men er vermeid vinden, die sedert lang niet meer ander dien naam 
bekend zijn, andere wier namen meermalen gew^zigd z^n, weder an- 
dere wier namen, gedurende langer of korter t^d, als op zidi zelve 
staande gewesten verdwijnen om later weder als zoodanig venneld te 
worden, nog andere die eerst na het jaar 1830 voor het eersA worden 



^ Wanneer enkele malen het nummer der Courant op de hieronder volgende lijst 
niet is ingevuld, strekt dit tot aanduiding dat het onderzoek deswege yruchteloos wai. 



OP JAVA EN MADUBA VAN 1817 TOT 1859. 119 

genoemd. De reden daarvan, het is genoeg bekend, is deze, dat meer- 
malen vereeniging of splitsing van gewesten plaats had, al naar niate 
de belangen van de dienst of de meerdere of mindere belangrijkheid 
van sommige gewesten dit scheen te vereischen, en dat, na het eindi- 
gen yan den Java-oorlog, eenige gewesten voor het eerst regtstreeks 
onder Nederlandsch gezag z^'n gekomen. Aangezien men, om niet te 
uitvoerig te worden, slechts de hoofden der op zich zelf staeoide gewes- 
ten wilde opgeven, zal men soms (zie b. v. Madura, Banjoewangie , 
enz.) gapingen vinden in de opgaven der hoofden, die in het hier ge^^ 
zegde hare verklaring vinden. Ten einde dit nog duidelijker te ma- 
ken, volgt hieronder nog 1®. eene opgave der gewesten, waarin Java in 
het jaar 1819 verdeeld was, toen, zoo als uit het Indisch Staatsblad 
kan bÜgken, voor het eerst na de herstelling van ons gezag die indee- 
ling vastgesteld werd, en, b^ het sluiten der lijst, in 18&9 verdeeld 
is; 2*. de opgave der veranderingen, welke achtervolgens met onder- 
scheidene gewesten hebben plaats gegrepen. Door eene vergelijking der 
nummers, hier en daar op de naamlijst voorkomende, met die der 
hieronder volgende opgave, zal gemakkel^k kunnen worden nagezien 
welke de yeranderingen waren. 

Ten slotte wordt nog slechts opgemerkt, dat men gemeend heeft 
bij de volgorde der residentiën, die te moeten nemen, welke in de, 
in vele handen z^nde Naamregisters van Nederlandsch Indië van de 
laatste jaren is aangenomen. 
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in 1819. in 1869. 

Bantam, Bantam, 

Batavia, Batavia, 

Buitenzorg, Buitenzorg, ^ 

Preanger Begentschappen , Krawang, 

Krawang, Preanger Begentschappen, 

Oheribon , Cheribon , 

Tagal, Tagal, 
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In 1819. 



In 1859. 



Pekalongan , 

Samarang, 

Kadoe, 

I^okjokarta, 

Soerakarta, 

Japara en Joana» 

Bembaiig, 

Grissee, 

Soerabaja, 

Pasoeroean, 

BesEoekie, 

Baiy'oewangie 



en 



Madnia en Somanap. 



Pekalongan , 

Samarang , 

Japara, 

Bembang, 

Soerabaja, 

üadnia, 

Pasoeroean , 

Bezoekie^ 

Probolingo , 

Ba]]joewangie« 

Banjoemas , 

Bagelen , 

Kadoe, 

Djokjokarta , 

Soerakarta, 

Madioen, 

Patjitan en 

Kedirie. 



.V£RAND£BIN6EN WELKE ACHTERBENVOLGEKB TEN OPZIOTE Y^^jK 
SOMMIGE GEWESTEN HEBBEN PLAATS OEGBEPEN. 



(1) Bfdtmzorg, Deze residentie ingetrokken en met de resideatie 
Batavia vereenigd: Zie Ind. Staatsbl. 1826, N®. 53 en Bataviascbe 
Courant 1826, N". 39. 

Weder als eene op zich zelf staande afdeeling beschouwd: Zie Ind. 
Staatsbl. 1828, N*. 59, Art. 3, 1. L. 

(2) Kranoang, B^' besluit van Kommissarissen-Generaal van 20 Julij 
1818, z^'n de districten van Krawang van de Besidentie Preanger !Be- 
gentschappen afgescheiden en tot eene afzonderlijke residentie gebragt, 
onder den naam van Besidentie van Krawang: Zie Ind. StbL 1818, 
N^ 53, Bataviascbe Courant 1818, N*. 36. 
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Dea» residentie ingetrokken en bij de residentie Büitenzorg gevoegd : 
Zie M. StbL 1836, N^ 24. 

De afdeeling Krawang met de residentie Baiayia vereenigd: Ind. 
Staatsbl. 1826, N». 53. 

'Weder als eene op zich zelf staande afdeeling beschouwd : Ind. Stbl. 
1828, N». 69, Art. 3, 1. L. 

(3) Pekalongan. Tot eene afzonderlijke residentie gebragt: Zie Ind. 
Stbl. 1817, N^ 18. 

(4) Grüiee. Vereenigd met de reddentie Soerabaja: Ind. Staatsbl. 
1826, N». 53, 

(5) Madura. Vestiging eener residentie op dit eiland : Ind. Stbl. 
1817, N^ 58. Vereenigd met. de residentie Sourabaja: Naamregister 
van NeêrL Ind. voor het jaar 1828. Op nieuw tot eene afzonderlijke 
residentie gebragt: Ind. Stbl. 1857, N*. 44. 

(6) ProbóUngo. Tot eene afzonderlijke residentie verheven: Ind. 
Stbl. 1855, N^ 7. Was vóór dien tijd eene afdeeling van Soerabaja. 

(7) Banjoewangie, Deze residentie ingetrokken en bij de residentie 
Bezoekie gevoegd: Ind. Stbl. 1826, N®. 24. Verklaard tot eene op 
zich zelf staande afdeeling, onder het bestuur van eenen Adsistent-Ee- 
sident: Ind. StbL 1849, N^ 39. 

(8) Bagélen^ Banjoemas, Madioen en Kedirie, Vestiging dezer resi- 
dentiën: Zie Jav. Courant 1830, N». 151. 

(9) Kadoe. Tot eene afzonderlijke residentie gebragt: Ind. Stbl. 
1817, N». 18. 

(10) Ledok. De provisioneel daargestelde residentie Ledok ingetrokken 
en b^ de residentie Kadoe gevoegd: Jav; Courant 1830, N^ 151. Ledok, 
zoo als uit het Naamregister van Nederlandsch Indië voor het jaar 1833 
blijkt, eene afdeeling van Bagelen , is sedert onder die residentie gebleven. 

(11) Patjüan. Bij resolutie der Indische Eegering van 6 Junij 1832 
is bepaald» dat het regentschap Patjitan, destijds sorterende onder de 
residentie Madioen, voortaan afzonderlijk door eenen Assistent-Besident 
zal worden beheerd: Zie Jav. Courant 1832, N*. 73. 
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Ofschoon ik m^n naam onder dit Stuk plaats, zoo is mijn aandeel 
daaraan slechts zeer gering. Het bestaat slechts hierin, dat ik den 
bewerker tot het zamenstellen der lijst heb aangemoedigd en hem heb 
aangegeven wat, naar m^*n inzien, aan het hoofd daarvan zou behoo- 
ren te worden gezegd. De bewerker daarvan is de heer A. van der 
Kloot, een der jongere ambtenaren van het Departement van Kolomen, 
die zich de niet geringe moeite heeft gegeven om voor het zamenstel- 
len dier lijst al de verloopen jaargangen der Javasche Courant te door- 
loopen. Ziit die het nut dier lyst ondervinden, moeten hem dus daar- 
voor dank weten. De overtuiging van zijn vrijen tgd aan zoodanig 
werk niet nutteloos te hebben besteed, moge hem bewegen om zooda- 
nige l^'st van de Hoofden van Gewestel^k Bestuur in de bezittingen 
buiten Java en Madura ook te zamen te stellen en zich verder met 
statistieke en andere onderzoekingen aangaande onze Koloniën onledig 
te houden. 

'sOravenhage, Jan. 1860. » 

J. K. W. aUABLES YAN ITFFOIU). 



1 
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RESIDENTEN 



OP JAVA EN MADURA, 



VAN 



L\ 1817 TOT 1859. 



BANTAM. 

1817 — 1818 14. J. de Braijn, waarnemend. 

181S 14. 1819 S. C. Yo8, waarnemend. 

1819 3. 1819 7. J. du Puij. 

1819 7. 1821 6. Mr. J. H. Tobias. 

1821 6. 1822 10. P. van de Poel. 

1822 10. 1827 80. A. Abrahams de Melverda. 

1827 80. 1885 — P. H. Smulders. (Oveii. 16 Febr. 1885.) 

1835 14. 18S9 17. Jbr. J. P. Hora Siccama. 

1839 17. U43 97. Jhr. C. F.. Goldman. 

1848 97. 1551 101. D. A. Bruijn. ^ 

1852 S. 1866 81. Q. A. E. Wiggers. 

1855 81. 1837 61. O. P. Biest van Kempen. 

^ 1857 67. J. C. de Lannoy. 



BATATIA. 



1817 — 1819 3. P. F. Ghasaé, President van de Bank yen 

Magistraten. 

1819 3. 1820 32. P. H. yan Lawick yan Pabst. 

1820 32. 1821 21. J; de Bmijn. (Overl. 21 Mei 1821.) 

1821 32. 1852 — Mr. J. Bousquet. 
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1823 5. 1827 79. C. S. W. Grave van Hogendorp. 

1827 80. 1828 — Mr. B. H. A. Besier. 

1828 102. 1831 — J. van der Vinne, Hoofd-Baljuw. 
1831 132. 1883 56. Idem. (Resident.) 

1833 56. 1834 34. E. C. van Cattenburch. 

1834 34. 1837 — Mr. D. F. W. Pietermaat. 
1837 99. 1839 39. M. H. Halewijn. 

1839 39. 1843 58. F. Butin Bik. (Overl. 12 Julij 1848.) 

1843 67. 1847 8. Jhr. J. F. Hora Siccama. 

1847 8. 1847 68. P. van Eees, waarnemend. 

1847 68. 1854 21. Idem, effectief. 

1854 21. 1855 — A. H. W. Baron de Koek. 

1855 22. 1859 5. Jhr. Mr. D. A. Janius vaik Hemert. 
1859 8. J. G. de Koek van Leeuwen. 



BÜlTENZOiEta (1). 

• r ' 

« * 

1817 — . 18X8 8«. F. E. .Hardij. 

1818 36. 1823 5. C. S, W. Ghrfeve yaH Hogendorp. 
t823 5. 1826 89. .Mr.J. 0. van Angelbeèk.l 
1826 42. 1828 75. L. Laünij, Assisténi;-Eèsidênt. " 

1828 75. 1829 84. Jhr. A. H. d'Anethan, Waatn. Assist.-Resid. 

1829 84. 1830 111. R. de Pelliettaz Bousquet , Assist.-Besident. 

1830 114. 1836 — Mr. J. H. van den Bosch, idem; 
1836 85. 1838 83. Idem,^ Eesident. 

1838 83. 1840 22. A. L. Weddik, Assistent-Eesident. 

» 

1840 82. 1840 94. H. Ie Eoux, Idem. 

1840 94. 1846 47. Jhr. Mr. D. C. A. van Hogendorp, Idem. 

1846 48. ' 1849 48. Jhr. Mr. H. C. van der Wijck, Idem. 

1849 63. 1854 29. A. M. Bonsquet,.Idem. 

1854 35. 1856 5. H. C. Bekking, Idem. 

1856 10. 1859 13. S. van Deventer, Jsz. Idem. 

1859 13. A. A. M. N. Keuchenius, Idem. • 
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K&AWANG (2). 

1818 36. 1823 21. H. A. van den Bioeck. 

1823 21. 1826 2. F. G. Valck. 

1826 5. 1826 — F. H. Smulders. 

1826 18. 1827 92. J. H. Cornets de Groot, Assistent-Besident. 

1827 92. 1828 72. J. E. de Bruijn Prince, waarnemend Idem. 

1828 72. 1829 57. Idem, Assistent-Besident. 

1829 57. 1829 81. Idem, Besident. 

1829 81. 1831 105. G. de Sëriere, Assistent-Besident. 

1831 105. 1835 56. Idem, Besident. 

1835 59. 1839 31. A. Botter, Assistent-Besident. 

1839 31. 1845 — Idem, Besident. (Overl. 22 Jan.^1845.) 

1845 12. 1847 61. J. H. Dickelman, Assistent-Besident. 

1847 63. 1848 — G. A. E. Wiggers, Idem. 

1849 6. 1854 27. W. E. Schenk, Idem. 

1854 29. 1858 20. Mr. H. J. W. van Lawick van Pabst, Idem. 

1858 24. O. van Polanen Petel, Idem. 



PRBANGEB REOENTSCHAFPEN. ^ 



1817 — 1819 — G. W. C. van Motman. 

1819 — 1825 5. B. L.J. Baron, van der Gapellen. 

1825 51. 1827 59. P. Ie Clercq. 

1827 63. • 1828 — W. N. Servatius. 

1828 75. 1829 57. Jhr. O. C. Holmberg de Beckfelt, waarn. 

1829 57. 1837 — Idem, effectief. 

1837 99. 1839 20. P. Ie Clercq. (Overl. 20 Pebr. 1839.) 

1839 17. 1841 a. Jhr. J. F. Hora Siccama. 

1841 r. 1846 44. J. B. Cleerens. 

1846 44. 1850 '— P. J. Overhand. 

1851 12. 1855 22. C, P. C. Steinmetz. 
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1855 26. 1858 11. Jhüf. Mr. H. C. van der Wijck. 
1858 13. C. van der Moore. 











CHSUIBON. 


1817 




1818 


36. 


W. N. Senratiug. 


• 1818 


36. 


1821 


87. 


J. I. van Sevenhoven. 


1821 


37. 


1822 


10. 


Mr. A. H. d'Ozij, Pz., waarnemend. 


1822 


10. 


1822 


47. 


Mr. J. G. van Angelbeek, waarnemend. 


1822 


47. 


1823 


29. 


D, C. van Blommestein, Idem. (Overleden 
10 Julij 1823.) 


1823 


29. 


1825 


10. 


C. M. Baumhauer, Idem. 


1825 


10. 


1826 


— 


Idem, effeetief. 


1826 


— 


1827 


— 


P. Ie Oercq, waarnemend. 


1827 


55. 


1828 


143. 


J. I. van Sevenhoven. 


1828 


— 


1829 


— 


Jhr. 0. C. Holmberg de Beckfelt, waarn. 


1829 


50. 


1830 


— 


B. C. Verploegh. 


1830 


86. 


1833 


41. 


B. J. Eliaa. 


1833 


41. 


1836 


— 


J. G. TiflTidré. (Overl. 20 April 1836.) 


1836 


41. 


1843 


18. 


J. W. H. Bmissaert. 


1843 


25. 


1854 


13. 


T. Ament. 


1854 


19. 


• 




V. P. G. de Serière. 










• 

TAGAL. 


1817 


« 


1818 


14. 


W. Bloem, Kz. 


1 1818 


14. 


1819 


— 


G. P, Meiglan. 


1819 


— 


1822 


10. 


Mr. J. P. Huift van Hoorn. 


1822 


30. 


1824 


5. 


Mr. B. H. A. Besier. 


1824 

1 


5. 


1833 


65. 


P. van der Poel. (Overleden.) 


1834 


9. 


1836 


18 


G. A. Baud. 


: 1836 


18. 


1836 


43. 


H. Cornets de Groot. 



/ 
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1836 43. 1846 47. D. A. Varkevisser. 

1846 47. 1857 91. J. A. Vriesman. 

1857 91. 1859 61. G. F. Boudriot. 

1859 66. H. D. Potter. 











• 

PEKALONGAN (3). 


1817 


_ 


1819 


3. 


D. W. Pinket van Haak. 


1819 


3. 


1826 


2. 


C. Vos. 


1826 


2. 


1828 


75. 


Jlir. 0. C. Holmberg de Beckfelt. 


1828 


76. 


1881 


29. 


M. H. Halewijn. 


1831 


29. 


1834 


3. 


B. de Filliettaz Bousqaet. 


1834 


9. 


1837 


72. 


C. F. E. Praetoritts. 


1837 


72. 


1843 


— 


F. H. Doornik. 


1843 


16. 


1844 


42. 


L. Lann^'. 


1844 


42. 


1845 


91. 


M. H. Halewijn. (Overl. 30 Oct. 1846.) 


1846 


9. 


1848 102. 


S. D. fichiff. 


1849 


6. 


1852 


26. 


J. van der £b. 


1852 


26. 


1857 


24. 


G. I. P. van de Poel. 


1857 


43. 


1858 


82. 


F. N. Nieuwenhu^zen. 


1858 


86. 






F. H. J. Netscher. 



SAMABANG. 

1817 — 1818 14. Mr. H. A. Parvé. ^ 

1818 14. 1820 32. J. de Bru^n. 
1820 32. 1822 — W. N. SerYatius. 
1822 28. 1827 60. H. J. Domis. 

1827 76. 1829 — P. H. van Lawick van Pabst. 

1829 28. 1884 — P. Ie Clercq. 

1834 9. 1834 34. Mr. D. F. W. Pietermaat, waarnemend. 

« 

1835 98. 1838 61. H. S. van Son. 
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1838 61. 1841 102. G. L. Baud. 

1842 35. 1843 17. Mr. J. E. W. van Nes. 

1843 18. 1846 9. J. W. H. Smissaert. 
1846 9. 1850 38. A. A. Buijskes. 
1850 38. 1857 54. H. D. Potter. 

1857 54. Mr. D. C. A. Graye van Hogendorp. 



JAPAEA. 

Japara en Joana, 

1817 — 1823 5. Mr. J. A. Doornik. 

1823 5. 1827 80. D. W. Pinket van Haak. 

1827 82. 1828 — A. Abrahams de Melverda. 

1828 33. 1834 - W. de Vogel. 

Japara, 

1834 — 1886 41. W. de Vogel. 

1836 43.- 1837 72. F. H. Doornik. 

1837 72. 1839 , 39. C. F. E. Praetorius. 
1839 39. 1847 68. H. S. van Son. 

1847 68. 1848 38. J. L. B. Engelhard. 

1848 38. 1850 38. H. D. Potter. 
1850 79. 1854 28. C. F. Boudriot. 

1854 29. 1855 84. M. A. J. Gaillard. 

1855 90. 1857 54. Jhr. Mr. D. C. A. van Hogendorp. 
1857 59. C. Castens. 



BEMBANG. 



1817 — 1823 2. Mr. A. H. Smissaert. 

1823 2. 1827 2. P. H. van Lawick van Pabst. 
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1827 


6. 


1827 


63. 


W. N. Servatius. 


1827 


72. 


1828 


21. 


F, E. Hwfdiii. (Overleden 6 Feb. 1828.) 


1828 


30. 


1838 


30. 


J. B. Baron de Salis. 


1838 


61. 


1838 


95. 


E. M. Francis. 


1838 


95. 


1839 


88. 


Q. de Serière. 

• 


1839 


88. 


1842 


87. 


J. W. Boers. 


1842 


87. 


1843 


15. 


D. Donker. (Overleden 14 Febr. 1843.) 


1843 


43. 


1844 




J. L. B. Engelhard. 


1844 


86. 


1849 


97. 


W. A. Keucbenius. 


1850 


1. 


1851 


8. 


Y. P, G. de Serière. 


1851 


12. 


1853 


93. 


J. G. A. Gallois. 


1853 


97. 


1855 


102. 


G. 0. Scbonck. 


1856 


5. 


1858 


18. 


H. C. Bekking. 


1858 


20. 


1859 


67. 


Mr. H. J. W. van Lawick van Fabst. 


1859 


70. 






G. A. Boutmij. 










SOEKABAJA. 


1817 


— — 


1822 


10. 


Jhr. A. M. Th. de Salis. 


1822 


10. 


1824 


5. 


P. van de Poel. 


1824 


5. 


1827 


80. 


Mr. B. H. A. Besier. 


1827 


80. 


1830 


78. 


D. W. Pinket van Haak. 


1830 


— 


1831 


— 


Jhr. A. M. Th. de Salis, waarnemend. 


1831 


29. 


1834 


— 


H. J. Domis. 


1834 


9. 


1839 


9. 


C. J. Biesz, waarnemend. 


1839 


21. 


1848 


100. 


Mr. D. F. W. Pietermaat. (Overleden 30 No 
vember 1848.) 


1848 


99. 


1853 


3. 


P. J. B. de Perez. 


1853 


3. 


1853 


28. 


G. C. Schonck, waarnemend. 


1858 


28. 


1858 


11. 


P. Vreede Bik. 


1858 


11. 






Jhr, Mr. H. C. van der Wijck. 



in. (vn.) 



9 



180 NAASfLIJST VAN HOOFDEN VAN GEWESTELIJK BESTUUR 



GBISSBB (4). 

1817 — 1819 40. W. de Groot. 

1819 48. 1826 89. A. D. Cornets de Groot. 



MADÜBA (5). 

Madura en Sunumap, 

1817 — 1822 47. E. J. Boesier. 

1822 47. 1824 30. J. A. Steijii Parvé. (Overled. 8 Jiü$ 1824.) 

1824 80. 1827 72. F. E. Hardij. 

1827 72. 1828 7. W. de Vogel, waarnemend. 

Madura. 
1857 48. ' N. A. T. Arriëns. 



PASOEBOEAN. 

1817 — 1818 14. C. Vos, waarnemend. 

1818 14. 1826 8. J. C. Ellingliuizen. (Overl. 28 Deo. 1825.) 

1826 2. 1826 86. F. G. Valck. 

1856 — 1827 80. F. H. Smulders, waarnemend. 

1827 6t). 1881 29. H. J. Domis. 

1881 29. 1889 8. Mr. J. F, W. yan Nes. 

1839 8. 1846 47. W. de Vogel. 

1846 47. 1856 22. D. A. Varkevisser. 

1866 22. C. P. C. Steinmetz. 
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1817 — 

1818 14. 
1822 47. 



BEZOBKIE. 

BrchoUngo en Bezoekie. 

1818^ 14. J. L. Baron van Neakirchen, gen. N^venheim. 

1822 — J. H. van IJssdcmk. 

1826 7. P. Langewagen. (Overleden 31 Jan. 1126.) 

Bezoekie en Banjoetoangie, ^ 



1826 


— 


1827 


— 


F. H. Smulders, waarnemend 


1827 




1829 


50. 


B. 0. Verploegh, Idem. 


1829 

• 


50. 


1829 


79. 


P. H. van Lawick van Pabat. 


1829 


81. 


1884 


-— 


J. ï*. de Bruijn Prince. 



1834i 




1886 


1836 


43. 


1840 


1841 


1. 


1843 


1843 


66. 


1848 


1848 


7. 


1848 


1848 


95. 


1852 


1852 


19. 


1856 


1856 


29- 


1857 


1857 


44. 





Bezoekie. 

— J. F. de Bruijn Prince. (Overl. 2 1 April 1 88 6.) 

— H. Cornets de Groot. 
67. Jhr. J. F. Hora Siccama. 

4. J. F. T. Maijor. (Overleden 4 Jan. 1848.) 
95. A. H. W. Baron de Koek, waarnemend. 
12. J. L. B. Engelhard. 
27. H. A. van der Poel. 
39. H. Kleijn van de PoU. 
H. A. van der Poel. 



PBOBOLINGO (6) 



1855 22. 



B. Scherius. 



BA.NJO£WANGI£ (7.) 



1817 — 



1819 — J. C. von Wickerman. 



* 
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1819 — 1821 6. P. van de Poel. 

1821 6. 18^3 29. C. M. Baumliauer. 

1823 29. 1825 6. P. J. Baron van Zuijlen van Nijevelt. 

1825 6. 1825 28. P. W. van der Hoop. (Overl. 26 Junij 1825.) 

1825 28. 1826 7. Mr. F. J. van de Graaff. (Overl. 9 Pebr. 1826.) 



J830 111. 


1835 


56. 


1838 


95. 


1843 


16. 


1846 


47. 


1849 


65. 


1850 


17. 


1853 


12. 


1856 


31. 


1858 


20. 


1859 


85. 



1848 95. 1852 47. Jhr. T. van Capellen, waamem. Assist.-Eesid. 
1852 58. 1859 43. C. J. Bosch, Assistent-Eesident. 
1859 48. P. L. van Bloemen Waanders, Idem. 



BANJOEMAS (8). 

1835 56. J. E. de Sturler. 

1838 95. G. de Serière. 

1843 16. L. Launij. 

1846 44. P. J. Overhand. 

1849 65. F. H. Doornik. (Overleden 5 Aug. 1849.) 

1850 13. R. de Filliettaz Bousquet, waarnemend. 
1852 101. Jhr. Mr. D. C. A. van Hogendorp. 
1855 26. Jhr. Mr. H. C. van der Wijck. 

1858 13. C. van der Moore. 

1859 85. G. C. Schonck. 

S. van Deventer, waarnemend. 



BAGELEN (8). 

1830 111. 1833 128. J. W. H. Smissaert. 

1833 128. 1842 77. A. J.Euitenbach. , 

1842 77. 1849 97. Jhr. J. G. O. S. von Schmidt auf Altenstadt 

1850 13. 1854 17. R. de Filliettaz Bousquet. 



y 




1854 19. 

1856 47. 

1857 67. 
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1856 41. J). A. Buijn. 

1857 60. D. F. Schaap. 

O. van Hees. 
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LEDOK (10). 



1830 111. 1830 151. B. de Filliettaz Bousquet. 



1817 — 

1818 36. 
1821 34. 

1825 51. 

1826 36. 

1831 29. 

1832 101. 
1843 67. 

1845 33. 

1846 47. 

1850 22. 

1851 73. 
1854 29. 

1856 55. 

1857 73. 



1818 — 

1821 34. 
1826 61. 

1826 34. 

1831 29. 

1832 102. 
1843 66. 
1846 31. 
1846 47. 

1850 17. 

1851 73. 
1854 29. 
1866 47. 
1857 67. 



KADOB. (9) 

J. I. vau Sevenhoven. 

F. E. Hardq. 

P. Ie Clercq. 

Jhr. A. M. Th. de Salis. 

F. G. Valck. 

M. H. Halewijn. 

C. L. Hartmann. 

Bi. de Fillietaz Bousquet.' 

F. H. Doornik. 

Jhr. Mr. D. C. A. van Hogendorp. 
W. H. H. van Riemsdijk. 
M. A. J. Gaillard. 

D. F. Schaap. 
O. van Bees. 

G. M. van de Graaff. 



DJOKJOKABTA. 



1817 — 
1823 2. 
1825 — 



1822 — Mr. H. G. Nahuys. 

1825 51. Mr. A. H. Smissaert. 

1826 32. J. I. van Sevenhoven, waarnemend. 
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1827 2. 1827 76. P. H. van Lawick van Pabst. 

1827 91. 1828 75. Mr. J. F. W. van Nes, waarnemend. 

1828 75. 1830 128. Idem, effectief. 

1830 135. 1831 — J. I. van Sevenhoven, waarnemend. 

1831 29. 1841 — F. G. Valck. 

1841 — 1843 9. A. A. Buijskes, waarnemend. 

1843 9. }845 31. Idem, effectief. 

1845 31. 1848 95. B. de Filliettaz Bousquet. 

1848 95. 1851 37. A. H. W. Baron de Koek. 

1851 46. 1855 3. J..J. Hasselman. 

1856 3. 1856 44. Jhr. Mr. W. C. E. de Geer. (Overleden 

6 Mei 1856). 

1856 41. 1857 57. D. A. Buijn. 

1857 61. C. P. Brest van Kempen. 











SOXKAKABTA. 


1817 




1819 


— 


R. van Prehn. 


1820 


12. 


1822 


— 


Mr. H. G. Nahuijs, waarnemend 


1822 


10. 


1823 


— 


Jhr. A. M. T. de Salis. 


1823 


29. 


1823 




H. Mac Gillavrij, waarnemend. 


1824 


1. 


1825 


— 


J. I. van Sevenhoven. 


1825 


31.' 


1827 


92. 


H. Mac Gillavrij. 


1827 


92. 


1830 


69. 


Mr. H. G. Naliuys. 


1830 


69. 


1834 


23. 


H. Mac Gillavrij. 


1834 


55. 


1843 


66. 


J. P. T. Maijor. 


1843 


66. 


1846 


44. 


C. L. Hartmann. 


1846 


45. 


1850 


98. 


Jhr. Mr. W. C. E. de Geer. 


1851 


18. 


1858 


82. 


H. P. Buschkens , waarnemend. 


18^8 


82. 


1859 


85. 


P. N. Nieuwenhuijzen. 


1859 


85. 






G. G. Scbonck, waarnemend. 
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MADIOEN (8). 

1830 111. 1838 95. L. Launij. 

1838 95. 1843 44. . E. M. Trancis. 

1843 44. 1847 97. J. D. van Herwerden. 

1848 7. 1852 — C. L. Hartmann. 

1852 — 1854 21. A. H. W. Baron de Koek, waarnemend. 

1854 24. 1858 15. A. Butering. 

18B8 20. Chs. Wiggers. 



PATJITAN (11). 

1832 73. 1837 96. J. A. Vriesman, Assistent-Besident. 

1837 ^6. 1841 — J. T. Canter Vissclier, Idem. 

1842 4. 1846 47. W. L. van Guericke, Idem. 

1846 47. 1848 29. C. F. Boudriot, Idem. 

1848 29. 1851 96. G. M. van de Graaff, Idem. 

1852 15. 1854 11. C. Castens, Idem. 

1854 23. 1858 1. G. J. P. Carlier, Idem. (Overl. 20 Dec. 1857.) 

1858 8. 1839 87. D. C. Noordziek, Idem. 

1859 91. P. J. Serlé, Idem. 



KBBIBIE (8). 



1880 111. 1833 72. D. Donker. 

1833 73. 1838 ' 61. G. L. Band. 

1838 61. 1838 71. H. S. van Son. 

1838 79. 1842 1. D. G. van Teijlingen. 

1842 30. 1846 47. J. A. Vriesman. 

1856 47. 1857 54. H. M. Ie Boux. 

1857 54. A. F. H. van de Poel. 
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VERHAAL 



VAN Dl 



00H8PKONO m HET BEGIN VAN DE OPSTAND VAN 

DIPA-NÉGARA, 

VOLGENS EEN JAVAANSCH HANDSCHRIFT, 

DOOB 

T. BOOBDA. 



YOOBBEBIGT. 

üet volgende verhaal van de oorsprong en het begin van de opstand 
Tan Dipa-nëgara is een zooveel mogelijk getrouwe, maar hier en daar 
eenigzins verkorte, vertaling van een lijvig Javaansch handschrift in 
folio, dat in Javaansche dichtmaat een uitvoerig verhaal bevat van de 
geheele oorlog met Dipa-nëgara, en geschreven is op last en volgens 
de meêdeelingen van den tegenwoordigen Kegent van Poerwa-rëdja, den 
Baden Adipati Tjakra-nëgara; die zelf als aanvoerder van Javaansche 
hulptroepen die oorlog had bijgewoond, en aan de vele nuttige dien,- 
sten, door hem in die oorlog aan het Gouvernement bewezen, zijn 
verbeffiug en benoeming tot Eegent te danken had. Het handschrift is 
een geschenk van genoemden Eegent aan Zijn Excellentie, den tegen- 
woordigen Minister van Staat, Minister van Koloniën, toen deze de 
post van Gouverneur-generaal van Nederlandsch Indië bekleedde, en op 
een reis over Java zich te Poerwa-rëdja bevond. Na zijn terugkomst 
in het vaderland, wierd het door Zijn Excellentie ter hand gesteld aan 
zijn vriend J. C. Baud, om door dezen, als Voorzitter van het Bestuur 
van het Koninklijk Instituut voor taal-, land- en volkenkunde van Ne- 
derlandsch Indië, bij dit Instituut te doen onderzoeken, of, en in hoe- 
ver, dat handschrift geacht kon worden voor de geschiedenis of ander- 
^ins van eenig belang te zijn. Dien ten gevolge wierd het in mijn 

in. (vn.) 10 
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handen gesteld; en, nadat ik mij met de inho.ud bekend gemaakt had, 
•wierd door mij in het Bestuur van het Instituut berigt , dat vooral het 
begin van het werk mij zeer belangrijk voorkwam , omdat daarin de ge- 
schiedenis van de oorlog met Dipa-nëgara breedvoerig van het allereerste 
begin wordt opgehaald, op een wyze, die over de oorzaken van. die oorlog 
wel eenig licht zou kunnen verspreiden, daar de auteur naauwkeurig bekend 
schijnt geweest te zijn met hetgeen te Djokjo voorgevallen, en zelfs 
gesproken, was. Vooral kon naar mijn oordeel dat begin van het werk 
een belangrijke bijdrage leveren tot de kennis van Dipa-nëgara's karakter 
en bedoelingen; belangrijk ook daarom, omdat het een karakterschets 
van Dipa-nëgara gaf, volgens de teekening en beschouwing van een 
Javaan. Ik moest echter tevens berigten, dat ik 4 bij de lezing van 
tijd tot tijd groote zwarigheden ontmoet had, die ik vreesde bij een 
herhaalde studie niet te zullen kunnen overwinnen, en stelde daarom 
voor, het handschrift aaa den Heer Winter te Soerakarta te zenden, 
met verzoek, om van het' begin van het werk een vertaling te willen 
leveren, met zoodanige ophelderingen, als hij zelf noodig zou oordeelen. 

Aan dit voorstel is, na gevraagde vergunning en gunstig verleende 
toestemming van den eigenaar van het handschrift, gevolg gegeven: 
maar de Heer Winter schreef terug, dat het werk ^'naar zijn inzien 
"voor geen vertaling, welke dien naam verdienen zou, vatbaar was; 
'*en wel uithoofde van den zeer gebrekkigen stijl en zamenhang, de 
"veelvuldige herhalingen, overtoUigheden , zinstorende schrijffouten en 
"verkeerd gebruikte woorden , waarbij ook verscheidene fouten tegen de 
"regelen, der dichtkunst worden aangetroffen." Indien echter aUeen 
maar een bijdrage tot de geschiedenis van de Javasche oorlog en tot 
de kennis van de inlandsche voorstellingen daaromtrent bedoeld wierd; 
dat hij dan tot een beknopte mededeeling van de zakelijke inhoud zich 
bereid verklaarde. 

Op mijn voorstel is toen de Heer Winter uitgenoodigd, om dan, 
zonder zich aan een woordelijke overzetting te binden, van de inhoud 
van het eerste gedeelte van het werk een zoo getrouw mogelijk verslag 
te leveren; en aan deze uitnoodiging heeft de verdienstelijke man nog 
voor zijn overlijden kunnen voldoen. 
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Ofschoon de grootste zwarigheden, die ik vro<her bij de eerste Ie- 
^g ontmoet had. mij nu door Winter's arbeid wel niet uit de weg 
geruimd waren; zoo heb ik toch getracht, met behulp van hetgeen door 
hem geleverd was en door vernieuwde studie, een getrouwe vertaling 
van het Javaansch verhaal te geven, met weglating alleen van het we- 
zentlijk overtollige , en hier en daar met eenige bekorting van het al te 
omslagtige. Van de zwarigheden, die mij ook nu nog overgebleven zijn, 
heb ik melding gemaakt in de aanteekeningen achter de vertaUng; 
waarin ik ook voor den kenner van de Javaansche taal dikwijls de 
woorden van het oorspronklijke heb meegedeeld; als ook zulke stuk- 
ken, die ik om het minder belang, dat zij voor. den Europeschen lezer 
hebben, cvei^eslagen heb. 

Het volgende verhaal is vooral belangrijk omdat het een diepe blik 
doet slaan in het Mohammedaansch godsdienstig gemoedsleven van den 
Javaan, wanneer de godsdienstzin in hem ontwaakt is. Verschillende 
gebeurtenissen hebben in de laatste tijden doen zien, waartoe Moham- 
medaansche vroomheid den inlander voeren kan. Opmerkelijk is het ook 
in dit verhaal te zien, hoe de auteur, ofschoon een getrouw dienaar van 
het Nederlandsch Gouvernement, die getrouw de opstand van IKp4- 
negara heeft helpen bestrijden, toch nergens een blijk geeft van die 
opstand af te keuren, 'maar blijkbaar met hooge achting bij de beschrij- 
ving van zijn vroomheid en godsdienstigheid verwijlt. 

T. E. 
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Dit geschiedverbaal is in dichtmaat opgesteld op last van den Baden 
Adipati Tjakra-nagara, Eegent van Poerwa-rëdja in de residentie Bage- 
len, in het jaar 1771, tot een gedachtenis voor zijn kinderen en nako- 
melingen. Het bevat een verhaal van de krijgstogten van genoemden 
Regent, eerst in het gevolg van den Prins Koesoema-joeda, den aan- 
voerder van de gezamentlijke troepen van den Soesoehoenan van Soera- 
karta, en later, toen deze Prins naar Soerakarta teruggekeerd was, als 
zijn plaatsvervanger, als hoofd van de Javaansche hulptroepen in het 
Bagelensche, tot assistentie van den Kolonel Cleerens. 

Het verhaal begint met de verbanning van Sultan Mangkoe-boewana 
den tweede (in 1812), die hier voorgesteld wordt als een wegvoering in 
een geweldige storm, vergezeld van e^n verschrikkelijk onweer, zoodat 
hij neerviel aan d'overwal. Hij wierd opgevolgd door zijn zoon Mang- 
koe-boewana den derde, bijgenaamd Sultan Radja. Maar deze regeerde 
niet lang, wegens de zonde, die hij bedreven had legen den Albestuurder 
(zegt de schrijver), daar hij zijn magt misbruikt had tegen zijn vader. 
Hij had twee zonen, die hem ter harte gingen. Maar de oudste, ge- 
naamd Prins Dipa-nëgara, was geboren uit een bijzit; en deze had, zoo- 
als het hier wordt uitgedrukt, de verheffing van zijn vader tot de waar- 
digheid van Sultan bewerkt*: de jongste, geboren uit een Sultane, 
heette Eaden-mas-bagoes Soeradja. 

Nadat de Vorst voor goed de regering aanvaard had, dacht hij aan 
zijn oudsten zoon en zei bij zich zelf: *^Wat zou er van mij worden, 
••indien ik mijn woord niet hield aan mijn zoon!" Hij liet daarop zijn 
zoon ontbieden, en zeide tot hem: "Hoor, Dipa-nëgara! ik verlang, dat 
"jij de waardigheid van Kroonprins bekleeden zult. Ik heb het je een- 



* Verg. het Tijdschrift van Neêrlands Indië, VI, 4, bl. 37. 
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"maal beloofd, en gezegd, dat, indien ik tot Vorst verheven wierd, jij 
"Kroonprins zoudt worden. Aanvaard dan nu de waardigheid van Kroon- 
"prins. Je jongere broeder is nog een kind, en er nog niet toe bekwaam. 
*K)ok ben je mijn oudste zoon: bet zou niet voegzaam wezen! Daar- 
"enboven ben ik mijn verheffing aan je verschuldigd." 

Dipa-nëgara hoorde het, en de tranen kwamen hem in de oogen. 
Snikkende viel hij met zijn aangezigt neder op de voeten van zijn vader *. 
Hij rekende, dat hij zich bezondigd had tegen God, daar hij er aanlei- 
ding toe gegeven had, dat er zoo velen gestorven waren door dat h^ 
zich in geheime onderhandelingen ingelaten had met de Hollanders ^. Hij 
wiscbte het stof van de voeten van zijn vader, terwijl deze zijn zoon om- 
helsde. "Vader V' sprak hij , ^'dankbaar eerbiedig ik Uw Vorstelijke 
*^0(^heids verlangen; maar de waardigheid van Kroonprins sta ik 
"gaame af aan mijn jongeren broeder. Ik zal hem als oudere broeder 
"tot hulp en raad zijn." — De Sultan antwoordde: "Al is het, dat 
"jij zoo gezind bent; het mogt niet van mij komen. Ik wenschte mij 
"maar te kwijten van de belofte, diè ik je gedaan heb. Een belofte 
"is een zware verpligting : als een Vorst zijn gegeven woord schendt, zal 
"het niet gelukkig met hem afloopen. Hij die zijn woord niet houdt, 
"ondervindt rampspoed en de tooyn van God." — De zoon gaf zijn 
vader de eerbiedige verzekering van zijn trouw : de vader ontving die 
met welgevallen, en prees zijn zoon, zeggende bij zich zelf: "Hij behoort 
"niet onder de gewone menschen , mijn zoon : hij weet wat het is broe- 
"der te zijn!" — Vervolgens zeide hij tot zijn zoon: "Jonge, zooals je 
"verkiest! Uit al de landen kan je kiezen, die je verlangt! de beste, 
"en die het meest opbrengen, mag je voor jou nemen." — Dipa-nëgara 
antwoordde: "Wat heeft de mensch in dit leven noodig voor zijn be- 
"hoeften? Veel of weinig, het is voldoende; als hij maar tevreden is 
"met de mildadigheid van den Schepper van deze en van de toekomende 
"wereld." — De vader hernam: "Het verblijdt mij, datje zóó denkt;" 
en zeide vervolgens: ^*Nu, mijn zoon, ga naar huis: ik zal aan de 



^ £en plegtig bewijs van kinderlijke bolde bij de Javanen. 
* Zoo worden in dit werk ook de Engelscben altijd genoemd. 
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^'Hollanders zeggen, dat je er genoegen in neemt, dat je broeder Kroon" 
♦'prins wordt." 

I>en volgenden morgen * wierd de jongste zoon van den Sultan, Baden- 
mas-bagoes Soeradja door den Greneraal Boentermas ^, die van Batavia 
gekomen was, met groote plegtigheid op de Sitingil, in tegenwoordigheid 
van al de Prinsen en de Javaansche grooten, tot Kroonprins uitgeroe- 
pen. De Generaal Boentermas keerde kort daarop naar Batavia terug. 

De Sultan gevoelde zicb op de vorstelijke zetel van zijn door de En- 
gelseben gebannen vader niet gelukkig. Schaamte en berouw over het- 
geen h^ gedaan had, vervulden zijn hart. Onophoudelijk kwelde hem 
de gedachte, dat zijn vader door de Europeanen gebannen was naar 
overzee, en dat zij de Kêdoe en de Mantja-nëgara hem afgevorderd 
hadden. "Wat zal het einde er van wezen?" zeide hij bij zich zelf. 
^'Zeker wacht mij groot ongeluk ! De Godheid schijnt op mij vertoornd : 
''want ik ben de oorzaak geweest van het verderf van het rijk, en van 
"de dood van zoovele pradjoerits." — Trouwens gedurende zijn regering 
ging de bloei en welvaart van het land hoe langer hoe meer achteruit, en 
heerschte er een algemeene geest van misnoegdheid. In de kwelling van 
z\jn gemoed kwam de gedachte bij hem op, dat hij wel niet lang regeren 
zou. Hij liet zijn zoon den Kroonprins bij zich kom^, en zeide tot h^n: 
"Mijn lieve kind! het is nu op twee maanden na al drie jaar, dat ik 
"je grootvader in de regering ben opgevolgd: niaar tot nog toe heeft 
"mijn hart geen rust gesmaakt; op allerlei wijze wordt het verontrust. 
"Ook is mijn gezondheid zwak, en het eten smaakt mij niet. Hoor! 
"wanneer jij later. Vorst wordt , gedraag je dan goed en behoorlijk je- 
"gens je ouderen broeder. Zorg voor alle dingen, dat je je ouderen 
"broeder geen hartzeer veroorzaakt. Neem deze vermaning van mij vooral 
"in acht!" — De Prins beloofde dit te zullen doen, en de Sultan ver- 
volgde: "Weet, dat ik vroeger de waardigheid en het gebied van Kroon- 
"prins aan je ouderen broeder toegezegd had. Ik had mijn woord aan 



' Dit had plaats op den 1 5den van de maand Bësar van het Javaansche jaar 1744. 
Zie de Jdvaansche brieven^ enz., bl. 18. 
' Wie deze Generaal geweest is, heb ik niet kannen nasporen. 
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"Dipa-nëgara gegeven, dat, zoo ik tot Vorst verheven wierd, kij Kroon- 
"prins zou wcxrden. Vraagt gq , waarom ik hem die toezegging gedaan 
"kb? Het was omdat hy in stilte onderhandeld had met de Hollan- 
"ders. — Houd dit voor je zelf! — Het is geschied, ik ben Vorst ge- 
"worden; maar je oudere broeder heeft die waardigheid niet willen be- 
"kleeden, en die afgestaan aan jou!" 

De regering van den Sultan telde nu drie volle jaren. Op zekeren 
dag ging hij een toertje te paard doen op de Aloenaloen, vergezeld van 
zijn vrouwel^ke hofstoet. Pas was hij driemaal de maliebaan rondge- 
reden, toen hij een riDing over aijn lichaam gevoelde. Het zweet brak 
kam uit, en hij keerde met spoed terug naar zijn hof. Hij wierd zwaar 
ziek: alle geneesmiddels baatten niet: de Vorst overleed. Van dit over- 
lijden wierd kennis gegeven aan de Europeanen en het lijk wierd te 
Pa^jimattan plegstatig ter aarde besteld. 

In de Kraton was men wachtende op de komst van een brief van 
Batavia en zendelingen van den Gouverneur-generaal. Na verloop van 
twintig dagen Iwamen zij aan en wierden met plegtigheid ontvangen. 
De Kroonprins werd tot Sultan verhevai. Hij was de vierde Sultan en 
wierd bijgenaamd SuUan Bagoea Djarot Zijn verheffing heeft plaats 
gehad in het jaar 1745 (9 Nov. 1814). 

De Vorst beminde zijn ouderen broeder Dipa-nëgara zeer, en begaf 
zich van tijd tot tijd naar het verblijf van deze te Séla-radja. Dipa- 
iiëgara beminde insgelijks zijn jongeren broeder, en bezocht hem, op 
zijn langst, om de twintig dagen. — De Prins Mangkoe-boemi had 
weinig karakter : hij nam eenvoudig de voogdijschap waar, en was eens- 
gezind met Prins Dipa-nêgara. 

De jonge Sultan was naauwelijks dertien jaar oud *. Zijn moeder 
beminde hem zeer, en gaf hem in alles toe. Om hem spoedig groot te 
doen wqrden, gaf zij hem een aantal mooije meisjes tot gezelschap, en 
hij wierd in de wellust onderligt en geoefend door zijn zoogmoeder. 
Het zondige hiervan wierd niet geteld; maar toen het ter ooren kwam 
van Dipa-nëgara, schreef deze een brief aan zijn moeder van deze in- 



» Zie het Tijdschr. v. N. /., VI, 4, bl. 47. 
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houd: **Moeder, ik sclirijf u deze brief, omdat uw opvoeding van mijn 
'^jongeren broeder, den Vorst, hem tot zonde leidt. Ga daarin toch niet 
'^te yer, en laat hem de matigheid in acht nemen. U moet hem geen 
''zondige daden laten doen. Het zal hem later niet goed bekomen. Die 
''tegen de Godheid zondigt, wordt later daarvoor gestraft, en ondervindt 
"er de slechte gevolgen van." 

De moeder beantwoordde deze brief, en beloofde het te zullen in acht 
nemen. De jonge Vorst wierd evenwel in wellust en overdaad door 
haar opgevoed, en zij gaf hem in alles toe. Hij trouwde met een nicht 
van hem, een dochter van den vongen Bijksbestierder Danoe-rëdja, die 
door den Vorst in de Kraton vermoord wierd, omdat hij verdacht was 
van dubbelhartigheid *. 

Een tijd daarna liet hij zich een schitterend prachtig rijtuig maken 
met gouden beslag; en toen het gereed was, gaf hij bevel aan ai de 
corpsen van zijn hof, om zich te kleeden op Europesche wijze, en hem 
te begeleiden op zijn pleiziertogten, honderd vóór en honderd achter. 
Ook verlangde hij , dat zij binnen de .wallen van de Kraton geoefend 
zouden worden. En hij wilde de geheele Kraton aan alle kanten lond 
rijden. De woningen van de ambtenaren wierden verwoest en yemield 
door de weg er over heen te nemen: oost en west, zuid en noord, wierd 
alles beschadigd; aanzienlijk of gering, 't wierd niet geteld. De gerin- 
geren waren zeer onaangenaam te moede: veel . kokosboomen wierden 
omgehouwen, daar de weg overheen ging. Buiten de wallen van de 
Kraton, en ook de Soera-natan *, alles wierd verwoest. De menschen 
wenschten den Vorst niet veel goeds toe. "Wat is dat voor een Vorst! 
"Wat vreemde verkiezing ! Zooveel verdriet aan te doen ! Hij bekreunt 
"zich niet om het verdriet van de gemeene man. 't Voorspelt geen geluk 1" 

's Morgens reed de Vorst uit, gezeten in zijn rijtuig met gou- 
den beslag j en in schitterende pracht gekleed, met de pradjoerits 
vd<5r en achter. Door de snelle vaart van het rijtuig wierden de voor- 



* Zie het Tijdsckr. v. N. ƒ., VI, 3, bl. 285. 

« De vergaderplaats van de Soeri-mSti's (een corps gewapende priesters) binnen 
de ringmuur van de Kraton. 
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sten overreden: Telen vielen van hun paarden, er waren er zelfs die 
stierven. Als men hem daarvan kennis gaf, bekreunde h^' er zich niet 
om. Dat ging zoo bijna dagelijks. Als big terugkwam in zijn paleis » 
dronk bij geestrijke dranken, die bij gebruikte als water. Aan iets goeds 
te doen dacbt bij niet. Hij gaf zich geheel over aan zijn vermaken en 
vierde de teugel aan zijn hoogmoed. Hij vergat zijn Maker, den Schep- 
per van aarde en hemel; maar steeds bewees bij eerbied aan zijn ou- 
deren broeder. Prins Dipa-nëgara. 

Deze Dipa-nëgara was zeer godvruchtig. Dag en nacht was hij in 
^jn bidkapel: zelden, alleen Donderdag-avonds , ging bijj naar zijjn 
woonhuis; maar 's moi^ens keerde hij terug naar de kapel, waar hij 
bad en in de Koran las. Die kapel had hij te Sëla-radja. Men zag 
daar een schoon plantsoen: rondom eene groote vlakke zwarte steen 
stonden allerlei soorten van fraaije bloemen, omringd van een vijver 
met gondvisschen. — De prins had bij het reciteren van de Koran een 
liefelijke zoetvloeijende stem. Als hij vermoeid was van het reciteren 
van de Koran, dan las hij de geschiedenissen van de veroveringen van 
de oude vorsten. 

.Hij dacht aan het gedrag van zyn jongeren tot vorst verheven broe- 
der, hoe die thans onbeschroomd zich overgaf aan zware zonden, de 
teugel vierde aan zijn driften, geen acht gaf op de lessen van de gods- 
dienst en geen zorg droeg om Gods genade te behouden. ^*Mijn broe- 
der'*, zeide hij, *^stelt geen prijs op Gods genade: ik vrees, dat hij 
daarvan verstoken zal worden. Ik lees hier in de boeken van vorsten , 
die in weelde geleefd hebben, maar wier leven kort van duur is ge- 
weest." Aan zijn broeder denkende, hield hij op met lezen. ^^Zi|jn 

zonden," dacht hij, '^zijn erg! In het toekomende leven wat zal 

zijn lot z^n in het toekomende leven! Dat hij in dit leven Gods 
toom maar niet ondervinden mag en zijn regering duurzaam mag we- 
zen!" De tranen kwamen hem in de oogen: hij was aangedaan, en 
dacht bij zich zelf: ''Ik vrees, dat mijn broeder in het genot van de 
weelde vergeet, dat hij vorst van Mataram is. Het is te vreezen, dat 
liet spoedig een einde zal nemen, indien hij niet ophoudt, aan zijn 
begeerlijkheden de teugel te vieren." 
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Hij noodigde zijn jongeren broeder uit om bij hem te komen te 
Séla'iadja. Toen de jonge Sultan de brief gelezen had, gevoelde hij al 
in zijn hart: ^'Mijn broeder Dipa-nëgara is misnoegd op mig. Ja, wie 
zal mededogen met m\j hebben?" 

Ten spoedigste begaf de vorst zich naar Séla-radja,. en verkoos niet 
door een groote stoet vergezeld te worden. Hij was slechts door veertig 
personen begeleid, en niet in staatsie-dos, maar gekleed in oude Mee- 
ren. Bij zijn aankomst te Sela-radja kwam zijn oudere broeder hem 
aan de buitenpoort te gemoet. Zij gaven elkander de hand, en gingen 
hand aan hand naar binnen. Zij namen plaats op de groote zwarte 
steen onder de schaduw van een Komoeningboom. Dipa-nëgara zeide: 
"De rede, broeder vorst, dat ik u uitgenoodigd heb hier te komen, 
"is, dat ik gister in het boek Nasihat-ol-moloek het verhaal las van 
'*oude vorsten van Arabiën en van andere westersche vorsten, die geluk- 
"kig en die ongelukkig geweest zijn. Hoor eens hier, broeds! ik zal 
"het verhaal van het boek u voorlezen, de woorden en de zin er van: 
^^JlkanoéUcanal moéloek , phi haladi IspahaniL Dat wil zeegen : Yroeger 
"was er een vorst van een zeer groot rijk, het rijk van Ispahan. 
"Deze leefde bestendig in feestvreugde. Hij dankte God niet voor zijn 
"barmhartigheid, maar verlustigde zich in zijn rijkdom en schatten, 
"vervulde al zijn begeerten, en vierde aan zijn lusten de teugel. Dag 
"en nacht liet hij de muziek bespelen en zijn danseressen dansen. Hij 
"vergat den Allerhoogste; was een wreedaardig en oorlogzuchtig vorst. 
'*Hij veroverde onderscheidene uitgestrekte landen, en vermaakte zich 
"met zijn rijk rond te reizen, begeleid door een groote stoet volk en 
**van uitgezochte fraai gekleede schoonen. Toen hij in zijn residentie 
'^terugkwam, kwam daar een fraai paard aan, met blinkend groen haar. 
'fDe vorst vond er groot behagen in , en gaf last om het te vangen. 
"Het paard was mak, en liet zich gedwee opzadelen. De vorst besteeg 
"het en reed er mee rond in zijn burgt. Daar vloog het paard met 
"den vorst in de lucht, en schudde hem van zich af. De vorst tuimelde 
"naar beneden, en zijn hoofd wierd verbrijzeld op een scherpe rotspunt.'' 

"Een ander verhaal luidt aldus: In Ngadjam regeerde een vorst, die 
"aan geen goed doen dacht, maar alle dagen zieh aan vermaken en aan 
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"zijn driften overgaf. Op zeker feest had hij al zijn regenten genoo- 
"digd. Te midden van de feestvreugde stak de wind op, en kwam er 
*^en zware zondvloed, met een verschrikkelijk snelle vaart en een bulde- 
"rend gedruisch. Dikke duisternis bedekte het land. De Kraton wierd 
"?erwo€st, en weggevaagd door de stormwind. Ook de hofgrooten 
"wierden weggevoerd door de wind, en vielen, de een hier, de ander 
"daar, dood neder." 

Dipa-nëgara sprak op een vriendelijke toon: "Broeder vorst, denk 
"aan deze verhalen, die ik u uit de boeken heb voorgelezen."— De 
jonge vorst betuigde zijn dank. H\j bemerkte, dat zijn gedrag door 
zijn broeder berispt wierd. Hy deed goede beloften, maar het was 
gehuicheld. Hij nam spoedig afscheid, en keerde naar zijn hof terug. 
Den volgenden morgen ging hij weer met zyn rijtuig pleizieren. 

Op Tëgal-rëdja vaardigde de Prins bevel uit, dat al zijn onderzaten 
moesten bidden. "Al wie niet wil bidden, dien jaag ik weg, en zyn 
"woning zal ik slechten, hetzij oud of jong." 

Prins Dipa-nëgara leidde bestendig een heilig afgezonderd leven in 
een grot in 't gebergte Silarong, die hij daartoe inrigtte en in orde 
bracht. Menigmaal ging hij daar in stille afzondering zijn verblyf hou- 
den. Hijj hield ook veel van bedevaarten naar heilige plaatsen. Zoo 
begaf hij zich van tijd tot tijd in de eenzaamheid naar Pamantjingan, 
Parang-wédang, Parang-koesoema , de grot Potiman, en het hol Kamal. 
Hij nam dan niet meer als twee jongens mee. Zoo ging hij langs het 
zeestrand en naar het zuidergebergte, om zich in eenzaamheid af te zon- 
deren in de grotten Soera-lamang en Saroengga. 

Hij wilde geen mooije kleêren dragen. Hij ging gekleed in een 
zwarte bebëd en zwarte buis. Hij streefde naar de waardigheid van 
Wali, indien het de Godheid behaagde. Hij wilde het genot van een 
rijk en weelderig leven niet; hij rekende aldus: "Hoe lang duurt het 
leven in deze tegenwoordige wereld ? Op zy n langst duurt het maar 
honderd jaar: het leven in de toekomende wereld is zonder einde." 
Daarop was zijn hoop gevestigd. "Indien ik," dacht hij, "met zonde 
beladen kom te sterven, dan ben ik ongelukkig in de dood. Ja, wie 
zal mij redden , als ik in de hel ben en daar eeuwige pijnigingen ver- 



J 
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duren moet. De Koran is de gids tot een gelukkig leven, dat heil 
aanbrengt in de dood." 

De Prins riep zi|jn onderboorigen bijeen, en liet hen lezen in de 
Koran, waarna hij hen dan op eten onthaalde. De Fakirs ^ en annen 
was hij zeer genegen; behoeftigen en weezen otidersteunde hij. Gedurig 
gaf hij offermalen aan Fakirs en armen. Als er personen bij hem 
kwamen met verzoek om als bedevaartgangers naar Mekka te mogen 
gaan, dan voorzag hij hun van het benoodigde voor de reis. Zoo 
handelde hij, gedachtig aan de lessen van de van God geschonken 
Koran. Waarlijk, alle Muzelmannen moesten een weldadig leven lei« 
den, zoo zouden zij in het toekomende leven de hemel der zaligheid 
beërven. Dan zal daar hun verblijf zijn, en hun zonden, groote en 
kleine, door God vergeven worden. Indien zij niet leven naar de ge- 
boden van den Allerheiligste, dan zullen zij voor eeuwig in de hel 
zijn; niet dood zijn en ook niet leven. — De Prins had groote eerbied 
voor de voorschriften van dat voortreffelijk boek. 

Op zekeren tijd ging de Prins westwaards de Praga over, om de 
zoogenaamde Goetca-oepas (de giftige spelonk) te bezoeken, door slechts 
één persoon, Djaja-moestapa genaamd, vergezeld. Te Këdoeng-rong 
aangekomen, liet hij de dorpelingen oproepen, om hem naar de spe- 
lonk te brengen. Toen men daar aangekomen was, liet hij de dorpe. 
lingen terugkeeren. Daar stonden zij beide tuiten de spelonk. Weldra 
gingen zij de spelonk binnen. De ingang was zeer moeijelijk; men 
moest plat op de buik gaan liggen; naauwelijks kon een mensch er 
door. De Prins zette evenwel zijn onderneming door, en spande alle 
krachten in. Ongeveer drie vademen naar binnen voortgekropen zynde, 
kwam hij aan een zeer ruime plek, waar het water met kletterend ge- 
druisch uit de berg stroomde. Het water was buitengemeen koud. 
Voor dat de prins zitten ging, nam hij van het water, en reinigde 
zich om zijn gebed te doen. Hij bad en dankte Gods barmhartigheid. 
Het schepsel op de^ wereld is verpligt de godheid te danken voor 
de weldaad van het geschenk van het leven, van zintuigen, verstand 



1 Eén soort Mohammedaansche bedelmonniken. 
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en gemoedsbewegingen. Door Gods gunst en genade beweegt h^ zich, 
ziet en boort en spreekt hig. 

Zijn volgeling, die digt achter hem 2sat, liet hijj eenige verzen uit 
de Koran nit het hoofd opz^;gen. Y^f dagen en vigf nachten ver- 
toefde hy zoo in de spelonk, 's Nachts verrigtte hij] het middemachts* 
gebed, en na dit gebed smeekte hij de Godheid om de vergeving van 
zijn zonden. U^' weende daarbij in z\jn hart. Aanhoudend smeekte h^* 
om vergeving, wel honderd keer. 

Toen wierd hijj door God beproefd. Het spookte in de spelonk. Het 
was alsof de aarde beefde, en steenen vielen er uit een hooger als de 
spelonk gelegene vallei. Het was zeer donker! Binnen in de ^aarde 
hoorde men een geraas, als of de berg instortte: stukken róts vielen 
er neer als een digte regen, zonder evenwel zigtbaar te zijn. Het was 
alsof de spelonk zich wilde zamensluiten. De Prins wierd vervaard, 
en stelde zijn volgeling voor, om met hun beiden weer uit de spelonk 
te kruipen. Toen zij buiten gekomen waren , was het voor het gevoel 
Tan beide, alsof de aarde zich nog bewoog. Het was alsof hijj kantelde 
en waggelde. Daar de prins vroeger nooit zulk een beproeving onder- 
vonden had, wierd hij beducht, en zeide. tot Kju Djaja-moestapa: 
'^DjajS-moestapa , wat verschrikkelijk gespook was dat daar straks! Ik 
"was mijn gemoed geen meester I Ligt waren er steenen op ons geval- 
*^en, en dan waren wij dood geweest, jij en ik. Als wij niet spoedig 
"er uit gegaan waren, dan zou deze spelonk zich zeker toegesloten 
'hebben, en wij zouden te zamen gestorven zijii, jij en ik." — Djaja- 
"moestapa zeide: ''De rede, dat deze spelonk Goewd'Oepas (de g^ftspc' 
^^lonk) genoemd wordt, is, dat er vroeger iemand in gestorven is, zon- 
"der dat iemand er van wist. Men vond hem, toen zijn lijk al vergaan 
"was: alleen de beenderen waren er van over. Welligt was hij door.de 
"in de spelonk huizende geest verslonden." — De Prins zeide: "Zou 
"het straks wel een spooksel geweest zijn? Mijn hart klopt mij nog 
"altijd; ik ben ernstig bang, dat mij iets kwaads, overkomen zal." — 
"Djaja-moestapa antwoordde : "Heer ! naar het gevoelen van uw onder- 
"danigen dienaar, was het geen beproeving, noch booze geest of spook. 
"Indien ik het mis heb, Heer; dan bid ik om vergeving. Welligt was 
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"het een teeken, dat het gebed van Mijnheer verhooring gevonden 
**heeft; dat uw zonden door God vergeven zijn. Uw Hoogheid heeft 
"vroeger menigmaal zware zonden begaan." — De Prins zeide: "Ja, 
"dat heb ik vroeger! ïhans, nu ik de Schrift ken, gevoel ik mij met 
"zonden beladen, zoo zwaar als bergen. Ja, je hebt gelijk! maar nu 
"beschouw ik mij zelf als een erg morsig kleed, dat zoo dik met vuil 
"bedekt is, dat de figuren, die er op gestikt zijn, niet te zien zijn. 
"Het moet gewasschen en gebleekt worden met loog." 

Zoo spraken zij te zamen, al voortwandelende, terwijl Djaja-moestapa 
achter den Prins liep. Met het aanbreken van de dag kwamen zij aaa de 
Praga, die aij met een vaartuig overstaken. Nadat de Prins uit het vaartuig 
gestapt was, ging hij verder, maar bleef in gedachten verzonken stilstaan. 
Met schaamte herinnerd hij zich de Leer, en hij gevoelde leedwezen, 
dat hij bang geweeet was voor de in de spelonk huizende booze geest. 

Be geheele weg langs sprak hij met zijn volgeling. Djaja-moestapa 

« 

verhaalde: '^Vroeger was er een onregtvaardig vorst, die in de zin 
'^kreeg om zich wetenschap te verwerven, en tot dat einde tot leer- 
"meester nam een beroemden Pandita, die zware Tapa ^ gedaan had. Het 
"rijk van dien vorst heette Saboer. De vorst gedroeg zich geheel naar 
"het onderrigt van den Pandita. Hij bekeerde zich met ernst tot 
"God, met het voornemen om niet terug te keeren tot zijn verkeerd 
"gedrag. De vorst bekeerde zich geheel en al met een bekeering, die 
"een zuivere bekeering genoemd wordt. Hij onderwierp zich aan de 
"inzettingen van de godsdienst en raakte het verbodene niet aan. Een 
"geweldig onweder was het teeken, dat de bekeering van den Sultan 
"door de Godheid met welgevallen was aangenomen. De aarde kan- 



^ Onder iapa verstaat de Jayaan onthoudmg, zelfskastyding, dooden van de ziime- 
Igkheid of het vleesch met zijn begeerlijkheden, met het doel om zich door heilig- 
making en overwinning van het zinnelJQke geschikt te maken tot een eeuwig leven 
in de hemel en niet verpligt te worden om, tot verdere heiligmaking, op dit aardsch 
tooneel temg te keeren; of ook wel om zich daardoor de een of andere gmist van de 
Godheid te verwerven. Met het laatste doel wordt tegenwoordig nog veel iapa ge- 
daan door de Javanen: met het eerst genoemde doel gingen onder het Hindodsme 
velen zich van de wereld afzonderen en een kluizenaarsleven leiden. 
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"telde en waggelde; vele beiden verschoven van hun plaats; maar het 
"water bleef langs de oevers vloeijen, en er wierd niets beschadigd : de 
"opgezwollen bergstroomen rigtten geen onheil aan. Dit was een be- 
lwijs, dat de vorst volmaakt was. Aalmoezen stroomden by voortdu- 
"ring uit de burgt voor de Pakirs en armen." 

De Prins glimlachtte en zeide: ''Het is dan niet van den Duivel ge- 
weest? Mogt het waar zijnl" 

Toen hi^ te Sela-radja teruggekomen was, kwamen zijn kinderen hem 
Terwelkomen. 

Een geruime tijd daarna kwam de Sultan van Mataram weer buiten 
om eea pleiziertoer rondom de Kraton te doen. De Pradjoerits, die 
den vorst vergezellen zouden, waren op de Zuider-aloenaloen bijeen. 
De vorst vertoefde een oogenblik op de Sitinggil, en plaatste zich 
daaiQa in zijn rijtuig, terwijl de rijkssieraden en de vrouwen, die ze 
drogen, terugkeerden. Het rijtuig reed voort; die het begeleiden wa- 
ren marschvaardig : honderd ruiters reden vooruit, honderd volgden. 
Het rijtuig nam een vaart als de wind. Die achter het rijtuig waren, 
reden hem na; de voorrijders wierden door het rijtuig voortgedrongen. 
Eén van de pradjoerits, van het corps van de Mandoengs, op een 
mager en klein paard gezeten, viel er onderste boven af en brak zijn 
ribben , zoodat zijn kameraden hem moesten ondersteunen en wegleiden. 
De paarden van het rijtuig vlogen in galop voort: vele toedoengs vlo- 
gen af. De vorst vennaakte zich met dat te zien. Er waren er, die 
met loshangende verwarde haren daar heen reden en niet wisten, hoe 
zij zich redden zouden. De vorst had veel pret. 

Toen de toer gedaan was, ging hij binnen in zijn paleis, trok .zijn 
tnis nit, ging zitten en vroeg om een bad. Zijn vrouwelgke bedien- 
den, schoon als hemelnymphen, bedienden hem. Na het bad wierd hij 
gezalfd met welriekend reukwerk, waarvan de geur zich in het rond 
verspreidde. Het was alsof het de Soera-laja moest doordringen. Toen 
^Dg de Vorst zitten in de Praba-jasa * , te midden van zijn vrouwen- 



^ ^raba-jasa of Fraba-jeksa is de benaming van het Vroitioenverblijf, het Sérail. 
^era-laja is een benaming van den Hemel. 



, 
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stoet. Zijn moeder zat digt bij hem. Hij liet de Gkunëlan bespelen, 
die zich op een verrukkende w^ze liet hooren: er wierd bijj gezongen 
met liefl^'ke stemmen. De Vorst verlustigde zich zeer. 

Toen wierd er op last van den Vorst eten gediend, eten dat van 
buiten, van zijn oom Prins Mangkoe-boemi, gekomen was. De Vorst ging 
eten, maar het smaakte hem niet. Telkens gevoelde hij onder het eten 
een huivering. Hij zeide tot zijn moeder, terwijl hij zijn hand uitstak 
naar eeu stuk vleesch: ''Moeder, hoe komt het toch zoo, dat ik zoo 
**moê en mat ben." Het vleesch ^as nog op zijn tong, toen hij voor- 
over met zijn aangezigt op zijn bord neerviel. Hij was bewusteloos en 
gaf de geest (6 Dec. 1822). Hij lag daar roerloos, als een kip, die 
door een wouw is aangevallen. De moeder vloog van schrik op, greep 
haar zoon, maar hij haalde geen adem meer. 

Luid was het rouwgeklag in de Kraton. Dadelijk zond men boden 
naar het fort en naar Tëgal-radja; spoedig was het bij al de Prinsen en 
Boepatis bekend. De Prins Dipa-nëgara omhebde het lijk van zijn 
broeder. — Weldra kwam de Eesident, en wilde dat het lijk geopend zou 
worden. — Prins Dipa-nëgara was diep aangedaan: met tranen in de 
oogen sprak hij: *'Hoe kon het anders, broeder? gij luisterdet niet naar 
*^mijn woorden. Het was door den Allerhoogste besloten , dat uw leven 
'^niet lang van duur zou wezen. Het is de duidelijke uitspraak van de 
'<Leer: een Muzelmansch vorst, die onregt doet, zijn leven is kort van 
**duur." — De Eesident zeide: "Prinsen, het zou goed zijn, dat de J 

ff 

^'lijkopening spoedig bewerkstelligd wierd. Indien hy werkelijk vergeven 
''is, dan zullen we ons best doen, om te maken, dat het vergift er uit* 
'Hcomt, door middel van medicijnen. Indien het vergift er uitkomt, dan 
"zal hij spoedig herstellen en leven *." — De Prins vond het niet 
goed. "Neen," zeide hij, "het moet niet geschieden! Het is nu een- 



1 Het is niet te betwijfelen, of het is den Resident alleen om een lijkopening te 
doen geweest, opdat het mogt blijken, of er vergiftiging had plaats gehad. Maar de 
Javanen schijnen hem verkeerd begrepen te hebben, als hy in 't Maleisch zei, dat, 
zoo de lenden hem opengesneden wierden en h\j vergift gebmikt had, het dan loel 
zou uitkomen; of wel h\j heeft werkelijk iets dergeiyks gezegd, als men hier leest, om 
de Javanen tot een lijkopening te bewegen. 
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''maal de wil van den Schepper! Broeder Vorst is nu eenmaal dood: 
"zal zijn l^k nu gewond worden? Ja, zeker, zoo hig herleefde, het zou 
''ons zeer verblijden; maar, zoo hij niet herleeft, dan zal hij dood blij- 
"ven en een wond aan zign lichaam hebben. Wij moeten ons maar 
"troosten en berusten in de wil van de Godheid 1" — De moeder was er 
op gesteld, dat men het voorstel, van den Hollander zou opvolgen, en 
de overigen stemden met haar in. Het l^*k wierd toen spoedig geopend, 
en wel in de lenden. Er kwam geen bloed uit! Allen hadden spijt. 
De moeder weende , dat zij güde : het berouwde haar dat zij er in be- 
willigd had. Na eenige tijd troostte zij zich met de gedachte, dat het 
de wil van God geweest was. — Het lyk werd toen gereinigd, en na het 
Femgten van de gewone plegtigheden te Djimatan ter aarde besteld. 

Prins Dipa-nêgara bleef drie dagen en drie nachten in de Kraton en 
keerde toen naar Tëgal-rëdja terug. 

Nadat er van het overladen van den Sultan zonder voorafgaande on- 
gesteldheid kennis gegeven was aan den Gouverneur-generaal te Batavia, 
wierd daar besloten, dat de zoon van den overleden Vorst dezen in zijn 
waardigheid zou opvolgen, onder de voogdijschap van Prins Dipa-nëgara. 
Nadat dit besluit door den Besident ontvangen was, had er 's anderen- 
daags aan het Besidentiehuis een bijeenkomst plaats van de Prinsen en 
den Bijksbestierder met zijn Begenten. Prins Dipa-nëgara en Prins 
Mangkoe-boemi kwamen het laatst. De Hollandsche grooten waren alle 
in «en lange rij op stoelen gezeten, maar niemand van de Javanen daarb^* '• 
Weldra wipte de Besident van zijn stoel op, ging snel met het van 
Batavia ontvangen besluit voor Prins Dipa-nëgara staan en zeide : "Prins 
"Dipa-nëgara, het besluit van Batavia is ontvangen: ziedaar! wees zoo 
"goed, en lees wat er instaat l" — De Prins nam het aan, overdacht 
de inhoud, en juichte het besluit toe. Alleen maar tegen ëën punt 
had hij bedenking. Na een oogenblik bedenkens zeide hij tot de a%e- 
vaardigden van Batavia en den Besident: "Besident, ik heb een ver- 



^ Blgkbaar wordt dit als een onbeleefdheid hier vermeld, en als een ongemanierd- 
heid, dat hij van zijn stoel opwipte en zoo snel met dat besluit y66t Prins Dip&- 
nëgb& ging staan. Bat was in strijd met de hoofsche deftigheid. 

m. (vn.) 11 
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^'zoeky en hoop dat niemand er iets tegen zal hebben. Ik verzoek niets 

'^anders, dan dat het Gouyemement mij vergunt, als Pandita en Santri* 

'**te leven. De verheffing van mijn neef tot Vorst doet mij genoegen; 

' ^^maar ik heb geen lust óm voogd te worden. Dat kan ik niet. Laat 

^*%lleen maar mijn oom Mangkoe-boemi voogd van mijn neef worden." — 

^ Be Resident nam geen genoegen in dat voorstel, üit vrees voor den 

^davemeur-generaal durfde hij geen verandering maken in het besluit. 

^Hij hield bij den Prins aan, maar te vergeefs. De Besident Bongos^ 

" wierd boos. Toen zeide de Prins: "Zend iemand n^ar Batavia, en laat 

Z'^'de verheffing van mijn neef wat uitgesteld worden. Wat haast is ei 

'^'bij, dat wij niet zouden wachten naar een brief van Batavia, opdat 

**ik ontheven mag worden van mijn bezwaar." — De Besident nam er 

genoegen in, en de verheffing tot vorst wierd uitgesteld, totdat men 

antwoord ontvangen zou hebben van Batavia. 

De Yorstinne-weduw was zeer ongerust, omdat de verheffing van baar 
kleinzoon geen plaats had, daar Prins Dipa-nëgara hindernis in de weg 
lei, terwijl de andere Prinsen er genoegen in namen. Zou hij zelf 
Vorst willen worden? De Vorstin was zeer bevreesd, dat er van de 
verheffing van haar kleinzoon niet komen zou. ^^Wat zal er van mij 
''worden, als Prins Dipa-nëgara aan de regering komt. Hij is toch de 
"zoon van een bijwijf." De Vorstin begreep het verkeerd; haar vrees 
was ontijdig: zij stelde de zaak zich niet goed voor. 

De Vorstin-weduwe verzocht den Besident om in de Kraton te ko- 
men. Het duurde niet lang, of deze kwam. De Vorstin was zeer in 
haar schik; zij wachtte hem af op een afgezonderde plaats, om zamen 
te beraadslagen zonder getuigen. Zij zaten digt bij elkander, op een 



^ Een Fandiia is iemand, die zich op de beoefening van geestelijke en godsdi^utige 
wetens^ppen toelegt; een Santri is een peisoon, die zich voor het priesterambt be- 
kwaam zoekt te maken, of ook iemand, die als znlk een Santri leeft, stil en ingetogen. 

3 "Wie deze Resident is geweest, kan ik niet gissen. Bongos beteekent een zwarte 
''vlek op het aangezigt. Men zegt, dat een der Engelsche Residenten te Djolgokarta 
«zoodanig een vlek op z\|n aangezigt had. Bongos zon dan een b^naam geweest z^n, 
''welken men aan dien Resident gegeven heeft." Winteb. — Be Besident die met 
deze bijnaam bedoeld wordt, kan niemand anders geweest z{jn, als De Salis. 



/ 
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wijze, die achterdocht verwekte. De vorstin was boos op Prins Dipa- 
nëgara, zij verdacht hem van er naar te streven om vorst te worden. 
Dit was echter geenszins het gevalt de moeder had alleen maar ver- 
keerde vermoedens. 

Toen men m orde gezeten was, sprak de vorstin: "Wat is toch de 
'^rede, dat de verheffing van mijn kleinzoon geen voortgang heefif. De 
Besident verhaalde haar toen de geheele toedragt van de zaak. — De 
voratin gaf toen een slechten raad aan den Besident, en zeide op een 
vleemende toon: "Bekommer er u niet te veel over! Als men die 
'Tangeran Dipa-negara zijn zin geeft, dan zal hij het lastig maken, 
^voel, het is niet goed. Ja, laat die Dipa-nëgara m^ar loopen; wat 
''zon het te beteekenen hebben ? Als men wacht , dan zal hig het lastig 
"maken. Hij zal wel nooit het goede beoogen." 

Het duurde lang, eer er een brief van Batavia ontvangen wierd. 
Van t^d tot tijd wierd de Besident in de Kraton genoodigd, en ook 
ODgenoodigd ging hij daar heen: avond op avond, of ook wel overdag. 
Wie zou de wil van den Hollander durven weerstreven? 

De Besident Bongos was de Vorstin zeer toegenegen; h^ luisterde 
naar al haar voorslagen. Danoe-rëdja vereenigde zich er meê , en Wird- 
nëgara liet zich meeslepen; die had geen zelfstandigheid. Niemand was 
er om zich tegen die drie personen te verzetten. Zij waren het zamen 
eens, en om dé raad van den Prins bekommerde loen zich niet. De 
raad van de Sultane was niet goed, en ook Wira*nëgara en Danoe-rëdj& 
begrepen de zaken geheel verkeerd. In de voorstellen van Dipa-nëgara 
wilden zdj niet treden; went zij waren hem wangunstig, en zouden 
gaarne zien» dat hij in onmin geraakte met de Hollanders. 

De Vor&tin had hoe langer hoe verkeerde begrippeü. Zij zeide: 
"U moest toch niet langer op een brief van Batavia wachten"! Da- 
noe-rcdja nam het woord op en zeide: "Het is wenschelijk, de raad .van 
"de Vorstin te, volgen." — De rede, dat Danoe-rëdja dat verkeerde voor- 
stel ondersteunde, was, dat hij een grief had tegen de Europeanen. 
De Prins Dipa-nëgara was alleen van een ander gevoelen. Al de ove- 
rige prinsen hadden ontzag voor Danoe-rëdja: alleen Prins Dipa-nëgara 
wilde niet aan zijn huis komen; zelfs deed hij hem van tijd 

11* . 
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tot tijd verwijtingen, omdat hij door zijn bemiddeling Patih gewor- 
den was. 

« 

Eindeligk kwam de brief van Batavia. Er had een vergadering plaats 
van al de Prinsen en Grooten in het Besidentiehuis. Het verzoek van 
Prins Dipa-nëgara wierd door het Gouvernement ingewilligd; wat hem 
zeer verheugde. De verheffing van den nieuwen Sultan wierd evenwel 
nog eenige dagen uitgesteld. 

Nadat Prins Dipa-nëgara thuis gekomen was, verrigtte hij het avond- 
gebed, en wenschte toen naar Silarong te gaan. Hig verlangde naar de 
bloemen en het plantsoen-, die de grot versierden, en wenschte daer naar 
te gaan zien. • Hij begaf zich er naar toe, alleen maar van twee pages 
vergezeld, in het zwart gekleed, en met een wandelstok in de hand, 
even als een Pandita. Nadat hij daar aangekomen was, begaf hij zich 
in de spelonk en verrigtte daar het schemeravondsgebed, en na het 
voomachtsgebèd ging hij het plantsoen bezigtigen. Een tijd lang bleef 
hij buiten de spelonk; na het gebed te middernacht ging h:g er weer 
binnen. 

Toen hij zoo drie dagen te Süarong vertoefd had, hoorde hij achter- 
volgens eenige kanonschoten, zooals er gelost plegen te worden tot eer- 
bew^'s bij de aankomst van een brief. '*Laat ons spoedig naar huis 
gaan" ! zeide hij tot zijn pages , en begaf zich met alle spoed naar Séla- 
"radja. Daar aangekomen zijnde, zeide hij: "Hoor je dat geschiet? wat 
"zou dat wezen P" • — Kerta-djaja zeide : "Heer, ik ben naar het Siodoe- 
"djaja-sche geweest, en heb gehoord, dat Uw Hoogheids jonge neef 
"bevestigd en geïnstalleerd wordt in zijn waardigheid als Sultan *." — 
De Prins bleef een wijl sprakeloos ; zijn borst wierd gloeijend rood, zijn 
lippen beefden , en hij zeide in zich zelf: "Wat mag toch de rede zijn, 
"dat men, terwijl mijn neef tot Vorst verheven wordt, mij achterlaat? 
"Dat zal wel een looze streek zijn van dien vuilen Danoe-rëdja, en van 
"Wira-nëgara en van moeder!" — Hij bleef zwijgen, sloot zich in zijn 
slaapkamer te Sela-radja op; bleef drie dagen en drie nachten te bed, 
zonder er uit te komen. Hij gevoelde zich erg gekrenkt, en zeide tot 



* De iBstallatie had plaats den 19d«n Decemher. 
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Eich zelf: **Het is, als of ik het zelf niet ben! ik ,l\jk geen mensch 
"meer! Danoe-rëdja, Wira-nëgara en moeder behandelen mij niet goed. 
"Ik heb geen plan om mij met geweld meester te maken van het rijk: 
"evenwel heeft men kwade verdenkingen tegen mij, en legt men mij 
"geheime lagen." 

Nadat hij zich in zijn lot getroost had, wilde hij naar buiten gaan; 
maar hij gevoelde daartegen toch een huivering; hij schaamde zich voor 
het gepraat van de menschen. Hij zocht zich op nieuw te troosten, en 
zeide bij zich zelf: "Het is toch blijkbaar de wil van den Allerhoogste, 
"en van niemand anders. Het is nu eenmaal de wil van den AJler- 
"heiligste. Indien ik het mij niet getroostte, dan zou het de verwoes- 
'^ing van het land ten gevolge hebben, en ik zou gekastijd worden 
"door den Allerhoogste. Ik zou een ontevreden mensch zijn." 

Toen liet hij den gewezen Pengoeloe big zich komen. Deze kwam, 
en zat voor den Prins onder de koemoening-boom. Hamad-bawi en 
Sêtra-winangoen wierden ook geroepen, alsmede Djaja-moestapa en zijn 
Patih, Singa-rëdja. Deze waren de oudsten. Prins Dipa-nëgara was op 
de zwarte steen gezeten, en liet Stra-widjaja lezen uit het boek Ar- 
djoena-widjaja, te beginnen met het verhaal, dat deze kluizenaar ging 
worden. — Toen het lezen geëindigd was, wierd er eten opgedischt. 
Weldra kwam ook de r^st, en gingen zij gezamentlijk eten. Eenige 
oogenblikken na het eten zeide de Prins tot den Pengoeloe : "Grootva- 
"der *(! toen ik te Silarong was, hoorde ik in de vroege uchtend eenige 
"kanonschoten. Ik hoorde vreemd op, maar vermoedde, dat er een brief 
"aangekomen was, daar ik toch geen boodschap ontving. Ik spoedde 
''mij naar huis^ en daar komende kwam ik Soeta-djaja tegen, die van 
"bet Sindoe-djaja-sche kwam. Ik vroeg hem, wat geschiet dat was. 
'ffij antwoordde: ""Dat geschiet zijn saluutschoten bij de verhef&ng van 
""uw Hoogheids neef tot Vorst." " — > Een oogenblik wierd ik boos. 
"Ik verloor mijn bezinning, en een booze geest kwam in mijn hart. Ja, 
"bij Allah, men heeft mij verschalkt 1 De reden, dat ik naar de spe- 



^ Door Winter wordt hierby sangeteekend, dat zóó dikwijls uit toegenegenheid 
of eerhied oude lieden betiteld worden. 
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'^look gegaan ben, was om dat men 't eenige tijjd had uitgesteld: 
^'mijn voornemen was, om kort voor de bepaalde tijjd naar huis tekee- 
''ren. En zie, daar heeft men mij achtergelaten, in strijd met de af- 
''spraak! Wat kan de rede wezen, dat men mij zulk een grief wil 
"aandoen? Ja, het is een looze streek van de Moeder en van Danoe- 
"rèdja en Wira-nëgaral Zij zoeken m^* driftig te maken. Wat zal het 
"gevolg wezen, als ik to^eef aan mijn drift! Gtewis zou nog dit jaar 
"Djokjo in oproer komen! Het lijkt wel, of Prins Dipa-nëgara geen 
"mensch meer is I Telt men mij dan niet onder de afstammelingen van 
"den Sultan van MataramP" 

De Pengoeloe zocht hem tot bedaren te brengen, en zeide: "Ach, 
"Heer! laat deze zaak toch geen verdere gevolgen hebben! Dit is een 
"bezoeking van den Duivel. Ach, Heer! houd de Leer in het oog, en 
"vergeet den Albestuurder niet! Geef acht op zijn beproeving, en wees 
'^hem dankbaar! Uw Hoogheid wenscht in te dringen in de kennis, en 
"ten laatsten is er beproeving! Hoe is het mogel^k, dat U niet her- 
"kent, wat er geschapen wordt om U te begoochelen? Indiesi IJ het 
"niet herkent, dan is uw kennis ijdel." — De Prins wierd werkel^k 
door deze toespraak getroost. *'De Pengoeloe," zeide hij tot zich zelf, 
"heeft gelijk! Het komt volkomen overeen met de leer van de Sdirif- 
"ten. Als men naar de Leer niet handelt, en de gesehiedenissen leest 
"zonder vrucht, dan strekt het tot vloek in deze en in de toekomende 
"wereld?" — Oogenblikkelijk vermande zich de Prins: de gekrenktheid 
van zijn eergevoel was geheel verdwenen. Hij was getroffen, toen hij 
die priesterlijke vermaning hoorde: zijn gramsc^p zwiohUe vo«r de 
Leer. Inderdaad schepte hij behagen in de Leer, en hield veel van 
het lezen in de Schriften. Als hij geen lust had te lezea, dan 
Het hij iemand komen om hem voor te lezen , en hoorde het met aan- 
dacht aan. 

Het gezelschap ging vervolgens uit elkander. De Prins dacht niet 
meer aan het gebeurde. Op het uur van het middaggebed gingen zy te 
zamen bidden in de moskee te Sëla-radja. Daarna begaf zidi ieder naar 
zijn eigen woning. 

Den volgenden morgen ontving hy een brief van den Besident, die 
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hij na lezing beantwoordde '. Het gemoed van den Prins was van z\ju 
gekrenktheid genezen: het klaarde op als een bewolkte hemel. 

Eenigen tijd' daarna behaagde het den Gouverneur-generaal den Besi- 
/dent Bongos door een ander te doen vervangen, omdat nij door den 
Gouverneur verdacht gehouden wierd van intrigues in zijn relaties met 
de Prinsen aan het hof -van Djokjo. Zijn opvolger was de Heer Smis- 
fiaert. Bij de overdragt van het bestuur eU de boeken wierden al de 
Prinsen verzocht tegenwoordig te i(ijn; en van al de Prinsen wierd in 
het ^jzondcit Prins Dipa-n^gara aan den nieuwen Eesident aanbevolen, 
om te zoi^en, dat hem geen krenking wierd aangedaan. De heer Smis- 
saert beloofde voor de goede verstandhouding van de gezamentlijke 
Pimaen zorg te zullen dragei^. 

Onder het bestuur van den Besident Smissaert ivaren al de Prinsen 
wel te moede, en ook Prins Dipa-nègara stond met hem op een goede 
YO^. Al wat h\j verlangde, verkreeg hig. H^' verkreeg vergunning van 
de Hollanders, om zijn pelgrimages en zijn godsdienst te verrigten, 
zonder dat iemand hem daarin verhinderde. * 

's Avonds las de Prins in de Koran, en stelde zich daarbij drie sec- 
ties tot taak; 's morgens liet hij zich door zijn oudste in het lezen van 
de Koran bedievene ondergeschikten bij beurten voorlezen; en als men 
drie kapittels gelezen had, dan ging men gezamenüijk eten. Zoo ging 
het aUe morgens een maand lang achtereen. Dan verkoos h^* bij afwis- 
seling allerlei go^eleerde en godsdienstige werken te lezen, en na een 
maand weer andere werken, nu eens Soeloéks, dan eens deAmbija, dan 



> Wttntèigiilijk heeft hQ toen ook zijn zegel en handteekening op het fonnoHer van 
eed ah voogd van den mmdeijarigen Sultan gezet. Door den Oonvemenr-generaal 
VBD der Capellen is althans een kopie^yan het formulier van eed, zooals het door 
Bip&-nëg&T& onderteekend en hezegeld was, aan de Regermg in Nederland overgezon- 
den. Onder dat formulier van eed staat wel als dagteekening 19 December 1822, 
even als onder het door Mangkoe-boemi bezegelde en onderteekende: maar deze dag- 
teekening bewijst niet, dat het juist ook op die dag door Dip&-nëg&r& bezegeld en ge- 
teekend is, en dat dus alles, wat hier hoven verhaald is, niet waar zon kunnen zQn. 
Veeleer is het te hetw^felen, of de Besident wel alles, wat er te Cjokjo gebeurd is, 
naauwkeurig aan den Gouverneur-generaal berigt heeft. 
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weer geschiedenissen van Arabische en andere Vorsten, van goeden en 
van slechten, of wel de Ardjoena-widjaja en de Rama. Den Prins ver- 
veelde het nimmer, maar de lezers klaagden; indien zg niet beducht 
geweest waren voor zijn ongenoegen, zij zouden het hem geweigerd 
hebben. 

De Prins scheidde met het dagelijksch lezen alleen maar uit, als hij 
bedevaarten ging doen, naar het zeestrand, naar Pamantjingan. H^ schepte 
behagen in het bestijgen van bergen, zooals in het Zuidergebergte de Blim- 
bing, de Palian, de Sampan, de Ngoeloesan en de Giring. Hij kende al de 
groote en kleine spelonken, hoe ver ook van zijn woonplaats afgelegen. Hij 
nam op zijn hoogst maar drie pages meê, en droeg niet anders als zwarte 
kleêren. Weinig menschen herkenden hem: als hij van zijn togten terug- 
kwam, was Sela-radja zijn verblijf. Alleen op Donderdag kwam hij thuis, 
en vervulde zijn pligten bij zijn vrouwen, die daarom morden. 

De Prins had geen lust, gedurig aan het Hof te komen. Als hij lust 
had, dan ging hij naar het Besidentiehuis, en, als hij een visite ge- 
maakt had bij den Hollander, dan ging hij naar de Kraton en bezocht 
de Vorstinne-moeder en zijn neef den jongen Vorst, die toen vier jaar 
oud was. Toen deze eens vrolijk met kleine pages op het plein 
speelde, Het zijjn oom hem roepen, nam hem op de schoot, en streelde 
hem het hoofd. De tranen kwamen hem daarbij in de oogenj tot 
blijk, hoe veel hij hield van zijn jongeren broeder, wiens eenig zoontje 
nu Vorst was. Als de Prins dan na een poos naar huis ging, dan 
wilde zijn neeQe met hem meê. Namelijk zijn grootmoeder en moec^ 
leerden hem den Prins Vader te noemen. De jonge Vorst ging dan 
meê naar Tegal-rëdja, bleef daar een wijl , en ging dan 's avonds naar 
de Kraton terug. Zoo ging hij van tijd tot tijd naar Tëgal-rëdja, 
met zijn moeder of grootmoeder, soms ook wel alleen. Zijn oom hield 
heel veel van hem. 

Eenige tijd daarna deden de Eijkèbestierder en de Toemënggoeng Wira- 
nëgara een voorstel aan den Kesident, met oogmerk, om de beide Prinsen 
(Dipa-nëgara en Mangkoe-boemi) een deuk te geven. "Als u het goedvindt," 
zeiden zij, ''dan zou het goed z^n, om de weg ten westen van de hoofdplaats 
"van de markt te Koetjèn af naar het zuiden te verlengen, regt door naar 
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"de berg Padakkan, vervolgens naar Pandawa, en dan verder over Silarong, 
"Pidjénan en Mangir naar de rivier Praga, om zicb daar te vereenigen 
"met de weg naar "Sënepi ; en ten noorden van de markt van Pakoen- 
"tjen af regt door over de desa Tompéjan , waar men binnen in de desa 
"een lusthof heeft met allerlei fijne vruchtboomen ; en van Tompéjan 
"Doordwaards regt door over het dorp Ngloewes naar het dorp Tërini, 
"om zich verder noordwaarts te vereenigen met de groote weg. Wij ge- 
"looven, dat dit goed zou zyn voor de toekomst, daar de menschen, 
, "die ten zaiden van de hoofdplaats wonen, dan gemakkelijker naar het 
"noorden zullen kunnen reizen." — De Resident antwoordde : **Tëgal« 
"rëdja is de grootste hinderpaal. Overlegt de zaak nog eens goed. Denk 
"niet, dat ik mijn toestemming al gegeven heb ! en gaat niet ligtvaardig te 
"werk. Indien de Prins er geen genoegen in neemt, dan moet gij het 
"niet doorzetten: doet het dan niet! Gij moet hem niet noodzaken, 
"als hij het niet goedwillig toestaat. Als hij genoodzaakt wordt, dan 
"zal het ge.n goede gevolgen hebben; 'het zal een bron van onlusten 
"worden: want ik heb met Dipa-nëgara een verbintenis aangegaan, dat 
"wie begint met kwaad doen, geen zegen mag ervaren." — De Eesi- 
dent zeide nog: '*Van al de Prinsen van Mataram, Terstoute niemand 
"zich dezen te grieven, of er zullen onfeilbaar onlusten vobr het ryk 
"uit ontstaan. Danoe-rëdja, denk aan hetgeen ik u zeg!" 

Nadat de Eijksbestierder Danoe-rëdja met Wira-nëgara het residentie- 
huis verlaten had en thuis gekomen was, ging hij dadelijk met Wira- 
nêgara overleggen, en men besloot, om bakens te zetten voor een weg 
van het noorden naar het zuiden. De Eijksbestierder wilde de weg 
onmiddeUijk langs de lusthof van den Prins Dipa-nëgara laten loopen. 
Hij had dechte bedoelingen : hij wilde den Prins misnoegd maken. 
Deze was al een weinig gekrenkt: dat wierd hij hoe langer hoe erger. 

Dipa-nëgara had een lusthof aangelegd met allerlei fijne vruchtboomen 
^ de desa Katómpejan, en die stond reeds in volle fleur. Toen kwa- 
men er zendelingen van den Eijksbestierder, van de markt van Pa- 
koentjen af, met Eaden Brangta-Koesoema aan het hoofd, eri met last 
om bakens te zetten, noordwaarts regt op de lusthof aan. Zonder te 
waarschuwen, zetten zij er bakens door. De hovenier ging dadelijk bè- 
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ligt daarvan geven aan den Prins, die liem vroeg, wie aan het hoofd 
van die menschen stond, die gezonden waren om bakens te zetten. 
En, toen de hovenier hem geantwoord had, dat het Brangta-koesoema 
was, zdde de Prins: ^%angta-koe6oema is wel laatdunkend, met er 
^'tegen mij geen woord over te komen spreken. Omdat hij a%evaardigd 
'<is door Danoe-rëdja, gedraagt hij zich laatdunkend tegen mij! Hij 
''moest toch b^' mijj gekomen zijn, om er mij om te verzoeken 1 Gaat 
'fal die bakens uitrukken, en, als Brangta^koesoema het niet hebben 
"wil, geeft hem dan oorvegen, dat hij er hoofdpyn van krijgt." 

Z^n ' bedienden gingen er dadelijk op los, en rukten de bakens uit de 
gzond.ToeQ Brangta-koesoema dat zag, had hij er erg veel tegen, maar 
kreeg een oorveeg van Dërma-djaja, en zette het zoo hard als hij kon 
op een loopen. Zijn paard liet hij in de steek. Bij den B>yksbestier- 
der gekomen, verhaalde hij dezen al het voorgevallene. 

Het deed den B^'ksbestierder leed, dat Baden Brangta-koesoema 
oorvegen gekregen had, en hij trok zich dat aan. Hij ging naar den 
Besident, en vertelde hem, wat er gebeurd was. De Besident zeide: 
/'Vroeger heb ik u al gezegd, dat gij dien Prins goed moest bejegenen 
f'en hem in alle voorkomende zaken kennen. Daar is die Brangta- 
-koesoema bakens gaan zetten, zonder hem daartoe een verzoek te doen. 
''Het kon niet anders, of dat moest den Prins Dipa-nëgara zeer doen. 
"Met regt heeft hij oorvegen gekregen, dat h^' er hoofdpijn van had." 

Danoe-rêdjll's hart voedde wrok tegen Dipa-nëgara. 

Eenige tijd daarna gebeurde het, dat men naar de wester-kraton (dat 
is de Praba-jasa, het Serail) ging, om bezoeken af te leggen bij de 
Vorstinne-moeder, die zwaar ziek was. De Prins Dipa-nëgara kwam 
daar ook, en zat op een stoel op het plein vó<5r de Moskee. Daar liet 
hij den B^'ksbestierder bij zich komen, en had een woordenwisseling met 
hem, waarb^ hij hem z^n misnoegen te kennen gaf, om reden dat hij 
het verzoek van de Hollanders om de rigstvelden van het dorp Bedja- 
winangoen had ingewilligd. "Al was het , dat gij het wildet inwiihgenj 
'^je moest toch met mij geraadpleegd hebben. Hoor, Danoe*4:ëdja, gü 
"bewijst goedheden aaa de Hollanders, en geeft hun geschenken, om 
"hun gunst te verwerven, van hetgeen uw eigen goed niet is. Het 
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<^gaat er u wel meel Qi^ verliest er ^mets bij, en wint er slechts ineê.'* 
De rede, dat de Prins zich niet ontzag, iden Bi^ksbestièofder zoo zijn mis- 
noegen te toonen, was, dat de Prins "het was, die kemïlQk^bestierder 
gemaakt had, terwijl de Hollanders hem maar geagréëecd > hadden. Maar 
op dat oogenblik ibesefte Danöe-rëdja dat niet, dacht niet aan s^n 
eerste opkomst, en« gaf den Prins een eenigzins vinnig antwoord. De 
Prins gaf hem hierop met zijn pantoffel een slag op zijn wang. — Ba-< 
noe-rëdja gevoelde zich hierdoor erg beleedigd, omdat het plaats had 
gehad in tegenwoordigheid van vele menschen; maar h^* dacht bi^* zieh 
zelf: "Wie zou mij nit onign betrekking ontslaan kunnen? Indien ik 
''de HóOasders aankleef,, wie zal dah iots tegen .mij .dnnen besliaaiiP" 

Prins Bipa-negara keerde terug naar Tegal«rë^a, en ging in z^n 
kapel te Sela-radja. — > Daiioe*zêdja, .diep gegriefd door het voorgeval- 
lene, begaf zich alle BKirgens naar het Besidentiéhuis en raadpleegde 
den Besident over alle zaken. Hij was niet gerust van hart, en zocht 
zijn bescherming bij de 'Hollanders. — Zij wajnen in het geheel niet 
eensgezind. De Sijksbestierder Danoe-rëdja sloot zich aan de Hollan** 
ders aan. Prins Dipa^n^ara hield zich eenigans op een afstand en sloot 
zich niet bijzonder aan de Hollanders aan. Alleen voor het uiterlijke 
leek hij wel met hen te zijn. Want h^* was gedachtig aan de Leer : 
liij wist, dat de mensch, wat de godsdienst betreft, zich voor. alle 
dwalingen moet wachten. Indien z\jn geloof ijdel wordt, dan wordt lujj 
door God verworpen en verstoeten, en niet gerekend te behooren tot het 
volk van den geliefden Profeet. Daarom moet hij deze wereld maar 
laten b^an; als hijj maar de toekomende beërft. 

Een tijd lang daarna nam de Pëngoeloe Bahmaniddina zijn ontslag, 
en wierd vervangen door zijn Këtib, met de titel van Kamaloddiningrat, 
die als zoodanig wierd aangesteld door de Vorstinne*moeder en den 
Eijksbestierder, met agreatie van den Besident, zonder dat de Prins 
daarin gekend wierd. De Prins was over de wettigheid van die aan- 
stelling langen tijd in een onaangename stemming. "Immers een 
'tfëngoeloe," zdde hij bij zich zelf, "kan niet aan^stdd worden 
"door dm Bijksbestierder : alleen de Vorst kan een Pëngoeloe aan- 
"stellen. En, is het de Yorstinne-moeder, die hem aangesteld heeft; 
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'^die is geen Vorst. Zoo heeft z^ zich de landvoogd^'schap aangema- 
^'tigd. Al was hij aangesteld door mijn neef; mijn neef is immers nog 
'^geen wettig regerend Vorst. IVfijn neef is immers nog een kind, dat 
^nog zijn oordeel niet heeft : hij doet nog niets anders als Béngkairspelen 
''en heen en weer draven. Mijn neef is nu pas v^i jaar: hij heeft de 
'^landvoogdijschip nog niet. Hij is alleen maar tot Vorst aangesteld, 
''opdat de erfopvolging niet verloren zou gaan: maar hij regeert nog 
''niet wettig als Vorst. Anders was het met wijlen zijn vader; in alles 
"wat hij deed» en stelde hij een Pëngoeloe aan; zijn landvoogdijschap was 
"volkomen wettig. — Indien de vorige Pëngoeloe zijn post niet neer- 
"gelegd had, zou ik geen ongerustheid hebben. In z^n betrekking lier- 
"steld worden, wilde h^* niet; maar vroeg verlof om als bedevaartganger 
"naar Mekka te mogen gaan; en men kon hem daarvan niet terughou- 
den. De rede, dat hij zijn betrekking neergelegd heeft, was dat er Tan 
'^tijd tot tijd door den Bijksbestierder inbreuk gemaakt wierd op z^'n 
"regtspraken. Ten lange laatsten kon hij het niet langer uithouden; 
"ligt zou h^ later tot verkeerdheden vervallen. Het is nu eenmaal de 
"wil van de Voorzienigheid; het zal aanleiding geven tot verderf en 
"verwoesting van het Mataramsche rijk.'' 

De Prins was zeer onaangenaam te moede. Hij dacht aan de over- 
levering in het voortreffelijke werk Topah genaamd , dat de Iandvo<^- 
dijschap van een Vorst niet wettig- is, als hij nog niet meerderjarig is. 
"Is dit het geval, dan kan de tegenwoordige Pëngoeloe niet wettig een 
"huwel^k voltrekken; en om regt te spreken, heeft h^ geen bevo^- 
"hëid van een Vorst ontvangen. Danoe-rëdja is geen Vorst: de Vor- 
"stinne-moeder is het ook niet. De Sultan is nog geen wettig Yorst. 
"Derhalven is de regtspraak hier niet in orde: de bepalingen van de 
"Schriften worden uit het oog verloren." — Hij raadpleegde hierover 
de schriftgeleerden, die bekend waren met de bepalingen van het rijk; 
allen vonden het eveneens zoo. — De bekommering van den Prins wierd 
hoe langer hoe grooter; eindelijk schreef hij een brief ^lan de Vorstinne- 
moeder. De brief wierd verkeerd opgevat, en op deze wijze beantwoord : 
"Ik heb een hekel aan den ouden Pëngoeloe! Hij heeft immers zijn 
"betrekking neergelegd! Hoor, denk er niet meer aan! Ik zou mij 
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^'schamen voor het gepraat van de menschen. Trouwens, de installatie 
'^heeft al plaats gehad. Wat weet ik van dcf Schriften 1 Al stond de 
"Prins ook "borg voor. den ouden Pengoeloe, en al hield hij er nog zoo. 
^'op aan ; ik geef er m^*n toestemming niet toe. Het is nu eenmaal 
''door de Hollanders geagreëerd, en ik ben bang voor de Hollanders." 

Be Prins ontving dezen brief te Tëgal-rëdja. De inhoud was hatelijk. 
Aan bet slot stond nog: "Houd uw voorslagen maar achter! Als de 
^^rins met alle geweld dingen, die nu eenmaal gedaan zijn, wil ver- 
^'anderen; hij zal toch de Hollanders wel ontzien." — Het stuitte den 
Prins geweldig tegen de borst. "Aan Moeder," zeide hij, "is niets te 
''doen. Ik beoogde het welzijn van het land. Ik laat het over aan den 
''Allerboogste. Ik vrees, dat de ondergang van het rijk van Mataram 
"in zijn raadsbesluit reeds bepaald is." 

Van deze zaak wierd na eenige tijd niet meer gesproken. Maar 
daar bad nog iets anders plaats. De huwelijken onder de Pinggirs 
konden niet voltrokken worden *. De Chakims * en de Pengoeloe wil- 
den de Pinggirs niet trouwen ^ omdat zij krijgsgevangen gemaakte slaven 
van den Vorst waren. De Vorst moest ze doen trouwen. Nu was het 
geval, dat de Vorst nog niet meerdeijarig was. Het was nog maar een 
kind , dat geen landvoogdijschap kon uitoefenen. De zaak had volgens 
de Leer zwarigheid. Toen wierden de schriftgeleerden geraadpleegd, 
en deze verklaarden eenstemmig, dat Prins Dipa-nëgara de landvoogdij- 
scliap bezat, om Pinggirs door middel van een Chakim als Wali in 't 
bii'welijlc te verbinden. — Deze uitspraak van de Schriftgeleerden wierd 
door tusschenkomst van den Eijksbestuurder meegedeeld aan de Vorstin- 
grootmoeder. Zij besloot om daaraan gehoor te geven, en zeide tot 
den !Bijksbestierder: ^'Danoe-rëdja , geef last aan den Pengoeloe, om 



% I>e linggirt zQn menschen, naar men zegt, van PlLti of van Balëmbangan afkomstig, 
in. de ooriog kr\jg8gevangen gemaakt en dienstpligtige onderdanen (slaven) van den 
Vorst. Be vrouwen worden veelal tot minnen aan het hof gebruikt, terw\jl de man- 
nen een handwerk uitoefenen. 

3 De Chakim, zooals ook door Winter hierbij aangeteekend wordt, is een regterby 
de priesteriyke regtbank, die de bevoegdheid heeft, om meisjes en vrouwen, by ont- 
stentenÏB van een WUi, in het huwelijk te verbinden. 
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'^ch spoedig naar Tëgal-rëdja te begeyen, en mijn zoon Dipa-nëgara 
*'te verzoeken, om zijn benoeming tot Pëngoeloe te agreëren, en hem 
"tevens agreatie te verleenen , om Pinggira in het huwelijk te verbinden 
"door middel van een Chakim.** 

De Bijksbestuurder zond onmiddellijk iemand , naar den Fengoeloe 
Eamaloddininggrat , die zich in de Soerambi bevond in de volle verga- 
dering van de schriftgeleerden. — ^ Die schriftgeleerden houden zich zelf 
voor heel heilige mannen; maar in de tegenwoordige t^d zijn zij te 
vergelijken met wouwen, die zich in de lucht verheffen, en naar alle 
kanten gluren en rondzien, naar een prooi. Hun hart is niet zoo als 
het wezen moet. — De bode bragt zijn last op deze wijze over: ^'Pën- 
"goeloe, de Vorstin en de Eijksbestierder gelasten u, om u, vergezeld 
"van al de schriftgeleerden, ten spoedigsten naar Tëgal-rëdja bij Prins 
"DipS-nëgara te vervoegen. De Vorstin keurt het voorstel van de schrift- 
regeleerden goed; de Besident geeft er zijn toestemming toe, en de 
'eijksbestierder heeft er niets tegen. Het is conform met de Schriften. 
"Ga den Prins Dipa-nëgar& om zijn agreatie vragen. Hijj is de aller- 
"oudste in de familie, die regtens de voogdijschap uitoefent." 

De Pëngoeloe antwoordde, dat h^ aan de last zou voldoen, en begaf 
zich ten spoedigsten op weg naar Tëgal-rëdja. Toen hij bij den Prins 
kwam, zat deze op de zwarte steen onder de Eoemoemingboom. Hij 
zag vreemd op, den Pëngoeloe daar te zien komen met dat gevolg. De 
Prins bleef zitten, en nadat z^' elkander de hand gegeven hadden, 
vroeg de Prins op een vriendelijke toon naar zijn welstand, en zeide 
vervolgens: "Het bevreemd mij, Pëngoeloe, U hier te zien; heeft ü bier 
"iets te doen?" — De Pëngoeloe maakte een sëmbah, en zeide op een 
vleijende toon, terwijl hy het hoofd ter aarde boog: "Ja, ik vervoeg 
/'mij tot Uw Hoogheid, omdat ik, terwijl ik in de Soerambi zat, last 
"ontvangen heb van de Vorstin-moeder, om my tot Uw Hoogheid te 
"vervoegen, en te verzoeken om de agreatie van mijn benoeming, en 
"mij ook de bevoegdheid te verleenen tot het sluiten van huwelqken 
"onder de Pinggirs. Ik bid Uw Hoogheid daartoe uw goedkeuring te 
"willen geven." 

De Prins glimlachte in zijn hart en zeide : '^Wat heeft moeder dit 
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"vroeger uit het oog doen verliezen? Ik ben niet in gebreke gebleven, 
"en heb haar een brief geschreven: zij heeft het van de hand gewezen, 
"en mij op een bitse, onwaardige wijze geantwoord. Het heeft mij zeer 
"gedaan, en ik heb het tot heden toe niet kunnen vergeten. Evenwel 
"nogtaus,. zoo ik den Fengoeloe geen agreatie verleende, dan zou ik mij 
"bezondigen tegen God. Dan zou ik onbarmhartig wezen" *. — Ver- 
volgens zeide de Prins: 'Tengoeloe, van nu voortaan zult gij de naam 
"voeren van Kamaloeddiningrat, en Pëngoeloe zijn over het Mataramsche 
"rijk Ngajogjakarta-adiningrat. De geheele bedeeling van het regt stel 
"ik in uw handen." 

De Pëngoeloe maakte een sëmbah, boog zich met het aangezigt ter 
aarde, en dankte, den Heer. De gezamentlijke Këtibs en Ngoelamas wa- 
ren getuigen. Z^ hadden niet gedacht , dat de Prins zijn . vroeger ge- 
uitte woorden zon willen intrekken. Het gebeurde evenwel, en zoo be-^ 
hoorde het ook. — Het hart van den Prins was verligt. Hij liet ver- 
volgens zijn bedienden eten opdisschen , en ^na het eten liet hij allen 
vertrekken. De Pëngoeloe, thuis gekomen, gaf berigt van zijn weder^ 
varen aan den Bijksbestierder. 

De Prins ging, even als vroeger, van tijd tot tijd bedevaarten doen 
naar heilige plaatsen: ook hield hij zich, even als vroeger, bezig met 
het lezen van boeken. Hij maakte daarin geen verandering. Zijn lust 
tot de Leer nam zelfs hoe langer hoe meer toe. Hij schepte er 
behagen in, kennis te maken met schrif%eleerden en vrome lieden, 
's Avonds ging hij alleen uit en bezocht hen aan hun woningen. En dan 
ging hij naar de moskee. Hij stak dan geld bij zich, en leidde daar- 
van neer in de moskee, zooveel als hem goeddacht. Soms wierp l^j 
daarvan op de weg. Ook gaf hij aan behoeftigen en verarmde oude lieden* 

Prins Dipa^nëgara. >zijn hart was zeer gekrenkt, en hij dééd zich zelf 
verwijtingCT. De oorzaak hiervan was zijn moeder: want alle zaken 
deed rij maar af met den Bijksbestierder en Wira-nëgara en met den 
Hollander, zonder den Prins daarin te kennen. Daarenboven was de 



^ Deze woorden kan men opvatten , ak door Dip&-nëgllr& bij zich zelf gesproken ; 
doch ook zoo, dat h$ dit overlmd tot den Pëngoeloe gezegd zon hebben. 
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VorsÜD zeer vertrouwelijk met den Hollander: zij had volstrekt geen 
geheimen. Ook 's avonds ging de Besident veel naar de Elraton; wat 
hij met de Vorstin wilde, ja, dat weet men nieti '^et Hof heeft zijn 
"achting verloren," sprak Dipa-nëgara by zich zelf: «het rijk b in 
"waarde gedaald." De Prins had veel kommer. Van de Vorstinne- 
moeder en van Danoe-redja kwamen hem veel onwelvoegelijke uitdruk- 
kingen te oor^. ^Men doet alle moeite," zeide hij, "om mij in mis- 
"crediet te brengen bij den Hollander; men beticht mij van mijn best 
"te doen om vorst te worden. Wat zal ik doen, om haar van den 
"Hollander te verwijderen?" 

De Prins was neêrslagtig. Van tijd tot tijd deed hij bedevaarten 
naar heilige plaatsen. Zelden was hij thuis: h^ hield zich maar op te 
Silarong. Z^'n gedrag wekte achterdocht; het wierd opgemerkt door den 
Hollander, en de Eijksbestuurder maakte er aanmerkingen op. Ook de 
Vorstinne-moeder voedde argwaan , en raadpleegde er over met den Bijks- 
bestierder. Zij hield hem verdacht van verkeerde bedoelingen. "Z^ 
eens, Danoe-redja," zeide zij, "wat zeggen de menschen, dat Dipa-në- 
"gara voor heeft? Zelden is hij thuis: hij zit maar altijd te Silarong 
"te bidden. Ik vrees , dat hij verkeerde bedoelingen heeft , en de vaan 
"des opstands zal opsteken; en als dit gebeurt, dan. zal men een zware 
"partij aan hem hebben! Zijn gedrag wekt achterdocht!" — De Eijks- 
bestierder, die nog een wrok tegen Dipa-negara voedde, en zich de 
slag herinnerde, die hij met de pantoffel op z^n wang gekregen had, 
en die hem nog zeer deed en schamen deed, als ook, dat Dipa-nëgara 
hem kwade namen gaf en vertelde, dat het door zijn medewerking 
was, dat hij Rijksbestierder geworden was; — de Kijksbestierder ant- 
woordde, met doel om de Vorstin in haar overtuiging te versterken: 
"Uw Hoogheid zou wel gelijk kunnen hebben. Ik heb menschen in 
"hun gesprekken tot elkander hooren zeggen , dat de Prins wilde gaan 
"rondreizen. Hy zegt , — een bediende van hèm had het gehoord, — 
"hij wil niet 'onder de Hollanders staan. "Hier te lande," zegt hij, 
""is het zoo gesteld, dat men zelfs om Vorst te worden, het gescha- 
""pen moet worden door de Compagnie." Zijn hart kan het niet ver- 
"dragen, onder een ander te moeten staan; het is trotsch. "De Euro- 
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"**peanen," zegt hy, ««vragen onophoudelyk om sawahs: ten lange 
''"laatsten zal hier alles in handen komen van buitenlanders."" — De 
Eijksbestierder zeide verder. Ik heb zelf van een beraadslaging van 
"den Prins gehoord. Ik heb iemand op myn erf wonen, die de 
"wacht by de bnitenpoort waarneemt, en wiens vader in dienst is te 
"T^-rëdja. Die heeft m^ gezegd, dat de Prins Dipa-nëgara van plan 
"is om de hoofdplaats te verlaten, en te Silarong te gaan wonen." — 
De Vorstin zeide daarop: "Als dat zoo is, dan beoogt hij wat groots! 
"dan wil h^' zich opwerpen ais Vorst, en geheel Java tot zich trekken. 
"En, al volbrengt hij het niet; wij zullen er ongeregeldheden door 
"krijgen. Nu, Danoe-rëdja, ga gy het dadelijk meêdeelen aan den 
^llollander! Wij moeten zorgen, dat hij er niet doorsluipt. Als hy ons 
"ontsnapt, en hij de hoofdplaats verlaat; dan faalt het niet, of er zal 
"oproer ontstaan in Mataram, en wjjj zullen een zware partij aan hem hebben. 
"Het desa-volk hangt die Dipa-nëgara aan. Zonder twijfel zal hij spoedig 
"een groote aanhang krijgen. Het gemeene volk zal zijn gezag erken- 
^^en." — De Vorstin hield hier plotseling stil, inwendig beducht, dat zij 
misschien mis had. *'Nu ," zeide zij • tot Danoe-rëdja, ''ga heen, en over- 
'^weeg de zaak goed met den Hollander! en laat er geen misverstand 
"plaats hebben I Ga het zonder dralen met hem overwegen !" — Danoe- 
rëdj& begaf zich terstond met èen opgeruimd gemoed naarden Kesident 
met wien hij een lang gesprek had. De Eesident knikte maar, en sprak 
niet: maar het deed hem genoegen. 

Prins Dipa-nëgara was zeer onaangenaam te moede. Velen waarschuw- 
den hem, dat de Compagnie het op hem gemunt had; dat de Hollan- 
ders zich voorstelden, dat h\] in opstand zou komen. Zijn gemoed was 
onrustig : overdag at hij niet, en *s nachts sliep hij niet. EUj zeide tot 
Djaja-moestapa, dat deze zich in eenzaamheid moest gaan afzonderen te 
Bjimatan, aan het voeteneinde van het graf van Sultan Agoeng. — Djaja- 
moestapa vertrok onmiddellijk met een volgeling; Op Donderdag-avond 
kwam hij daar aan, en werd door den sleutelbewaarder, Kjü Balad ge- 
naamd , geleid naar het voeteneinde van de grafstede buiten de Tjoengkoeb *, 



^ Een geboDw over een graf, met gordigiieii omhangen. 

in. (vn.) 12 
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waar hij den geheeleïL nacht doorbracht. Het was erg koud ; dat hem 
zeer hinderde. Hij bad den geheelen nacht, dat hij een openbaring 
mogt ontvangen, gunstig of ongunstig, voor den Prins. 

Met het aanbreken van de dag kwam Kjaï Balad, na zijn morgenge- 
bed verrigt te hebben, en ontsloot de deur van het graf. De a%ezon- 
dene ging naar binnen, en zette zich aan het voeteneind neder. Na het 
graf van alle kanten schoon gemaakt te hebben, ging hij weer zitten 
en bad; daarbij te kennen gevende, dat hij afgezonden was. — Toen 
hij het gebed geëindigd had, zag hij in het midden van het behangsel 
een bloedvlek, een roode ronde plek zoo groot als een tafelbord. Hij 
bezag het naauwkeurig en ging daarop naar buiten, en vroeg den slen- 
telbewaarder Kjaï Balad: "Kjaï, wat is dat voor een roode vlek als 
''bloed, juist midden op het behangsel? Is dat er al lang? Of is 
"altijd het behangsel in het midden zoo rood?" — Kjaï Balad ant- 
woordde: "Ik ben er ook van getroffen: het verwondert mij zeer het te 
"zien. Gister was die roode vlek niet te zien. Het is de wil van den 
*'Heer, dat er op Java veel bloed vergoten zal worden : het is een voortee- 
"ken, dat er oorlog zal komen. De wil van God is onherroepelijk: hetzij 
"welvaart of verwoesting ; Zijn raadsbesluit zal niemand kunnen afwenden." 

Dj^ja-moestapa keerde terug naar huis; en toen hij te Tëgal-redja 
gekomen was, .vroeg hem de Prins naar zijn wedervaren. Djaja-moes- 
tapa verhaalde hem daarop alles, van het begin tot het einde. De Prins 
was getroffen op het hooren van dat berigt van zijn zendeling en zeide: 
^'Is het teeken aldus; dan vrees ik, dat het de wil van de godheid is, 
''dat er oorlog zal komen op Java en er bloed vergoten zal worden. 
"Naar mijn gevoelen, is dat de wenk van den Allerhoogste, den Schep- 
"per, die de opperheerschappij voert over de gansche wereld.*' — Djaja- 
moestapa maakte een sëmbah en hernam: "Ja, Heer, Uw Hoogheids 
"opvatting is juist! Indien de Heer eenmaal iets vast besloten heeft, 
"dan is het schepsel maar de uitvoerder van zijn wil. Wie zal het knn- 
"nen verijdelen? Wanneer de Godheid ons iets toeschikt, dan zullen 
"al de grootste Panditas het niet kunnen afwenden." 

Vervolgens zeide de Prins tot Djaja-moestapa: "Ik wil je op nieuw 
"afzenden. Ga naar den Mesdjid-watoe (de aieenen moskee) op het eiland 
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"Brambang, om je daar in eenzaamheid af te zonderen; en, zoo je 
"met mogelijklieid" kunt ; maak dan, dat je de Djaja-koesoema * krygt. 
"Indien je die niet, kunt krijgen ; ga dan noordwaarts, en zet je te Pasir 
"aan het voeteneinde van het graf daar. Ga dan verder naar Goemëlëm 
"je in eenzaamheid afzonderen, en bestijg dan de berg Tasik-windoe, 
"om je ook daar in eenzaamheid af te zonderen. Vandaar moet je ver- 
"der gaan naar Ijahjana, alsook naar Pëkiringan. Geen van die plaatsen 
"moet je overslaan. En te Lawet, — wat teekens er zijn, gunstig of 
"ongunstig met opzigt tot het rijk van Mataram, — te Lawet zijn er 
"teekens. — Morgen moet je dadelijk vertrekken. Tot reisgezel geef 
"ik je Djanodin mee. Neem ook je zoon Aboe-kasan meê, en ga onder 
'Veg in het dorp Goejangan Kjaï Mofid afhalen , om je op reis van 
"dienst te wezen. Die is met de plaatsen bekend. Ook zal ik je nog 
"een dorpeling meegeven, om je benoodigdheden voor de reis te dragen." 

Den volgenden morgen kwamen zij bij den Prins afscheid nemen, die 
aan Djaja-moestapa benevens reisgeld zijn laatst afgelegde hoofddoek gaf, 
om tot een teeken te strekken, dat hij door hem gezonden was. Daarna 
gebood hij hun te vertrekken en gaf hun zijn zegenbede. 

Djaja-moestapa vertrok daarop met zijn volgelingen *. Toen hij te 



1 ^^Naam van een bloem, ook geschreven Widjaja^koeioema. Deze bloem zon te 
^rinden zgn op het eiland Brambang, en er uitzien als onze zonnebloem. Een nieaw 
''benoemde Vorst en z(jne gemalin moeten, in navolging der overlevering, daarvan 
''eten, ten einde schoone kinderen te verkrijgen. Volgens het volksgeloof zon ge- 
''noenule bloem er niet gevonden kannen worden, wanneer degene, die daarom zendt, 
^geen aanspraak op de vorstelijke waardigheid heeft." winter. Verschillende legen- 
den omtrent deze bloem en den oorsprong van het gebraik, dat er van gemaakt wordt, 
vindt men bij Jonghuhn, Java I, blz. 366, en Teysmann, in het natuurkundig T^jd- 
schrift voor Ned. Indië, IX blz. 349 en vgg. Op de laatstaangehaalde plaats vindt 
iQen tevens de oplossing van het raadsel, welke bloem die Widj2j&-koesoem& toch 
wezen mogt? De boom, waaraan z\j groeit, is namelijk eene wilde soort van den 
te Batavia welbekenden koolboom of sujoer-poetik. Hij wordt een voet of 80 hoog 
eu verdeelt zich digt bij den grond in takken, die aan de hoogste toppen trossen 
van kleine onaanzienlijke bloemen dragen , wier geur met die onzer teliotrope over- 
eenkomt. Zie ook Miqnel, Ilora van Ned. Indië I, \i]z4^^\,\.s, pUoma sylvestrU» — P. 

^ Ofschoon ik niet alle plaatsen, die in dit verhaal, hier en op blz. 174 en vgg. 

12 * 
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Goejangan aankwam, was Kjaï Mofid juist van huis: maar hij liet hem 
• opzoeken, en, toen hij gekomen was, gaf hij hem te kennen, dat hij 
hem tot medgezel was toegevoegd, om met hem naar de Mescfjid-watoe 
te gaan bidden. Kjaï Mofid antwoordde daartoe bereid te z^n, en 

« 

zeide: "Wat de meester wil; de gemeene man doet maar wat hem be^ 
"volen wordt. Wat zijn Heer hem opdraagt, het mag goed of kwaad 
"zijn; hij doet maar zijn pligt met het uit te voeren." 

Den nacht bleven zij te Ooejangan; den volgenden morgen gingen 



genoemd worden, kan terugvinden, zoo kan men todi vr\j wel den weg aanwijzen, 
dien Djiy&-moest&p& en kjèüi Mofid gegaan z\jn. Op de heenreis schijnen zij meestal 
het strand gevolgd te zijn en benoorden Karang-bólong om, over Ngig'ah, Tëlatjjapte 
hebben bereikt. Vandaar z\jn zij naar Bramhang overgestoken, zooals Noesa-kam- 
bangan hier genoemd wordt naar eene plaats, die tegenover Tëlaljap ligt, en hebben 
er in het westel^k gedeelte de bekende dntipsteengrot, "de steenen moskee" geheeten, 
bezocht. — Temgkeerende z^n zij volgens het bevel van den Prins naar Fasir, Goe- 
mëlëm en den berg Tasik-windoe gegaan. Welke berg met dezen laatsten (dezelfde 
die op blz. 174 Sëg&r&*windoe genaamd wordt) bedoeld is, kan ik niet nitvinden. 
Ook Fasir vind ik niet, en het is slechts een lonter afgaan op den klank, wanneer 
ik Goemëlëm voor hetzelfde hond als Goemëlar, daar ook deze plaats ten zoiden ligt 
van Pëkiringan, Tjahj&n& en den berg Lawet, die zij van het westen van Madya- 
rëdlja (volgens blz. 171 vg. in het distrikt Ngigah gelegen) steeds noordwaarts voort- 
gaande bereikten. Inmiers de berg Lawet zal wel dezelfde zQn, die in het distrikt 
lja3ij&n& niet ver van Pëkiringan ligt en op de kaart van Jnnghnhn G. Labet ge- 
noemd is, en waarop zich een "heilig graf** bevindt. Op de kaart van Verste^ vindt 
men ongeveer op dezelfde hoogte het woord goenoeng-woeled staan. Pasir is dan 
waarschijnlijk nog ten zuiden van de Sërajoe te zoeken, zooals insgelijks de berg T.- 
Windoe (die men toch moe^jel^k voor denzelfden Windoe kan honden, die op de 
kaart van Melvill in het zuiden van Ledok gevonden wordt). Tusschen den lawet 
en den Rebaboe (dat wel hetzelfde als Mërbaboe zal wezen) worden alleen Iji-barang 
en Pantaran genoemd. Het laatste kan naaowelijks een ander z\|n dan dat, hetwelk 
aan den oostelijken voet van den Mërbaboe gelegen is, zoodat men om IJi-barangte 
zoeken de geheele ruimte tusschen Poerbölinggo in Bai^joemas en de Mërbaboe op de 
oostelijke grens van Këdoe overhoudt. Ik vind evenwel die naam op de kaarten niet 
en by de menigte plaatsen van denzelfden naam, die er op Java zijn, zou het zelfs 
geheel onzeker wezen, of men, dien naam ergens vindende, de regie plaats getroffen 
had. Na den Mërbaboe beklimmen onze reizigers ook den Mërapi, en keeren dan 
weder huiswaarts. — P. 
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zij op reis , en kwamen den vierden dag in het distrikt Ngajah , waar 
zij in de desa Madya-rëdja een nacht in de moskee doorbrachten. Van 
daar trokken zij al verder en verder, en gingen door een groot woud, 
waar zq gestuit wierden door een groote rivier, Sërajoe genaamd, een 
diepe, breede rivier, waarvan de overkant maar flaauw te zien was, en 
waarvan het blaauwe , • heldere water zich met een snelle vaart in zee 
stort. — Het daurde lang, eer er iemand was. Be veerman was juist 
afwezig. Zij gingen toen hun gebed verrigten. Toen dit gedaan wasj 
wachtten zij weer een tijd lang aan de oostzijde van de rivier, en zagen in 
liet midden van de rivier een vreeslijk groote kaaiman zich met zijn rug, 
zoo breed als een matje , boven water vertoonen. Zij -wierden van vrees 
bevangen: het hart klopte hun. — Eindelijk zagen zij den veerman aan- 
komen aan de overzijde van de rivier, en riepen hem toe. . Dadelijk 
kwam hij met zijn vaartuig naar hen ioe, roeide- legen de kaaiman 
aan, die onder water dook; en, toen hij aan de oostzijde gekomen was, 
stapten zij gezamentlijk in de boot, mot diepe aandacht en naar de 
liemel geslagen oogen den Allerhoogste biddende , dat zij behouden met 
de boot aan de overzijde mogten aankomen. 

Aan de overzijde aangekomen, stapten zij uit de boot en vervolgden 
bun togt, langzaam langs het zeestrand voortgaande. Daar zagen zij 
zeven herten van het eiland Brambang op de golven van de zee aan- 
komen dobberen en aan wal komen, waar zij op het gezigt van de 
menschea het woud; invlugtten. — Kort voor zonsondergang kwatiaen 
zij te Tëlatjap. Het dorp was niet veel meer als eene^ wildernis, met 
weinig woningen. Zij zochten daar een nachtverblijf. De Priester daai 
was een gewezen Pëtinggi * van het dorp. Zij begaven zich tot heiii 
en zeiden: "Wij willen ter bedevaart gaan naar het öilai^d Nini-nini *. 
'^Ook zouden wij zeer gaarne naar het eiland Madjeti gaan en de bloem 
van het avondgebed gingen zij er weer in, en verrigtten daar het mid- 



^ In het oorspronklijke. staat hier Preünggi. Feiinggi wordt in vele streken een 
dorpshoofd genoemd, die elders, zooals in het Soerakartasche en Djokjokartasche, 
een BéhU genoemd wordt. 

' Nini-mni, of, zooals wat later, Ninif dat is Grootmoeder, Groofje, Oudje, 
schijnt een bijnaam van het eiland Brambang te zijn. 
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"zien, die men Widj^öa-koespema noemt. Wij wenschen de plaats te 
"kennen, waar die groeit." — Kjaï Kesa-joeda (zoo heette de priester) 
antwoordde: "Indien gij het eiland Madjëti wilt zien, dat kost veel. 
"Zoo gij het evenwel toch wilt, geef my dan een honderd gulden; dan 
"zal ik u er met een vaartuig naar toe brengen, en ook naar het eiland 
"Nini." — Djaja-moestapa en Mofid antwoordden: "Wij kunnen daar 
^'geen honderd gulden voor geven: al is het ook minder, dan zijn wij 
"er toch niet toe in staat. Wij zullen er maar van a£den: het kost te 
"veel." — Kjaï Mofid zeide vervolgens: "Ik heb een ander verzoek, 
"Kjaï! hoeveel vraagt gij voor een vaartuig van hier naar de Mcsdjid- 
"watoeP" — Eèsa-joeda antwoordde: "Voor twee Spaansche. matten zal 
*'ik er u heenbrengen" *. — Zij maakten accoord, en betaalden maar 
terstond vooruit. Den volgenden morgen gingen zij scheep, voeren al 
westwaarts, en bereikten weldra het eiland. Aan wal gestapt, b^ven 
zij zich terstond naar de moskee. De ingang was niet te zien, begra- 
ven onder het stuifzand van de zee. Dat was een eenzame plaats; 
menschen kwamen er niet. Het zand werd spoedig weggeruimd, en 
het gras uit de grond getrokken. Toen de ingang gezuiverd wa?, 
maakten zij vuur, en gingen met brandende fakkels de moskee binnen. 
De walm van de wierook, die zij ontstaken, vervulde de moskee met 
een aangename geur. Zij baden om een lang leven voor hun Heer, en 
loofden Gkid. Den geheelen nacht sliepen zij niet, maar hielden zich 
bezig met bidden. — Met het aanbreken van de dag gingen zij de 
moskee uit. Gedurende de dag gingen zij uit en in. Om de tijd 
van het avondgebed gingen zij er weer in, en verrigtten daar het mid- 
demachtsgebed. Zij baden Gk)d om loutering van hun gedachten, voor 
de welvaart van het rijk van Mataram, dat het geen onheil mogt we- 



1 Madjëti is waarBchijnlijk een der beide rotseilandjes, waar de Wi4j8j&-koesoem& 
groeit, en die aan het znid-oost-einde van Noesa-kambangan zijn gelegen. Haime 
kminen, zegt Jonghnhn, op de hovenaangehaalde plaats, zign slechts b\} zeer stille 
zee door middel van ladders, die in de praanwen zijn geplaatst, te bereiken. Nini- 
nini, dat verder aan de zuidkust sch\jnt te liggen, is misschien het andere dier 
beide rotseilandjes, maar het is even mogelijk, dat het nog weer eenig ander is, 
waarvan de naam ons onbekend is gebleven. 
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dervaren, en voor het heil van den Prins. — Djanodin viel een oogen- 
blik in slaap en kreeg een godlijke openbaring* Hij zag den Prins 
gezeten op het rund Goemarang ^, dat b^na zoo groot was als een 
berg. De beenen van den Prins raakten , verstrikt in de wortels va^ 
Balaran ^, maar l^j rukte zich los en de wortels braken. De Prins reed 
op zijn gemak verder. Toen ging het rund op hol , en raakte uit het 
gezigt. — Zoo was de godlqke openbariug. Djanodin wierd wakker^ 
verwonderde zich over zijn droom , en begreep dat daardoor het lot van 
den Prins vrierd aangeduid. 

Twee nachten bragten z^ zoo in deMësdj^d-watoe door, giugen toeQ 
weer scheep, en keerden terug naar Tëla^'ap. Den volgenden dag -gi^^ 
gen z^ op reis naar Pasir. Zij. keerden weer oostwaaris en. staken de 
rivier over. Ten westen van Madyarredja gekomen,, gingen zij noord- 
waarts door een gevaarlijk huiveringwekkend woud. , Met huivering 
trokken zij ei door. M^ twee dagen kwamen zij te Paur aan.. Zeven 
dagen en zeven p^l^ten brachten zi^.daar bij het gF9.f,door. Toen gin- 
gen zg weer verder, hielden een nacht stil te Pring*apoes,. en; kwj^m^^i 
vervolgens te jgoemëlëm. Daar vertoefden zij een geruime, tijd, -eii 
baden bij de grafiftede.. Zij smes^ten om de .zegen va^ de voorj^refite- 
lijke Walis, voor. het heil vaa het ryk van. Mataiami dat bet bej^fard 
mogt wor^i^n. vopr verwoesting . en .beschermd m<j^ worden door dein 
AUerhoopte. • J,Qen bestegen zy ces hooge,[iSteil^.b^^:; I>e weg was 
hobbelig, m.et zware ^ietbosschen begroeid, ei^-hei sosE^iiel^i^/ond^r hun 
voeten. Toen zij Segaia-windoe bereikt en ;daar: eeii nacht in godsdien- 
stige aandacht doorgeib]:a^t :l]|a44^n, begon bet op. de. top van de b§rg 
bard te reg^en eur te «^aadjen, en het was ; erg koud* Het reg^ndei, 
en de wind huilde en bulderde* De berggeesten lijsten zich izpudl^r op- 
houden , den geheelen nacht door hooren in 4^ ilucbt, , dj»n' eens, in de 
verte, dan eens naderbij, boven en. onder hen, op een ver^olirikkalijke 
wijze. Ooik hoorden zij slangegeschnifpl in de lucht. . (":T 

— '^ . u, — • ......!.:' ".:.•;[ 'f.- " 

^ Benaming van een denkbeeldig koebcesi, dat ook in het boek Manik-m&j& 
voorkomt. Winter. 
' Wat soort van gewas de Balaran is, weet ik niet. . 
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Met het aanbreken van de dag klommen sy van de berg af, en 
kwamen weer te Gk)emèlëm. Toen trokken zij verder noordwaarts naar 
Pèkiringan. Daar brachten zij een nacht in godsdienstige a£&onderiiig 
door by hét graf van een Wali, met name Wali Prakosa. Daar kregen 
zij een wenk van de Godheid : het behangsel wierd door een zeer zwaie 
wind weggevoerd, en vele groote boomen waaiden om. — Vervolgens 
vertrokken zij naar Tjahj&ia en brachten éök daar een nacht door in 
gebeden. Het behangsel was onzigtbaar. — Toen waren Djaja-moestapa 
en Mofid zeer onaangenaam te moede. Het was een verontrustend 
teeken. Het voorspelde, dat het rijk van Mataram waarschijjnlijk door God 
verwoest zon, worden. Door wat middel dat geschieden zon, wisten zij niet. 

Den volgenden morgen zetten z^ hnn togt voort naar dé berg Lawet. 
De nacht brachten zij door op de weg. Den volgenden morgen beste- 
gen z\j de berg, en, nadat zij aan de grafstede gekomen waren, baden 
zij daar aaühóudeifd om de zegen van den hé{lige, die daar begraven 
lag. ' Weldra ontvingen zij een openbaring, Het behangsel verdween 
en wierd onzigtbaar: de ravijn spleet; ewi gedeelte va»' do^ berg 'ëtortte 
in, -en de aarde viel noordwaarts in de ravijn neer. -^ Toen besefte Mofid, 
dat de openbaring van dé Grodheid mert die van de Walis overeenstemde. 

M^t een huiverend geinoed stegen Mofid en' Djaji-iiioest^pa met hun 
volgelingen de berg'^f, nadenkende -over de ontvangen openbaringen, en 
spraken daarover met elkander onder weg. Kjaï Mofid zeide : *^ij 
"moeten het overlateii aan den Almagtige, die aarde en 'hemel gescha- 
"pen heeft. Hèt zij hy heil of onheil aan de Wereld schenkt, al moet 
'^zy tot puin veigaan; niemand zal het knnnen tegengaan." Djanodin 
antwoordde daarop: "GHj hebt gelijk; het.koint volkoidaen overeen met 
"de Leer. Allah is de Oppermagtige en Sehepper; deze wereld is uit 
"niet, en keert tot niet." 

> 

Langzaam gingen zij verder oostwaarts voort, en kwamen eerst te 
l^ibarang, en vervolgens te Pantaran. Daar hielden zij zich den ge- 
heelen nacht bezig met bidden zonder te slapen. Den volgenden mor- 
gen bestegen zy de berg Këbaboe tot aan de top. Te Ngarga-dalcm 
zetten zy zich neer, om adem te scheppen en wat uit te msten. Ver- 
volgens gingen zy verder naar boven, om de krater Ijandra-goemoeka te 
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mi. Er kwam een geweldig geliiid uit. Toen z^* neêrgestegen waren 
naar de krater, om die te zien, 'boog Djaja-moestapa , al té gewaagd, 
zich Tooroyer, om er in te zien. Be rook van de krater sloeg hem te- 
gen; hij wierd duizelig en kon geen adem halen; zijn kleur verschoot, 
en het scheelde weinig of h^ had de geest gegeven. Men nam hem 
op de rug én dro^ hem een eind ver achteruit. Hij bleef nog een w^l 
bewusteloos. Eindel^k kwam h^ weer bij, en toen gingen zij terug 
naar de plaats, daar zij van daan gekomen waren. Zij moesten afstij- 
gen in een diep bergdal, en het was heel ver: Djlga-moestapa moest 
doe» zgn rdisgenooten ondersteund word^. 

Toen zij te Nga^a-dalëm teru^ekomen waren, wierd het stikdonker 
oyer de geheele berg. Weldra kwam er een hevig onweer op met zware 
wind en regen. Het donderde aati alle kanten, en het was zoo donker 
als de nacht. De regen hield nog een tijd lang aan, en het was erg 
koad. Bjaja^'moestapa, die al bejaard was en lang gebrek aan voedsel 
geleden had, en nu door een cHiweêr in *t gebergte overvallen wierd, 
jammerde luid: "Gewis zal ik sfterven!" — Hij trilde. Het onweer 
begon met de middag: om de tijd van het avondgebed hield het op. 
Be zon kwam door, en de wind ging liggen. 

Ben vcilgenden moi^en gingen z^ de beig af, en kwamen weldra te 
Fëntongan. Daar bestegen z^ dé berg Merapi, en brachten twee nach- 
ten in godsdienstige afeondering b^ de krater door. Toen gingen zi|j 
weer naar beneden. De weg was zeer moeijelijk. Bij het beklimmen 
was de weg zeer st^ geweest ; de ravijnen zoo diep, dat het gezigt er 
zich in verloor. Het scheelde weinig, of zij zouden oin de moeilijkheid 
van de weg teruggekeerd zijn; maar daarvoor schaamdeU zij zich evenwel. 

Beneden gekomen , namen zij de terugreis aan. Vijftig' dagen waren 
zij van huis geweest. Te Xoewaron gekomen, wierden zij door de nacht 
overvallen, en brachten daar de nacht door in de Moskee. Daar droomde 
Uofid, dat een bejaard man, met name Kjaï-Gëdé van Sesela, naar hem 
toekwam en zeide: "Dipa-nëgara zal volstrekt oorlog willen voeren, ten 
''einde de Godsdienst algemeen bekend te maken. H^' zal de goed- 
''keuring van den Allerhoogste erlangen, die hem begunstigen zal; maar 
"hij zal in moeijelijke beproeving komen. Indien hij vier dingen ver- 
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'^mijjdt, yermetelheid, grootschheid, zel£9verlieffiiig en ingebeeldheid; daa 
^'zbI het hem voorspoedig gaan: maax, indien hy zich aan die yieiou- 
'^deugden schuldig maakt, dan zal de gunst van Gods leiding zich van 
<<hem yerw^deren, en zal isïjn YOOTspoed tanen. Hem wacht n(^ ander 
'^geyaar op z^n weg; dat, indien hij niet voorzigtig is, maken zal, dat 
''hij geen Vorst wordt. Z^n medehelpers znllen zich slecht gedragen.' 

Den volgenden morgen gingen z^' verder en kwamen met zonneQon- 
dergang te Tëgal-rëdja aan. Nadat hun aankomst aan, den Prins berigt 
was, wierden z^ terstond bij hem ontboden; en, toen zy gekomeo en in 
orde vóór hem gezeten waren, vroeg de Prins: "Ben jelui alle wel?" 
Zij antwoordden: "Ja, door Uw Hoogheids z^en." Vervolgens zeide 
de Prins: "En hoedanig is je wedervaren geweest met de ^nding, die 
''ik je heb opgedragen? Het heeft steeds, tot op dit oogenblik toe, 
"mijn gemoed bezig gehouden, ^ebt g^ ook een openbaring van God 
"ontvangen, Mofid?" — Dj^a-moestapa antwoordde: "Wij hebben de 
"ons opgedragen last volbracht. Alleen één ding hebben w\j niet knn- 
"nen uitvoeren, namelijk om te gaan naar het oord, waar de bloem 
"Djaja-koesoema groeit. De onkosten waren te groot, wij konden die niet 
"aan de desalieden betalen» Overigens hebben wij alles ten uitvoer ge- 
"bracht; en in de Mësdjid-watoe op het eiland BramtiaBg h^bbjen wij 
"een teeken gekregen." — Daarop verhaalde hij alles,, van het b^ 
tot aan 't einde. — De Prins zeide daarop: met een aangedaan gemoed: 
"Volgens de teekens van den hoogverheven Scheppi^r zal ^ verwarring 
"komen in het rijk van Mataram, en- zeer mogelijk, dat het de wil van 
"de Voorzienigheid is, dat ik de aanleidende oorzaak daartoe zijn moet 
"Ik hoop, dat dit niet zoo zijn mag." 

Nadat Djaja-moestapa eü de anderen weer vertrokken waren, bleef 
de Prins alleen, gezeten op de zwarte steen. Hij was neêrslagtig, en 
dacht na over de godlijjke openbaring, die de afgózondenen hem mee- 
gedeeld hadden. Hij vond, dat die niet gunstig was, en dit bedroefde 
hem.: maar wat was er aan te doen? 

Nadat hij 'snachts het middemachtsgebed verrigt had, hoorde hij duidelijk 
in zijn oor een stem. Hij ontstelde er van, en met het aanbreken van 
de dag liet hij Djaja-moestapa bij zich komen, en zeide tot hem : "Bc 
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"red^ dat ik je heb laten roepen, is, dat ik, kort na het verrigten van het 
''middemachtsgebed te Séla-radja, heel duidelijk in mijjn oor een stem 
"gehoord heb, die zeide: '*Hoor, het is u toegestaan van Gk)d, om 
""Yorst te worden I Wacht n voor zelfsverhefling ! Indien gij u hier- 
'^"aan bezondigt, gebeurt het niet." — Was het de Duivel die dat zeide, 
"of was hei influistering van een Engel F' — Djaja-moestapl, antwoordde: 
^Ik onderwerp n^j aan het oordeel van Uw Hoogheid : maar naar alle 
"waarschijnlijkheid was het van een engel: want IJw Hoogheid had juist 

"het mid^emachtsgebed verrigt. Als het de Duivel was ," De 

Prins hernam: "Zou dat de wil van God zijnP" — Verder zeide hy: 
"Wat de wil van den Schepper is; z\jn schepselen hebben over niets te 
"zeggen. Of wij het r^ hebben, of niet; het zal wel niet anders ge- 
"beuren, dan zoo als God wil." — De Prins liet daarop Djaja-moestap& 
naar huis gaan, en leide zich op de zwarte steen te slapen. 

De Prins was al lang .het onderwerp van de gesprekken van de Hol» 
landers, en de Besident bespiedde al zijn gangen en handelingen. H^ 
zocht zioh van de waarheid te overtuigen: het was nu eenmaal zeker. 
Be Bijksbestierder Danoe-rëdja had vroeger al voorslagen gedaan; maar 
tot hiertoe was hig nog niet overtuigd geworden. Nu had hij zich zelf 
van de waarheid overtuigd , en twijfelde niet meer. Dipa-nëgara wierd 
op een feest genoodigd in het residentiehuis, met verzoek om niet veel 
gevolg meê te nemen. Hij begreep de bedoeling. "De Hollanders," 
zeide l^ bij zich zelf, "hebben het werkelijk in ernst op mij gemuni 
"Men noodigt mij op een feest in het residentiehuis, maar wil niet heb- 
"ben, dat ik met veel menschen kom. Ja, dit is een bewijs, dat men 
"mij wil verschalken. Ik laat het over aan God. Zoo Allah het niet 
"toestaat, zullen de Hollanders mi^' geen kwaad kunnen doen." — De 
Prins kwam, maar was op zijn hoede, en verliet zich op den Allerhoogste. 
Hij ging zitten, niet zoo als anders bij zulke gelegenheden, maar digt 
bij zijn gevolg, dat hijj verbood om zich ver te verwijderen. Dit be- 
moeilijkte de Hollanders in hun voornemen. Men noodigde hem uit 
om binnen in het residentiehuis in een kabinetje te komen; maar hij 
wilde niet. "De Hollanders hebben slechte oogmerken," zeide hij 
bij zidi zelf. Herhaalde malen wierd hij uitgenoodigd om binnen te 
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komen, maar hij wilde niet. Zoo konden de Hollanders geen middel 
vinden om hem te verschalken: zij moesten het opgeven. Zoo wilde het 
de Allerhoogste. Na eenige tijd kwam er verlossing. Be Besident hield 
zich gesloten, en bejegende hem vriendelijk, zoo als altijd. 

Een tjjjd daarna dacht men, dat de Prins het gebeurde vergeten zou 
zijn, en wierd hij weer in het residentiehuis genoodigd; maar hij wilde 
niet, en gaf voor ongesteld te zijn. • — De Hollanders hadden ook al 
gehoord, dat de Prins niet onkundig scheen te zijn van hun oogmer- 
ken. — Niet lang daarna wierd hij op een groot feest te Bëdojo gcr 
noodigd. De Besident had een gelofte te vervullen. De Prins besloot' 
er naar toe te gaan, maar nam honderd van z^n beste uitgelezene man- 
schappen meê. Hij reed in een rijtuig. Te Bedojo gekomen, vond bij 
daar een menigte Hollanders gereed. Hij wierd verzocht binnen plaats 
te nemen; maar hij verkoos dat niet. De Besident verzocht het hem 
herhaalde malen, maar te vergeefs. "Hls binnen zoo warm,'* zeidehij; 
^^er buiten vind ik het aangenaam : 't is luchtig hier buiten, 't Maakt 
"immers geen verschil, waar men zit." — De Besident stond verstomd. 
Zoo was dan het geheim ontdekt I 

Naar Tëgal-rëdja teruggekeerd, vernam de Prins, hoe men algemeen 
sprak van de plannen van den Besident in vereeniging met den Bijks- 
bestierder en met Mangkoe-alam, den grootvader van den Prins, om den 
Prins geweld aan te doen, en bij dag of big nacht een aanval te doen 
op Tëgal-rëdja. De Prins was woedend, maar sprak er niet van. Hij 
gaf bevel, dat al de bewoners van Tëgal-rëdja 's nachts niet in hon 
woningen moesten blijven, maar aan de omheining van het dorp de 
wacht zouden houden met hun pieken; en dat ook de dorpshoofden, die 
hem lief hadden, mèê de wacht zouden houden. 

Nadat men zoo een paar nachten gewapend de wacht gehouden had 
bij de omheining, verbreidde het gerucht hiervan zich hoe langer hoe 
meer in de dorpen, en allen, die den Prins lief hadden, gingen naar, 
Tëgal-rëdja de wacht houden. Weldra waren er wel driehonderd man, 
die over dag weer naar huis gingen. — Dit kon op de hoofdplaats niet 
lang verborgen blijven. De zaak wierd ook vergroot, en men vertelde, 
dat de Prins troepen op de been bracht, en aan alle dorpsbewoners be- 
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vel gegeven had om op hun hoede te wezen; — dat hij zich opwierp 
als kraman (d. i. opstandeling tegen het gevestigd gezag) ; — dat hij in 
de maand Soera de hoofdplaats zou gaan verlaten , en zich te Silarong 
zou gaan opwerpen als Vorst. 

De Prins wierd zeer droefgeestig. ''Algemeen vertelt men, dat ik 
"uit wil wijken en mij opwerpen tot Vorst. Het is myn bedoeling 
"niet, het rijk in beroering te brengen." — Hij zeide tot de oudsten 
van zijn onderzaten : "Wat raadt gij mij P Algemeen vertelt men van 
"mij en verdenkt men mij , dat ik my als kraman wil opwerpen." — 
Zij antwoordden: "Wij laten het over aan het oordeel van Uw Hoog- 
'^eid; maar dit is zeker, Goesti, dat de Hollanders tegen Tëgal-rëdja 
"zullen optrekken. Of wij tegen hen moeten optrekken, of ons gereed 
houden; wij laten het over aan Uw Hoogheid. Ook hebben wij nog 
"gehoord^ dat menschen van het hof van Danoe-rëdja vertellen, dat 
"Uw Hoogheid door de Hollanders beticht wordt, van te Tëgal-redja 
"al de troepen in de weer te brengen; want dat er 's nachts te Tëgal- 
"redja veel volk aanwezig is. Men vergroot het nog, met te zeggen, 
"dat het duizenden menschen zijn. De Holls^dors zenden b^* dag en 
"bij nacht verspieders uit." ' 

Be Prins zeide : ^^Als dat zoo is , helaas I dan zal ik het niet meer 
^^unnen ontvlugten! De Compagnies-mannen hebben hun zin nog 
"niet. Het is een listig verzinsel van den Hollander! Ik ben nog op 
"Java! daarom beticht men mij van moeilijkheid te veroorzaken. Nu, 
"welaan! maakt brieven voor mij op aan de dorpelingen: "Wie is het 
""die mij lief heeft!" En gaat volk werven onder de dorpsbewoners! 
'Wjn oudste dienaren zullen de rang van Toemënggoengs hebben, en 
"zij moeten een brief van mij met mijn zegel in handen hebben, lui- 
"dende: ^'Bewijsschrift van mij : gaat u met geweld meester maken van 
""desa-landen!"" — Nog zeide de Prins: "Laat ik niet ten halve 
"kwaad doen! Als ik mij onderwerp, dan mist het niet, of de Com- 
"pagnie zal mij oppakken en verbannen naar de overwal. Dan liever 
"maar een stoute stap gedaan! Een mensch kan gelukkig zijn! Het 
"is toch niet te verwachten, dat ik lang meer leven zal." 

Het duurde niet lang, of er kwamen op die oproeping van den 
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Prins bij nacht een menigte manschappen, uit de dorpen niet alleen, 
maar ook van de hoofdplaats. Fradjoerits van de Katanggoengs, Njoetra's, 
Binnenmantris en Pinilihs kwamen den Prins hun trouw aanbieden. 
Zij zeiden: '^Indien Uw Hoogheid zich van de hoofdplaats verwij- 
**dert, zullen wij ons voor Uw Hoogheid opofferen." — De Prins ant- 
'^woordde: ^'Ik neem het in dank aan; maar doet het ongemerkt! 
Weest vooral op uw hoede!" — Ook van de Prinsen en verdere leden 
van het Vorstelijk huis kwamen er velen 's nachts bij hem; van de 
Mandoengs, Wira-bradjas, Bradja-nalas , Soera-natas, Soerja-gamas en 
Daëngs, kwamen er ook velen, en die bewesten de Winanga* woonden, 
kwamen zich allen aan den Prins onderwerpen. 

De Prins liet overal bekend maken, dat allen in den nacht van den 
zevende van de maand Soera zich moesten vereenigen , om den volgenden 
morgen de hoofdplaats in te sluiten. Die van 't westen moesten oost- 
waarts oprukken, die van 't zuiden noordwaarts; en aan de noordzijde 
moest men onmiddellijk brand gaan stichten. Alles was a%esproken 
en algemeen bekend bij degenen, die zich voor den Prins zouden op- 
offeren, in de dorpeik en op de hoofdplaats. Men wachtte maar op de 
bepaalde dag van de maand Soeii. 

Maar vóór dat de bepaalde dag aankwam, was het den Eesident 
duidelijk gebleken, dat het te Tëgal-redja bepaald was, om zich op te 
werpen als Kraman. Waxit dag en nacht waren daar verspieders van 
Danoe-rëdja, die zich onder de menigte mengHen. Zoo waren de af- 
spraken bekend geworden. 

De Eesident vond het verkieslijk, den Prins voor te komen. Zoo 
men te lang draalde, zou men zwaarder partij aan hem hebben. Als 
hij zijn troepen bij elkander had, zouden er veel dooden vallen. "Wij 
moeten hem voorkomen," zeide hij, ^*en Tegal-rëdja aantasten!" 

Te Tëgal-rëdja was men bij dag en nacht bezig met het oppakken 
van zijn goed. De kleinmoedigen namelijk gingen de wijk nemen 
en zochten hun bezittingen zoo ver mogelijk in veiligheid te brengen. 



* Naam van een rivier te Djokjokarta. — De Katangoens^ Njoetras, Mandoengs en 
de overige liier voorkomende namen, zijn benamingen van kleine corpseD pradjoents 
van den Sultan. 
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Dat deden zij b^* nacht. Be Prins zeide: ''Niemand mag de ringt 
nemen!" 

De Vorstin stnnrde een bode naar Danoe-rëdj&, om toch de aanval 
op Tëgal-rëdja ^ bespoedigen, voor dat het desavolk b^'één gekomen 
was. De Eijksbestierder begaf zich dadelijk naar het residentiehnis, om 
den Hollander te spreken , en deelde hem de last van de Yorstin mede, 
om namelijk een aanval te doen op Tegal-redja. Smissaert stunrde on- 
middellijk om Sindoe-nëgara, en gaf dezen in last, om naar Tëgal-rëdja 
te gaan, en Dipa-nëgara uit te noodigen, om ditmaal aan het Eesiden- 
tiehius te komen. ''Als hij niet wil; vraag hem dan, wat toch de rede 
**is, dat er *s nachts zooveel menschen op Tëgal-rëdja zijn." Kjaï Sin- 
doe-redja vertrok terstond, en ioen hij bij den Prins gekomen was, 
VTO^ deze hem, wat de rede was van zijn komst, en wat hij in com- 
missie had. Hij antwoordde: Uw Hoogheids onderdanige dienaar wordt 
gezonden door Uw Hoogheids vriend den Besident, om Uw Hoogheid 
''te veizoeken» ten spoedigsten met mij meê te komen naar het Eesi- 
"dentiehnis.** — De Prins antwoordde: "Ik zal er over nadenken met 
"mijn dienaren." Vervolgens zeide hij tot zijn dienaren: "Wat dnnkt 
"u er van? De Hollander noodigt mij uit, om aan het Eesidentiehuis 
'He komen; zegt, of gij dat goedvindt 1 Zoo gij zegt, dat ik het niet 
"doen moet, dan ga ik niet." — Djaja-moestapi antwoorde: "Indien 
"ïïw Hoogheid het gevoelen vraagt van Uw Hoogheids dienaren, dan 
"kunnen zij allen, ouden en jongen, er hun goedkeuring niet aan ge- 
"ven. Zoo Uw Hoogheid in het Eesidentiehuis komt, dan zal Uw 
"Hoogheid zeker door de Hollanders gevat worden; en wie zal dan 
"zijn leven voor Uw Hoogheid wagen? Ofschoon Uw Hoogheid veel 
"verwanten te Djokjo heeft, er zal toch niemand zijn, die zijn leven 
"veil zal hebben, om Uw Hoogheid te redden." — De Prins zeide 
yervolgens tot Sindoe-nëgara : "Zeg aan den Eesident, dat ik niet kom, 
"omdat ial mijn dienaren er tegen hebben". — Sindoe-nëgara zeide: 
"Ook is Uw Hoogheids onderdanige dienaar nog gezonden, om Uw 
"Hoogheid te vragen, waarom er hier op Tëgal-rëdja alle nachten zoo 
"veel volk is; wat er hier te doen is?" — De Prins antwoordde: "Ja, 
"Sindoe-nëgara ! de rede, dat er zooveel volk 's nachts, hier is? — zy komen 
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''uit eigen beweging, uit liefde voor m^; namel^k om mijj te beschermen, 
"daar ik bedreigd word door veel roovers en dieven." — Sindoe-n^ara 
"zeide: ^'Wie zou bet onderstaan, roof te gaan plegen by UwHoogbeid?" — 
De Prins zeide hierop: ''Het is best te steunen op den Allerhoogste." 

Sindoe-nëgara nam daarop afscheid, en vertrok. Bij den Besident 
gekomen, gaf hy dezen een naauwkeurig verslag van zyn wedervaren. 
De Besident wierd boos, stampvoette, smeet zyn hoed op een knaap S 
en riep uit: Ija^ Sindoe^adjal hïtoely djadi kramani Soenggoe bram 
mring Koempnif (Ja, Sindoe-nëgara, het is wel waar, hij wordt kraman! 
hij staat tegen de Compagnie op !). Zijn aangezigt wierd vuurrood; het 
was, als of er vuur uit zijn borst zou komen. 

De Prins was zeer droefgeestig, omdat de bepaalde tijd nog niet ge- 
komen was. Allen, die afspraak gemaakt hadden, wierden ongeduldig. 
Zeker zouden zij voorgekomen worden, 's Nachts schreef hij brieven 
aan allen , die uit liefde voor hem beloofd hadden, zich voor hem te zul- 
len opofferen, indien hij zich opwierp als kraman. Hijj vermaande allen, 
om tegen alle voorkomende gevallen op hun* hoede te wezen. 

Aan het Besidentiehuis had men reeds alles in gereedheid. De dra- 
gonders waren op hun hpede, het geschut wierd in orde gebracht! de 
troepen van Pakoe-alam en van Danoe-rëdja waren marschvaardig; alles 
was voor de aanval gereed. — Den volgenden morgen wierd Kjaï 
Sindoe-nëgara weer afgezonden, om Prins Dipa-nëgara te verzoeken aan 
het Besidentiehuis te komen; of, zoo hij dat niet verkoos, dan in de 
Kraton , of wel bij Mangkoe-boemi : dat de Besident hem een oogenblik 
wenschte te spreken. — Sindoe-nëgara vertrok onmiddellijk, en kwam 
bij den Prins, terwijl al zijn dienaren in zijn tegenwoordigheid verzameld 
waren. Sindoe-nëgara zeide : "Uw onderdanige dienaar wordt gezonden 
''door den Besident, om Uw Hoogheid te verzoeken aan het Besiden- 
"tiehnls te komen, of, zoo Uw Hoogheid dat niet verkiest, dan in de 
"Kraton, of anders aan de woning van Prins Mangkoe-boemi; om een 
''onderhoud te hebben met den Hollander en ten goede met hem te be- 
"raadslagen. Zoo Uw Hoogheid niet verkiezen mogt, aan één van deze 



^ Een oude, nog in Oostindiën gebruikelijke benaming van een stommekneclit of 
klein tafeltje, dat dient om iets op te zetten. 
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"drie plaatsen te komen; dat Uw Hoogheid dan maar zegge, wat Uw 
"Hoogheid verlangt; dat de Kesident aan Uw Hoogheids verlangen zal 
"voldoen. Dat de zaak maar geen verdere en verderflijke gevolgen mag 
"hebben! Dat Uw Hoogheid toch medelijden mag hebben met het 
"volk !" — De Prins zeide 'daarop met luider stem : "Wel nu , goed , 
"het zij zoo ! Belooft de Kesident aan mijn verlangen te zullen vol- 
"doen; dan verlang ik de verwijdering van Danoe-redja en- van Wira- 
"nëgara. Immers, deze zijn de pest van het rijk. Zoolang deze twee 
"er zijn , zal het rijk vaA Mataram geen welvaart genieten. Nu, ga dit 
"z^gen aan den Resident." 

Sindoe-nëgara vertrok daarop. Toen kwam Prins Mangkoe-boemi , en 
zeide, vóór dat hij nog plaats genomen had: "Zeg eens, jonge, hoe is 
"het?" (hij zeide 'dit met tranen in de oogen) "Ik kom op last van den 
"Hollander. De Resident heeft mij herhaaldelijk verantwoordelijk ge- 
"steld voor een onderhoud, dat hij, met de beste bedoelingen, met je 
"wenscht te hebben. Hij zegt, dat ik je borg moet staan, dat geen 
"haar van je hoofd eenig letsel zal ondervinden. Ik sta daar borg voor." — 
Toen de neef te kennen gaf, dat hij niet wilde meegaan, zeide de oom : 
"Als het zoo is, dan is mijn dood on vermy delijk. Zoo ik terugkeer 
"zonder je mee te brengen, dan sterf ik; en, blijf ik hier, dan sterf 
"ik ook." — De neef zeide : "Kies , Oom I of U als Muzelman wil ster- 
"ven, dan wel als ongeloovigé 1" — De oom sprak geen woord en zweeg 
maar. De neef hernam:** "Oom heeft dus in last om mij te bepraten. 
"Ik vertrouw Uw Hoogheid niet regt ! Als ik opgepakt wordt, zal Oom 
"wel niet voor mij in de bres springen. Gewis, Oom is bang voor de 
"Compagnie." — Prins Mangkoe-boemi antwoordde: "Nu, mijn zoon! 
"ik zal mij voor je opofferen. Geluk of ongeluk, ik zal er met je in 
"deelen. Een vader heeft zijn leven veil voor zijn kind. *" 

Prins Dipa-nëgara zei daarop tot zijn vrouw: "Raden-ajoe *, kleed 
"je ten spo^igsten aan, en neem de vlugt naar Silarong! Neem alles 



* In 't Javaansch wordt de oom de vader van zyn neef^ en de neef een kind van 
zgn oom genoemd. 
^ Zoo wordt in *t Javaansch de gemalin van een Prins betiteld. 

m. (VIL) 13 
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*%at van waarde is meê! Het zal 2seker wel tot een gevecht komen. Het 
'<geld moei je maar uitdeelen aan de pra^joerits, die zich uit liefde voor 
^^mij opofiferen in de strijjd. Geef ieder zijn regtvaardig aandeel." — Deze 
nitdeeling had terstond plaats, en ieder kre^ zjjn deel< 

Des nachts wierd er heimelijk een bode gezonden i^c^r de echtgenoot 
van Prins Mangkoe-boemi; en, na alles b^' elkaar gepakt te bebben, 
vertrok deze in de late namiddag naar Silarong, onder geldd^ van 
Bahwi'Bdohammed. 

]^en groote menigte van zijn volk zat geschacprd bij den Prins, ui^ 
genist met allerlei wapenen, pieken, geweren en sabels. Buiten vloog 
alles, mannen en vrouwen, onrustig door elkander. Overal stond men 
op de loer : den geheelen nacht kon men niet slapen. — Kërta-pëngala- 
san, Baden Madya-kr&m&, Soeri-djiyi en Ejaï Kërt^-rëdj&, de vromere 
Emban ^ van den^ Prins, waren de voornaamste chefs: SetrU-winar^oen 
en Dj^j^-moehamad hadden ook den rang van opperhoofden, als ook 
TirtS-rëdj&.- — Kjaï MoestSpS was daar niet b\j tegenwoordig: hij had 
zelf gasten bij zich aan huis, personen die meè zouden helpen in de 
str^d; namelijk Kërtl-nëgSrl, vroeger Amad-ngarpah geheeten,. DjSjd- 
, pënawang en Kjaï Moely&-sëntik&, die den naam kreeg van Djlij^-nëglrl. 
Deze zouden de landen ten noorden van de hoofdplaats beschermen, en 
waren gekomen om zich in hinderlaag te leggen met hun troepen. Al 
de dienaren van den Vorst ten westen van de Wining^ waren afvallig 
geworden en meê ni^ar TëgSl-rëdj& gekomen, om in hinderlagen te gaan 
liggen, en, zoodra er Pradjoertts van de hoofdplaats bespeurd wierden, 
hen ten westen van de rivier te gemoet te trekken. 

Den volgenden dag wierd Sindoe-neg^li weer naar Tëgal-rëcya gezon- 
den, om den Prins uit te noodigen: maar h^ wierd reeds gevo^ door 
een groote menigte HoUandsche soldaten, die een krachtige aanval 
zouden doen, en zich meester maken van Prins Dip&-nëgb&, of, zoo hij 
zich verzette, hem afmaken. Dat zou zooveel moeite nie^ inhebben; 



^ Een persoon, die het opzigt over jonge kinderen heeft. wikte&. Aan ieder Ja- 

vaan van hooge geboorte wordt in zijn kindschheid zulk een Emhan^ aU paedegoog 

toegevoegd, en later blijft zoo iemand doorgaans bij zijn voedsterling en kweekeliBg 
met een hooge betrekking bekleed. 
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er was op Tcgal-rëdj* zooveel volk niet. — Die Hollanders waren om 
bang voor te «worden! Be ^jksbestierder en Wiijfi-nëg&rS, de zoon van 
Ejaï Wiri-goenH, kwamen meê, aan het hoofd van do FrS^joerits. 

Toen Sindoe-nëgSrS , die uitgezonden was, om den Prins te bepraten 
op T^-recy& gekomen was; zeide hijj tot den Prins: "Prins, Uw 
"Hoogfaeids dienaar wordt gezonden door Uw Hoogheids vriend den Ee- 
^'sident, om Uw Hoogheid meê te deelen, dat hij zich voegt naar Uw 
^Hoogheida verlangen, en Uw Hoogheid nitnoodigt om tegenwoordig 
'^ zijn bij de gevangenneming van den B^ksbestierder en van WirH 
^'nëglrft; en dan heeft de Eesident besloten, zieh geheel naar Uw Hoog- 
'^faeids verlangen te voegen; hetzig Uw Hoogheid verlangt dat ze ver- 
''morsdd of gedood worden." — De Prins antwoordde: "Indien de 
^Besident na werkelijk en in ernst aan mijn verlangen wil voldoen; 
"goed! laat ons dan gaan! dan wil ik met den Hollander spreken." — 
Terwijl zij zoo rustig en goedschiks met elkander zaten te praten, 
rielen er b^ herhaling kanonschoten. D^ Prins schrikte, die kanon- en 
snaphaan-schoten hoorende, en zeide met drift, terwijl h^ dreigend den 
mger tegen Sindoe-négSr& uitstak: "Sindoe-nëgSrS, wat geef je mij daar 
voor raad I" — Sindoe-nëgir& pakte zich in aller^l weg, belovende, dat 
hij de soldaten terug zou doen trekken. In volle galop rende hij heen. 
De stqjders beschoten elkander met geweervuur van de west- en oost- 
kant van de rivier. Yan weerskanten ging een krijgsgeschrei op, en 
beide partijen waren even moedig. De Ei|jk$bestierder Danoe-rëdja was 
de aanvoerder in de strijd , en viel ten oosten van Tompéjan den vijand 
op het l^f. De Eaden Wir^-nëgSrH verschool zich aan de bron bij de 
Loge te Eoeloe, en viel daar den vi\jand aan. De str^'d was levendig; 
van weerskanten was men even dapper. Het krijgsgeschrei, vereenigd 
met het knallen van de geweerschoten, geleek een onweer in het ge- 
bergte. Maar de troepen van Tégal-rëdj& wierden door den vijand 
overstelpt. Zij verweerden zich zoo goed mogelijk met geweervuur, maar 
de moed van den vijand verslapte niet. Door de hevigheid van het 
gevecht onderkende men den vijand van zijn makker niet. Men drong 
van weerskanten tegen elkander in : het geschut bulderde aanhoudend. 
Van drie kanten kwam men aanrukken, van het zuiden en van Tom- 

13* 
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péjan; en van Boeloe vuurde men met het kanon. WirS-nëg&rll hield dap- 
per stand in de strijd. DjSjS-dirdjS en het hoofd van de pradjoerit- 
pantjas, genaamd Anon-widjSja, deden een woedende aanval op de 
HoUanders , en er sneuvelden vele. Maar deze rukten moedig voorwaarts. 
Het geschut bulderde schot op schot, als de donder; het was alsof het 
de bergen moest doen instorten. 

Nog altijd wierd het gevecht met levendigheid voortgezet. * Te Tëgal- 
rëdj& was het opgepropt vol van volk. De schoonzoon, de zoon van 
een EonggS, amokte dapper. DjSjS-prawirS deed een woedende aanval 
op de Hollanders met zijn gedrilde en trillende speer, en er sneuvelden 
vele. Maar de Hollanders maakten dapper pelotonsvuur. Daar hij 
geen snaphaan had, ging hij door vrees bevangen op de vlugt. DjSjS- 
dirdjS, de aanvoerder van de WirS-brStls, was vol strijdlust, en stond 
met zijn manschappen pal in de strijd. Maar de troepen van de Com- 
pagnie drongen moedig voorwaarts. De aarde was verduisterd door de 
rook van het geweervuur. Dj5jS-dirdjll ruimde met. zijn manschappen 
het veld: maar zijn paard maakte kabriolen en liep niet snel. Eén van 
de Compagnie rende op hem aan, gaf hem een sabelhouw, en DjSjS- 
dirdjS sneuvelde. Toen wierden de troepen van Tegal-rëdjS van de 
regterflank door het geschut bestookt, en trokken weldra met spoed terug. 
De strijd wierd hen te zwaar, velen sneuvelden of wierden gewond. 
Zij wierden bevangen door vrees. De" Prinsen DipS-nëgSrS en Mangkoe- 
boemi, aan het hoofd van hun strijders uitgetrokken, wierden hevig door 
het geschut beschoten. De troepen stoven uiteen. Die stand hielden 
voor het kanonvuur, wierden ook weldra vervaard. Zij waren tegen 
het menigvuldig kanonvuur niet bestand. 

Prins Mangkoe-boemi wierd ongerust, en zeide tot zijn neef: ^* Jonge, 
"laat ons aftrekken ! Welligt zullen wij later door God geholpen wor- 
den !" — Toen trokken de Prinsen DipS-nëg&rS en Mangkoe-boemi af naar 
het westen, tot over de rivier Bajëm. 

Het Compagniesvolk hield stand. DjSjS-moestSpS geraakte in een 
moerassige grond , en kon moeijelijk voort. De Hollanders zaten hem 
op de hielen: van voren wierd hem de weg afgesneden, en links en 
regts schoot men. Geen uitweg ziende en zonder hulp, besloot hij zich 
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ter dood te wijden. Hij weerde zich zoo goed als hij kon met de 
piek. Eén, die hem te na kwam, kreeg een steek, maar wierd spoe- 
dig door zijn kameraden op een paard gezet en achteruit gebracht. Even- 
wel stierf hij. Eén van degene, die van de westkant op hem aankwa- 
men, schoot op hem van nabij, maar kreeg onverwacht een pieksteek en 
stierf. DjIijS-moestSpS wierd door een geweerkogel gewond onder de borst. 
Het wieM hem donker voor de oogen, en hij stelde zich niet anders 
voor, dan dat hij zou sterven. Hij dacht bij zich zelf: "Die mannen van 
''de Compagnie zullen mij niet kunnen dooden : dit kan alleen de Aller- 
"heDigste, de Almagtige, de Heer van leven en dood!" — Eén van die 
van het oosten op hem aankwamen, schoot ook op hem van nabij: deze 
kreeg ook een pieksteek. De overigen schoten op hem uit de verte. 
Kjaï MoestlpS stelde zich niet meer voor het leven té zullen redden, 
en zeide bij zich zelf: "Het kan niet anders, of ik, hier alleen, moet 
omkomen l" -^ Drie van de Hollanders sneuvelden , de overigen trok- 
ken terug uaar het oostj^n, en schaarden zich in verschillende troepen op 
de groote weg, waar zij hem uit de verte in het oog hielden. 

Dj£jli-moest£p& ging zitten op een dijkje in het rijstveld. H^ dacht 
niet anders dan dat hij zou sterven, en dreigde te bezwijken. Hij kon 
niet meer van zijn plaats gaan: zijn lichaam was geheel verzwakt door 
de kogel , die hem getroffen had onder de borst. Hij dreigde te bezwij- 
men van de p^n. Hij was niet in staat om op te staan, en gaf zich 
over aan den Schepper der wereld. 

Ëenigen tijd daarna wierd zijn ademhaling bedaarder. Toen ging hij 
?oort, zich naar het dorp begevende, en sleepte zijn piek langs de grond 
achter zich na. De Hollanders vervolgden hem niet. Dit was zoo de 
wil van God, die hem nog in het leven spaarde. Hij kroop het dorp 
binnen, en leide zich neer onder een Bamboe-struik. Nadat hij wat 
uitgerust was, wilde hij den Prins achterna gaan: maar hij wierd door 
de nacht overvallen; en het was zeer donker, zoodat hij de weg niet 
zien kon. Evenwel waagde hij er alles aan, om zijn Heer op te zoeken. Al 
jammerende van pijn en hijgende ging hij voort : zijn pijn voeldehij niet. 

Toen de prinsen DipS-nëg5r& en Mangkoe-boemi op de vlugt gegaan 
en de.Bajëm overgetrokken waren, wierden zij niet verder vervolgd, en 
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alleen maar in het oog gehouden. De HöUandsche en Jayaansche troe- 
pen kampeerden ten oosten van de rivier. Alle sawah-velden waren vol. 
Tëgal-rëdja wierd geplunderd, en alles, wat er te vinden was, door 
Danoe-rëdjH meegenomen. 

De Prinsen trokken vefder zuidwestwaarts, en kwamen om de tijd 
van het schemeravondgebed aan de desa Tangkilan, waar zij halt hiel- 
den op het open veld. De Prinsen waren welgemoed, en zochten hun 
manschappen tot bedaren te brengen. Deze hadden na het gevecht en 
de daarop gevolgde marsch groote honger; zy hadden den geheelen dag 
niét tè ' eteh gehad. Toen gaven eenige Chinezen de raad om hen te 
helpen dóot de plundemg vaii het dorp Tangkilan. Het dorp wierd 
omsingeld en beschoten; db inwoners namen de vlugt, en hun bezittmgen 
wierden geplunderd: de huizen wierden in brand gestoken. Daan» 
hielden 'zij een nadbt halt te Polaman, en tiökken den volgenden dag 
verder zuidoostwaarts naar Silarong. Te Silarong gekomen, wierden 
èé&t door de dorpelingen spoedig Pasaüggrahans opgerigt. Het kri- 
oelde en joelde er van pradjoerits. De inwoners namen de wijk, daar 
alle woningen, tot de kombuizen en paardestallen toe, door d^ pradjoerits 
bezei wierden: en die wat had, Vlugte er meê naar de naburige dorpen. 
Prins Mangkoe-boemi nam zijn intrek bij Prins Dip8-nëg5r5. — De 
vföuWen van de beide Prinsen waren vroeger al te Silaïong gfekotoèn, 
éti hadden hun intrek genomen in het huid van een Mantri BësS-dibSjl 
genaamd, zoodat het niet noodig was Paranggrahans té maken. BSsê- 
dibSjS had al vooruit de noodige bevelen ontvangen. 

Prins DipS-nëgSr8 kreeg spoedig in het Mataramsch'e veel aanhang. 
iReèds vroeger was een zekere DjSjS-nëgSrH vah het dorp Samen met de 
bedoelingen van den Prins bekend gemaakt, en hem door den Prins 
gezegd, dat de Hollanders het op hem gemunt hadden, om hem naar 
overzee te vetbannen. Daarom, toen hij vernam, dat de vrouwen van 
den Prins al te Silarong gekomen waren, begaf hij zich spoedig, zon- 
der geleide van bedienden, daar heen, en maakte daal: 's nachts zijn 
opwachting bij den Prins. Ook sprak hij daair met zijn vriend Iteri- 
dibSjS. Na daar het noodige vernomen te hebben, keerde h^ naar huis 
en stelde brieven op , die hij uitzond door heel Mataram en het ztdden 
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van Djokjo, naar Manijjingan en Grogol en Katégan. Die brieven 
luidden aldns : ''Vrienden en kameraden in het land van Matatum ! die 
'^lins DipH-nëg&rS lief hééft, kome spoedig bij hem I De Prins en zijn 
"oom eiJQ zamen te Silarong. Komt spoedig, die hem lief hebt, nitge- 
"rust tot de strijd !" — De uitnoödiging wierd met vreugde ontvangen. 
Al lang had men op onlusten gehoopt. "Nti was de Prins uitgeweken : 
"mogt hg voorspoedig rijn en Vorst worden!** — .En de dorpshoofden 

m 

hoopten op vermindering van pacht en van diensten. Allen kwamen 
naar Silarong : het was er opgepropt vol van gewapenden. 

Ook naar de oostel^ke distrikten wierden brieven geschreven. "Aan 
"aHen, die mij lief hebbeUj doe ik weten , dat, £00 de Allerhoogste mij 
^'verwaardigt zijn stedehouder te worden over de Javasche landen, ik 
^'geen zware lasten Wil vorderen, maar dat de goede oude tijd terug- 
"keért.'* — Ook naar de landen ten noorden en ten westen van Djokjo 
wierden dergelijke brieven gezondeb. Met drie dagen waren 2ij ovmral 
yerspreid, en ^n alle landen kwamen ifi dorpshoofden met hun volk 
aanstroomen, als zwermen hongerige witte mieren. Het liep alles te 
Silarong en in de omtrek vol. 

Toen stelde Prins Dipa-nëgata aan zijn oom Mangkoe-boemi voor, 
om aan de hoofilen, die opgekom^^ waren, hoogere rangen en titels te 
verleenen, ieder naar zijn 'waardigheid en geschiktheid. De oom keurde 
dit ae^ 'goed, en wierd toen door den neef Verzocht, om dit te bewerk- 
stelligen en de benoemingen te doen. Maar de ootn zeide: "Ik gevoel 
"mij daartoe niet in staat, en laat het over aan neef." — De neef zeide 
lachende: **ïs oom niet te bewegen? Maar ik zou het toch gaarhezien; 
''want oom is de oudste, en zeer bedreven in de gelaat- en karakter- 
'Ininde van de menschen. Oom heeft daar vroeger wel werk van ge- 
%aakt." — De oom antwoordde: "Al is dit ook zoo, ik ben het ver- 
''geten. Ik ben tot die taak niet in staat, en laat het over aan Neef 
"zelf." 

Prins Dipa-nëgara zeide toen tot zijn vroegeren K^ajan Drëma-djajJ : 
"BrcmS-djaja, ga en' roep al je kameraden, de Demang-ngabèïs en, 
'*Eongas en hun kameraden de desahoofden, die mij lief hebben en hün 
'leven voor mij veil hebben! dat zij hier bij mij komen, zoo velen als 
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"gezind zijn om een betrekking te bekleeden. Al zijn het ook geringe 
"dorpshoofden, indien zij geschikt zijn, laat hen hier bij mij komen T* 
Drëma-djaja volbracht spoedig zijn last, en weldra kwamen zij daar al- 
len in groote menigte aan, en schaarden zich in de tegenwoordigheid van 
de beide Prinsen, die naast elkander gezeten waren. 

Prins Dipa-nëgara stelde toen van die hoofden en van zijn vorige 
beambten een menigte Toemenggoengs aan over de verschillende landen 
van het Djokjokartasche ryk ; en gaf bevel, dat men den volgenden dag 
de hoofdplaats van alle kanten zou gaan omsingelen, geen menschen 
met koopwaren en levensmiddelen binnen zou laten, en alles rondom in 
brand steken, opdat men daar binnen honger en gebrek zou krijgen. 
Die er uitgingen, zou men evenwel ongemoeid laten. 

Den volgenden dag ging men de hoofdplaats omsingelen. De bewo- 
ners wierden met vrees bevangen en namen de wijk, en zochten een 
schuilplaats binnen de burgt. Alles in de omtrek van de hoofdplaats 
wierd in brand gestoken. De muiters waren als duivejs; zij waren niet 
tegen te houden. Zij waren niet bang voor het geweervuur: doch zij 
gebruikten maar de slinger. Voor het geweer waren zij te haastig: 
met de slingers konden zij veel vlugger te regt. Door de Javaansche 
pradjoerits wierd maar zwakke tegenstand geboden. De muiters waag- 
den het zelfs het fort te bestormen: maar* daar wierden zy door het 
gesehut begroet en afgewezen. Het gebrek wierd daar binnen weldra 
nijpend: men at zelfs pisangstruiken en paardevleesch. Al wie maar 
kon, verliet heimelijk de burgt. 

Al tien dagen had die belegering geduurd, en nog kwamen er geen 
hulptroepen voor de Hollanders opdagen. Men zond boden naar Soe- 
rakarta: maar deze wierden ,onder weg aangerand en verstrooiden zich; 
men weet niet, waar ze gebleven zijn. Toen zond men twee Hollanders: 
maar ook deze wierden te Djënoe op weg aangerand. Zij ontkwanaen 
het echter, met achterlating van hun sabels en geweren, en vlugtten 
naar het fort terug. 

De Kesident maakte zich erg boos op den Rijksbestierder Danoe- 
rëdja; het was als of hij. hem vermoorden zou. Danoe-rëdja zweeg maar: 
hij besefte, dat hij schuld had, en dat hij de minste was. Danoe- 
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lëdja was zeer bekommerd, omdat er zooveel volk, ook Prinsen en 
Boepaties met hun pradjoerits, zich bij nacht heimelijk wegmaakten: ook 
de Pengoeloe en andere voorname Priesters waren weggevlugt. En er 
was binnen groot gebrek aan levensmiddelen. 

De Prins gaf bevel om de burgt te bestormen, en daartoe groote ijze- 
ren haken en loemboengladders in gereedheid te brengen , als ook balen 
met aarde volgestampt, om tot schutsweer te dienen. Des anderen daags 
begon de bestorming. De Hollanders rukten uit met ongeveer drie- 
honderd man en zeven stukken geschut, en er wierd van weerskanten 
met woede gevochten: maar de Javanen waren niet bestand tegen het 
vuur van het geschut. Doch het gebrek wierd bij de belegerden hoe 
langer hoe nijpender, en er vlugtten hoe langer hoe meer weg, bij dag 
en bij nacht. 

Prins Dipa-nëgara bleef tè Silarong, en had daar een groote menigte 
troepen bij één. Aan de kant van het gebergte waren dajar een menigte 
geele, roode en witte wimpels en vlaggetjes, en vaandels van allerlei 
kleuren, op staken geplant ; en men vertelt, dat het uit de verte gezien 
een vuurspuwende berg geleek. De Prins bad daar aanhoudend om de 
hulp van God. Silarong was bezet door een groote menigte volks, met 
vier Toemenggoengs , Kesa-dibaja, Soera-djaja, Pëngalasan en Wirja- 
krama. Ook zijn zonen had hij daar bij zich: de oudste, Baden Soer- 
jatmadja genaamd, was belast met de zorg en het toezigt voor de tenten. 
De jongere heette Baden Onta-wirja. Hij had twee schoonzoons, één 
genaamd Baden Widja-koesoema, zoon van Mangkoe-koesoema, de an- 
dere Djaja-prawira, zoon vaji den Baden Bongga, die als muiteling ge- 
sneuveld is; — die te Madioen resideerde en Jiet Magëtansche ver- 
woestte. 

é 

Gedurende de belegering wierden eenige Hollanders, die een convooi 
van rijst en geld van Magëlang en Samarang begeleiden, onder weg door 
een groote menigte muitelingen aangerand. De Hollanders namen de 
vlugt naar de hoofdplaats, en lieten het convooi in de steek, dat door 
de muitelingen geplunderd wierd. Zoo ging het meermalen. Doch 
van tijd tot tijd kwam men gelukkig door de muiters heen, daar 
men tot bescherming van het convooi geschut mee voerde. Bij gele- 
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genheid van een togt van hulptroep^ van Soerakarta kwamen de Hol- 
landers eondet bezwaar te Djokjokarta aan: maar de Jayaanscbe pni- 
cyoerits van het Frang-wëdanasche, die er bij waren, onder aanvoermg 
van Baden Soerja, en die wat ver achteraan kwamen, wierden bij fio- 
Tongan door een menigte alleen met slingers gewapende muiters aange- 
vallen. Na een levendig gevecht moesten de pradjoerits va& Prang- 
wëd4nS voor de overmagt bukken, en namen de vlugt. Baden Soetja 
wierd door een steen getroffen aaii het oor, zoodat h^ neêrseeg* Toen 
men hem uitplunderde en hij weer bij kwam, zeide hij: *'Ik beÉi Aadeii 
''SoerjH; ik geef mij over. Bueng mij naar Silarongan: ik veriahg eeer 
**mijn neef Dipft-nëgSrS te spreken." — Men voldeed aan zijn vieriangen, 
en laat in de avond kwam men met hem te Silarongan aan , en bracht 
hem bij Prins DipS-nëgW. De Prins vroeg hem : "Van wiöti 2§t gjj 
"een zooti, dat gij de titel van Baden voert P" — Baden Soeijft ant- 
woordde: "Ik ben eeü kleititisooti van Prins Mangkoe-nSgftr^." — Prins 
Dipi*nëgir& zeide : "Dan zijn wij neven j" liet hem betéte kleêren geven, 
en zeide vervolgens tot hem: "Als gij uitgerust zijt, dan zal ik n onder 
^^vëilig geleide naar Soerakiarta terug laten brengen, n voortden van het 
"noodigc voor de reis, en een brief van mij meegeven voor den Priiis," — 
Onder geleide v6n Mangkoe-redjil en WirS-nëgSr& is Baden So^I ver- 
volgens naar Soerakartii teruggebracht. 

Nadat inen die versterking van Soerakarta, en ook Van Samafsng, 
gekregen had, beslbot men te Djokjo otii Silah)ngim aan te ÜaVéhl^ Bb 
helft van het Hollandsche gbrnizben zou op het fort bleven , de and^e 
helft ihet de Javaansehe j^radjóerits, te zatnen 3000 man, zoti tiittr^- 
ten. — Van dit voornemen wierd PritiS t)ipa-iiëgSrJ onderrigt door de- 
genen, die nog steeds van tijd tot tijd uit de burgt ontvlugtten, en 
gaf in Mi aan Drëm&-djlija,, om algemeen bevel uitteVaardigen , ékï men 
op zijn hoede moest wezen, daar de vijand een aanval zoil doen met 
drie duizend man; en dat dqgeneü*, die nu rondom de hoofdplaats gele- 
gerd waren, zich aan de weg en in de dorpen in hiiMlerlagen moesten 
verbergen. Naar deze last wierd gehandeld, èn men was te Silarong 
gereed den vijand af te wachten, vol moed en geestdrift voor de heilige 
oorlog. De aanval was dan ook niet alleen vruchteloos, maar dé Hol- 
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landen, hot dapp^ eij ook «treden, moesten, m^ veiflies van veel doo- 
den en gekweteten en vait hun geschat, terugtrekken, en Wierden no^ 
ver door de troept Tan Dipi-nëgftrS vervolgd. 

Nadat deze teruggekeerd en de buit verdeeld was, gingen 2ij uroêr, 
eren als te voren, de hoofdplaats omsingelen, om te verhoeden, dat er 
geen levensmiddelen aangevoerd konden worden. Groot was dan ook 
het gebirek b\j de belegerden, en van de Javaansehe hulptroep^ van 
Soerakarta deserteerden er spoedig vel^. Ook oat^ngtten er veie Ghi- 
nesen, en kwamen te Silarong, om zich aan Prins Dip8»nëgir& te im- 
derweipen. I^ waren zelfs pradjoerits, die te paard deserteerden. Zij 

* 

gaven namel^'k voor, dat z\j hun paarden in hei wed wilden brengen, 
en wierden dan wel door Hollanders gevolgd : maar, als zg bij de Hvier 
gekomen waren, dan vielen zig deze aan, zoodat z^ op dé loop gingen. 
Ook van de priesters en Soersbitls ontvlagtten en niet weinig. Zdtfs 
Prinsen en verdere verwanten van den Sultan liepen tot DipH-nëgM 
over, met name IVins Adi-nëg&ra, Prins SoetjenglUgS, Prins Soeija-br&agtS, 
Friss Adi-winHtl, Prins Aboebakar, PakoeAingrat en zijn broeders, NStt- 
joedl, en de broeders van Baden Mangkoe-diningrat. 

Den uitval van de Hollanders op de muitelingen te Ambar*këtawang 
liep ook ongelnkkig af. Na een hevig gevecht moesten zij voor de 
overmagt terugtrekken, met achterlating van de vier stukken geschut, 
die zq meegevoerd hadden. En, daar men zoo in het ópen veld tegen 
de muitelingen niet bestand was, moest men zidi wd bepalen tot de 
verdediging van het fort, waarvan de bestorming vruchteloos door de 
muitelingen beproefd wierd. Tegen de vele kanonnen op de wallen 
waren deze niet bestand. 

De Besident wierd zeer bekommerd, daar er geen hulp kWam opda- 
gen. Hét was reeds lang, dat hij een brief van Batavia ontvangen 
had, dat er hulptroepen gezonden zouden worden; doch er kwamen 
geen opdagen. Wat mogt daar de oorzaak van wezen? Vdór dat ér 
liTilp kwam, zou Mataram verwoest worden: Want de opstand nam hoe 
hnger hoe meer toe. Men had nu al dertig dagen gevochten, en tel- 
kens had de Koempni de neêrlaag geleden; nog kwamen de Madoere- 
zen, die tot hulp zouden komen; niet opdagen. De hoofdplaats was 
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bijkans geheel ontvolkt, daar de meesten, om eich voor hongersnood te 
, redden , ontvlugt waren. Ook was het gebrek zeer groot, daar de aan- 
voeren van levensmiddels telkens door de muitelingen op weg aange- 
rand wierden. 

Dipa-nëg&rS te Silarong wierd aangeraakt door zelfverheffing: hij 'ver- 
gat de goddelijke vermaning, die hij ontvangen had. Silarong was reeds 
als of het de hoofdzetel van het Eijk was. Dag aan dag stroomde het 
er naar toe van menschen , die zich kwamen onderwerpen. Kjaï MWji 
van Badéran-karang was ook te Silarong gekomen, om Prins DipS-negSra 
te huldigen. — Over het Bagelensche waren reeds Eegenten door Prins 
DipS-nëgSri aangesteld; BeksS-prSdjS, met zijn zoon Djaja-soedargS als 
plaatsvervanger; Kanoe-dirdjS, met de titel van Toemenggoeng KijangkoDg; 
PringgS-widjajS, Dj aj a-dim ëdja van Kéndéttan, Eana-rè'dja, en Prins Soerja- 
koesoema. Alles ten westen van de rivier Praga had het gezag van Prins 
Dipa-nëgara gehuldigd; en naar alle kanten zond hij boden uit met 
brieven om aan te zetten, tot opstand; naar Madioen, Panolan, Djipang, 
Kalangbret, Kawa, Soerabaja, Toebin, Grobogan, Sérang, Lasëm, Djoe- 
wana,* Grësik, Djëpara, Dëmak, Këndal, Kali-woengoe, Batang en Tcgal. 
De Prins zei in zijn overmoed tot zich zelf, en ook overluid : '^hans 
"ben ik Vorst: heel Mataram staat onder mijn gebied 1" — Maar daar- 
voor ontving hij kastijding van de Godheid: het was nog de tijd niet 
om zich Vorst van Java te noemen: hij zocht die te bespoedigen, maar 
vergat de godlijke vermaning. Het was toen daartoe geen geschikte 
Windoe. — Door het aanstaan van Kjaï Madja was het, dat hij de 
vermaning van den Allerhoogste uit het oog verloor. Het was nu een- 
maal de wil van den Albestierder, dat niet doorgaan zou, wat anders 
gebeurd zou zijn, namelijk dat hij Vorst wierd. Het was eenmaal zoo 
geschreven op de tafel van Gods raadsbesluit: er was niet lian te ver- 
anderen. Oogenschijnlijk ontbrak er maar weinig aan: er ontbrak maar 
aan — geduld in het bestrijden van de hindernissen. De tijd van den Prins 
was nog niet gekomen, en in zijn beneveling verloor hij de vermaning van 
den Allerheiligste uit het oog. Hij wierd verleid door verkeerde raad. 
Kjaï Madja stelde hem voor, dat hij volstrekt de titel van Sultan moest 
aannemeö, en om die te laten bezegelen door*zijn schrift- en wet-geleerden. 
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Kjaï MadjS. drong daar sterk op aan. Zoo lang de Prins de titel van 
Sultan niet voerde, zou het regt en het gezag niet. wettig zijn. Geen 
wettige magtiging zou dan gegeven kunnen worden. Ook zouden er dan 
geen wettige huwelijken door de Chakims gesloten kunden worden. — 
De Prins gaf aan deze raad van Kjaï Madja gehoor, en vergat die 
droom. 

Bij zijn verheffing nam hij de titel aan van Ngabdoelkamid Sajidin- 
anata-gama, Ngabdoel-rahmani Kalipattoellah balad Mataram, en plegtig 
wierd hij als zoodanig gehuldigd door al de wetgeleerden, en door al 
zijn zonen, Tocmenggoengs , Mantri*s, Ngabèï's,, Konga's, Demangs en 
Pradjoerits. Te Silarong verheugde men zich over deze gebeurtenis al- 
gemeen. - — , 
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Bij W. 140, reg. 3. — Het jaar, waarin dit werk door den schrijver be- 
gonnen is, wordt op een voor mij zeer onduidelijke w^'ze door hem aangeduid. 
H^ begint met te zeggen, dat h^ het geschreven heeft op Woensdag 
Pon , den eersten van de maand Djoemadilawal van het jaar Alip van de 
Woekoe Djoeloeng poedjoed, in de tweede Mangsa. Ik ben met de Javaan- 
8che tijdrekening naar de Woekoes te weinig bekend , om te kunnen bere- 
kenen, welk jaar dit is. Maar dan laat de schrijver er op volgen: Qêmiru 

MêiiaaMMiM Kn\ a/h(é9n»nfiükaêaiwtoon\ o^K7i'^<M'ri9iinricsn\i Doch met dit 

Chronogram worden maar drie cijfers beteekend, namelijk 174. Men zou 
kunnen denken, dat het Javaansche jaar 1774 bedoeld was: maar dit jaar 
was geen jaar j^lip. — Aan het einde van zijn inleiding geeft de schrijver 
het jaartal nog eens op, en wel op deze wijze; 9iAyn(a^^arm'<S>aSa^9iM.j»«sn\ 

iannjtniun{9^^(L3tpicf^\ »sn9sn0iin9O{Kntunioianm\ tkjèimanaeuz&'TnnêjntniJi^^ 

«SoDffmM^aS-rj^Yi Ook hier geven de beide Chronogrammen, voor het 
jaar van de Hedjra en voor het Javaansche jaar, maar drie c^fers; voorliet 
jaar van de Hedjra 125, voor het Javaansche 177. Met de woorden Si om 
ênijf hals, en asnM^üm^s zonder hoofd, schijnt aangeduid te worden, dat 
het eerste (wij zouden zeggen het laatste) getal aan het jaartal ontbreekt, en 
alleen het tweede gegeven wordt. — Zijn nu deze Chronogrammen goed, 
dan moet het 't jaar 1771 zijn, want dit is een jaar Alip, dat overeenkomt 
met het jaar 1259 van de Hedjra. — Maar wat beduidt dan dat o^<mom 
^9sn(^KA\ nM£n9m39snM»Jiarüi»m\ duizend en zeven honderd jaar, vjjfügi 
zeventig en meer. Wat kan hier het woord vijftig beduiden? — Het is, als- 
of de schrijver een raadsel voor de Chronologen heeft willen opgeven. — 
En hoe is nu met het Chronogram voor het Javaansche jaar, dat 177..- 
beduidt, dat eerste overeen te brengen, dat 174. . . te kennen geeft? Een 
nieuw raadsell Heeft misschien de schrijver het woord aji«^\ dat anders 
het getal vier beteekent, hier uit zijn onkunde ^ die hij zelf belijdt, voor het 
getal zeven gebruikt? Heeft misschien een ander hem op de fout in dat 
chronogram opmerkzaam gemaakt? en is dit de jede geweest, waarom h^' 
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aan het einde van de inleiding een ander nieuw chronogram gegeten heeft, 
tegelijk met aanduiding van bet jaar van de Iledjra? — Winter is dit 
latere chronogram met stilzwegen voorbijgegaan, maar heeft hü h^t eeirste 
het Yolgende aaAgeteel^end : "De opgegevene sêngkolö heeft slechta driQ 
"qjfers, namelijk 174, zoodat er een woord ontbreekt. Miaachiexi wilde 
«de schrijver dafurmede te kennen gevei^ het Javaansche jaar 1754, twee 
"jaien na de uitbarsting van de li^tste onlusten op Java." — Doch de^Q. 
gissing is volstrekt oniiannemelijk: want, vooreerst, is dat jaar geen jaar 
i2^, en ten anderen blijkt het uit de inleiding duidelijk, dat de schrijver 
zijn werk eerst begoni^en kan zijn na het einde van de geheele oorlog, toen 
de Baden Adipati rustig als regent te Foerwa-re^ja gezeteld was. 

In de Maleische vertaling leest men als inleiding alleen dit: "KebetoeUn 
taoen Djim-achir Eaden Adipati Ijokro-negoro, njang berdoedoek di Four^ 
voiedijo, poenja engetan troes trapg, hendak bikin tjarita Babad Mataram 
dari P^ngeran Diponegoro. Baden Adipati Tjokro-negoro kapan moelcu 
bikin ini soerat, hari Kemis Kliwon tanggal doea-belas boelan Sawal, siang 
wektoe loehoer, taoen Edjrah Nabi sereboe doea ratoes limapoeloeh, seng- 
kalanja: tataiga mata roepa; sengkala taoen Djawa: Sereboe toedjoe ratoes 
toe^'oe poeloeh." — Is de datum, die de vertaler hier opgeeft, nnisschien 
de datum, waarop hij zijn vertaling begonnen is? — Nog een chronologisch 
raadsel? 

Bij bl. 140, r. 11 Y. o. — De Javaansche woordenzijn: •nvoj^anc^j^ 

Bij ld. 140, 7 y. o. — In het Javaansch staat namelijk: iaiM»'mtm&t 
Bij bl. 141, 5. — Het Javaansch luidt aldus: ^^^Bti^^aui^n ofm»^ 

*jfiMtLÊ(iA^{&naAêicm\ êontMtsiiuitunaJi^i^jkQnn oauM^itnShaatt^OA [^{^fJI 
'oi<uuun(mA<n«Oj^4E44X9> '^'^^irA'nM^llfff'^i^^^^ êai'rnE/Kninjit<M.jHM9ain 

Bij bl. 141, 15. — De Javaansche woorden zjjn: nner^A^&éMKAs St,m 
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intnajnto^.iA'n{i/^tpi<minji^\ An'r}»aitEa'rt(tJjn,(ni:i.»fn.iA\ tui(uiiiiaf9iru90i9m(p^intun\ 
(iacrnojiihhajn(Uiiujtaji\ ojha^httatgijtt^aijtnian» auriivnt(Ea^iEanii(^ (m 

Bij bl. 141, 20, — Het Ja vaansch luidt : <L7i .1:1 aoffnï/fworn /nai^j^f^ 

o o o» (^ o _ Q. o »/■. 

Bij bl. 141, 8 V. o. — De Javaansche woorden zijn: (Knma7n6^riMitn 
<^rt3n ^a:A'najitan'n(Viaoiah\ Winter schijnt de laatste woorden niet verstaan 
te hebben: want hij vertaalt: "Mijn zoon is merkwaardig, bij bemint zijn 
broeder." 

Bij bl. 141, 6 V, o. — De Javaansche woorden zijn: num^naptnirutui^ 

Bij bl. 141, 2 V. O. — De Javaansche woorden zijn: ^mM&üninjta 

Bij bl. 142, 5. — Na die plegtigheid en het gejuich, dat daarbij plaats 
had, beschreven te hebben, laat de schrijver daarop volgen: anêitoivi^ 

<yn*rï\ ajifnfin,ia<hn(i^npi(kAiE^ito.i (MOTtias^ De zin van de 

woorden schijnt te wezen: "Maar de luister van het rijk was zeer somber, 
daar namelijk het rijk ten vcrderve ging." Wij zouden daarvoor zeggen: 
"maar van die tijd af begon de luister van het rijk te tanen." 

Bij bl. 142, 20. — Het Ja vaansch luidt: iji(&iSi^ajiri\a^fpicm(nA^\ Mim 

AavwftAj^TiN asn9n,iA^(ci(ciihpria' êninitEavmmjniunnaJiirrrns <ea ' n oji {xiivn iiti 

(iM[^naM<i3iaaiaji,ia,'niKi<c7taA/i\ asn*q'n^aJichti(Kntn'n/E/i\ oi/i cm ^ t^ aru arn mm odjs 

o. o c ' o o o 

(Eann*nJt^(^ifn(rma,>xaj^\ aoio^asnn(una^^aMr)'hnanfrn'ii\ tin asn pi o<i»m (Ka mi 11 ^a"^ 

Bij bl. 142, 4 v. O. — De Javaansche woorden zijn : <MiM«sn ^'oS-rj A>niy frn\ 
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/ Qi. O Q Q O Z' Q »0 6-) 

km^mtt^90inf^(i^[9^ntKn(u:^9bji9^Q^nrii»^ on ten 9pfn(M'ri(ntuui pi ibi marnoen 



nutfEJinajnnnmKniispk^êai^Si^k — Die WOOrden: tLm/nêfn^tunntm^A/noÈaaji 

f)o»o O o (P) o a Q •• 

»Jiax\ ÊmtfïHBaaa^d [Aj9aK\ (n(ict(klihJt»m..jneË/iiKn\ oji ani ^ arvt ^ n mn oji Ajkm anA\ zijn 

door Winter vertaald: ''Wat gij ook doen moogt, één ding moet gij in 
acht nemen, dat gij moet weten uwen ouderen broeder genoegen te geven, 
en hem nimmer eenig hartzeer veroorzaken." Dit zal wel ongeveer de zin 
en bedoeling van de Javaansche woorden zijn, en daarom ben ik deze op- 
vatting gevolgd: maar de constructie en juiste beteeken is van de woorden 
is mij nog duister. Het is mij niet duidelijk, wat êiam hier beteekent. — 
De Maleische vertaling geeft hier ook geen licht. 

Bij bl. 143, 6. — In het Javaansch staat: «oïaj|/flsw<c7«^Wo^f«3flLfl 

o ^ o o o o Ov o.. * » o o '^•'^ 

<m^ikji^MfiajiojiaAJii^(LAmrn\ ün oru eta ^(E/t ^n »{n (tn a<n ttn\ act m »m xa aru ^ (Uz Tt m 

funuMTicmi^daJiaon asni^aiA pi oji pi ^tc»^\ iim(Ma(Ea'ri(Kn(kch(&i(&zd(mi<nJini\ tn 

*W)*y)A tunaAJincrn(Ei'(ri9<Sj.(ri9fnpi\ (Ea(EJipr(Ui^enax)ii(tm\ 9aiaai(Knnrtckaa^^'nar/if 
*t\\ Mi«ma^(njipDriaru9(rmriaoj^^aJiri'r}M^\ ajiieË/iriaattttnfinAnamtpJips tLapi 
kiiM9ai»{h(^aru(Ej^^£incrni^\ aji»narux/i'^itM'r}\\ De WOOrden «laoa^^BKMinTi 

•m\ wees daar spaarzaam meêï zijn een figuurl^ke uitdrukking voor: **be- 
waar dat zorgvuldig voor u, dat anderen het niet te weten komen." 

Bij bl. 143, 14. — Het verhaal van die begraafnis is voor de geschiedenis 
van geen belang, maar om de aardige scène, die de dichter daarin brengt, 
wil ik het hier meêdeelen: ojicfm9^injiak'n(iJian\ »<viasn&M(Efk'r\^\ »jt9{Yi[Si 

ffn.üi.{&nji'nnarap\ aji^MM9na^nria^(asna:R<y^nifui(Kia ajiasn^am (ui asn aji ajt oma 

HL^(^^iLio^a^<i^aX9h^a7niL9as7i\ (unitE/tt^ti^nojt.iAeimkaajCiaM\ (Efl0Jt.^antnA 

.O O a Q o 

asnoq/KAnajis tKniEA(ni£/inn\9iKt»fnajtasn(toa oji»ni(cmripi»masntminpitiMO{ia asn(u»M 

na * O O o o o./ 

■••o o O O o o . 

O • Oo o » Q^a • o o y^ 

a o O o o A o ''• o 

n'ntctina^fn'yiajüiiri/ia [xnjtnniE/itcuittqnrt'r^i^ êmatctnnaxccTnn'n 

Ê7neuiam\ takannasnaJinuvis ^(^"/^'^^'^'^^^^ aJ »<ti (SJi ^ »jp m cOi buu ana (un pr ^ 
»oo o. O O /^ 

111. (VII.) 14 
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t^»n.jn(m\ (ut&noJiin'riasaasnpiajis Êjn(asjjimSiffi^(mrüiS}MitnjÊaiho>t\ u^fuf^i 

t&ivitisna oriAt^^mtMnMtnaJiÊginrifnamtarma^jg cun iisn aa ^aga A/n au mt 

ik^ênxmi\ asnpr«n'(L^i^xni(E^t&i^\i. Een Vertaling zal vooF hen, dieeenige 
oefening in de Javaansclie poëzie hebben, onnoodig zijn. Onder M'9t(ui^ 
MJKutjf Sjariphs en Saijidsy worden Hadjis verstaan, die de Arabbche titels 
y^JlyMt of JouM hebben aangenomen. — Dat die geestelijken in 't wit ge- 
kleed zijn, is, omdat bij de Javanen niet zwart, maar wit, de kleur van 
rouw is. — In de derde strophe schijnt miSitcn.jn'rjpiitEa/f de titel te zijn 
van een hoofd, of van de hoofden, van de overige Ketibs, die hier daarom 
«71 flsTKrn aéc^ genoemd worden. — ah(M\ in de vijfde strophe is het Maleische 
nasi {gekookte rijsf), dat dus ook in het Bagelensche in 't Javaansch gebruikt 
schijnt te worden, — Qarn\ in de zesde strophe, is mij onbekend, maar 
waarschijnlijk hetzelfde als oSrtjjfnxv De juiste beteekenis van <wi(^«»(-^*m^ 
is mij ook onbekend; als ook van fly^mformag^owm^yx het schijnt A«e» w 
wéér hengelen te beteekenen. — In de volgende strophe zou eun9q»aj^\\&\, 
ohjectief denominatief van mnM moeten zijn, en dus «jnpinM^iAdsnariÈ een 
door €en Sétan behehde of bezetene beteekenen. Maar misschien is het een 
schrijffout: ten minste in 't Maleisch staat "anak setan." 

Bij bl. 143, 14 V. o. — Bagoes beteekent schoon ^ knap, van matmen 
gesproken, en djarot beteekent gespierd y sterk van ligchaamsbouw. 

Bij bl. 143, 13 v.o. •^— In 't Javaansch leest men: 'q(KniM(Ui^n{a^t^u 

A/n ojt & (UI &\ «snnMtitJia^niEaannix la^asn^i^Miniifitms aS-ria«^<M#rt.i*«^ 
KtKn\ 0Jj.(En(Ea»n(^fbAn<Kn'ria<i,jnM(U!i9^\ niinpiiagrntm on ^oy9aM\ De WQOr- 

den tunM(Ejf^aji^Mfi!nj9 schijnen te beteekenen, dat men aan hetHofrfM% 
mamr bedrotfd over het overlijden van den Sultan, wachtte op de komst 
van een brief en van afgevaardigden van Batavia. In, de drie laatste pada- 
lingsa's schijnt met enkele korte woorden beteekent te worden, dat er ook 
een brief van Soerakarta met militaire begeleiding wierd aangebracht; dat 
weldra de verheffing tot Kroonprins bij allen (tj^wn z. v. a. Q^rmsn) op de 
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Fagêlaran bekend en erkend was, en dat de Prins daarbij een (over 
het overlijden van zijn vader) bedrukt, maar vriendelijk gezigt zette. --^ 
Daarop laat de schr^ver dan nog volgen: t&nri^SècmonrfiKtAasnamS^iE^ 

vfi«n'ru^n»n'nast^rixnash\ sh(m^(tjiiunMiKiiarwn9q,\ o^nim^iAVkiUKhisiianasgA 

larj^ Hiervan begrijp ik niets anders, dan dat de vierde Sultan aan de 
regering kwam in het jaar Wawoe, 1754. Wat de auteur wil zeggen met 
iunrt^(Siam\ begrijp ik niet. Het schijnt, dat hij weer een raadsel wil op- 
geven voor de Chronobgen. 

Bij bl. 143, 7 V. o. — De Javaansche woorden zijn: (ui{aztM9niï^SitKn\ 

tjatsnn(Kt9fn»n(Uin»n9hnm^\ asnanainpAtn(ê9$ê(niunru\ tmmnmru^iAawaAAtaAnji 



to^1xnMZJLcfirhnJi'ri\i 



Bij bl. 143, 6 V. o. — In het Javaansch staat: »f«Ea^(SinriaSi»jiarm\ 
waarmee anders een wat jongere leeft^d bedoeld wordt. 

Bij bl. 143, 3 V. o. — In het Javaansch staat: tqMon^f&^iuncma^ 

isnripiiaimt7ffheLn'riiai\i Het onderwijs vau nog jonge kinderen in de wel- 
lust is bij de opvoeding van de Javaansehe grooten niet ongewoon. tmnA, 
m beteekent : zijn Sh^aoA ^^® ^^^ «^joj geweest was, zijn ntUrix, nourice, 
zijn baèoe. 

Bij bl. 144, 6. — De Javaansche woorden zijn: ff fimruxnojfoftunt 

044:jL'7}/nAgra\ asan(Ea.^iiMM(Ufc(tniim\ tn(En9n(èit(eji'h(iuviaMcrrntuia^\ iM'^i^n^hê 
iq'n9ni\ rfc»<E«^«ittnfl^aa»n7y9 a/7ïO(iioo7Mj»ooio^*r)\ aAaa2iiAjr^oji(Ea^an,^^ 

Bij bl. 144, 9. — In 't Javaansch leest men: aaasrmBmsnMea^M 

fa^QQoQy o. ^ y' /^ (?) 

ii»MiKnajtiK}9sncrn\ Amaji(tmèÈa^JKunaFnaciae:\ aat a>A anuioji i^n ecnn (^a twijl tusi ojn nr% 

iuhin»h(Mnia^t(Hia^nriun^ctji9^ ^wc? asn oeji an {OJi \ kotaot tun *r> go 

^IjMin^hamtMtnaj »nia:nitm(Ma^ fLnasn(E/i<tntM^<m»<n\ <Ln ttn ,iA »h cct 

^9>»g^(^cnjiÊsnn ani'niEaa£z^(nA9ei'riana tnjinitnviCE/iam ctntmasMt (un ebt mn^m/i [oJ 

ilifm»arun(EamnnnMi\ (uitnK:n&t»{n^*m^aiL»»(ytao'\ Het hier voorkomende 

woord SicStaaiji zal wel hetzelfde zijn als (n(iinna^»<rijf\ maar omin(&ixKi(nA 
«-•jTijO/^ versta ik niet. 



.^ 
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Bij bl. 144, 12. — In het Jayaansch staat: »a&iünSt^iaiMJtn»Ji^M\ 

9iQa^i<i^csjjji&9nash(La'^cm.«n&\ (Apii&^iEan'TritSitciiruji^k in 't Maleiscb: 

*'ad& di kedaton dl ikat lehen\}a sama Sultban, sebab kira sekongkel." — 
De auteur van deze Maleische vertaling wist dus van elders, dat die 
Danoe-rêdja in de kraton gewurgd was geworden : want in 't Javaansch 
staat dit hier niet. Want dit zal toch wel piet beteekend worden door 
Simashy Dit woord wordt hier wel wat vreemd gebruikt, maar schijnt 
toch hetzelfde te moeten beteekenen als het volgende o%»a^^\\ 

Bijbl. 144, 16. — In 't Javaansch staat hier: oHirfprrffnn'ri iai&iiji\ en 

wat later vindt men: kmarna^lMaïnn^OsAf/Yia ojnk^ikjoM^ QU (u 

»n»mtuiafn(^^\ en nog wat verder: aJiidi^Meacm.ia^'^ ^flL«fl£»aA*an(feïo 

Si&i\i Ik zou dat woord £neStaju\ of Q{&a^\ niet verstaan hebben, was 
het niet , dat ik daarvoor in de Maleische vertaling gevonden had eerst 
felsin, dan f élsian en eindelijk /<?Z«ïer. Zoo bleek het mij namelijk, dat het 
een HoUandsch woord was, namelijlk ijpleizier,pleizieren, voor eenpleizier- 
reedje doen. 

Bl. 144, 11 V. o. — De Javaansche woorden zijn: aruMa^nAMMKannpi 

Q .O. O O» O y Z' C) * o " y^ 'o / 

cjflE4\ inaMt(at^(unn9nêcn>nKnntoji^Bcn^^\ a<n ^asnak ajh kei tta aru ima\ Winter geeft» 

hier voor : "Hij liet verscheidene wegen aanleggen, die door erven en huizen 
"van zijn onderdanen liepen, waardoor groote schade veroorzaakt werd." 
De zin van de Javaansche woorden, vooral van dat vjaaOiia^naAs is wel 
niet heel duidelijk, maar van het aanleggen van verscheidene wegen is hier 
toch geen spraak. In het Maleisch staat: "Dan lagi dalem Bentengdl 
adjar^, dan di atoer kampong^-nja. Brapa^ romah roesak di bikin djalan/' 
Bij bl. 144, 4 V. o. — De Javaansche woorden zijn: i3ia<h'r)asntuipi(ui\ 

Bl. 145, 15, — In het Javaansch staat: n^m inn^ on ^am aruohunnoAj»!^ 

ffffqw en de laatste woorden zijn in het Maleisch aldus vertaald: "samoea 
"mengadep dipoenja bendara of toean." Het woord eao^ is mij in die be- 
teekenis onbekend. 



Bij bl. 145, 8. — Het Javaansch luidt: (ka£mM»qèi(tmiHi\ turKM^rnoi^Si 



o z' a o o/ O o . * .0 

»ACffi'mtnrmjnun(m.a&\ tld\«n^^Jl trim rut ni\i 
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Bg bl. 145, 18. — In 't Javaansch staat: £itij»(nji.jn(EJi<q(uiiify^6.iA§o^ 

M9i<h(nii^itEacc}fn9rn'ri(iayi\i — ajin am §a> ^ Knnj a\aK7ij is het Arabische 

Bij bl. 145,^ 1 V. o. — De Javaansche woorden zijn : a/n amijtqtunQasaajn'n 

'n^Mjcvrttcncrhs nont'ritcnnamtasntun(kaeun»fn\ eunantMtmojÊpims ojtintmntst 



o Q Q. Qc> o G) 



Bij bl. 146, 13. — (é^fij\ Vi>LAA.*fl3. 

Bij bl. 146, 17. — Dit zal Arabisch moeten zijn: maar van dat 
Alkanoelkanal weet ik geen Arabisch te maken. — Maar dit zien wij hier- 
nit, dat de schrijver, al kon hij het zelf niet, Dipa-nêgara hier voorstelt 
als iemand , die vArabische werken kon lezen. 

Bl. 147) 16. — De Javaansche woorden zijn: aj»ajiajitmtunihin\ 'n^^^^f^ 

Q. O. O O 

'ntn.iJi^Majinaasna cLm(KnManmfni^t(E/t^7}xm!tmo^jnixm^ajn\ oo oq n itn ,iA 9a ^ asn 

Tjffaw Waarschijnlijk wordt hier bedoeld, dat Dipa-nëgara zijn onderzaten 
• op T%al-rëdja gelastte, om de gezette dagelij ksche gebeden te verri^ten. 

Bij bl. 147, 10 V. o. — Van al de hier genoemde heilige plaatsen 
is mij alleen Pamantjingan bekend als gelegen in 't Zuidergebergte. — 
Het Javaansche woord, hier door bedevaarten ^ vertaald, is Sfinr^»masn^\ 

Bij bl. 147, 7 V. o. — De .Javaansche woorden zijn: (t^ojiv^injKvui^^ 
fl7M»n»m«^(iyaAï«7^<0»»r»(tsii^*(ui<w\s Winter heeft deze woorden niet ver- 
staan, en geeft daarvoor: "in navolging van de Walis," en teekent er bij 
aan, dat JFali de benaming is van een Mohammedaanschen heilige in 
den ouden tijd. Doch een Wali was niet juist een heilige y maar een 
landvoogd of stedehouder in een tot de Mohammedaansche godsdienst be- 
keerd of veroverd land. 

Bij bl. 148, 2. — De Javaansche woorden zijn : orumut^ojkM^jnQ 

^^.nk\ tniiM'm^iiMnarn'nan[hjtniLat»Ji\ a'ji(nji9WOJnti[a^9picumin\ fun hm (m cm m 
«imx (n9hin'ri9msLm(Ciit<^c^Mjt(MiKn êa»asnt^6,^(mardi 

Bij bl. 148, 16. — De woorden zijn : <wA/ij|«sn»<Tï&-.w«iici*nflWT^ fl^«4»&*oi 
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amisnji (m 'Ti 'ti(L»ta<ri ka »<n (Eit (^(mji (nji(EJk»n (Hinten cmitai^aRniiunaajAn 

dcna (Kné.iA»n^9(h!uh%MiiaJiiLCt\ <ka9sniLmnpiriah9(EA^Mi^i»n.i*ajnaAaU^nn 

. O o O o o. ••• / 

0Jtis^iifCi'n(kTtt9n9a\ tui(rnri<ata<riKma^'Hu9Ji»(nji ^«nniKn'riasnrtaji altoos OsAtLacm 

— iEa9rn'9n&ji is bet Arab. ^^^^xjo of yo*^|«s3go , maar wordt hiergebraikt 
in een mij onbekende beteekenis. — &iq(mi<Ki& is een mij geheel onbe- 
kend woord. 

Bij bl. 148, l9. — In 't Javaansch staat: asnQa.utgSn«aMtEa.ut^95n'rt\m 
mcu3i<n'Tn9at.jn(èj.'iia5itasjinf:\ ê<h im (ea <ui mji ^(^ aji\i — iunxntna vind ik in het 

manuscript-woordenboek van Winter en Wilkens verklaard door «$n^\ en 
asn^n-uiStasitHyi door »sn(kn,uè9snnm\ toeêrgadloos. Zoo ZOU de zin zijn, dat 
het tegen dUe gewoonte aan was, dat de Prins zulk een togt deed, door maar 
één persoon begeleid. 

Bij bl. 149, 2. — In 't Javaansch vindt men hier: afhrfasntaAaoAio^^na 

M\ iEa'^^ttm^(uhftm<nA(^njiibd[a:^ (iJÊ.&nStyirni^a£^<KA9n\ asn 

apiinxn/FJtn(r^taAa\ a^trunomnynuneciKTiag^s (Minji'nasn.iAtacnêO'Ti^a'n ^(sa ^0^ 

o. O» O '^0^0 O o. o o» o. 

(M^an\cm^(un^itpp\ Het woord S'n^* in de tweede pada-lingsa is mij 
van elders onbekend: men kan evenwel uit de zamenhang opmaken, dat 
de zin moet zijn, dat het water rillen deed, wanneer het op de huid kwam. 
Ook het gebruik van het volgende (ui^êi is mij onbekend. Het moet het 
toestandswoord zijn van üêt\ QSf\ verbieden; en dan moet de zin wezen, 
dat zijn hart, zijn gevoel, hem verbood te gaan zitten. Doch misschien 
moet men lezen (ui{a7iitn^êiSi(ma?/i^\ en dan is de zin, dat den Prins iets 
in zijn hart opkwam. — Om de onzekerheid heb ik die twee verzen in de 
vertaling maar achterwegen gelaten. 

Bij bl. 149, 6. — In 't Javaansch staat: K7tc^ir»tiJrtun^ajii^\ sjn 
^idunyitMaaSiojtdsn iuiji\ — Het woord (i7n^<fn aji is hetzelfde Arabische 
woord als dat in Gerickes woordenboek met meer verbastering xmiuoj se- 
schreven is. 

Bij bl. 149, 14. — De Javaansche woorden zijn: (mtn^jjtnaoncn&on^ 
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crn(un»fn«niLo\ a^<iJi^xmat9i(rh(tJiiKaa asn m (bt) sci <rw om pi a^ oaji arrioji »m an asn «m 

mw — Voor het woord ojtaaojijj, dat mij uit liet spraakgebruik niet bekend 
is, maar in Gerickes woordenboek door kleiaarde vertaald wordt, heeft 
Winter groote steenen gegeven. Hij schijnt ondersteld te hebben, dal het 
een schrijffout was voor sma^iKaji^ en ik ben deze onderstelling gevolgd. 
Bij bl. 149, 6 V. o. — De Javaansche woorden zijn: aRtsACMtmtEaamtun 

Öa * a o o ^^O O ^ o o 

axiajnamamtnapis a/n(isn(KnastiMm,Kn(E/i.^^\ sjip2(V9(da^thiicn»Q\ bui 



o Q o O. Li O 

ajnM9n\ êot eC» cm ^ tui §a .^axji >^ikqi9Wï\ tmi^ri^toji,:An»n(UKru\ ka»najikiaK^in 
<niuniunrifi\ tt^in'n»htaJiajiasriajn»niai,riorncrn(Vf\i 

Bij bl. 149, 3 v. o. — De woorden zijn: (Equma^oAjiiuKEaQ&s mn 



o 
asn 



Bij bl. 150, 3. — De Javaansche woorden zijn: l3(«iiy(i^»ao»-ö»©ifw.(ci 

o o o o o' 

n^9aji n ia naori (IJlt xm(nji 7190 .i^amtma (isnaDiim^i(iaa<n(üi(tAaxi\ ^oji ^njnna(Ka 

vfi^MMtLati^ (ncLatojnuian((êAiuu<üiM\ AJi(in§m(ur(tm&aAiian/Ê ojn {^Mni akn 
initatMorh>\ 

Bij bl. 150, 8. — In 't oorspronklijke staat: StajwSfio^MiimStgSfiaof 

^ * Q o o Q ƒ>!_ ^o o» o. o o 

<m9hiui(E/i»Q'n'ritcn\ ajrtdM.'cnpi'nasn'-nms ajn(cix:iaJi(in,iAajitHr(Kn\ noAaimcm^ 

Kfiojic^ &piaiiA^(imvi§jnMcnjifnM(uiri^ — "^"^^ moet hier hetzelfde 

zijn als &rinji^\i Uit rjaa^pru^M/f blijkt, wat uit het woordenboek niet 
blijkt, dat QirviQiMji een werkwoord is van de grondvorm QiruQanjiw 

Bl. 150, 14. — Het Ja vaansch luidt : in.i<Ea.^^!i%(u^M(nnmfi9ny^»mn!un$ 
oji.iiktn{9^tajntaaAJi\ lka<^3JijiiüOJi»nri«naSa\ a^^(m»sn9n.jn{af:^(E/i'r}na^(isn»harn\i 

Bij bl. 151, 5. — Het Javaansch luidt: iSissidn^jnaa'r^iipi^jKnjK^m 
niuntruturnciaruriMnrus <i/ncrnor|'ri(mc7(flAi^*^ {^i(ucnni^§nnKitEa\ ojncmasnaji 
n9ncm.fnaMt(nj>\ (UHïi'nrinnMxmcfn.smcm.(EJieLmnriaR\a^^ 

^cm.9rtg(M.£A.'^9fn'n9ait<in\ Mn((>Jiniisntccn(^naMavk»rn^\ osniqAgaaiifkarydnnnjt 
•n\ trnamfuniin(nnjia^a!,n\ 'nasntKnnnsntcrnQ(uian{^''¥^ iLmninrijfniKmasnnckataAis 
^'npi9'^»nAga«èiaJia^^ ^n^aka^OAA^^najiie^'rieciim.iAnitma \9^(inrmnn cmnrt 
mMaka9^ru(injfmasnt(m(bnpinin (nx/ntK7i^'-n^(uCicfn»mjfA\ amSSn 

nirrniinmnt«ph(m^fi\ n»<r)ii^viiiruinn(Ka^(KiéiAn\ nasntaM»snnnten^iwim.iLn9nji 
CicrnasninMtMinKn.^(njijl ^a^MahniEa.^^cun«m(tp[n\ MKnarnnpi'iiasnnrfma^* 
»m(kJHE/i^(m\^^najcian(MJ^(Maavajjtnrt\ ojithtsièaniHi^êaitEA^MJI^ 
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Bij bl. 151, 7. — De Javaansche woorden' zijn: irfaMSivfÊm$<qpitantLn 

Bij bl. 161, 8 V. O. — In 't Javaanscb staat: eimiKnn\Kt^fi'n'ri(EamL.'i 
êoji^s Het woord '^{^^ii staat niet in het woordenboek: maar men kan de 
beteekenia met genoegzame zekerheid opmaken door vergelijking van «^ti 
^tmji en a^^f.\ 

Bij bl. 151, 4 V. o. — De Javaansche woorden zijn: aS»»a'»jani(M^My 

ten ojui ajci\ (Khoji^niunaAJLir2/iM(ut^\ »m'niMiEJiajitUixa'~n\ amo^gd^cn ap» ax)nm,^^ 

»njf\ De uitdrukking ojiQiMntmjf is mij onbekend. 

Bij bl. 152, 3. — In 't oorspronklijke vindt men hier: omQa^^Qé 

Cj Q o O * - o 

tCiin^tu^piajKajiasnfri(Ejiccian.~^nia^9nn\ MnifnaniL7i'n^(E/i»o<Kajf (una:nrfritrLf9Jt 

thnQruMjjw Het woord acmQ/ia^i is mij in de beteekenis, die het hier 
moet hebben , onbekend. 

Bl. 152, 17 . — Zoo vertaalt Winter de woorden : <w (cjj^ oom cmn'n»{n\ 
ecnn»<nxpntnaAJit(K».jn'9i»n\ Het woord ccS^êojKm^ is mij onbekend, en waar- 
schijnlijk beteekent het wel iets anders. 

Bij r. 17. — In 't Javaansch staat: (miaiAA'r}t3imri<u»rviStQM»JiA'ri\ 
dat doorwinter vertaald wordt: "die het voorstel deed, om de dij des vorsten 
"open te snijden." Dit zoü zeker al een wonderlijk voorstel geweest zijn. Maar 
het woord «4 ta \ K. N. ö &(^ K. H. beteekent niet alleen de dijen, maar ook 
de lendeuy en a/n S nxjtituji be teekent bepaald ef^ buik opensnijden of openscheuren. 
De Eesident heeft natuurlijk een lijkopening bedoeld : maar de Javanen 
moeten, zooals uit het vervolg blijkt, zijn bedoeling slecht begrepen hebben. 

Bij bl . 152, 23. — De Javaansche woorden zij n : aArLi^uttru^aAJu&L'n 



«^\ «sï»*r7TT|«sn-yn«^<Efl/&iN aji(tJi^(GL!kcnvAi\mnxnofry\ 9snvtn.jixmii<iun(EjV-n'Y\\ mt^ 
ff j 9sn iriji (un oez'firtKn (nJ > "^ 'M '*^^ (t^nriiEJiiKi aria <eji -jn «^ « tï (ka nrn otonn w 

Bij bl. 152, 2 V. O. — De woorden, die de Javaansche schryverden 
Resident laat spreken, luiden aldus: s^mms a:mSi(^pinr^'ru^(Eaiwi\ (qu» 

n»n.jn^(Krt»n<uh(t»oji\ a^(Hn(U(K^.iA»n\aji^(En9e:(rujÈ iKa asn n» aji op lix ea ^a\ ni» 

o Q Cl O • 

ifa(Min»niun»mxAasn\ ajtaxAOAJUfqnjijamasa'w 

Bij bl. 153, 5. — De woorden van Dipa-negara zijn: aMaSa^towfj 

(mn»nitno\ ojh nm ^ x^ti nm ^ aru (^Iki oji\ a%.iiiui^(KAiHn:u:h(Kh(ciasn\ iknarutE,jttn»g,t''nin 

Bij bl. 153, 12. r- In het verhaal van die plegtigheden komt onder 
anderen voor: «j»<L/nrmok.9-^ffv7^»a"Ti«/ï<Kïy»iK^ai^ '^^ 

(^^ttnnamaPnttn(iAaoj^\ De beteekenis, die «na^au hier hebben moet, staat 
niet in 't woordenboek. — Verder komt nog voor, van de priesters: t*^*^ 
*? ?9 ri^ ^»MM\ (rncEJi-rt^füKt^tpojiAs Dit laatste woord is mij ook onbekend. 
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B^' bl. 153» 18. — Die kennisgeving en dat besluit wordt op de vol- 
gende W^ze verhaald: »m(i^ünnn»JtnriaatntrutMShavi(EA'ri(Mea^(Kt\^ 099. 

'neicnm(qnji(M\^ Hier, in het begin, moet mnLoruMSlta'ri wel een schrijf- 
fout zyn voor a/'AnaMasn'nea/f, In de Volgende pada-lingsa moet men zeker 
êntn^êm^grw lezen. (Ea(M(jA beteekent volgens het woordenboek hoUeUy 
van een paard: hier wordt het figuurlijk van een schip gebruikt. — De 
moorden «L/n ca pi(Ea 3 ^arueuu schijnen hier geen tegentdnd te kennen te 
geven, maar veeleer wat w^ vlak voor *t lapje hebben noemen. Doch later 
vindt men van de terugreis: ui(nAOiïïïa^(iMM,^»>A-iAM^ 

êi\ (S/i(m,tEa'n<M(Bt^ff^iük^\ Op de terugreis hadden ze dus ten minsten 
met tegenwind te kampen. — 9invi»g:(ctm^aAv^(taonjj schijnt: de ^(?er Gou- 
verneur-generaal te beteekenen. In de Maleische vertaling vindt men hier- 
voor toean Ujjenderaai ffoor pek koeasa: maar wat hier dat ffoor beduiden 
moet , begrijp ik in 't geheel niet. 

Bij bl. 153j 4 V. o. — In 't oorspronklijke staat: {(iAtMn(saS(Kh^niij» 

^irfa^kiaooAa^^iaonMêma^ag^ÊKAjnaari'rift^^ asn on m 

'^omri(n^nri^^/inQ^ni£n(^&tükiMf^^\ »fho>aasneLnasntnprtM &\ a^ojt (& «fitut 
^<^iMn^tpiMf>^\ .»jt'Tiasn3l'v:t^Snuui^\ &aAji{a7iM(ka^in(aantMi^\ ajméi 

9^\ Am(KAan^iqoo.jA9(tmimajè(njè\ ajnSi(nA<Ejt^idh»JtMêfn\ (tai na (^ooMOJt aai tnajt 
'TIMt'TiKmiMi/htutaQlasAMji iim<êini(£/i9fit<UKna\ cüitut [KnM9fn^&\ nr} (E/iecn n (un 

Bij bl. 154, 12. — De Javaansche woorden zijn: (w/i^omij^^ffofloiN n 

15 
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BI. 154, 5 V. o. — Het Javaansch luidt: »niia^naMiumutMi&\ naMn 

Bij bl. 155, 1. -— In het Javaansoh staat: »mo*AarnM«snin'rttarm\ Sêt» 

Bl. 155, 4. — De Javaaiische woorden zqn: em<utnM&a/nLarutfi^^ '^ 

'r}»aKL5tmiiut\ (Èt»niinxnfï^arri^n^iasnAa^f^<MariA^\ï Het WOOrd o^itniTnt&'is mij 

van elders onbekend ; ik ben de vertaling van Winter gevolgd. Waar- 
schijnlijk is het afgeleid van <^\ 

Bij bl, 155 , 13. — In 't Javaansch leest men: oJiajuEa^nMasnisn^ 

inajniufia<h{9A*onaji(Kaji a<hëè'rtafiM(&»(fn(u^nqn(M(njt^{f^M {«:4'^ cm.ina^ M.jn t^ 

Bij bl. 155, 20. — In *t oorspronklqke staat: SnKmncmcBifSi&M^Mi 
xnasn^M(n«mia9m^\\ Wtit dat (EAMi&aon beteekent, Weet ik niet. Ook in 
het vervolg wordt deze Wira-nëgara als een persoon van belang vermeld, 
en wordt ook wel Toemenggoeng Wira-nëgara genoemd : maar, wat betrek- 
king hij nevens den Bijksbestierder l)ekleedde , is mij niét gebleken. 

Bij bl. 157, 5, — De Javaansche woorden zijn: (qtuntnrtêmtuuKunia^ 

(Vt\ iun(Ci(nMt'rittnttn(»sn9^v2a^9mn9jn (njè(ini^9Si\§m<m>n«» 

Qo (Pï " o / o. 00 

asnAMAOmam^a^asniKïo ajh ^n turn tnojnfniKntun rus &»nojiSnM<Kf\aA&\k 
Bij bl. 157, 13. — Het Javaansch luidt : iGkOA^c^^amasn MKA^mi a 

By bl. 158 , 10. — De Javaansehe woorden "zijn: enA^»aiii?n<Kn(nji»jnrm\ 

t^ (Skorn 9£z OM M<Mn\ asnniKntMasnctna^orufuis cfn.e^»RaLM(EJi(i^nri'9tQ^\t^n*^ 
iKn,iA:E>iaAAviitna^MiHTt\ MiitJiipA9wei^truiEftm*ma tmnni^njunitci^amirujf M^n-^ 
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o /o» .000. a 

M^nwnnamiunccunMjitüms (»Jiam(LmQ<i^M9majiyk\mM«y^ nxnnrt m(ua arm rui 



BI. 158, 18. — De Javaansche woorden zijn: iUk^(nacQi(M(Ea^Qiua±i\ 

B\^^isa'riAasn^»otarneiau\ nji(ea»n.^^Knêsn((S»iJin(^<n^ü\\ De laatste 

woorden vertaalt Winter : "De beproeving is daar , en zoudt gij de uitge- 
spreide schepselen niet herkennen?" maar erkent in de aanteekening, de 
zin van deae uitdrukking niet te begrijpen. 

BI. 158, 6 V«0. — «^<M#mffocii*a«./»«^ asn'riMMasna^ntni^rh 

^^ ton n vit M »^ iofi fsnosnê &9>Jin9n(M4jQnajntf2a/jjA^^ 

BI. 159, 6. — Dp Javaansche woorden zijn; <^<®»«7*a<'^^*a|^''^^ Am 

'rfÉi9na{&M»p9n\ Shofn<mnaAJi9(ni»mn(^»^\\ De uitdrukking iintan^ai 

?r^ is het naar het Javaansche taaieigen omgevormde HoUandsche woord 
gekonkel^ dat door de Hollanders zeker wel eens in hun Maleisch spreken 
gebruikt wierd. Het komt ook voor in de Maleische vertaling. Zie 
hier boven bl. 203. Winter heeft vertaald: "uithoofde eerstgenoemde 
verdacht werd van in het geheim in onderhandeling te zijn geweest om- 
trent het houden van opzigt over de Santóno." Deze vertaling is niet 
juist. 

Bij bl. 159, 12. — De Javaansche woorden zi|jn: «u}<M<n»gay779mcmiE«^A\ 

^9Jè(M.i^tia»n^eEaaf¥i.'uhKhan^\ a^MksitiOJi.jnnahkaa^'nt^^ nian.ina^inm.tn 



o 



»^su^(Kn(n(MtM(utpi\tt^jiamnriêm^<unn»nfi^{a^ téaosa Si s^a^aji (5^^ 

Atiom<(m\ m»aofi(MBCin(Ea2a:A^om\ ofc n 9at t aji mrn^ann on aria > a^aJi »n .iAnojt on .i». 

Bij bl. 159, 17. — Het oorspronklijke luidt: «sngn/«^<K7as*<»i^i^/£/»\ /^tj 
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»Jt»niKA»n9KAnMÊsnisn<m» \mQJiinji^&(ü»nrvit(rm\ Sn'r}»aii^9Ci«m9Xi^tLm'Y)Ui 
0«^»o\ tsnnMtMM9.A&»mMA\ noAmricrnina^nMncrhkk^iêfn^'^ Het WOOrd un 

& is het Hollandsche order , maar wordt uitgedrukt in de zin van het 
Javaansche ajiKnaK\ toelating ^ vergunning ^ permisde, — asa&B^aM vindt 
men niet in *t Woordenboek, maar wel Km&(mvf(ut\ hetgeen verklaard 
wordt door iemand ongelukkig maken. Maar o>A&»aiMJi wordt hier door 
Winter door verhinderen vertaald, en deze verklaring zal wel beter zijn. 
Waarschi^'nlijjk beteekent het iemand tegenwerken. 

Bij bl. 160, 5. •— De Javaansche woorden, die ik eenigzins in de ver- 
taling bekort heb, luiden aldus: ^ 9AxniKn'n&(Uicnmam'nr}\ aniKEJkopanAiüiKim 



Q _ • - o 



mMfitMKna§)aaftKnjl(Maü(M.iAin^tioa »maafttmn^asna^.M»fna^tLoa ckAtru ifn ten u 
OsAA&9snKnriJiiKn^\^inm9Öi'nr}im «mepten ao ^aHi kt» ^aju na n 



nitnt9J(npiaiifk'irtat^9^§n\ §4i(ejKn9jnt(M..sA&(ia9>Ainji\ »Ji9^inji9n.jnên(njaikJim90^ 
oj)in9iunnoji.sAajiM9m»n\ «oKUASOA^^o^aiJia^A — '^'^'^ ^^ hiei hetzelfde 

als Qiua^ n. het lezen in de Koran ^ het Ar. (j*']^- 

Bl. 160, 4. — Zoo vertaalt de Heer Winter het woord (g^wi^^^y^ ^ 
Javaansche woorden, hier maar bij verkorting gegeven, luiden aldas ijm 



/ 
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MnjttunntattPut«nSbi\mMnA<BAMnMên.^ê^ iüi&KnfintLm9JHUtinA9snMc& 

BI. 160, 3 Y. o. — De Javaansche woorden zijn: naonpitüi ^om^A§n9\ 
MMui^(^(uiffftst'riMA^(&aAo<iji\ De figaarlijjke beteekenis, waarin het 
woord a/iiEAêm^ hier gebmikt wordt, is m^ van elders onbekend. Winter 
heeft vertaald: "een voorslag, dat de twee Pangerans aanging. Maar (un 
Aj<afm| beteekend iemand ee» druk mei de tinger geoen^ fig. zooveel ais 
iemand een deuky neep of hnaaww geven. 

Bij bl. 161, 14 v.o. -— Het Javaansch luidt: '^SimanMnnAtoo.jnMKp 

«r\ kmn9<n^(un{nê<n^nffMntponShhia^(diMjt cêk&tKntunctKêaiui.nnan» inoji^oa 

Bij bl. 161, 7 V. o. — De Javaansche woorden z^n: ofnKAtqM'riM^Meui 
Bij bl. 162, 9. — In het origineel staat: a^coo^^9asnMnrm.ov oEa^gn 
Bl. 162,11. — De JaVQ^nsche woorden zijn: a<hxnem(M&aJi{o^a:nao^ <un 

(KiKn^iunci^'na^\ Het woord aJu^miMjf is hetzelfde als {o^{^cionjf\ 
dat in het woordenboek niet juist verklaard is: maar uit vergelijking van 
hetgeen bij oSk^r» onder het grondwoord Q'n aangeteekend is, kan de 
ware beteekenis genoeg bligken. 

Bg bl. 162, 13 v.o. — Het Javaansch luidt : Sfar^aM9oSiajiMQ»m.o^ 

«ftimA^aSiaaorio tun^nMOAkcrm notaris oAtaMimiacSipi'n^'^^'St^^^^^ '^ 

Bij bl. 169, 12 V. o. — Zóó vertaalt Winter, wat men vindt in het 

Javaansch: maaM(un^tLCtM(uiax\ (ma^^nMniun&a{h&»Bt(inji\ Dit WOOrd 

is mij van elders onbekend. 
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By U. 168» 1. -f^ In 't <Fa¥aanscli staat: *^^^^Qf^^'^^ '^^ 

BI. 168» fi. — Z6d, door vtwi^, vertaalt Winter bet hier YooxkomQDde 
wofurd ilAjê^\ Hat schijnt hetzelfde te beteekenen ala £k&9^\ morêcky 
hik^ iarsck. 

BI. 168» 11. -<- Zóó vertaalt Winter de woorden: 0jtM9n^Q&imQ 
»f(njiM^\ Het woord Q£iamji en de nitdmkking ojfQiSimji zyn mq vaa 
elders niet beleend. 

BI. 168, 10 V. o. r— De. Javaanaehe woonden, die niet aveial even 
duidelijk aijn, en die Winter ook niat geheel begrepen ach^jnt te hébben, 
luiden aldus: ffêmoinnMtêgji&Ê^i8kêQ.tiimigfÊK§{n\ /cto^^^M&kM^tpf.St'n^ 

^tS^VJ^^SL^'^^^*^ «m4^»O0o^g!»miiQcm«««N ov)a&f4^iun«4«^4n|«»£>t 
fMtaasn'ntrnnaji^inaia'^\ Mm(Ln9q9B^^Ê<mn»aét^l^nK^tA'^ HfUfo^foiiM 

nJuunw^AtnjiaruiQnKni&^nriert'nMJi njKEtapfisn^StiM&l'l'^ AfQ.fiS^S.VO'^u' 
AA\^aêS»MjtnAMa^ttJu<mMm^\ &MjKMÊm$n^&mi:ê:im9<n(8i^\ Afum 
BJtimtLAAAAOffjinêatênjMa^'rtasti.jni^^ 

Big bl. 164, 1. — Z6Ó heb ik hier en in 't vervplg het woord iS 
n»<^ani^N vertaald. Winter heeft het overgezet door gezag, uitoefmnd 
gezag en magt. Het is een Arabisch woord, dat vQogé^sohap beteekent, en 
meer bepaald het geaag va» landvoogd (Wall) over een tot de Islam ge- 
bracht land. 

BI. 16é, 10 V. o. ry- Hier staat in 't Javaansdi: «jcMn.^^fU'^'^*^ 

Bl. 164, 3 V. o.'— "De brief wierd vericeexd opgevat." — In*t Ja- 
vaanseh staat: Mih9^'Tnm&&m,rvi^s. Deze uitdrukking is mij van elders 
onbekend, en de Heer Winter heeft die onvertaald gelaten. 

Bij bl. 165, 5. — Het Javaansch luidt: oJklqmt^QKl.^m0^M^^»l^^ 



Q 
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tóh9ai^Ma5hfrfM(^k?in/i(i^\ fLm9(rM.&Sininjitcrm\, — Het hicr aan hctbc- 
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gin van het Werde ters voorkonieiide woord A»in^M|\ naaf», sck^nt hier 
als voegwoord gebraikt te worden m de sin van ons nammUè^\, &x> heb 
ik het ook gefarnikt gevonden in een tfriief wm den Votiü van Stfioenap. 
Andeis a>a men geneigd zijn het hier voor een solir^ont voor ^itM^ait^njf 
te faooden. 

Bg bl. 165, 9. — De Ja^aahsche woorden B^n: »^'n«ii»^«ni4a|^ 

Bij bl. 165, 18. — In H Javaansch staat: nk^êm^0<nJk^{Kn(nn(bdi^\ 

H. 165, 16. — In *t Javaanaeh leest men hira: «jA3»f «6ki^«m«^«mtfl>jisft| 

ima^MiatAiinpf/n(óitêthMairftcn^S\ do0i^0i3j%V»i^(i^ayt»^aoiuuN\ IndeVérta- 

Ibg ben ik Winter gevolgd; omdat het woord QSi mij geheel onbekend is. 

Bl. 165, 2 V. o. — In 't Javaansch leest men hier: 9m&*ntsnBi9*¥nnjÊ 

&%\ g»»qtsn^jnti^tnatuiBi\ maar dan volgt nog, wat ik niet geheel versta 

en ook door Winter overslagen is : «m «& ^ &a «o «m Jn\ . ttfia^t^i^Êinuót m» éb 

üfjiona annitC&liima^nnri (Li fKnin»niH»\ itstntunfMTTii^turxctw De zin BChijnt 

te wezen, dat zij zich innerlijk Bcbaamde, zoo spoedig Dip&^nëgarazijn^ik 
te moeten gefven. 

Bl. 166, 11. -^ Deze nitval tegen de geestelijken wordt voorafg^aan 
door een ve^lijking , die niet heel duidelijk is. De Javaansche woorden 

zijn*. iiêiMf^'TiiSfM/ncrhs (M^mnp^iniüntniCitxnvvi^Atuji 9^&A&am»iA.aa 

ni(rmMÊAinMt4M\ «aitf&«»^<i)«p^mc^4>^\\ De Heer Winter verbindt 
de woorden 4/èf&iStAtisn.iJkiumM\ als attribuut met het voorafgaande ao^MH 
ip^^vn^aStttcna/èÊ^aSina/ff en vertaalt: <<vele zindelijk gekleede schrift- 
geleerden." In 't Javaansch staat: AUe schrtftffeleerden, en het volgende 
schijnt het predicaat te zijn. Het woord ai^^«^ beteekent anders niet 
begroeid (van een pad), en figuurlijk sch^nt het niet juist eindelijk (proper) 
géked, maar uiiwendiffe reinheidy te beteekenen. Dit woord schijnt door 
gel^'kheid van klank tot de vergelijking met ^«^«sn/i geleid te hebben. 
Die vergelijking is door Winter aldus vertaald : "Zij zijn te vei^ligkenm 
een plaats met mos bedekt, die glibberig te betreden is. De steenen, die 
in het drooge jaargetijde zich in het met mos bewassen water bevonden , 
zijn fiaauwelijk te zien," Maar ik begrijp deze vergelyking niet. De ver- 
taling schijnt ook niet geheel juist te wezen. Het woord •^gj^gj^ dat 
in de vertaling niet uitgedrukt is , is mij ook van elders onbekend. 

Bij bl. 166, 18. — De Javaansche woorden zijn: »a»S«^«y<cïT>^(w 
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Bij bl. 1 66, 2 ?. o. ^- De Javaansche woorden zi(jn : «4 ^anmtui %m eci^§ni\ 

M«akm,&tötbdwrka<nvi^ü\ ncrnM(OLnjtêan9JCi9<M.^iopnm,i:nMa tdhtem'hn^n^tun 
nxn'Tiaaji n»2inM9a<nkitta'ntEaa\i — In plaats van ^o<n^tun»a>(^ zal men 

wel moeten lezen &iHr»^9fn9atiM^\ maar dan is de uitdrukking toch vreemd. 

Bij bl. 167 , 1. — Zoo vertaalt Winter de woorden: ajct»<Tn^ickm.&& 

tsnt5hMïarvi^m,&\i amtmtriaj^ beteekent dan bier hetzelfde als m»9sh9aitfuj^^ 

Bl. 167> 14. ^-^ In 't Javaansch staat: tutt6n9qji(m9at(akinaq,&iji[Kta{n 10 

fujitciin^\ De woorden ajnina£tt(M.iAayt:ntLnao.uisSntn»a\ schijnen een Spreek- 
woord te zijn, waarin tqaxta^j^ hetzelfde moet zijn als ^ii^ dat in poëzie 
vervolgens 9 daarna ^ beteekent. 

Bij bl. 167, 7. ^ "En na het eten liet hij aUen vertrekken." - De 

Javaansche woorden zijn : (CkM,a^^9H>(qontM(én\ iM(intuutijk^xnnasnji\ 

Bl. 168, 2. — De Javaansche woorden zijn : (Eaa/di^SiaAMAM(nniida^\ 

aiLattfniMaAaaiKnaj»kpnnjttM\ KnMontcn&iui&inM^i •— utc&M is hetzelfde 

ab «ooSrosn^ Over de uitdrukking ojiii^asn^ is boven gesproken. 

Bij bl. 168, 10. — In 't oorspronklijke- leest men: (mpi^^njitBi^ 

ieA{^^^mnaApi9ai^^Mrt'rimtLm9(M^ern(^^\ n9jnoo.ui'irkKrii£/i'^Stam^'n\ tun 
iL9M»anpiajc»crmaKin»n\ aema^êmtnttntnntLaasnasna &{^^isnü{^asaon^maoj\ f^ 
anAtun(na(tó(n(naianrn\ lui m priHTtSh (Ka oon oman om asp êcnojuncifuii^ 

Bij bl. 168, 21. *^ Het Javaansch luidt: lutiKnMêmttrh&'Ytn^tiun'^Mj^ 

nohcr¥^arian'r}t(èicmckan(EJi9Xt\ KmMJi»maifk(non(kaina^\ xninigmxainoo(KAa{nji (n^^ 



n»h/n(ka9aru^\k 

Bi. 169, 2. — Het Javaansch luidt aldus: pnMMi^Ami^^'nun 

^•Xiit{i,iAajcfa(utAmaaeSiinmt (öi tot »n (un am'ri oa ana (mriniin9<u<uiii»mi6iifQ(fn\ *'*> 
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* 

M\a9nMm.(Ea^KnAA^»<nji 9fn (LA«m n tun ^ aru (to ja^j^ aci optmn (ntHi^KA.Sh(Kh xn 
aM'ncsn\ 9jiMaAKmajjiam»nrï(ut^\ Shicn»snn<tnthn»n~ji pis Mnam»m(^9hit{n^\ 

oji^nMtiiuiiM^Krris — Over het woord ó^Skkoji in de eerste strophe is 
boyen reeds gesproken, ictni^nri^ beteekent hier, zooals in de Toehpah 
bl. 183, r. 12, iemand een. naam, of namen geven, in de zin van iemand 
scheldnamen geven. In de tweede strophe is de beteekenis van het woord 
Mi^iqamA mig niet duidelijk. Beteekent het eigenlijk aan iets een Ug^ 
ehaam geven? Of moet men tLn^K^vjcm^s versieren, opsieren, lezen? Ook 
de woorden: tqtucunSi^najituniui&nrim^ zqn mij niet duidelijk. Winter 
schijnt ook maar naar de zin geraden te hebben : want hij heeft vertaald : 
"Hij antwoordde op de vraag van de Eatoe , ten doel hebbende , om haar 
de overtuiging te geven , dat haar meening niet ongegrond was." 

Bij bl. 169, 7. — 'riin9Xi(^cuii^eLmiai9miEJi(aa^\ (UfmoLnjiSia;n^asn{3Kn 

ojkMiEas tctecptuna^Qrujtaru-JHigzs afmaai om »snf^\ ^Jtnxn'rtMtjannmdrun'rts tmvA 

a o. o . o. o. O o o * 

Bij bl. 169, 7. — In 't Javaansch staat: »<h&nn9^mrrÈSi9snShcmcaa^\ 
nuujkintmninpiteQit&xjiarrnrtot'rix M/ntutkukiin.^xn'rt^ofiiuns (KnoiAtuniEakagin 

(nHnojÊTiasnamnris (Sf(aninji9op(Ui(rrn<t/^c^''nasn<E^nA\ (u^nêmti^itriKmicnaxAann 

<nicntaanJi/k(M(m(n»n\ Ma^armnjtnitun»m'< najct^orut^ntuitviAn^JteMeAs (Lafk 
(mM^(m^tcnnA\ anióttcMA»rn,jn(KnMAaafijÊ\^ Het WOOrd l^jA^ is nüj geheel 

onbekend : ik ben daar Winter maar gevolgd , die het door ongeregeldheden 
vertaald heeft. 

Bij bl. 169 , 13 V. o. — In 't Javaansch staat: trfMn^&nrf^kiomavis 

nfi\^t0tamA^»m&&nü»aajt(&(&tLaa a:riM»m(^(uierma£zf«gM''^^f^«sn'tut&^ 
do o o/ 

By bl. 169, 6 V. o.: "Onrustig," — In 't Javaansch: (tfaji9aMaAi8^tci(Mjf\ 
Bij bl. 171, 10.: "Morgen." — Hier staat in het Javaansch £nfq 

«id^OsAfniA in plaats van het gewone nojK^oaiji oi mtcnasAn9<n.jnajt»{nji\ Tot 

hiertoe heb ik dit nergens elders aangetroffen. 

Bl. 172, 2. — In 't Javaansch vindt men hier: (unamaa^ajpitMo^a^s 
öcnTxtjj^ftA^w Het woord SJftcnnn is mjj, zoo als het hier gebruikt wordt, 
onbekend. 

Bij bl. 173, 7. — In 't Javaansch staat: <wfï^'r)/MAiynrSff^«^»flS\ tunQ 

16 
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tumSiTiiunai^s miniojt.jnnnynt(rn.sAniut{êa\t Het gebruik Van het WOOrd 

£ifnriOstji ia hier wat vreemd. 

B^ bl. 1789 12. — In 't Javaansch vindt men hier: mm^QQi^c} 

^\ ea'^tcnu:a^tci^MtionasnttMJi\ isn[e^aarictm.iAn{^t-«E/i9a^<ncun\k Het woord 

B^QQ,Knji is mjj onbekend. 

Bl. 173, 18. ~ Die aandacht bij het gebed wordt in 't Javaansch aldus 

beschreven: iM^mên(Ea.ut»fnayn8sn(sn<EtaQi\ (kj9nnrit(uiecm<tciiisn&ajin tTin^anji 
iuncn)AtE/iMintUi9«a»fn(nK7i^\ ifnpia^^iMaKnarC^\ lfnin«ciiisna^n<m»naam(EiS:\ 

Bij bl. 174,12.: "Eesa-joeda." — In 't Javaansch staat hier Tra-joedS: 
maar dit zal een onachtzaamheid van den schrijver zyn^ die hier vergeten 
was, dat hijj den man een weinig vromer Eesa-joeda genoemd had. 

Bij bl. 174, 14. — In 't oorspronkl^'ke leest men: vftuna^A^aoiiunèiiia 



Q Q 






Bl. 174, 6 V. o. — In 't Javaansch staat: (Mpj&SitS>(&'^yf,90ji\ Dit 
laatste woord is m\j onbekend. 

Bij bl. 175, 4. — In 't Javaansch staat : (MniEa^aoQjjaat&aAimo^s »fncn 

acpttntct9ncuu9ma'C'riaoji\ Het gebmik en de jniste beteekenis vap Mumicm 
is mij onbekend. 

Bijjbl. 175,2 v. o. -^Het Javaansch luidt: ariA&iÊA(m^{&«anfitm[^^ii:^ 

9n\ nêh(ui9n<YhzA0orn»<ri.jni&\ aynitnpi(taa^,üfin(Ó9aan''na^ f«aj|/f <m.«w «w *^ 
«9iLim7A4^^\ hnStm9Ji^tEn»n^\ n(Vi9fnMiuaMnyixjiA^\ Aantn»m»miqahci 

By bl. 176, 8 V. o. — De Javaansche woorden z^'n: ^mm^wc»/»^ 

tisn^'&»»m\ a^n(^9'risa''9inetn9'ri\\ 

Bl. 177 , 4. — In het Javaansch vindt men hier: Mi'To«3fS/^«j?«^»g 
iK^\ Het hier en ook later op dezelfde wijze voorkomende. oSl^l^ schijnt 



em * 
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door reduplicatie gevormd tan dezelfde grondvorm t&êonj^^ waarvan het ge- 
wone £)i&§a»^ het accidenteel Passief is. 

BI. 177, 17: "Hiij trilde." — Zoo vertaalt Winter voor deze Javaansche 
woorden, die ik niet versta: êjniaASiil^'n^^mttrujfi, 

BI. 177, 10 V. o.: ««Dat het gezigt er zich in verloor." ^ Dé Javaansche 

woorden Z^tf: fÉ^ntstmnemmiuisnjf'^ 

Bq M. 177, 8 V. o. — Zoo vertaalt "W^ter voor hetgeen men hier in 

'tJafaanseh vindt: &tAX(nnvnai'9iénMtm»Jkm90fi,AajnejiK:ti^^ 

ümomÊMs Ik versta deze laatste nitdmkking niet, maar betwijfel het 
zeer, dat dit beteekenen kan: de godsdienst algemeen bekendmaken. In 
't Maleiscb staat hier: memhakiken agama^ en dit membahiken zal wel mem- 
iatkken moeten Q|jn : maar ook deze beteekenis kan het Javaansche woord 
niet wel liebben. 

Bij U. 177, 1 V. o. -— In 't Javaansch staat hier: ^Smi^v^o^x Am 

9ujf\ Deze laatste {>&da-Iings& heb ik onvertaald gelaten; want dat MeuiQ. 
^ is nnj geheel onbekend. Winter heeft vertaald : ««maar hem zal iets in 
den \ft% liggen, dat zign werk verijdelen zal." Of Winter die nitdrttkking 
verstaan , en wat beteekenis hij er aan gehecht heeft, bl^kt uit deze vrije 
vertaling niet. 

Bij bl. 178, 1. -^ De Javaansche woorden zijn: «joMfo^t^eaJi 
^imciM7^«mSdk£^ o»'ftj^t>uift«mim»^£io ^)\ Men ZOU geneigd 
kunnen z\jn, «yftttj^oAv voor hetzelfde te houden als eai:iSumii\ maar 
we moeten hier vier woorden hebben, en daarom zal men lunttfjS^iuui 
moeteiii lezen. 

BI. 178, 4. — De Javaansche woordeh zijn: <nji(&k((Hiuztfnajt»n\^»on& ' 

Bij \A. 178, 6. — Het Javaansch luidt: orvifnA^amaanKmcrnt^aaj^v^ÊJu 
lff9n(La^'hseiKriênimaffA&\ nn^ttóiKnnnAêmtuntï/i^^ Het WOOrd nKnamMana 

keb ik Mer opgevat als in een figuurlijken zin gebruikt. Winter heeft ver- 
taald: ««Weet, dat er nog een hinderpaal is." 

BI. 179, 13. — In het Javaansch staat: tuia^«AiqMiSht^<qKnfnitainji\ tp 

Bij bl. 179^, 8 V. o.: «4n een kabinetje te komen." — In 't Javaansch 

staat: ntnpiaai'^eEJi^émt^na^t9R\ Sh^mcm&asnjftk 

Bij bl. 180, 4. ^- De Javaansshe woorden zijn: MuuitqamêiaifamfnnKn 

'^f^intui on ,jn 'Ti ki ten a^nprJmsSiior^ 

By bl. 180, 2 V. 0. — In 't oorspronklijke staat: aji0&ff^MpiSi'9» 
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Het woord lóh'^xmiMji moet dus hier beteekenen heé ongemerkt zoeken 
te doen, 

Bg bl. 181, 7. — De Javaansche woorden zijn: tf^»jaMOJiJnnnQt<qMtia 

Bij bl. 181, 16 V. O. — Het Javaansch luidt: ShêfhKnSttimiimtnnriiMntèit 

So o o /o' o o» o 



(^^»fn(tg:nA\ Bonctjri(n9QUun»cnajtasn\ na/n(niat»n»fnaKania\ (^^(n^n^tcrmf^fntünasntM 

Bl. 181, 6 V. O. — De Javaansche woorden zijn: nMJiinor^MfittnpitSïtnji 

crrnEJipr^tcms iuniKn(na^asafUi<n(njit(tm\ (KAfó»m,iA.^ncKiiKi\vnet^idi\ asnfatcnxjiió 
M,(Ea&\ OJftsruciMAMOos Kn(njinaj»9(ifcuiOJnncutiM\ ajnAA(q(Ui<nm,a7nam(E»&\ mi 
tnfüÊ.uiêoiiBÊM\ {OJinfisntcnm mji»nnri\ [CiMJi.ap{^(unajn(ka(tna\k — osttLA^tLmtOi^m 

is hetzelfde als 4^oo^9^a/i?(u^<l/7i>\ 

Bl. 181, 2 V. o. — Hier staat in 't Javaansch : técüsncm <;i«i^»i/&»ig|Am 

Bij bl. 182, 6. **Doet het ongemerkt!" — In 't Javaansch vindt men 
hier de uitdrukking: «m«yo»^'n«wflg^N waarover men na kan zien 
het Bijvoegsel bij het Woordenb. achter de Jtnecdoten, en Jac. Zam.y 
II. p. 87. 

Bl. 182, 2 V. o.: "Het oppakken van zijn goed." — In 't Ja- 
vaansch staat hier: kn<rna\9^a^(&aAitao(nAaMtm'iUÜ.a:non/i\ Winter heeft 

vertaald: "Te Tegalredjo liepen de menschen van angst heen en 
"weder'': maar tunMAKiMk beteekent z. y. a. djn hoéUje oppakken of» 
naar elders te verhuizen. 

Bl. 183, 8: "Ditmaal." — Hier wordt in 't Javaansch het Maleische 
Qêfn'Ti gebruikt y misschien wel omdat het de Hollander is, die hier last 
geeft en natuurlijk dat in 't Maleisch doet. 

BL 183, 8 y. o. — In 't Javaansch staat: «^ot0k«<noe^9oa^^^^ ^ 
9fha5n9%a9/i^\ ta«miKn&niJnuiam\ De uitdrukking «snaruKLafSi is mijj elders 
niet voorgekomen. 

Bij bl. 184, 4: "de pest." -- Zóó heb ik het mi^' van elders onbekende 
woord '^(^•^ vertaald. Winter vertaalt het door plaag. 
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BI. 184, 13. — De Hollandsche spreekwijs, "dat geen haar van jè 
boofd eenig ledsel zal ondervinden," heb ik hier in de plaats gesteld voor 
de gewone Javaansche formule van borg te staan , dat iemand geen letsel 

O?erkomen zal: o^n^nStirn.KnKmajJi^aomiEA^&nnrie^ 

BI. 184 , 16. : **blijf ik hier." — Zoo vertaalt ook Winter voor hetgeen 

hier in 't Javaansch staat: neatnomtntQinpiw Het woord <qi£Jii<n(mtamji 

beteekent anders: zich verzetten, weerspannig zijn. 

BI. 184, 11. V. o.: "Ik vertrouw Uw Hoogheid niet regt." — In 't 
Javaansch staat: tuiwciêmMM^êipp, Winter heeft dit onvertaald gelaten. 

BI. 184, 4 V. o.: "Neem alles wat van waarde is, meê !" — Dit schijnt 
de zin te zijn van 't geen men hier in 't Javaansch vindt : Mxm'hcmnjiQ.M^ 

c«\ M€mfn9sn^(mnaana\ De uitdrukking QJitui»ai(tsn^iKn9^»ji is m^* in die 

zin, die het hier moet hebben, van elders onbekend. Winter heeft die 
onvertaald gelaten.. 

BI. 185, 8: "Buiten de loer." — In 't Javaansch staat hier: tq 

Winter heeft hier vertaald: "De vrouwen buiten de Këdaton waren in de 
grootste verwarring verspreid." Maar, behalven dat hier niet alleen vrou- 
wen, maar ook mannen, genoemd worden; moet hier blijkbaar onder (ui^ 
niet de Kraton van den Sultan, maar de Dalem van den Prins verstaan 
worden; en MoruCea beteekent toch niet verspreid; men zie maar Gerickes 
woordenboek. 

Bij bl. 185, 5 v.o. —- In 't Javaansch leest men hier: ooêra^'^Mxa. 

Bl, 185, 3v. o. — • In 't Javaansch staat hier: iqfüitajitqomt(M&nn\ £n(& 
9f»w t «sn om (nj9.utaK\ a^an aj» & Sn aspt^Sh {^&^ Dit laatste is een spreekwoord, 
waarover men zien kan het tweede deel van de Javaansche Zamenspraken, 
bl. 119,N^228. 

Bij bl. 185, 2 V. o.: "om bang voor te worden." — • In 't Javaansch 

staat: narutopniHntpnasnw 

Bl. r&6, 9. — In 't Javaansch staat: AApi(La<SiitAMaf:&»aKCAajnu\(Mf»\ tA 
^ojiviMMiEA^ajiJiw Het is als of (L/n<niia^<o niet een bijzondere w^ze 
van ter dood brengen, maar iets anders, of wel dat (CT<e»^<m-S iets anders 
dan in het algemeen ter dood brengen, zou moeten beteekenen: anders is 
bet een stijlfout van den dichter. 

Bij bl. 186, 14. — De Javaansche woorden zijn: StutirfcanriMtHhêmtq 

ncm ten .jn S» MaoMs tMn(ak{Sikiui^m,\ (Lmxm(m(Mipf.(ui>^iinjÊ\ Het WOOrd cunxn 

frn^y ZOO als het hier voorkomt, is mij onbekend. 

Bij bi. 186, 16: «pakte zich in aDer ijl weg." — In 't Javaansch 
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staat hiel' : (^^(rmóM^ &^chrï ÊI nsihtvfw^tdi «^'<^\ 11^ heb vf mna:» a^ ^ met 
Wintel^ doot intMér ^ teifaald: iüB^ hietir(X)Y zegt men' gewoonlijk cm-n 
icuQAanjls Het #toórrf Y(?^*^W^2/^ ^^ afgeleid rijn van oj^o«t^, dat 
iÜL 't wobrdehbbek êoot ornÉÏcèdn, om^e&èn, vertaald wordt. Misscliien ver- 
taalt men dos beter: **Sindoe-i^a muiMe regts om keert ^ en ging heen/' 
Bij bl. 1 8 ff, 11 V. o. -^ Winter heeft vertaald, «Baden Wironegèra viel 
"het gébotiw té Bbeloe aan'." Maat in 't Javaanscfr staat: ^A^n^cm 

Bij bl. 186, 2't.o. — In 't Javaansch leest men hier: tühiui9n3(Hiae:êi 

woord <qf^^ kan' hier moe^^l^'k de beteekenis hebben van heengaan ^ 
vreggaan^ di'e het a'nderd'in pbëzte heeft/ Het sehignt hetzelfde te zijn met 
iqe/fén\ waarVan hét pasdi'éf Avfprién t^t later voorkomt, en dat mij ook 
vaii eldéirs onbekend ït. 

Bij bl. 187, 7. — Hier staat in 't Javaansch: ^\^f^s^«^<^i*^&> »» 
«^itu^tyhd^x Hiervoor ^ft Winter: *TDe schoonzoon (misschien van 
Dip6-ncgdr6)^ i^*^^® ®^ ^obn vaii Kerrangan;" en séhrijft in eeü aantee- 
kciüng b^ dit laatste: **naani van ecii wijk, waar een Eonggö of een per- 
sooii van dien naa^ woont." Hij séh^t dus té onderstellen, dat die 
sch6ónz66n een zoon wésr van een! Miigga; Ik ben dèzé opvatting gevolgd. 
Waarschijnl^'k i^ lyjaja-prdmra de naam' van dien schoonzoon', e& dan 
moet men vertalen: **De schoottzóóil', de zoon^ vai!t een Bangga, amokte 
dapper met zijn speer." 

Bif bl. 18^^, 18: «door het geschut bestookt." — Hier staat: <my<Say 

npiasnSh{^£iiiEa.di.i^Sh9aia^^ajn^< Het WérkVf^OÓÏ^d ih(£ai&i\ of ÏlcI/ ^nd- 

v^oord &fajiiii^ h mij onbekend'; het écMjtil et^eïiwel hétzelfde té z^'nf als 
daü öj/stj^N dat boven voorkwaüa. Winter h^ft vertöald: «Mcfnt)fttefdi^vaA 
«de ifeglérz^de met de kanons op den vyand." Dat het wowd v^'crkel^'k 
deze zin heeft, bl^'kt ook nit de andere plaatsen van dif werk, wasrhet 
voorkomt. 

Bij bl. 187, 11 V. o. — De Javaansche woorden zijn: '7'«^«7{g»»«/g^'(3 

^6hfmun(^m^^tip^\i Het werkwoord eunn((E/itin(Mt ontbreekt in het woor- 
denboek: men vindt daar alleeii tq\^tvi(piKn^ en Verklaard door: em 
knellend geluid. Over ^(o^<6idvi^ en tnaÉat<nam^9<nji is boven gesproken. 
Bij bl. 187, 10 V. o.: «wierd ongerust." — Zoo' vertaalt Winter hier 

Mj bl. 187, 5 V. o. : «DjJj&.moé8taï)S ^ ^ moegélqk voort." -- In'* 
Javaansch leest men hier: (tROMKGtikgtuiy m^mtüttii^iüi^i^nSfi&i'rïJ^^^^i^ 



AANTB£K£Nlll6£It. 333 

BI. 188, .3. — Zóö, van nabij, vertaall; Winster, het kier en ivat Iflger 
voorkomende woord QStMn dat m^ o;o.befcend b. .JUieUile^t hier in het 
origineel: Sh»<hiAvi<nAM^cru-^(StM.jvmat^(ifïi^ fijx even.zop l^^t h^qq 
vat verder: Sh»mnn(ut,fipnmasn(njt^fênajifjni^ I^^i^ ipote^ niet 

tweemaal dat aaasnaruj^ hier y^M^d^ sou v^e^ het yopr een schrJ^jfiboA; kannen 
honden. De beteekenis, die het hie^ ^oet hebheUj is n^ij yan eldeic» on- 
bekend. 

Bij bl. 190, 9. — In 't Jaywisfife lö^t ^i^i^ ^ier: &fnA&,aAap^nn 

Bg bl. 190, 14. — De J^vaansche woorden sij^: ^Axa^nM^^^^/n/ia 

BL 190, 16,. — In 't Javaansch staat hier: fLftfm^^fig-'^.iSn.éStarhcna^Sis •» 

hier voorkomende woord 'nnmji is ipij onbeke^^* Een weinig yerderkopat 
het nog eens voor in deze woorden: tinfnAÜa^9jf»^Mf^ma\A^^\ 'nwr^ 

Bij bl. 190, 7 V. o. — De Javaansicl^e woorden zijn: iSi^ii^^cmu^ 
Bij bl. 191, 12. •— In 't Javaansch wordt dit zóó beschreven: ifi/9m 

'flKn^xmajnkaAaana^iaaM\ A/n{xnikanji'rnu]a(Unna^\ nfiUi(ntQ,9<hMnjnaa/i9^9cn\ 
\M^tU(t3ia^a^iCt\ ai^^T}ap<nA^ViC7di4n#n9f«2M^9na::nv<3\ nn{axtafl((fhamck.iM 

'rf<uiM«tnasn~jniM^ao^ofifi\ \^^ntn(Wiia(Mt&9aik^(^\ ^<rnn^Knoviitj).mtaq,\ Si 
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icnnaatinji.iA^faiKn\ kktui9siiHiaKêrnM(iAaBh\ i^ lui^ in (uitOTin tint Sta nr} (ko» iiu 
tmooamitajts 9t(un^<niüiM(E9iucaMi§nam'r}\ eLm9Ka^nriaJajt»ntKn(M.mikJitun»rn\ ma 

BI. 191, 19. — Bit zal de zin moeten wezen van deze Jayaansche 

woorden: ajhfattu^itaxinaruo ojhn^ata^'nnênfitcm^aTniyn mnei'rtaciMin 

nMcBtaxmA(M.jAaAAi^\ fKiynpm^ntuiM^nckaasnMa \amn(tc\9mhA(EJiQOKmnr\omniiu 

Q Q Q 5l Q%. . » O L) o C% Q 

9n.iAiLa\ SLeiasnM{tLK^(t3»4SnttjniMapnKn\ im(ëhK7inrmpJiarn(Ean»n\ tcntCAnjaaitoi 

0j|0j|\ KiiLA(uqma^Kn^eji&(kaji\ Het woord tun^niSiana is mij Onbekend. 
Bijbl. 191, év.o* — In 't Javaansch staat hier: oAasnoji^fnA^Q^njit 

<m^\\ Hiervoor vindt men in de Maleische vertaling: "Resident soeroean 
lagi blanda doea poeloeh, bedjalan. Baroe sampe di Djenoe, di rampas 
brandal : tjoema ampat njang bisa koembali." — Hoe de vertaler er dit 

in heeft kunnen lezen, begrijp ik niet. 

BI. 192, 13. — De beschrijving van deze belegering luidt in 't Javaansch 

aldus: (n(un<i3fta^(E/fatuntn(iA\ d^^anr(uit^*T)(K»o\ k^nanatop(tAOji.i*Êsnasn\ 
osnMneaiL/hnrnornKn^ [AAtt^ti a^nui a^ asn asn\ tt^oji^ivnasn^ttsncnhtnKn oji ^i^ivt 
&\ ü(Q»m^tam^(nnaK(uui(ljna \a^nn(&mm Sinrhxnasn^i 

& na et Mji 9^ ^ ^ n Mfi 9w atn (rn tEa a^ ^acnaminA,jn(èioJi(rppi\ KJin^Of^ntutM'* 
masn9ui<rn({Atk^ll asniuiMaJirninasns 0Ji'E/iaaA'rin9O(i^'nA\ eTiajiSifaV 



cc 



cc 



0O\ d» 



\nJit 



iisnasn«ntvU\(fn^GEAa^ 9sn(L}iM(kA o^^iiaA'rinM(ia<ru\ tcncmcm 

Agil^»ai(EaimtEJtinim(&noi^{nL/i»mni\ asniEjUNyKutajA^naSjirua tcnaprniru.^ xnamtKjn\ 

tdi(Cjm\ aru tEASjnitna^fic^ "Tl ^\ (un(E/k<^\(iisn^'in(knt»nn''n9<n\ SK7im(icn^iuiM'r%\ tenten 

Knajtoaipi\ Kn{K7t^asnasn^nri\ iuneiaaJi'riAjKn<rutM\ ^^Cy\«^<p^fO»oo\ ^ 
«^'n/^ffi/i(My« a^(BA~jtKiMtrupt(rn(rui(ig^ nivttfi^nnji9M(iM(Uinpr»<ri tnL»»>'hH 
^{cmiiatiAon^M'ris nar¥itnyrivfiKaA^uLaiL9\ ft9flj»o*r>^nj)irt«^r<^\ <m»^^ 



TÏN tfjt 
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n/KDta^ASN (Hh(n(uttManJ^(nAinQrutukJiiina(cnnaai(Sna^ ten «nap <LA'yi onn 

of) a Q Q /^ o ' Q G) 

»(n(M^gru90{^iM(Ea\ (iAcmQm.^9sn&(rn\ arin(Mcm&'ritStam\ ojKnani^ntunaji'-nKn 

^^»d\a^ail(kJi{crntÈÊ9<in((^ édaatLMiE/ia^tchasfiaina^arnn 

i^^Kn^formx n9fnt9hKi(^9m(UZcm\ nia(MiaieEa^'iMa^ajii&\ (tm&cGnm,«m\ 
ruïiEnaMtenM (nt(^\»miiariA& (E/l Mom (^ lèi (ka& oia aj» ^ o/c 

(marun »n/EaaK^»fn.iA(rm\ a^ êmtnfiria (m ujt9n»^ana (mri(ru(tfn9R^arnn/i.^mkDi cni 

'nasnnuui\ »iTnaaicma:nmt^asnoJiLa\ asn<niHitMnKji{^aM\ ajn»oi«Karua/niÊéccm\ nith 
cnasna/hK7>inA(Viasn\ a£iaju^§fn.durm\ ^<ioi^<t;>^i»ao4i'»at<na:rra8d3r(^^(Maoiai^ 



vnai§n(i/iiShi(i7!j»/i(M'Eaaiisn9b<M»mkia^(njita asn & (xmifchxn 9<THhi\ cma(Ejt 



inAtMeatah\^^Mo^'^StfsnMOsaêmXJia^tru(^ amsA{«rh(a7rianM^m\ oma 

'ni*JiQnÊmptcitLa\^^nam(Uècnn(un\xj^^ iu»»ncimkA oo na o^ ^ \ 

9snMa^anrnóam\ Kn(éa»n^(a(aL9^\ {ajiSi''n&afpMaSbi(ni^\ iMn*riaji(ëinri\ /«jt 
^^ (m n nciMtn aai tpi\ [«nnntnji^asntunMAnAm^QJi'riaeiaMKiêm.iAc^ OA'tnajiuh 
^m&\ ^a^9K^a<n.iJkcnn\ tEa^SiTifSicrpaMs ft^ntk0(pranminoJi%aria^vi(Maia3\ 
»fnaajtOsaaxiaMi\ ttnan»n.£Ji^n9m^\M'Ea\muigiintL/ti^ arte 



fbi en MAJia^ Ti asna nBcntaen^arvKnarni^KKMa (^cmamtcnnMtantEJis ^jlOTl^ 
nicfiui'^^N inA^naai(u»oru\ iEaM<ifn'riiLfA(n^i^^^9ganiiw<viarm(i/iia^ 
'^»(n,iA(rm\ <n(rnanninaAiki(rn*vi\ ayn[i£i^cmiM.i».nr%iM»ma {Si^amasnf^a^nasi^^^ 



ito^ itsnaM(Mnt^^tË4(taniKi\ euinontknMcn^s oji^hAm&(kJi^kncSi\9mno^^tiJi 
^9sn^ia^n(Ka.iAK7i'^ajiecianMjt ojiajixmajioo^ikai^s iqfuitajinaacLaecipiMji oji 
'tn9nr)<nA/n«Q'n0m«QA7rA ê{nap^»aiaJi(na\fiAn,iAAQ.t^^ ikax/fn9cnhn(UJi\ SKJiÊonari^tuin 
'r^(in^Uviami^iLm\a^nnom^(UiaQ,»oi»mK^ ojimixn^ntvitjip QO 

^N '(Ui»mi^cLa(Ki^i(kJi\ ajn(Knn(Hi(E^i9Atn9at(nA^\ orun'-nanaTiMa^a^ni asna a/n 
^^'nA9<n,iAcm\ eé^(Eaê9arnt^k^$n\anan(ru{Ui^inji^(mri(tn /uhcm^ 

^idan7Vi.iA.^\ QJiaffi(n[9Ki»n9A'ri\ nM/inMtMnMttuinaacuiaona ar:mnru 

17 
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»j»\ xm9rnQsn9nojt{KiiMi^\ MiiuuiE^i^iufunaSnaanênt^s iun{&iünumtuniEiuMKa\ 

BI. 192, 7. — In 't Javaanscli staat hier en later: '^m««^n Dit is 
waar9cfa^nl\jk het Hollandsche woord ratUsoen, 

BI. 198, 2 V. o. — In 't Javaansch vindt men hier: mt^Q-rtêJivniriu 

^fw Daar volgt: 0o9tntM0o9^^dA:i4^\ ttAjasntMMaoÊsnt^MAs iM^fy^ 

tsnJtnan'ThtiotinKm^yi Het woord ÊsnA»M is IB^ onbekend. 

Bij bl. 195, 5: *'wierd aangeraakt door zélfcerheffing'* — Zoo héb ik 
letterli^jk vertaald, wat men hier in 't Javaansch vindt: •oK^a^of^Kut^w 

Bij bl. 196, 8. — In 't Javaansch vindt men hier: «tn9m£le»M(Si 

^niiAM^»^(rüij»lü»ffuim»n\^^n»^ Het hier voorkomende woord 

QQnjÊcmênji is mij onbekend. 

B^ bl. 195, 15 V. o. • — In 't Javaansch staathiert Q/uivfctnifniuSt^cm 

lE^ HMOMShM^fiJkêmiK^nÊsniAw De uitdrukking •enm^JAamJkarm^^ is 

mij van elders onbekende In het ms. woordenboek wordt ^f^^f^ ver- 
klaard door voly opffepropi. 

Bg bl. 195^ 11 V. o. — De Javaansche woord^zyu: »mü»m(öf'r>afnMm^^ 

MajtMM9§49jiiEa§n^^nn en dan wordt er bijgevoegd: ^A^offun^étuminn 

Bij bl. 196 , 6. — Deze redenering van den schrijver over de redenen 
van de mislukking van de opstand van Dipa-n%ar&, die ik zoo goed 
mogelijk in vertaling teruggegeven heb, luidt in 't oorspronklijke alduB: 
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OVEB HET 



ARABISCH-MALEISCHE 



ALPHABET. 



§ 1. De letters Tan het Maleische alphabet z^n op enkele na aan het 
Arabische ontleend. Even als het Arabisch wordt het Maleisch van de 

V 

regier naar de linker hand geschreyen. Het alphabet is als Tolgt: 



- 


m 


inSPRAAK IN HET MALEISCH. 


VORM WANNEER SU VRRRONDEN ZUN : 


FIGUUR. 


MniufByoii- 


KIT BBRX 


HIT BIRK 








OBHDi Lirm. 


VOOMOAAMDB 
LBTTBB. 


UTTBR VAN 


] 


alif 


* stomme h^ ' a-klinker 




l 




• 


ba 


b 


• 


• 


X 

• 


«^(5*) 


ta 


t 




c:^(X) 


X 


i^ % 


tsa 


ê 


* 


^^ 4»^ 


X 


^ 


djim 


dj 


« 


^ 


SI 

• 


^ 


tja 


4 


V 


ê 


9\ 

V 


C 


hha 

1 


h 


•-, 


z 


SV 


• 

z 


cha 


k* 


• 


• 


• 

9\ 


t> 


dal 


d 




<v 




• 


dzal 


dofê* 




« 




J 


ra 


r 








• 

J 


za 


*♦ 

f 




• 




C/" . 


sin 




*** 


Ü* 


AMi 




sjin 


»♦ 


* 


* 





* ]>e naam is bij de Arabische letters volgens de Aiabisclie uitspraak opgegeven. 
# ' Dit teeken wordt in het Arabisch alleen in den vronwelQken uitgang at der 
naamwoorden gebruikt. 

ra. (vn.) 18 
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NAAM. 


1 

UITSPRAAK IN HET MALEISCH* 

• 


?ORM WANNEER ZU VERBONDEN ZUW I 


FIGUDH. 


HKT EENI tOL- 
QB!a»I.RTni. 


KBT XERB 

VOOBOAMOMB 

LSITBE. 


lUT SVRB 


U^ 


gad» 


8 


^ 


t/> 


«^ 


J> 


öad" 


« 


• 


l> 


• 


1» 




t 


L 


L 


ia 


^ 


5a " 


i* 


^ 


, la ' 


1^ 


t 


ain* 


• 


C 


e 


* 


• 


gain 


ff* 


t 


« 


•^ 


A 


nga 


ng 




t 


•■. 


« 


fa 


* 


* 

5 


<-Jl 


fi. 


A 


pa 


p 


3 


A 


A 


•9 


kka 


k 


t* 

5 






CJ 


ka 


k 


^ 


^^^^ 


£ 




ga 


9 


? 




l 


^/ 


lam 


l 


t 


J 


i 


r 


mim 


m 


•« 


r 


««1 


u 


noen 


, n 


• 


OT 


X 


, --j 


wau 


* jw, * otf-klinker 




^ 




:( 


ha 


f stomme A 


A 


4X 


« V 


*• 


ja 


*ƒ, * e-klinker 


•> 


Li 




«ö» 


nja 


»i 




e; 


JL 

V 


S ï 


lam-alif 


Za 




X 


. 



§ 2. Voor het schrijven van het Maleiseh zijn van deze 33 letters 

slechts 20 noodig, te weten: | L->ej — J^^^^i-Jj vl^ \JJ 

\ ^ . jj . . c» ... Daar echter ) en t beide de h en ,^ en clT de k uit- 

^ Deze 4 letters zijn eigenl^ke tongletters, zoodat er eene / ia de uitspraak doorkÈnkt, 
teéne soort Van keelletter. 

* De Engeisciie, ïbransche en Hoogd. ^, in tegenoverstelling viin de onjSe, die 

met c overeenkomt. 

* Van de uitspraak dezer letters ben ik niet zeker genoeg, of liever, ik weet niet 
of zij altijd doorgaat en of de Maleijers niet wel eens meer of miader in de goede 
Aralische nitsj^raak kuonen geoefend zijn. 



OTB& HET ARABISGH-HALBISCHB ALPHABET. 231 

drukken, zoo volgt hieruit dat de 14 Tolgende letters bdghjklm 
npritwea4i aantenemen dabbde ng dj ^ en nj, dos 18 letters, 
geheel yoldoende zqn om alle Maleische woordpn te schrijven. Alleen 
hierop lette men, dat de ff wotit uitgespioken zoo als big onze naburen in 
(foodf ffore, enz., en niet zoo als b^ ons. ' 

AA* 

^0 a ^_9 ^ en ^ zQn teekens, die in het Arabische letterschrift 
niet voorkomen, maar die gedeeltelijk uit. de Perzische taal zijjn overge- 

A 

nomen (t. w. de en de ^) of op gelijke wijs als de aangenomen letters 
in die taal gevormd zijn. In plaats van de t^ en de ^ treft men dik- 



wijls de vormen «^ en viJ aan. De nj heeft de van achteren verbon- 



den vormen gelijk aan die der Perzische c^ P* — ^ rj wordt in niet- 
Arabisdie woorden sledits aan het einde gebruikt — Het Arabische al- 
phabet heeft dus 5 letters te weinig om de Maleische medeklinkers te 
kmmen uitdrukken, in welk gemis echter door nieuw gevormde letters vr^' 
goed voorzien is, terwijl 13 er van niet dan in Arabische woorden voor- 
komen, die intusschen in het Maleisch zeer overvloedig voorhanden zijn* 

{ 8. Klinken zijn er in het Maleisch, als men de ë mederekent, zes. 
Be Tijjf andere zijn: a e i o oe^ waarvan de hoofdklank natuurlek aan 
yerBchülende wegingen onderhevig is. Het Arab.-Maleische alphabet 
heeft slechts 3 ieekens om al die klanken uit te drukken, en wel zulke, 
die in het alphabet tevens voor medeklinkers dienen, t. w. de ) voor de 
a-y de . voor de o^- en o-, en de ^ voor de i- en «-klanken. 

Baar deze letters dus zoowel voor klinkers als voor medeklinkers ge- 
brtdkt worden, behoort er mogelijkheid te bestaan om te onderscheiden 
of zg deze of gene voorstellen. In het Arabiseh begaat die, maar in het 
Maleisch niet altijjd. Door het Arabische teeken hamea^ d. i. eene kleine 
0w (•'), die boven of onder de ) geschreven wordt, wordt deze tot mede- 
klinker, tot eene stomme A, gemaakt, en deze wordt altijjd aan het begin 
van een wo<Nrd geplaatst, wanneer dit met een' klinker b^;int, zoodat 
fds eene • of ^ de eerste letter van een woord is, men veilig zign kan 
dat deze medeklinkers zijn. Woorden als itoe^ orang^ enz. schrijft men 
dus v::^), c .) (want de > schryft.men in dit geval in het Maleisch nooit), 

en zoo zou men akan ook É\\ moeten schrijven, wanneer het niet on- 

18* 
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gebruikelijk ware, die beide 's zoo achter elkander te plaatsen (zie §5,2), 
in welk geval men in het Arabisch de madda (zie § 12) bezigt: Of. 

Doch als er midden in een woord eene van die letters voorkomt, 
dan is door het gebruik dat alsdan ook in het Maleisch van de ^ ge- 
maakt wordt, al staat dit teeken niet altijd juist daar waar het behoort, 
wel te zien of de ) klinker of medeklinker is, maar bij de . en ^c is dit 
niet altijd te zien, omdat men bij deze, In het Maleisch, de hamza gewoonlijk 
geheel weglaat. Zoo is bijv. de yc in Jt Qajar) medeklinker, in Jt 
(lain) klinker. En het woord JXj heeft aan geen andere oorzaak, dan 
die gebrekkig Arabische spelling, een, trouwens zeer leerzaam, opstel van 
den Heer van Dewall, in het T^dachr^ voor Indische IcutU^ Land- en Folr 
kenkunde^ te danken (dl. 7, bl. 526), daar men dat woord, door Jtain van 
streek gebragt, wel eens pekain uitspreekt, hetgeen de Heer v. D. te regt 
wraakt: want de ^ is in dat woord niet klinker, maar medeklinker. 

§ 4. Zoo als uit die enkele voorbeelden, in de vorige § door ons aan- 
gehaald, reeds gebleken is, heeft men dien kleinen voorraad van 3 klin- 
kers toch nog als weelde beschouwd en er niet altijd gebruik. van gemaakt. 
Wisten wij niet dat e>->l' ^^^ moest worden gelezen, dan konden wij 
naar de ware uitspraak lang raden, daar deze even goed ajaó, ijai, Ua of 
Ui zou kunnen zijn. En zoo kan men een woord als ^_«*^^ (merëboef), dat 
met Arabische letters zonder een enkelen klinker geschreven wordt, wan- 
neer men geen Maleisch kent, op even veel wijzen lezen als van mrbt door 
middel van 5 of 6 klinkers — de wijzigingen der uitspraak niet eens me- 
degerekend — in de gegeven volgorde, een woord van twee of drie let- 
' tergrepen te maken is. ~ Dè Arabieren toch schrijven meestal zonder 
klinkers; ziedaar het groote kwaad om hun letterschrift op eene taal toe te 
passen , die van een anderen stam is als de hunne. In hunne taal drukken 
zij namelijk door middel van | . ^^ slechts de verlenging der klinkers uit; 
voor de korte klanken hebben zij drie met deze overeenkomende bijzon- 
dere teekéns, die wij later (§ 11) zullen leeren kennen, doch daar zij aan 
bepaalde woordvormen gewoon zijn, bestaat er bij hen zelden behoefte om 
die teekens te gebruiken en slechts in den Koran nemen zij ze getrouw in 
. acht. Maar in het Maleisch bestaan zulke vaste woordvormen niet. 
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Baar nu by de Male^ers nog geene grammatica geschreven was, toen 
de Arabieren hun met de godsdienst ook het letterschrift bragten, en der- 
halve het onderscheid yan wat dezen door hunne schrijfv^ijs aanleiding 
gaven om als korte of als langtf klinkers te beschouwen, alleen kon afgeleid 

y 

worden uit de meerdere of mindere duidelijkheid, waarmede de klinkers 
werden uitgesprokéü; zoo hebben de Arabieren alleen dan de klinkers door 
eene dier letters | , ^^ uitgedrukt, wanneer de toon er op valt of ze hel- 
der klinken, zonder daarbij op kort of lang of scherp of zacht te letten. 
In het Maleisch geschiedt dit in woorden van twee lettergrepen in beida 
en in die van meer lettergrepen in de beide laatste, doch in beide ge- 
vallen vooral in de voorhiatste. Yan daar dat men in de voorlaatste let- 
tergreep, als die niet op een' medeklinker uitgaat en ook niet de toon- 
looze e heeft (zie § 10), steeds, maar dikwijls ook in de laatste, den klin- 
ker ziet geschreven. 

{ 6. Wanneer nu in een woord de eene lettergreep op een' klinker eindigt 
en de volgende er mede begint, dan kunnen er vier gevallen plaats hebben : 

l^ Beide klinkers zïjn dezelfde. In zulk een geval wordt de ;$ tus- 
achen beide gezet: jtU, a)J> vJl^U» -^j /^^ (tèhan, dahan^pahat, 
ïèièr, djoibr) enz. De klinker schijnt daarbij nooit in de laatste lettergreep 
te z^n geschreven. 

2^ Oe of i worden door a gevolgd. In dit geval ontstaat d^oor de uit- 
spraak van zelf de medeklinker io tussphen oe en a, en de j tusschen i en 
a, en. men zou, ook weder alleen den eersten klinker schrijvende, b^v. 
..J, tjj (loewar, d^an) gespeld hebben, wanneer het bij de Arabieren de 
gewoonte niet was om zulk eene schrijfwijs, de nevens elkander plaatsing 
namelijk van twee )'&, .'s of ^'s, de eene als klinker, de andere als me- 
deklinker, te yermijden. Men schrijft dus . J, jj, in welke woorden, in 
dit geval, de . en ^ medeklinkers zijn. Men zou hier nu b^v. wel het 

W W 

verdnbbelingsteeken ta^did (") kunnen gebruiken (zie § 12) en . J ^ j 
schrijven — en tcfr onderscheiding van zulke woorden, die anders voor eenlet- 
tergrepig konden worden aangezien (zoo als deze pas genoemde, die men ook 
ïbr en ^n zou kunnen lezen), zou dit zeker nuttig wezen— maar men doet dit 
gewoonlijk niet en waar de beteekenis der woorden genoeg verschilt om bij 



234 OVER HET ARABISGH-MALEISCHE ALPKABET. 

het gebruik geen dubbelzinnigheid te weeg te brengen, is het Toor hen die 
Maleiflch kennen, en Toor dezen schreef men immers? ook niet noodzakelijk. 
8^. Oe cii volgen op a. Dan kan men — wat ook wel gebeurd ia — 
de % tusschen de klinkers zetten, zoo als in: jtU, «.^^Um» Jbl»-» ^M^» 
Jbb) c;^!} (takoen, iakoeiy djihoe^ iiki, bihoey pahif); maar gewoonlijk 
heeft men in die gerallen de Arabische schr^fwijs gevolgd (daar men in 

zulke woorden de uitspraak van de ;$ toch niet hoorde), om de ), waaraan 
de klinker der tweede syllabe had moeten gehecht worden, nu een andere 
medeklinker ontbreekt, zoo dikw^ de klinker f volgde, te veranderen in 

4, en vddr deoeia^. Yan de ^ laten de Arabieren zelfs de punten weg ea 

I 

schr^Ven j. Maar hoe nuttig het zou geweest zijn hier ten minsten op dp 
hamza te letten, de Male^'ers deden dit niet. Men behoorde dus 

eigenlyk in het Maleisch te schryven ^L«, jj (of beter n<^ .ijL«> .•J3)> 

jlï> iU» «jL>- enz. Maar wat misschien door slordigheid in 't schry ven 
bedorven was, heeft onkunde later niet verbeterd, zoodat men nu maar 
vtc9 vï»^^ enz. schrijft en ten gevolge daarvan die woorden als eenlet- 
tergrepig beschouwt en er tweeklanken in vindt, die er niet in zijn. 

4**. Wanneer eindelqk i door oe ofoe door i gevolgd wordt, dan heeft 
hetzelfde plaats als wat w^ in N®. 2 hebben zien gebeuren, dat er name- 
lijk door de uitspraak van zelf een w of j tusschen die klinkers komt, 
bijv. rijoehy kloeicih^ in welke woorden nu niet de eerste, maar gewoonl^k 
de tweede klinker wordt uitgedrukt ^^., 3jA^* 

$ 6. Maar de genoemde gevallen kunnen ook nog op andere wijzen 
voorkomen. Te weten: 

1^. Wanneer die klinkers door het zamenstellen van een grondwoord, 
dat met een' klinker begint, met een ander woord of grammaticaal 
praefix, dat op een klinker uitgaat, te zamen komen. De praefixen die 
hier vooral in aanmerking komen, z^n ka^ aa en di. Ook nog eenige op 
zich zelf staande woorden, vooral persoonlijke voornaamwoorden, worden 
soms met volgende tot één woord verbonden, t. w. ja^ marika^ kUa^ Jkami, 
tómoe en dya met üoe en bran^. In dit geval nu behoort de h waarmee 
het woord begint, eenvoudig van eene hamza (^) te worden voorzien, ton 
teeken dat zy medelilinker is, en verder niets veranderd, bijjv. itHttas 



i 
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^mjli'. In enkele gevallen, ie weten wanneer het grondwoord met eene 
a begint, is dit teeken, als er ten minste mogelyl^heid Tan dubbelzinnig- 
heid bestaat, onmisbaar, on^dat ander« 4e ), waardopr die klinker wordt 
uitgedrukt, zou kiinnen gehouden worden voor een' klinker, die b^* de me-' 
dekiinkers i gï ê behoort, en zoo zou men b\jv. lujl^ uiet ka-^tas, maar 
kafas (of met ieder anderen klinker in de laatste lettergreep) kannen uit- 
spreken. Wanneer bet woord niet met eene a begint is dit niet zoo noodig. 
Gemakshalve Iaat men in deze de ) van het grondwoord dikwijls weg, om- 
dat men dan den medeklinker van het voorvoegsel in ^e haal met 
den volgenden klinker verbinden kan, evenzoo als de Arabier^ dit in 
hun schrift doen; maar de ^ wordt dan ten minsten behouden, daar 
mm a&dez8 bigv. sèrang in plaats van aa-orang zou uitspreken, als 'er 'js, y^ 
stond €9 iet f.JLu» Schrijjft men nu in de laatste gevallen de | toch, 
wat natuurlek vr^ staat, dan schrift men uit gewoonte «n duidelljkheids- 

halve ook de > er boven, b^v. P..tw. 

2^ Wanneer het grondwoord het suffix an of % achter zich krygt en 

« 

het eindigt op oe^ dan heeft men hetzelfde geval als boven (§ 5, 2), dat 
er namal^k tosschen oe en a of oe en % eene tp ontstaat, zoodat men zou 
kunnen schrijjven i^Jl^ kcdcJcoetoan; doch omdat in dit en dexigelyke woor- 
den de beide laatste lettergrepen wel als éene zoude kunnen worden uit- 
gesproken 69 dit gemakkelyk te -voorkomen is, heeft men in het schrift 

liever aangetoond dat de laatste syllabe an is. Desgelijks wanneer % en an 
op elkander volgen, zoo als in jS^ kadjadijan. Bij a en a of a en i, 
zoo als in jpermüdaan, menjertai, heeft hetzelfde plaats als wat wij hierboven 
in 1^ bespraken, doch met dit onderscheid voor de spelling met Arabi- 
sche letters, dat in het geval dat wij hier hebben, de eerste a uitgedrukt 
wordt, ^Is staande in de voorlaatste lettergreep. Wanneer nu in het Ara- 

biach in een woord eene ) op eene | of een anderen langen klinker moet 

volgen, dan wordt van de eerste,- van de |, alleen de ^ geschreven en de | 

weggelaten om de schnjfw;ys ) | te vermijden , en daarom schreven de Ara- 
bieren dus ook in het Maleisch b^v. ^-^Ux^ J , permintadn* En zoo heeft 

men nu, insgelijks op zijn Arabisch, ook de | van het achtervoegsel ^] 
(an) geschreven, wanneer . of ^ voorafgaan, dus ^^JÜ', Ij^^^ 
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Yolgt het «[iSoL f, dan ontstaat na de oe eene w en schr^*ft men dus 
«cJÜU mekUoetri; daar men echter na de a als er tene f Tolgt, altijd, even 
als big het sufiELx o», b^T. cC^Uju» vMnjerUd^ schrift, is het ook beter 
om ^^i^ te schriiJTen. Na eene i smelt de klank Tan de i van het 
suffix natuurlijk met dien van gene in één; wilde men in het schrift den 
dubbelen klinker uitdrukken, dan zou men niet anders dan ^«u« 
kunnen schrijJYen. Zou schrijft men namelijjk wanneer men d^n regel 
volgt dat die klinker in het schrift wordt uitgedrukt. Wil men als regel 
aannemen, dat de klinker in de laatste lettergreep nooit wordt geschre- 
yen (zie echter § 10), dan zou hier het geval ontstaan, dat wijj boven 
in de woorden mat» en derg. ontmoet hebben, en zou men moeten 

schrijven ^l? Ji«« enz. Onkunde van de • Arabische orthographie maakt 
dat er tegen de regels van het gebruik der hamza dikw^ls gezondigd 
wordt, en daarbg komt misschien ook wel de omstandigheid, dat men de 
letters gewoonlyk zeer digt op elkander schryft, zoodat men zel& woor- 
den aan elkaar verbindt, en er dus voor dat teeken goen plaats meer tus- 
sche^ de letters overblijft, hetgeen dan we^er de terugwerking heeft ten 
gevolge gehad , dat men, als de ruimte het toeliet, of in gedrukte werken, 
de hamza ook d&ir achter de letter geplaatst heeft, waar zq er boven had 
moeten staan. 

§ 7. Uit vele der aangehaalde voorbeelden heeft het reeds kunnen blij- 
ken, dat de Arabieren bijj hunne spelling van het Maleisch, zoo als geheel 
natuurlek is, alleen op den verschillenden vorm der woorden en niet op 
hunne afleiding gelet hebben. Dat halakoean van het grondwoord Idkoe af 
te leiden is en er dus voor latere beoefenaars van de Maleische taai bij 
het gebruik van het Lexicon beter zou gezorgd zijn geweest, wanneer het 
grondwoord in alle afgeleide vormen z^ne schr^ft^^s behouden had, heb- 
ben zg niet bedacht (vgl. § 8). Zg schreven dus op de gewone wys X^ en 
40%^ ö^ 40^ Jl^» zonder zich om de afleiding te bekommeren; en evenzoo 

^Ui van ^U» ^^^J van^U, ^J^> ^^' 

$ 8. Wanneer nu* een woord, op een' medeklinker uitging en men 
dan in de laatste syllabe den klinker niet uitdrukte, en deze Byllabê door 
een bijkomend suffix, dat met een' medeklinker begint de voorlaatste 



T^. ^ 
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werd, docli ook dan den klinker niet ontving, dan liet men het geheele 
grondwoord onveranderd, bijv.: JJbsuU; "^*""f ^üilsOlo en zelfs 
aAOIU-J* 't Kan wel naauwlijks anders of deze schrijfvirijs moet met 
de uitspraak overeenkomen, en is dit zoo, dan zal men even goed 
^^^ JSt^ mc^en sclirijven. 

§ 9. In enkele gevallen bleven er echter moeijelijkheden over. 't Is 
dan, als de tweede sylkbe van een woord met , of j begint en dan na , 
den klinker t, of na • de 00 heeft; dan krijgt men namelijk, wan- 
neer men de syllabe an er achter voegt, tweemaal die letters achtereen; 
bij^* JUuuJ» Jj)J permaïnan, daoenan, hetgeen tegen de gewoonte 
is (zie § 5, 2). Evenzoo ook van ,^U} ^'«ya, ^Ji^IjuüO* Strikt geno- 

men zou de vorm in de eerste woorden JuuuJ» ,iA^ ^^^* ®®^® schrijf- 
wijs, die ook door de Arabische spelling niet zoo volstrekt verboden 
wordt. 

{ 10. In { 4 is reeds gezegd dat de klinker in woorden van twee let- 
tergrepen in beide en in die van meer in de beide laatste, vooral in de 
voorlaatste, diende te worden uitgedrukt. Als de woorden op klinkers 
uitgaan Ugt het voor de hand dat men die 8chri|]ft. Toch wordt dit dik- 
wijls nagelaten, vooral met de a. Doch ook in de voorlaatste heeft men 
dit achterwege gelaten en ook daar den klinker niet uitgedrukt, wanneer 
de syllabe op een' medeklinker uitging, en bij ons is die wigs van spelling 
regel 'geworden, waaraan men zich ook bij het uitgeven van Maleische 
boeken gehouden heefi;. Wij spreken hier natuurlijk van de grondwoor- 
den; hoe in a%eleide en zamengestelde vormen de spelling verandert kan 
oit de voorgaande §§ opgemaakt worden. 

Vooral waar dubbelzinnigheid zou ontstaan, is het echter verkieslijk den 
klinker zooveel mogelijk uit te drukken, en dit geschiedt, bijvoorbeeld, 
wanneer de klinker in de syllabes die op een' medeklinker uitgaan, niet 
wordt geschreven, telkenmale; — ten minsten voor hen die de taal nog 
niet goed magtig zijn. 

De e kan niet worden uitgedrukt. Zoo moet men bijvoorbeeld ^|J, be- 
telschaal, schrijven, dat eigevli}kpewan zal moeten worden uitgesproken, 
niet poewariy en dus ook niet, volgens § 5,2, ^A mag worden geschre- 
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veiii betg^en buitendien de schr\jfw\]$ is vi^n eene veelgebruikt^ pmticula, — 
ofschcHHi dq e door de Tblgend^ to den klank eener doffe oe kr^. 

In woorden van ééne letteigreep beboorde de klinker aH^'d te worden 
cutgedrokt, maar dit wordt ook wel nagelaten, zoo als in è^iang en j 
nen. DesgelQks zi|jn er woorden van meer lettergroen , jeoo als i^X** ^» iv)> 
(Jui> J4^ W^9 die zelden of nooit met een' klinker worden geschreven. 
Voor al znlke uitzonderingen de zekere oorzaken op to sporen zal dikwjjis 
veigee&ebe moeite ^^t^ ofacboon b^ yelcp even als bijjv. bQ a], ^, ^, die 
als enditicse acbter de woorden staan» de reden van de scbr^fw^js zonder 
klinker wel deze z^'n zal, dat z^* zoo naauw verbonden zijn met de woorden 
die er op volgen. 6telt men zicb de mpgel^kbeid vppr dat woorden als oji , 
CJUi ^* %^i u^ ^^* ^^ ^^^ einde van een' zin staan» dan zoude de 
klinker er wel stellig in uitgedrukt worden* Het zou verkeerd wezen &cli 
bQ uitzonderingen niet aan de gewoonte te bonden en anders te scbr^ ven dan 
gebruikeliijk is. Begels toeb als de bovenstaande, die nooit anders dan zeer 
alg^neen geweest zign m die no<ut z^ n voorgesclireven, maar aan ieders be- 
terweten zijn overgelaten geweest, kan men thans niet nuser op alle bijzon- 
dere woorden toepassen, wanneer er daaronder zyn, die door iedereen an- 
ders gesebreveA vprd^n* Se jbestaande uitzonderingen moet het ge- 
bmik leeren. 

{ ].1, In § 4 merkten wijj reeds met ^^ woord op, dat ook de korte 
klinkers in bet Arabiseb kunnen worden uitgedrukt. Die mogelijjkheid be- 
paalt ziob evenwel bijj de drie hoofdgroepen der klinkers, de <k-, de •- en de 
o^*klanken. Se eerste worden uitgedrukt door bet teeken '^ boven den me- 
deklinker gesebreven enfdiha geheeten; de tweede door een dergdjk tee- 
ken, maar onder den regel geplaatst en keara genaamd; de katvte einde- 
lijk door een "*, d^m^na, bov#n de letter te stellen. In Anibi^che woorden 
staan die teekens bij den laatsten medeklinker van een woord stuns y&- 
dubbeld ^ , ^ en ^; men noemt dit nieuwe teeken tanwi» en spreekt het 
uit door eene n op den door het enkele teeken aangedniden klank te 

doen volgen. 

§ 12. Er z^n behalve het teeken kamza npg 4 andere teek^» in An- 

bische woorden gebruikelijk: 
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^ éffezma» die Jboyen een* medekUnker gesolireven wordt en to keimea 
geeft dat er geen klinker meer volgt; 

"^ iasfdtd^ die dient om den letter te verdabbelen; 

^ loeUglat die in Het begin van sommige woorden boT«n de ) staat» wan« 
neer de klinker van deze in den eindmedeklinker van liet voorgaande 
woord verloren gaat, waarbQ dan ook de ^ wegvalt, en 

'^ madthy die boven de ^ staat, waiueer de ) om eene voorafgaande [ 
niet mag geschreven worden, of, omgekeerd, in plaats van den klinker ) 

als de medeklinker) voorafgaat. B^voorbeeld: «i^ASw^ )»pi(«fl>9MwK», ^ Um» 



xO-^O »#0^ 



J ^ 
§ 13. Een zniver Maleiscb teeken, eindelijk, is de r angka oï angha 

doea, d. i. cijfer of cijfer 3, gebeeten, waardoor men aanduidt, dat 5f bet 
gebeele voorgaande woord, of alleen bet grondwoord, moet berbaald wor- 
den. Het is eene miskenning van bet nut van dit teeken r^ dat bet name- 
lijk gemak bezorgt — om als bet herbaalde woord eene andere spelling zou 
Torderen, het gebruik er van te verbieden en bijv* ^^^\jS iiSjl^u ^^ plaats 
van ^j^rK£j\Sj te sohriijven. 

} 14. Bie Arabische teekens vindt men ook wel eens in het Maleiai^, 
yooral tot vertoon van geleerdheid, gebezigd, maar noodig zgn ze niet. Ze^ 
ker zonden z^*, wanneer men ze goed wist te plaatsen, dikwijls van nut 
kimnea wezen, doch daar zij toch niet in alle gebreken van het Arabische 
schrift ten opzigte van het schrijven der Maleische taal kunnen voorzien, 
is het geen zaak om de spelregels nog zwaarder te maken, op bet groote 
gevaar af van nog meer verwarring te doen geboren worden, als dan pok 
niet ieder zich aan die regels onderwerpt: en wie zon dit willen doen bij 
de overtuiging dat het nut aan het gebruik dier teekens verbonden, niet 
in de minste verhouding staat tot de moeite om ze te leeren en goed te 
gebruikenP 

§ 16. Want bet behoeft naanwel^ks gezegd te worden, daar bet uit 
het voorgaande zoo duidelijk heeft kunnen blijken, dat het Arabische al- 
phabet volkomen ongeschikt is om de Maleische taal tê schrijven. Voor- 
eerst toch heeft het, van den eenen kant, een groot aantal medeklinkers te 
veel,, van den anderen kant te weinig: wat evenwel als een minder wezenlijk 
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gebrek kan bescLouwd worden en alleen tot het aanleeren Tan een aantal 
onnoodige letters verpligt. Maar, in de tweede plaats, het kan, wat erger is, 
de klinkers niet uitdrukken^ ja het heeft daardoor de behandeling van het 
hoofdstuk der grammatica orer de uitspraak van het Maleiscb, in één woord, 
onmogelijk gemaakt. Woorden als J^, Jl^êJ, fi^^^ cVaJ» ^ J en hon- 
derde anderen, kunnen op allerlei wijzen, of, wat hier op hetzelfde neder 
komt, in 't geheel niet uitgesproken worden» en al plaatst men er de klin- 
kers bij en schrift men b\jv. c j J, dan kan men nog niet zien of dit toe- 
loenst toéUmg^ ïolong^ toloeng, tölbng of {oloeng moet worden gelezen. In de 
derde plaats geeft het gebruik yan een of meer inderdaad onmisbare tee- 
kens, dat aan regels gebonden is, die zoo geheel Arabisch zijn, dat ze zon- 
der kennis der Arabische spelling niet kunnen begrepen worden, aanleiding 
tot schromelijjke verwarring, dluir men de Maleische spelling geheel zonder 
kennis yan de Arabische, althans zonder yergeHjking met deze, heeft willen 
verklaren en onder regels brengen. De pogingen daartoe zijn, niettegen- 
staande den loffelijksten ijjver, natuurlijk geheel yergeefsch geweest, en 
men wanhoopt, als men die systemen, gansche boeken yol, doorworstelt en 
26 met het bestaande gebruik yergelijkt, aan de mogelijkheid dat er op die 
wigs ooit goede regels voor de Maleische spelling zullen kunnen gevonden 
worden. Maar vergelijjkt men de Arabische spelling, dan wordt alles duide- 
l^ken dan ziet men, hoe de eerste Arabieren, die te Malaka kwamen, on- 
geletterden waren, die met hun eigen letterschrift, zoo goed dat gaan wil- 
de, daar de Maleische taal in alle opzlgten zoo hemelsbreed van de hnnne 
verschilde, het Maleisch op den klank af zijn gaan schrijven en dat hxk 
aan de inboorlingen geleerd hebben. 

§ 16. Die systemen te laten voor hetgeen zij zijn en zoo veel mogelijk 
het Arabische letterschrift af te schaffen, zou het beste zijn wat men doen 
kon. Laat men er ons HoUandsche voor in de plaats stellen, de geheele 
studie van het Maleisch zal er den goeden invloed van ondervinden. Het 
HoUandsche alphabet is volkomen voldoende, mits men slechts een viertal 
dubbele medeklinkers aanneme, wier uitspraak geen moeite kost en waar- 
van wij er één toch al wel in onze eigene taal konden gebruiken, en men 
door accenten de wijzigingen in de uitspraak der klinkers té kennen gere. 
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« 

Zoo doende zal er geen woord zign, dat w^ niet terstond voor iedereen dui- 
delijk leesbaar kunnen schrijven, ('^w^/' zeg ik, maar ik moest zeggen: 
"ieder die van alle woorden de ffoede uitspraak weet,-' want uit boeken al- 
leen, zonder omgang met inlanders, is deze met geen mogel^kheid te lee- 
ren); terw^l men thieins, men moge zich al het Maleische alphabet eigen 
gemaakt hebben, de taal, daanneê geschreven, toch nog niet zal kunnen le- 
zen en geen woordenboek kunnen gebrmken, wanneer daarin — zoo als 
dan ook steeds geschiedt — de Maleische woorden niet nog eerst met Hol- 
landsche letters overgeschreven ^Qn. Maar waarvoor dienen dan toch die 
letters, mag men vragen, als men die woorden nog eens door middel 
van andere moet duidel^k maken P Maar meer dan onbegrijpelijk is het, 
hoe men het Maleisch met HoUandsche letters schrijven en daarbQ de Arah 
bische spelling ten grondslag kan nemen. En bij de Bijbelvertaling is 
dit toch gebeurd, en dat wel op de ongelukkigste wijze, die zich denken 
laat, door zelfs eene Arabische letter, die 'men anders niet wist uit te druk- 
l^en, maar te behouden. Was die Arabische spelling nu nog maar zoo 
goed als zij konde wezen, dan had men wel altijd iets gebrekkigs, maar 
men zonde voor z^ne spelling toch goede gronden hebben en regels waaraan 
men zich houden kon. Nu is dit geheel anders. Dat soms Arabisch-Ma- 
leische geleerdheid zich er me6 bemoeid heeft, heeft meer kwaad dan goed 
gedaan. Een aantal Maleische kunsttermen sch^nt het eenige, dat w^ aan 
hare tusschenkomst hebben te danken. Als curiositeit zgn zjj opmerkens- 
waardig, maar ofschoon hun wetenschappel^k nut zeer luttel is, hebben 
zij toch een' zweem van wetenschappelijkheid aan de zaak gegeven, die, ge- 
paard aan den sch^n yan geleerdheid, die het gebruik van zulke vreemde 
letters aan allen gaf, die er zich zoo gemakkelijk van wisten te bedienen, 
veel heeft bijgedragen om dezen zoo veel respect te verzekeren, 't Is gean 
minachting, die ons voor het gebruik bij het Maleisch zoo laag op hét 
Arabisch letterschrift doet neerzien. Het Arabisch is eene vorstelyke taal 
en is in beschaving boven alle vergelijking met het Maleisch verre verheven. 
Maar beide talen hebben niets met elkaar gemeen en hoe uitstekend het 
Arabische sdphabet voor het Arabisch z^n moge, het voor het Maleisch 
te gebruiken is bijna zoo erg als dat men er ons Hollandsch mede schreef. 
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{ 17 . Als bezwaar om het Maleisch met HoUandsclie letten te schnj- 
▼en zon men aOeeii het groofte aanted Arabische woorden, die in het Ma- 
leisch opgenomen e^n , knnnen aantoersn. Maar b^ den tegenwoordigen 
stand der zaak zon het geen kwaad doen , wanneer men ook deze met Hol* 
landsche letters schr^'ven moest. Indien de Malerere de zniTete Arabische 
uitmaak bewaard hadden, zon het toch nog beter zijn die woord^i met 
Hollandsche letters te achrijjyen, daar het gipoote nnt aan de eene zijde het 
geringe bezwaar aan de andere zjjjde ver zon oferwegen; maar na de Ma- 
leiDers het Arabisch geheel op hnnne w^'s intspreken, is het er mefi als in 
het Javaansch , wa<ur niemand het pègon^ d. i. het schrift met Arabische 
letters, zal verkiezen boven het eigendommelijk Javaansche, op grond dat 
de Arabische woorden ^ geheel op zijjn Arabisch in kunnen geschreven 
worden. En het zou zelfs een voordeel te meer zijn van eene veranderde 
schrijfwijs, di liev<^ een verandml letterschrift, in het Maleisch, dat er 
van lieverlede een a^mtal Arabische woorden nit die taal zonden verdwij- 
nen; iets dat niet ande» dan goed zon zijn. 

§ 18. Even als de Arabieren hun dipbabet hebben ingevoerd, waar 
aij dit konden, houd ik het yoor zeer geoorloofd dat wij dit ook het onze 
doen» Dat invoeren van het Arabisehe alphabet heeft belangrijker gevolgen 
gehad, dan men vermoeden zou. De Maleische taal zelfs heeft er den in- 

» 

vloed van ondervonden en heeft door het overnemen van een aantal Aia- 
bidsmen veel van hare eigenaardigheid verloren. Want dat gebruik van 
dezelMe letter voor het schrift heeft zonder twijfel den band tusschen de 
v^dken^ dien de Arabieren hunne godsdienst hebben gegeven, naauwer aan- 
gehaald. De Makijers hebben, nu z^ eenmaal, door eigen gebruik, de 
Arabische letters kenden, met geringer moeite zich een deel der bescha- 
ving van de Arabieien eigen gemaakt, en met den Koran, dien nu ook 
iedereen, die maar schrijven kan, op zijne manier kan bestuderen, heeft, 
wat het ergste is, de zuurdeesem van het fanatisme ze meer doordrongen 
dan goed was. 

Delft, Junij 1860. ' J. PIJNAPPEL, Gz. 
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HST LAND. 

De tendsk^ek, die wij gaan besdirijven, Ij^eslftat eene oppervlakte van 
iets nveer dan 1300 D geograph. m^len, dat is meer da)i tweemaal die 
van ons -vaderland; de bereiking bereikt er echter nog niet het ge^ 
tal van S5000 zielen. 2^ i» gelegen ten tuiden van een gebergte» dat 
in west^uid'westdijke rigting van den Beekit Saja, de Dajaksdien Oo- 
denbeig, tot de kosten van Matan «ich uitstrekt en over eéne lengte van 
35 geogr. m^en hare noord-noord-westelijjke grenzen nitmaakt. Van dat 
gebergte stroomen znidvraairts en znid-oostwaarts een drietal rivieren m. d& 
Java>zee, ée rivieren van Kotarisgin, van Fëmboeang en de Katingur. 
't Is het' stroomgebied dezer drie rivieren, waar zich op gröoleren afstand 
Tan het gèbei^ dat vasi de 8ampit>riyiér en, digtor b^ de kusten, nog 
vele abdere tassdi^ in schuiven, dat in de vozende bladen het onder- 
werp onzer beschouwing zijn ad. 

Het genoemde gebergte scheidt het stroomgebied van de drie hoofd- 
livieren des lands van die dor ïiviet Fawan, dehoofdrivier van Matan, 
en der rivieicn Hnöh en Ma, beide takken van de Melahoei, die in 



1 Aanleiding est hoofdbron voor deze Desehiyving z\jn geweest vier rapporten van 
bet jaar 1853, Tan den Heer yon Gaffron, door den Heer A. L. Weddik, den toen- 
maügan Goavemenr yan Bomeo, naar dat gedeelte des eüands gezonden om naar 
steenkolen onderzoek te doen. « 
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de Kapoeas-Pontianak valt. De bijzondere gesteldheid van dat gebergte 
is nog geheel onbekend. Slechts in het noord-westen is Dr. Schwaner 
het op z^'ne reis van Bandjermasin naar Póntianak overgetrokken. Hij 
beschrijft die streek als een bergachtig » in alle rigtingen van dalen en 
kloven doorsneden, 20 a 80 engelsche m^len breed alpenland, waar- 
boven een groot aantal bergtoppen uitsteekt, die meestal zeer steil af- 
hellen en, met de voeten elkander rakende, diepe valleden vormen, somwij- 
len echter ook door drooge of moerassige gronden van elkander geschei- 
den zijjn. Die alleenstaande toppen vertoonen geene bepaalde strekking, 
maar liggen onregelmatig over de geheele breedte van het bergland ver- 
spreid. Slechts zelden zijn zij tot kleine ketens verbonden. Hunne 
ruggen vertoonen zich meestal in, fantastisdie vormen, door diepe .in- 
snijjdingen van elkander gescheiden. '^Het woeste karakter van een al- 
penland," dus «besluit Sdiwaner z^ne beschrijving, ^'is derhalve eigen- 
aardig aan dezen landgordel, die in eene diagonale rigting doorBomeo 
heenloopt" K En inderdaad, er schijnt geen reden te bestaan om aan 
te nemen, dat het karakter van dit bergland zich verder naar het zuid- 
wfisten heen verloochent en daar de gedaante van e^e bepaalde berg- 
keten aanneemt. Daar toch heeft men bijj voorbeeld de Ela , die aan de 
zuidelijke grens van het bergland , en nog verder in 't westen de Le-^ 
mandaoe, die aan. de noordelijke grens er van haren oorsprong nemen, 
iets wat zich met de gegeven voorstelling ^beter dan met de andere laat 
overeenbrengen. 

Intusschen verheffen zich in de lengterigting van het gebergte een 
aantal toppen, wier denkbeeldige vereeniging door eene lijn, die tevens 
de waterscheiding moet vormen van de rivieren, die naar het Noorden 
en het Zuiden afvloeijen, de noordelijke grenslijn vormt van het land, 
dat wij beschreven. Yan die toppen vind ik er eenige genoemd, die 
de hoogte van 8000' of zeer nabijkomen of te boven gaan. De meest 
westelijke, de noordwestel^ke grensberg van het land, de reeds genoemde 
!Boekit Eaja, is veel hooger dan alle andere. Schwaner, die zijne lig- 
ging bepaalt op 0« 86' Z. B. en 112*^ 43' Q. L. «, schat hem op 7500 



1 Bomeo, II, 68 sq. « Aid. Il, 68. 
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a 8000 ?., en elders op 8600 ▼• K De grond dier berekening is deze, dat 
de kruin van dien berg, volgens het verhaal der inboorlingen, eene 
vlakte vormt van ongeveer 800 voet in 't vierkant, begroeid met laag 

# 

kreupelhout; dat de stammen der boomen er dun z^n en bedekt met 
lang mos, terwijjl hunne wortels, buiten alle verhouding dik, in slang- 
vonnige bogten door den steenachtigen grond heenkronkelen. Eene door- 
dringende koude qoaakt het verbluf op den top des bergs onaangenaam. 
Slechts weinige dieren worden aldaar aangetroffen '. Ik vrees dat die 
Dajaksche verhalen iedere hoogtebepaling toch altijd vrij onzeker zullen 
laten. Meer waarde mag men misschien hechten aan de omstandi^eid, 
dat de D^jaks dien berg in hunne godenleer verheerlijken. Dit kan 
zeer wel in zqne betrekkelijke hoogte in vergelijking met de omliggende 
bergen des lands zijne reden hebben, en wanneer ik daarom eenig r^ 
heb om de in diezelfde streken gelegen B, Eanapang minstens een 
6000^ hoogte te geven, dan is er eenige grond om den B. Baja op 
omstreeks 7000^ te schatten, eene hoogte die onder de Bomeosche ber- 
gen voorzeker reeds zeer aanzienl^'k is '. 

Op den B. Baja volgen de Basa', 8900^, de Asai, 2900', en de Boesa, 
SSOO' (alle volgens v. Gaffrons schatting), gelegen op de waterschei- 
ding van de Katingan en Melahoöï. De Pamarmg-badak maakt het 
noord-westelijke grenspunt uit van het Eotaringin-systeem. Hij wordt 
op 2500^ gesdiat. Na deze volgen nog de Batoe-hadji, 1900', de Boe- 
loe-hantoe^, de Sakoempang 4100', de Boengar 8300' en eindel^k de 
Sëmb^jang, de noord-westelijke grenstop en wederom hooger dan alle 



> Aid. 167 en 127. 

* Aid. t. a. p. 

' Ook de naam aehijnt voor de hoogte te pleiten, zoo althans riya door groot» 
grootsch, verheven, mag vertaald worden. Boeüt he^eekeat in het Üa- 
jakscfa berg. 

* Batoe-hadji beteekent Pelgrin^srots ea Boeloe-kaiUoe, S^ookeu-ht^tLi. Men 
xoa dien laatsten naam bijna in Baioe-kantoe , Spooken-rots willen veranderen; dese 
zon fraajger z\jn voor een' dichter, die zich die beide toppen, die op geringen af- 
stand van elkander staan, met den Lamandaoe tnsschen beiden, als dreigend tegen- 
over elkander zon kannen voorstellen. 

III. (VIL) 19 
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vorige» daar v. Gaffiron» die hem beklommen heeft, hem 4860' hoogte 
toekent^ 

Ten Etdden van het grensgebergie daalt het land bij w^ae van ter- 
nissen of al glooijjende langzaam in de laagte af. Ook hier steken in- 
tussohen nog vele toppen uit en daaronder enkele van aanzienlijke 
hoogte. Aan von Gaffron schenen ze toe zich als aan de randen van die 
terrassen te verheffen en alzoo nog vier met de grelislinie evenw^dige 
bergrijjen te vormen. Maar behalve dat h^ die voorstelling zelf niet 
geheel getrouw blijft ^, zoo valt bij een' enkelen blik op de kaart hun 
invloed op het rivierstelsel des lands te zeer in het oog, dan dat wijj ze 
niet in verband hiermede zonden beschouwen. Van de Sembigang schijnt 
zich een bergtak — zoo men althans mag aannemen dat het hoofdgebergte 
in' dezelfde rigting als tot hiertoe tot aan de Westkust voortloopt — ge- 
no^aam zuidwaarts te wenden, waar h^ de waterscheiding vormt tos- 
schen de rivieren Lemandaoe en I)jëlei. In de Sënampoengan verheft 
h^* zich nog eens tot + 1800' en gaat dan spoedig in de vlakte over. 

Een andere tak van eenig belang vormt de waterscheiding van de 
rivieren Aroet en Fëmboeang. H^ hangt niet onmiddeU^'k met het 
hoofdgebergte zamen, maar met eene bergmassa, zuid-oostelijk van de 
Pëmaring-badak gelegen, die een zestal en misschien meer toppen ver- 
toont, van een 8000 voet hoogte, maar waarvan de Lanijaoe er 8800 
bereikt. Nog ver in het zuid-zuid-oosten van die massa verliefiren zidi 
in die beigtak de Mërandaoe en de Niboeng, de eerste tot eene hoogte 
van 8000 voet. Deze beide takken nu vormen tevens de natuurlijke 
grenzen van Kotarin^ met Djèlai ten westen en met Pëmboeang ten 
oosten. Wy zullen later zien, dat, meer in 't zuiden, de politiek zich niet 
in de natuurlyke grenzen heeft kunnen vinden. — Meer oosteügk wordt 
het stroomgebied van de rivier van Pëmboeang nog door eenige toppen, 
zoo als de Koerongan-manoek, Kalong en Satoeweh van dat der rivier 
van Sampit gescheiden, doch het oostelgk gedeelte des lands schqnt veel 
minder bergachtig te zijn, dan het westel^ke, of minder aan von Gaf- 



^ Bijv. z^n rapport over Pémboeang en Sampit, waar hQ de 2^ en 8<>« rg 
yelrwart. 
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fron bekend te zyn geworden; In het westen verheffen zich mede nog, 
en reeds op aanzienlijken afstand van de hoofdketen , waarmede zg slechts 
door de algemeene noord-westwaartsche r^jzing van het gansche land za- 
menhangen, de Tëlawi, 2800 voet» tusschen de Lëmandaoe en de Aroet» 
en de Boelan, die de Lamandaoe tot eene aanzienlijke kromming rondom 
zijn noordelijken voet dwingt. 

De rivieren» die van deze bergen ontspringen en in tallooze kronke- 
lingen haren loop tot aan zee voortzetten» voorzien door eene menigte 
van zijtakken het land allerwege van water. De rivier van Kotaringin 
staat in dit opzigt boven aan» ofschoon de beide andere rivieren haar 
in lengte overtreffen. Zij ontstaat eigenlijk nit de vereeniging. van twee 
rivieren, de Lëmandaoe en ófi Aroet» van welke de eerste evenwel als 
de hoofdrivier kan beschouwd worden. Dat zij aan gindsche z^'de van 
het grensgebergte hare bronnen heeft, hebben wij reeds opgemerkt. Z\j 
liggen tusschen die van de Finoh en de Faoe, een' linker zijtak van de 
Pawan, op ongeveer 1* 10' Z. B. Vroeger meende men dat de rivier 
uit een meer vloeide» dioch von Gaffron ontkent dit. Langs den weste- 
lijken voet van de Batoe-hadji door het gebergte brekende» loopt zn 
zuidwaarts tot waar zij de Delang» die op den Sëmbajang ontspringt» 
opneemt» en dan zuid-oostwaarts tot zij zich met de Flantikan vereenigt. 
Deze zijtak komt van den Ampoean » die tot het Lantjaoe-gebergte behoort, 

m 

en neemt de Tingkalap op» langs welke eene communicatie met het hoog- 
land van de Pinoh bestaat. De rigting van de Lemandaoe wordt nu zuide- 
lijker» tot dat de Aroet haar komt vergrooten. Eerst heeft zQ echter nog 
een bdai^rgken zijtak» de Boelik» opgenomen» almede op het Lanljaoe- 
gebergte ontspringende, waarop z^ allengs» even voorb^ het vlek Ko- 
taringin, het alluviale terrein bereikt. De Aroet» die oók in het zoo- 
evengenoemde gebergte hare bronnen heeft» valt vlak ten zuiden van 
deze» maar na een sterken togt naar het oosten doorloopen te hebben» 
even voorbij de hoofdplaats des lands, in de Lemandaoe» die vandaar 
af de naam van rivier van Kotaringin aanneemt ^ » en zich zuid-west- 



> Zoa de rivier dezen naam niet van het vlek Kotaringin krijgen» dat veel noor- 
delijker aan de Lemandaoe ligtP 

19* 
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waarU vloeijeade na een' loop van Jb ^0 g. m. in de Jaya-zee werpt. 
Belette eene bank, waarop slechts 6| voet water staat, de schepen niet 
het binnenkomen harer monding, dan zonden vaartuigen van aanzien- 
l^ke grootte een goed eind de rivier kunnen opvaren. 

De rivier van Pj^mboeang, ook wel Soerian genaamd, ontspringt op 
de Bamar-batoe ^, vereenigt zich regts met de Moenggoel, die door de 
wateren van de Salau uit het westen en de Kalèh uit het oosten verrijkt 
wordt, vloeit verder tusschen bergtakken, die haar stroomgebied zeer 
vemaauwen, slechts zeer weinig oostwaarts,' tot in de zuidel^ke vlakten, 
waar zq een aanzienlek delta-land vormt en met twee hoofdarmen , waar- 
van de westelijke Gintoeng heet, na een' loop van 76 m^len in zee valt 
De Katingan eindelijk, wier bronnen op de bergen Basa en Pama- 
tang liggen, vloeit meer dan twee derden van haren loop b^na zuid- 
oostwaarts, wendt zich dan eerst een eind zuid-westwaarts en eindelijk 
regt zuidwaarts, en valt na een' 90 mijlen langen loop in zee. Zij ont- 
vangt links de meest belangrijke z^takken, de Sanamang en de Samba, 
die op den Boekit Baja ontspringt, doch is overigens evenzeer van een 
grooten toevoer van water ontstoken, als de Pëmboeang. Maar, gelijk 
w^ reeds met een enkel woord opmerkten, daar waar die rivieren door 
het hooge land aan weerszijden naauw worden ingesloten, breidt zich 
over een aanzienlijk terrein tusschen die beide het stroomgebied van de 
Sampit of Mëndaja uit. Voor de helft harer lengte vloeit deze door 
alluviaal terrein, doch haar geheel stroomgebied heeft eene vr^ groote 
breedte, daar uit het noord-westen de Koeajan haar toestroomt, die op 
den Koerongan-manoek ontspringt en digter b^ de kust regts de Sera- 
naoe en de Sampit, en links de Tampaga; maar evenmin als de Ka- 
tingan vormt z^ een delta gelijk de Pëmboeang. 

De bovenloop der hoofdrivieren des lands wordt, gel^k die van alle 
bergstroomen, gekenmerkt door menigvuldige watervallen. Met het ver- 
laten van het bergland verandert haar karakter. Buizende kronkelin- 
gen van het stroombed, menigvuldige kanalen en meeren schijnen aan 



> Dit is Tolgens de kaart. V . Gaflfron doet hem in hét landsehap Ela ontspringen ; 
misschien echter is het eene niet in tegenspraak met het ander^. 



I 
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de groote rivieren van Bomeo b^'zonder eigen te ï^n. Ook b^ de Ka- 
tiogan en de overige rivieren, die wij hier beschouwen, valt dit in het 
oog. Het buiten zijne oevers tredende water vult de inzakkingen van 
den bodem, graaft die dieper uit en vormt op die w^s meeren en kana- 
len. Yan de eerste (danau) z^n er in verschillende deelen des lands en 
sommige van geen geringe grootte, zoo als b^voorbeeld het meer van 
Samboeloe iu' Pëmboeang, dat een paar mqlen lang mag wezen. Gewoon- 
lijk zijn zy met de hoofdrivier verbonden. De kanalen (iroesan) vereeni- 
gen nu eens verschillende rivieren met elkander, of zij verschaffen de ge- 
legenheid om de beften eener rivier te vermeden en door hen heen, van 
het eene punt naar het andere te komen. In zoover zij aldus voor den 
reiziger den kortsten weg uitmaken om zijjne reis te vervolgen hee- 
ten zg ook atUasan K Ter beoordeeling van het verval van het water 
in de rivier van Pëmboeang, Sampit en in de Katingan mogen de vol- 
gende opgaven dienen* Het dorp Nangka-timan aan de Móenggod, 
nabijj de bronnen der eerste, ligt 786 voet hoog, Pëmboeang 8d voet 
en tot het dorp Baoen is ebbe en vloed te bespeurt; Samerangi aan 



de Koeajan ligt 250 voet hoog, Toka-bata 40, en ebbe en vloed is 
nog bemerkbaar tot de Segaling. En in de Katingan strekt de invloed 
Tan ebbe en vloed tot 9 n^jlen landwaarts in, terw^l Asëm-Koembang 
50 voet hoog ligt en Indang-Orang, aan de Sënamang, volgens een 
profiel-kaarlje in Schwaners werk over Bomeo bijjna 350 voet *. Tot 



1 2m ook Sehwaner, I, 18 sqq. Hy onderscheidt de woorden iroeum en anUuan 
niet, maar noemt ook nog iai€Utomoien^ dat evenwel geen andere sQn dan de eerst- 
genoemde soort van traesam. Voor de waarheid der door m^ gegeven onderschei- 
ding, die op de grondl>eteekenis der woorden gevestigd is, pleit ook nog dat S. zegt 
dat 'alle antasana der Martapoera door konst daargesteld zyn." 2ioo snllen door 
men8c]ieDarl)éid gevormde kanalen misschien steeds aniatan genoemd worden, daar 
toch hun doel is de amttu of hatUas d. i« de. kortste weg. 

' V. Gaffiron berekent het venral in de Pëmtweangririer , door Pëmboeang op 76 Eng. 
m. van de kost te stellen, op 0.07 voet per 1000. Doch volgens de kaart is die 
s&tand door al de bogten wel 90 Eng. mijlen (yan 60 op een graad). Dat van de Ka- 
tbgan stelt hg, op dnnkt mij niet veel vasteren grond, op 0.101 voet per 1000. Het 
verval m het benedengedeelte der Baritoe berekent Sehwaner op 0.048 per 1000. 
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PXmboeang en het meer van Sambodoe is de eerste rivier voor vaar- 
tuigen van 6 voet diepgang bevaarbaar. Verder op, tot Njadap, bij de 
eerste watervallen, voor twee-kojans-praauwen, en nog hooger natuur- 
lek slechts voor zeer ligte booijes, die over de rianu (watervallen) kun- 
nen worden gevoerd. De Sampit-rivier kunnen schepen van 10 voet 
diepgang tot Tampaga opvaren, en kleinere praauwen tot Mënoentiag, 
waar de watervallen beginnen. De^Eatingan eindelijk is volgens von 
GafiCron tot 19 m^len opwaarts voor groote vaartuigen bevaarbaar, vol- 
gens Schwaner tot de monding der Samba; daar men intusschen zeer 
nabë deze plaats reeds den eersten waterval ontmoet, zal men aan dat 
^'groote'* niet te veel moeten hechten. B^ het dorp Soengei Bakong, 
een paar mijlen boven hare monding, is de Katingan 800 voet bieéd 
en de Samba, waar z^ in deze rivier valt, 850 '. Niet breeder is de 
Pëmboeang-rivier b^ Baoem, dat nabijj het meer van Samboeloe ligt; 
te Fëmboeang is zij reeds 50 voet smaller. De Sampit-rivier is aan 
hare monding 1100 voet breed; te Tampaga 240. 

De kust van het land, dat w^ beschrijven, strekt zich in eene regte 
l^n, van de grens van Matan tot Kaap Malatajoer, 50 g. m. uit, doch 
door hare bogten wdrdt dit getal nog met een 20 tal m^len vermee^ 
derd. Z^ vormt twee vooruitspringende hoeken, de Tandjoeng Silaka en 
de T. Poeting. De eerstgenoemde scheidt de baaijen van Djëlai eu van 
Kotaringin, die met haar beiden de kusten van Kotaringin bespod/Bn. 
Langs die van Djëlai zijn deze laag en moerassig, doch meer oostelijk 
worden zij hooger en bereiken een 40 voet b^ T. SOaka, de uiterste 
punt van het westelijke grensgebergte van Kotaringin. In de baai van 
Djëlai loopt de rivier v. Djëlai uit, die grootendeels in Matan vloeit, en 
na zich met een linker zijtak vereenigd te hebben, die haar uit Kota- 
ringin toestroomt, een gedeelte van de grenzen van dit r^*k met Ma- 
tan vormt. Ofschoon zij vriy diep is, is hare monding door een bank, 
waar bij lagen waterstand slechts ruim 1 voet water staat, moe^'eUjk 
te genaken, terwijl zij in haren benedenloop een aantal eilanden bevat. 
De baai v. Kotaringin is meer belangrijk. Ook hier liggen voor T. Pa* 



1 Schwaner, II, 119. 



BEBGHBUVINO VAN BS AFDBBLIMa 8AMPIT BKZ. 161 

ngoedy'an (insgd^ks de uithoek van een bergtak, die zich tusschen de 
rivier van Kotaringin en de Koeala. Koemai uitstrekt) wel uitgestrekte 
droogte» en op verderen a£stand van de kust de Soengara-klippen, 
maar deze beletten de schepen niet om beide rivieren in te loopen. In 
de livier van Kotaringin kunnen wel is waar slechts kleine binnen ko- 
men, maar de K, Koemai kunnen schepen van 15 voet diepgang tot 5 
g. m. ver (volgens de kaart zelfs verder) opvaren. Het is een smalle 
zeearm of golf, waar eenige rivierljes van weinig aanbelang in uitloopen. 

Tot T. Poeting en ten oosten vdn daar is de kust nu weder vlak 
tot op de grenzen van Pëmboeang en Sampit, waar zij achter den hoek 
van Fandaran een diepe bogt vormt, die den naam draagt van Baai van 
Sampit. Deze beslaat volgens v. G. omtrent H D g. m. en kan, of- 
schoon de stranden hier en daar moerassig- z\jn , gemakkelijk 80 sche- 
pen bevatten, terwQl dezelfde reiziger door genoemden hoek en de daar- 
voor li^ende bank alsmede de tegenoverliggende kust, hetgeen, naar 
ik vermoed, zal beduiden: door den naauwen ingang, het mogel^'k 
acht haar in zulk een staat van verdediging te stellen, dat zij als een 
veilige haven voor eene geheele vloot mag beschouwd worden. Zeker is 
het dat noch een der beide voorgaande, noch de volgende baai, die wijd 
openstaan naar het zuidwesten en betrekkd^k weinig landwaarts indrin- 
gen, als w^kplaats voor schepen van eenig belang zijn. Yan T. "Biki 
tot T. Malatigoer vormt de kust de baai van Mëndawei, die ofschoon 
uitgestrekter dan de voorgaande, toch, omdat zij meer open is en de 
eenige belangrijke rivier de Katingan aan haren westelijken uithoek 
bij T. fièki in zee stroomt, van minder belang is dan die van Sampit. 
Voor de monding der Katingan ligt P. Damar en van de beide mon- 
dingstakken die daardoor ontstaafi, is de westel^'ke, Lolohan Pahan, door 
eene liiodderbank ongenaakbaar, de andere, K. Djëroedjoek voor sche- 
pen van + 10' diepgang bevaarbaar. Onder de riviertjes, die zich in 
de baai van Mèndawei uitstorten , is die van Sëbangan de aanzienlijkste. 

'^Slaat men de tegenwoordige gedaante van het eiland Borneo gade, 
zoo valt het niet moeijel^k daaruit zijn vroegeren vorm op te maken, 
en hoogstwaarsdiijnlijk had deze veel overeenkomst met dien, welken 
ons nog tegenwoordig het eiland Celebes vertoont, waarbij alleen dit 
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verschil plaats vindt» dat de vier groote schiereilanden, die ook op 
Bomeo terug gevonden worden, naar het Westen en niet naar het Oos-^ 
ten zich uitstrekken. De groote zeeboezems van dat*alóude Bomeo vul- 
den zich door aanslibbing op, en de landen door. welke thans dcBaritoe 
^ en de naburige stroomen kronkelen, vervingen de zee, die vroeger de 
groote zuidelijke baai des eiknds vormde. Hetzelfde kan men z^gen 
van het stroomgebied van den Eapoeas en eenige andere rivieren van de 
Westkust en van dat van de rivier van Sërawak tot aan die van Broenei. 

'^r behoorden natuurl^'k myriaden van jaren toe om deze verande-* 
ringen te voorschijn te roepen, jammen mag zich welligt voorsteUeii , 
dat in dien tusschentijd Java en Bomeo een enkel eiland vormden, 
vooral als men de overeenkomst van sommige kuststreken en de geringe 
diepte der zee tusschen die beide eilanden in aanmerking neemt. 

''Het geheele zuidelijke gedeelte van het landschap Kotaringis bestaat 
waarschijnlijk uit vlotgebergte, dat langs de kusten en ook verder land- 
waarts in door tertiaire lagen bedekt is, zich kenmerkende door bruin- 
kolen- en gipsbeddingen van groote uitgestrektheid. Alluviale en dflu- 
viale bezinksels der jongste tijden vormen verder een gedeelte der kus- 
ten of vullen sommige valleden, en in deze is het dat diamanten, goud, 
kwik, platina en tin voorkolhen, en wel meestal in beddingen vbn een 
los conglomeraat van 1.5 voet dikte en van 1 tot soms 40 voet bene- 
den den beganen grond gelegen. 

''Het is hoogst waarschijnl^k dat de stroomtinerts, die landwaarts 
van Tandjoeng Silaka gevonden wordt, derwaarts aangevoerd is van de 
in het Matamsche langs de Pasagoen en aan de bergen Klasi enz. voor- 
komende en tinerts voerende rotsen van gneiss en Ihonschiefer. . 

"Ten opzigte der kusten dient nog te worden aangemerkt, dat van 
sommige gedeelten een omhoog rijzen moet verondersteld worden. 

"Musschel-kalk en zandsteeubeddingen worden aangetroffen op eenige 
plaatsen langs de Aroet, Lamandaoe en Plantikan; de eerstgenoemde 
ook aan de Batoe Hadji , Menoenting' enz. 

"Het graniet en de groensteengroep kenmerken zich^ waar zij de krui- 
nen der bergen vormen, door verbazende hoopen berggmis. De ge- 
daante der bergen die uit groensteen bestaan, is zoodanig, dat het ter- 
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rein zich zadelvormig verliefi;. De bergen der Tlotvorming vormen kam** 
men met steile wanden en diep ingesneden valle^'en. 

''Vier vijfden van het landschap bestaan nit uitmuntenden grond en 
het overige, dat met zandgrond bedekt is» vertoont evenwel nog eene 
wedderige vegetatie, zoo als bijj de kapen Sihdca en Poeting waarge- 
nomen w(Mrdt. 

'Q)e plaatsen in het landschap Kotaringin, waar voornamelijk delf* 
stoffen gevonden worden, z^n: 

''voor diamanten: aan den voet van den berg Mëroendaoe, aan de 
boorden van een gelijknamig spruHje, dat niet ver van daar in de Aroet 
loopt, en waarschijjniyk ook aan de rivieren Boelik en Delang. 

''Goud wordt in gioote hoeveelheid gedolven langs de spruiten Koemei, 
Biroe en Sambi, en is daar gemengd met platina; vervolg^as aan den 
oever van de Aroet, langs de Lamandaoe en de spruiten Ijina-Bawang 
en Toot Yoort9 komt het zeker nog voor aan de Delang en Boelik. 
Pe Digaksche bevolking maakt echter in Kotaringin minder werk dan 
elders van deze tak van industrie. Tusschen het gedolven goud wordt 
lu^ eene goede hoeveelheid van magneet-ijzerzand gevonden en de zetel 
van het goud zal hier het dioriet zijn. 

"Tin vindt men landwaarts van Kaap Silaka in eenige riviertjes. , Of 
het echter in groote hoeveelheid is, is nog niet onderzocht. Waarschijn- 
lijk zou men ook landwaarts van Kampong Kotaringin, naar de kant 
van de rivier Bila b^' naauwkeurige nasporingen dit metaal vinden, en 
wel in de gedaante van stroomtinerts. Deelljes gneiss, die men hier 
vindt, geven regt tot het vermoeden, dat men deze rotssoort in de uit* 
gestrekte bosschen nog vinden zal, of dat het tin hier bezonken en 
uit het Matamsche afkomstig is. 

"Uzer komt in groote massa's aan weerskanten van de rivier Plan- 
tikan als magneetijzer voor, in de nabijheid der kampongs Koba en 
Bajan, alwaar het door middel van kleine putten gedolven en ook tot 
een bruikbaar ijzer verwerkt wordt, dat in den handel gezocht is. Ver- 
volgens wordt het gevonden langs den bovenloop van de Lamandiibe, 
aldaar Kawa genaamd, in de omstreken van de kampongs Salima-ongan 
en Kinah; het is daar van dezelfde hoedanigheid en wordt er ook uit- 
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gesmolten. Ten derde vindt men ook nog groote en vrQ uitgestiekte 
^ssersteen-beddingen big de kampong Sëlangkan b^* Tandjoeng Waringis, 
alwaar tevens veel bergkristal gevonden wordt, aan den berg Sënam- 
poengan. De erts is hier van eene eerste qualiteit en b^kans zuiver. De 
ijjzerlagen strokken zich van hier uit tot op het grondgebied van Maten, 
waar het ijjzer ook door de Dajaks uitgèsmolten en bewerkt en verder 
in den handel gebragt wordt. Zwavelkieskomt in menigte voor en wel 
op enkele plaatsen waar goud gedolven wordt, voomamemk in de na- 
bijheid van de rivier Sambi. 

'^Aluin vindt men aan den berg Tëlawi. De inlanders verzamelen 
het in de t^enwoordig veelal ingestorte holen van dien berg, doch niet 
in genoegzame hoeveelheid om het in den handel te brengen. 

'Oji de bruinkolen-beddingen aan de Telok Koewei bijj kaap Pangoedjan 
en vandaar tot kaap Silaka, vindt men tusschen de bruinkolen-lagen 
ook partijjen pekkolen (liffnite, piqformé)^ alsmede moorkolen (vroeger 
howüe Jmoneme). De bruinkolen z^n hier in alle graden vèn transfor- 
matie te vindeiL, en de lagen wisselen van dikte van eenige duimen 
tot + 8| voet. Bijj kaap Silaka, in de lage heuvela, Goenoeng Kalos 
genaamd, wisselen aardachtige lagen (lignüe terne terreux) met zand- 
lagen af, beneden welke op eene zekere diepte ook uitmuntend zuivere 
gipslagen, en wel ten getale van zeven, van 4 duim tot + 1 duim 
dikte aangetroffen worden, in kleur van eene grijze en Isabelle-kleur 
overgaande tot het zuiverste wit. Daartusschenin li^en wederom zand- 
lagen, die meer of minder homogeen in kleur zijn met het gips, dat 
zij bedekken. 

'^Boschbrand en andere omstandigheden beletteden mij , toen ik miij 
in die oorden bevond, om naauwkeuriger nasporingen te doen. 

'^Belangrijke ontdekkingen voor wetenschap en nijverheid zouden wel- 
ligt uit herhaalde nasporingen in de bergen van Kandawangan, zoo als 
den Goenoeng Sëmb^jang, Boenger enz. voortvloeien. 

''Zoo als reeds vroeger is gezegd, is de gesteldheid van den bodem 
allergunstigst en bestaan vier vijfden der oppervlakte uit vruchtbaren 
grond, te weten eene laag teelaarde van eenige duimen dikte, rustende 
op eene meestal geelachtige, doch insgelijks productive klei. 
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~ 'In de lage streken, alwaar het land moerassig is, bewezen de gun- 
stige resultaten van de r^*stteelt de deugdzaamheid van den grond/' 

Tot zoover de Heer von Gaffron over het landschap Kotaringm. Nu 
volgen dergelijke beschouwingen over het landschap Pëmboeang. 

'fTen opzigte van de geologische vorming van Pëmboeang — zoo zegt 
de heer von Gaf&on — geldt nagenoeg hetzelfde als van die van Ko- 
taringin. Het gneiss en de groensteengroep vormen de hoogere berg- 
toppen. Ylotvormingen, welke door die rotssoorten doorgebroken of. 
er door opgeligt zijn, worden hier en daar aangetroffen in de Koehin, 
tot aan de Moengoel en de Kaleh, en zijjn naar het zuiden nog duide- 
lijk zigtbaar tot iets benoorden Kampong Pèmboeang, van waar verder 
zuidwaarts tertiaire-vormingen met sporen van bruinkolen en gips ge- 
vonden worden, tot aan de kust bij Kaap Kalap. 

''In het hoc^re gedeelte van Pëmboeang is de grond der valle^'en 
voor een groot gedeelte langs de oevers der rivieren Ealeh, Moengoel 
en Salaoe zamengesteld uit diluviale of alluviale bezinksels. Slechts bij 
Kampong Baoen, iets meer landwaarts in, aan de beneden Pëmboeang 
rivier, ontmoet men tusschen eenige heuvels, die den zuid-oostel^ken 
oever van het meer van Samboeloe uitmaken, nog bezinksels, welke met 
die in de Koehin homogeen z^n. 

''Aanslibbingen uit den tegenwoordigen tijd vormen de oevers van 
den stroom en een gedeelte der kust ten oosten der monding van de 
Fëmboeang-rivier. Aan weerskanten van deze, van Sandod tot Pë'? 
njahoe, vindt men in de kleine spruiten, die in den Pëmboeang uiüoo- 
pen, nog veel goud, en wel met name in de Sandoeb, Lamandoeng, 
Koang, Ajoen en nog meer andere. Deze komen allen van den berg 
Satoenoeh, aan wiens oostelijke hellingen ook goudgronden gelegen zijn. 
Hetzellde heeft plaats met de spruiten van den regteroever zoo aU de Lena- 
dang, Aloeb, Savoe (?) en Lio, die hare bronnen hebben op de bergen Ni- 
boeng, Maroendaoe, Mahakim en Kembang. Het goud, dat hier gevonden 
wordt, is heel fijn verdeeld en eenigzins jong ^ en schijnt zilver te bevatten. 



1 De schrijver scb^nt hier met jong te bedoelen, wat de Maleljers moeda noemen, 
moi moeda d. i. jong goud, d. w. z. goud dat ligt van klenr is. 
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^^Aan de rivier B^^ en elders, wordt in menigte eene goede soort 
van klei-^'zersteen gevonden. 

'^ bestaat een genoegzame grond om te veronderstellen» dat de 
goudgronden zich verder noordwaarts, tot aan de Slaleh en de Moeng- 
goei uitsfaekken, alwaar naar m^*n gevoelen ook diamanten moeten vcx>r- 
komen. Eenig zandsteen, dat beneden Salei aan de boorden van de 
Pémboeang en langs de Salaoe voor den dag komt, doet het voorhan- 
den zijn Tan kolen verwachten. 

'1)e algemeene rlgèng der zijtakken wordt door de strekking der ber- 
gen bepaald, zoodat die op den linkeroever uit het O. N. Oosten ko- 
men en die van den regteroever uit het W. Z. Westen. Een overheer- 
lijjk gezigt op het landschap en de terreinvorming heeft men van Nangka- 
laukei aan de Salau, alwaar men in het N. N. Oosten de Moengoel kan 
overzien. Dit gezigt strekt zich uit van een van de bergen Akoeb-* 
Lantjaoe in het Z. Westen tot naar Batoe Sapan en den bei^ Bangké in 
het N. Oosten, tussehen welke teppen door men in het verschiet den 
berg Damar ontwaart, met zelfs nog een gedeelte der vallei, waamit 
de Ealeh stroomt De valleijen van de eene tot aan de andere groep 
op zij der hoofdtoppen zijn vrij breed, doch er liggen daarvoor nog 
soms twee of drie rijen van heuvels, aan wier voet het land eerst effen 
wordt, ofschoon het zeer diep ingesnedene rivierbedden behoudt. 

<<De bergen der hoofdwaterscheiding tussehen de Kapoeas en de zal- 
delijke rivieren, staan ook hier meer als in groepen bij] elkander» en 
geven aan het terrein eene zadelvormige gedaante. 

''Een herhaald onderzoek in deze streken zou zeker de wetenschap 
ruimschoote beloonen, vermits men mag veronderstellen, dat behalve 
goud en aan de bronnen ,van de Soenan antimonium, daar ook zeker 
nog andere mineralen zullen gevonden worden. Noordwaarts van de 
Kaleh leidde mij eene groote hoeveelheid herten, die aan een klein beekje 
verzameld waren, tot de ontdekking van eene bron, waarvan het water 
zeer zout was, zoodat het niet onwaarsch^nl^'k is, dat men daar steenzont 
zal kunnen vinden. Yan het bestaan van dergelijke bronnen in het iand- 
schap Ela, heb ik door mondelinge berigten insgelgks kennis gekregen. 

'<Yan de hoofdwaterscheiding zuidwaarts, tot iets benoorden de kam- 



BESGHBIJYING VAN DE AFDEELINO 8AMPIT ENZ. 157 

pong Fëmboeang, bestaat de oppervlakte van den grond uit éene vrucht- 
bare, geelachtige aarde, die ook veel teelaarde bevat, en die voor de 
meeste cultures geschikt 'mag worden geacht. Nog verder zuidwaarts, 
tot aan de kust, vmdt men voor het grootste gedeelte zandgrond, die 
soms zeer grofkorrelig is, op welke de tegenwoordige vegetatie wel we- 
lig opgeschoten is, maar die over het algemeen minder gesehikt is voor 
landbouw of cultures. 

^^ de groote vlakten li^n verscheidene meeren of moerassen. Er 
zou over het algemeen slechts weinig toe noodig wezen, om de meeste 
dezer poelen door kleine waterleidingen te doen verdwijnen en in vrucht- 
bare streken en winstgevende landouwen te herscheppen." 

''De geologische vorming van het landschap Sampit, komt overeen 
met die van Fëmboeang — zoo meldt ons de schrijver verder — van 
Kaap Kalap tot Fandaran, en aan den anderen kant 'der baai van Sam- 
pit, van Kaap Satoeroek tot Aer-mati, vertoonen zich noordwaarts ter* 
tiaire formatien, in welke b$ de eerstgenoemde Kaap Kalap bitumineus 
hout en zelfs sporen van bruinkolen aangetroffen worden, die tot op eene 
hoogte van + 25 voet boven de zee verheven zijn en haar geologisch 
karakter blijven behouden tot aan de bronnen van de Sampit en Eigau- 
rivieren en aan de boorden van het meer Sëranaoe, ja zelfs nog terugge- 
vondeh worden aan den regter zijtak Kawan-batoe en den linker, Tampaga , 
tot bij het spruitje Kroein, alwaar de begane grond soms met grof, soms 
met fijn korrelig zand bedekt is, dat in kleur van het geheel witte tot 
het grijze verschilt. De oevers van de Mëntaja bestaan uit alluvium van 
den jongsten tijd en kenmerken zich voornamelijk door de jaarlijks toe- 
nemende aanslibbingen aan den noordkant der baai van Sampit, in welke 
vele plantaardige stoSen gevonden worden. Meer noordelijk komen spo- 
ren van vlotvormingen te voorschijn, welke op sommige plaatsen langs 
de kleinere zijtakken der Mëntaja aangetroffen' worden. De. uitbreiding 
der vlotvorming schijnt vrij aanzienlijk te wezen en stukjes kool, tus- 
schen de gerolde steenen in de rivier gevonden, geve» regt tot de ver- 
onderstelling, dat in het noprdeligk gedeelte van het gebied der Mën- 
taja of der ELalong, kolen van dezelfde qualiteit als die in de vorsten^ 
lan<Jeo van Bandjermasin zullen gevonden worden. 
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'Ob het noordelijke gedeelte yan Sampit, waar massief gebergte te voor- 
scli^n komt 9 behoort dit meestal tot de groensteengroep. O&choon digt 
by de bronnen der Koeajan ook gneiss gevonden wordt, ^o is het voor- 
komen yan dit gesteente over 't algemeen schaarsch. Tnsschexyde Pem- 
boeang en de Mënt^ja» vindt men, naar men zegt, rotsen van de groen- 
steengroep, die zich verder om ée zuid strekken. 
( <<Be toppen. en bergreeksen, die de groensteengroep hier vormt, zijn 
van mindere uitgestrektheid dan elders en de dilnviale en alluviale be- 
zinksels der valleijen houden al aanstonds ertsen. Zoo wordt in de kleine 
spruitjes, die van den berg Mëntaweh komen en in de Koeajan uiüoo- 
pen , veel goud gevonden , dat evenwel hier nog veelal in kwartsstnlqes 
vastzit. Het zijn eeuvoudig rolsteenen in de alluviale vormingen der 
valleijen aan weerskanten van de rivieren. 

'^e weelderige tooi der natuur belemmert ook hier het onderzoek en 
alleen de diep ingesneden beddingen der rivieren, met hare zijtakken', 
z^n gedurende het drooge saizoen de plaatsen waar onderzoekingen kun- 
nen geschieden. Op deze zuidoostelijke glooiing van het land, maken 
de rivieren onder duizende kronkelingen , eerst van het noorden en voorts 
in zuidoostelijke rigting stroomende, zich banen en loopen later om de 
zuid in zee. , 

^<Yan de toppen beschouwd is de schets van Kotaringin tevens toe- 
passelijk op Sampit. Zoo vindt men, gelijk reeds ge^gd is, boven Toka 
raba en aan de geheele Koeajan stofgoud, maar op sommige plaatsen 
met veel zwavelkies vermengd. Zeker komen bok boven aan de Mëntaja 
nog goud en ijzer voor, maar vermits de oevers dezer rivier bijkans 
onbewoond zijn, zoo blijft dit nog slechts eene veronderstelling. In 
de Kalong vindt men echter kolen (ligniée pioiforme^ houiUe Imoneusé) 
en de ijzerertsen' van daar worden tot naar Katingan toe vervoerd. 
Ook is het te veronderstellen dat hier nog andere kostbare minera- 
len en ertsen voorkomen, voornamelijk diamant, zoo als bij voorbeeld 
aan de Sampit en de Sèranau en welligt landwaarts in van Tan^oeng 
Kalap. 

^'Het noordelijk gedeelte van het landschap is overdekt met eenè ver- 
scheidene voeten diepe laag van vruchtbare teelaarde en kleigrond , doch 
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enkde niet begroeide toppen dragen de kenmerken , dat zQ uit kalkfor-» 
matiên bestaan." 

''Ook in het landschap Mëndawei — en hiermede geef ik de laatste 
van Ton^Gaffirons geologische beschr^vingen — vinden wijj dezelfde geo* 
logische gesteldheid als in de vroeger beschrevene. Mèndawei en een 
gedeelte van Beneden-Eatingan bestaal^uit tertiaire formatiên , aan welke 
dch langs de ^zeekust en de rivieren alluviale bezinksels van den jong« 
sten t^d aansluiten» die de vorige bedekken. De hoogten , die in deze 
streken^' gevonden worden, bestaan ook meestal uit tertiaire formatiên, 
o&choon er ook plutonisch gesteente voorkomt, zoo als aan den Qoe- 
noeng SLaki, waar het tot de groensteengroep schijnt te behooren, dat 
misschien zelfe de oorzaak was van de opheffing des terreins, 

''Ook in Mëndawei kan men zich niet van het denkbeeld losmaken, 
dat hier vroeger eene menigte vlakke eilanden bestond, die door op- 
rijzing of aanspoeling den aanwas van het vaste land bespoedigden. 
Ovend waar men sporen van tertiaire formatie vindt, gaan deze meestal 
veigezeld van bruinkolenlagen en gips, die van Tandjoeng Sambar af, 
beneden de oppervlakte der zee, door Kotaringin, Pëmboeang, Sampit, 
Mëndawei, Kahig'an, Mèntangei en Baritoe, zich tot den Ooenoeng Ban« 
tan, dat is in eene O. N. O. } noordelijke rigting verheffen en in Ko- 
taringan , bezuiden Asëm-Koembang door verscheiden bruinkool- en gips- 
lagen of door sporen van bitumineus hout of aardkool aan den dag ko- 
men. Ylotvormingen der triasgroep, komen in de valleijen van Bene- 
den- en Boven-Elatingan en van Samba te voorschijn. 

"De kolen, die hier in het vlotgebergte aangetroffen worden, vormen 
een' overgang van bruinkolen tot zwarte kolen. Zijj z^n qualitatief van 
geleken aard met die in de Yorstenlanden van.Bandjermasin enbehoo- 
len tot de moor-, pek- of glanskolen '. Ook in Eatingan schijjnen de 
kolenbeddingen zeer uitgebreid te zi|jn. 

Het is opmerkelijk dat het aan den dag komen van de groensteen- 



^ ''Boor de proeven steenkolen van SalimlMia, op de tentoonstelling te Batavia aan- 
wezig, heeft de selirgver de zekerheid verkregen, dat zijne gissing waar was omtrent 
de gelQksoortige formatie der kolen op Bomeo." 
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groep bijna altoos voorafgegaan wordt door het voorkomen van meta- 
len. Zoo komen, b^ voorbeeld, aan de Beneden-Katingto, waar men 
landwaarts in goud vindt, rotssoorten voor, die tot de genoemde groep 
behooren. 

'^Aan de Samba en de Mant^^ en landwaarts in van Kampong Ge- 
ring ~en Tolak z^n voorts zeer r^ke ijzerertsen (roodijzersteen). 

'^Bgs de geheel Samba, in Boven-Katingan en voornamelijk aan de 
Snamang, wordt in de alluviale der valleden veel goud gevonden, waar- 
van dat van de laatstgenoemde rivier door zijne grofkorrelige stukken en 
z^n karaalgehalte boven het andere nitmunt. Er zijn daar stukken ge- 
vonden, die tien en meer spaansche matten zwaar wogen. 

''Op enkele plaatsen', voornamelijk in het noordel^k gedeelte van 
Beneden-Eatingan komt, gemeenschappelyk met het goud, platina (mos 
poetih) en kwikzilver (aer-^'asa) voor, en de reden dat sommige goud- 
soorten een gr^sachtiger voorkomen hebben, is misschien daarin gelden, 
dat zijj een weinig platina houden '. Ook valt het niet te betw^felen 
of de diamanten zullen hier insgeljjks in groote hoeveelheid worden ge- 
vonden en wel in de alluviale bezinkels, die de vlotvormingen in Bo- 
ven-Katingan bedekken. De inlanders zijn echter -nog onbekend met 
de wijze van ze te zoeken. 

''Het wekt de aandacht dat in geen vêïn deze gewesten het goud in 
kwartsrotsén gevonden wordt, zoo als dit meestal op Gorontalo en el- 
ders op Celebes plaats heeft, en dat, waar kwarts formatiên gevonden 
worden, deze geen ander mineraal bevatten dan zwahelkies, doör de 
iiüanders mas soeroeng of ook wel mas kodok genaamd. 

"Voorts veroorlooft de, schrijver zich nogmaals de aandacht van de 
Eegering en van de wetenschappelijke wereld op het landschap Snamang 
te vestigen, vermits dit landschap, even als Tenkam in de bovenlan- 
den van de Earau, Tabalong, Paramasan (in Boven-Koesan) en ver- 
scheiden plaatsen in de Lima-pahala's (Gorontalo) met der t^d deselfde 



1 De schipvar voegt, in eene noot liierby , dat eene vrQ aansieniyke mineralogische 
verKameling met een 8 of lOtal verschillende goudsoorien, door hem op n\i\ Deeem- 
ber 1847 aan het gouvernement is aangeboden. 
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vermaardlieid verweryen zullen, die thans van Galifomiê en Australië 
tö deel valt. 

^<De berggroepen der waterscheiding tusschen de JEIairaii of Elatingan 
en de Kapoeas zijn nog in 't geheel niet onderzocht, doch uit verhalenr, 
door kleine ertsproeven gestaafd, schijnt mij te bligken, dat op de noor- 
delijke hellingen van de bergen Batoe-roesa, Basa en welligt ook nog 
elders, gr^'s spiesglanserts (antimoniumglans) moet aanwezig zijn, waar- 
van sommige stukken misschien zilverhoudend zullen bevondea worden* 
Ook mag men het er voor houden, dat in het landschap Ela, ten gevolge 
der veel zoutdeelen bevattende bronnen van eenige zijjtakken der rivier , 
steenzoutbeddingen in de rotsformatiën zullen gevonden worden; doch het 
bliijfl, helaas! nog aan lateren tijd voorbehouden deze gissingen te bevestigen. 
^^Be welige vegetatie, het ontbreken van bevolking en van paden 
door deze binnenlanden, en het gebrek aan genoegzame uitrusting be- 
moeijelijken den reizigers het geologisch onderzoek uitermate. Dan al- 
leen zal men zich met een gunstigen uitslag vleijen mogen, wanneer 
dergelijke onderzoekingen in de maanden Augustus, September en Oc- 
tober plaats vindefii, aangezien deze doorgaans de tijd zijn, wanneer de 
grootste droogte plaats vindt en de diepe .rivierbeddingen dien ten ge- 
volge het meest geschikt zijn om naauwkeurige opheldering over de geo- 
logische gesteldheid van het land te verschaffen. 

'^De helling van het terrein is in 't algemeen eene zuid-oostelijjke, 
o&choon de meeste rivieren in haren benedenbop eene zuidelijke rigting 
bebben. 

'^Ook in Katingan heeft het algemeene karakter van het landschap veel 
overeenkomst met het reeds beschrevene van Kotaringin, zoodat het 
overbodig mag heeten daarover hier nog broeder uit te wijden.'^ 

Wat de heer von Graffron ons over de !Elora van deze gewesten mede- 
deelt, bepaalt zich tot de namen van een aantal gewassen, die, voor zoo 
ver ü} ons reeds van elders bekend zijn, aanleiding zouden kunnen ge- 
ven om die Flora tot hetzelfde gebied te brengen als die der Baritoe. 
Uit de staten van uitvoer, die later in zijn geheel zullen meegedeeld 
worden, blijkt dat van de voortbrengselen der bosschen bindrotting en 
boomharsen, .zoo als dit wel over het geheele eiland zal plaats hebben, 
IIL (VII.) 20 



262 B£:SC^B^VINQ VAN P£ AFDEELING SAMPIT £](?Z. 

de voornaamste ï^n. N$t 4l^ze ko^jaen g^^oe- en laka-hout, ^intpk-l 
en djërnang of drakenbloed het meest in aanmerking *. 

De bo9schen ^ die het gan^che land OYerdekke|[i , iSevatten een aantal 
)iOjat9.0Qrten , die vpor timmierhont en scheepsbouw geschikt zijn. Daar- 
^ï^pr schijnt het gja)amhout eene iaanzienlijke plaats te bekleeden K De 



' Gëtah-përija vindt men pok in ^e hoBsc|ien en wordt ook' Tenameld, doch 
alleen — zoo zegt de Heer v. 6. — om er voorwerpen van minder belang uit te 
vervaardigen. 

* De hontsoorteni die de heer v. 6. opgeeft, zjjn: 2 soorten \|zerhout, 1 ehhtn- 
honi, 2 boengër, 2 tjamara, 1 nanna, 1 anglei, 1 djinga, 1 djati, 1 bëlangiran, 2 ia- 
nan, S doexun, galvn, 2 madang, 1 loeroes; voorts bintangor, niboeag, wilde pinang 
fflk bamboet . Van fijD« houtsoorten noemt v. Q. «Ueen 2 soorten komoening. In *i ge- 
heel zijn er >- volgens hem -;- 280 fiooipsoorten, waaronder 83 met eetbare vrachten 
en 26 die goed timmerhout opleveren. Ofschoon d)t alleen van Kotaringin gezegd wordt, 
zal men het op deze geheele landstreek mogen toepassen, want niet alleen herhaalt de 
schrijver telkens dat de flora in die drie andere gewesten dezelfde is als in Kotaringin, 
maar hij geeft ook het gelijke getal van + 80 soorten van vmchtboomen op voor 
Mendawei» terw^l h^j anders geen getaileii noemt. Veel moet men aan dao opgaven 
niet hechtoi, want eensdeels durf ik «sn het handschrift, waar veel fouten in zp, 

I 

voor getallen geen volkomen vertronweu te schenken, en met al die joiste bereke- 
ningen staan de eigene woorden van den schrijver in aonderlinge tegenspraak, dat: "de 
flora Bomeo*s nog geheel onbekend is.". Daarom heb ik al die namen in den tekst 
niet opgenoemd, evenmin als die van de 8 hars- en de 10 rottingsoorten, die ikby 
V. 6. vind opgeteld. Let men niet te veel op de slechte spelling , dan zijn de damar 
Idna^ (geel van kleur) rotsak, linnoh, poetie, maHa^koetjien (alle drie wit endoor- 
schijnend), toeloeang (bruinachtig), iroein (roodachtig) en anffly (bruinachtig), de- 
zelfde die ook Schwaner, Bomeo I, bl. 156 noemt, indien men aanneemt, 'tgeenoit j 
het verband blijkt waar te zijn, dat- de naam damar mata-hoetjing daar is uitgeT$Ileo. 
Vergelijkt men hiermede nu wederom de Reizen van Dr. S. Muller , (uitg. van het 
Instituut) I, bl. 188 vgg., die toch geheel dezelfde streken bezocht als Dr. Schwa- 
ner , dan vindt men zoo geheel andere namen, dat men de overtuiging kr^gtdatdit 
onderwerp wel eens eene opzettelijke behandeling verdient, voordat men zeggen kan 
eiT iceel van te weten. Het de rottingsoorten is het niet veel beter gesteld. Schwa- -J 
ner noemt, dl. I, bl. 140, e^n dofojn «o^rten op, waarvaa slepht^ enkele f pover- 
een te brengen met de tien die v. G. Qoemt^ te weten: tatoan, mt, Ufpa, li^f 
linting, lahi, rasik, latongy ioehoe pf smamboe, toehae èeroeang , van welke de eerste 
voor matten dient, de drie volgende weinig in den handel voorkomen, de linüng 
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dik is en als tonw wordt gebezigd, de drie volgende wederom tot matwerk en andere 
linissel^ke zaken, r. ioehoe of smamboe voor wandelstokken, en de laatste soort dik 
en dan bgloopende is. In Kotaringin wordt de meeste rotting gevonden aan de Cje- 
lei, Lamandfice, Boelik en Aroet en bij TandjoengFoeting. Sintok-bast vindt men 
er langs het Bovengedeelte vsn de Lamandaoe, in Delang en langs de Boelik; garoe« 
hout aan de Koemei, aan Kaap Fangoe^jan en aan de Lamandaoe, Aroet enl^elei; 
djêmang alleen in bergachtige streken. — Yan' de bovengenoemde boomen meldt v. 
6. alleen dat de galam, tjemara-laut, belangiran, bintangor en eéne lanan-soort al- 
toos op zandgrond gevonden worden, de anglei, ebben- en ^zerhoat, Qamura goe- 
noeng en madang in vetten en kleiachtigen, de boengër en rasak in vochtigen en 
modderachtigen , terwijl eindelijk de loeroes in rotsachtigeh grond groeit. 

20* 



heer von Oaffron verhaalt dat in 1846, bij eene aanhoudende droogte, 
door de wr^ying der fitammen tegen elkander^ meer dan 800,000 mor- 
gen galamboêsohen^in het landschap Kotaringm zqn in brand geraakt. 

Maanden lang moeten te gebrand hebben. Ckdam of ^^«t, ook naar 't j 

j 
schijat met eene k^ kelam en kÜêm uitgesprok^, is de inlandsche naam 

vm een plantengeelaoht van de familie de myrten, tot hetwelk ook de j 

bekende kajoe-poetih-boom behoort. Terwijl eohter deze zijnen roeÉi i 

aan den olie te danken heeft, wordt van geene meer als timmerhout 
gebraik gemaakt. ^'Overheerl^k schoon -^ zoo schrijft de heer von 
Gaffron — 2^110 gindsehe uitgestrekte, hooge en lommerrijke bosschen, 
in welke de bi}l schier nimmer verwoesting aanrigt, alwaar een wel- 
riekend gewelf van bloemen en bladeren de felle zonnestralen weert en 
gedragen wordt door stammen als masten zoo hoog en van buitenge- 
wonen omvang, die als samengeweven zijn door een netwerk Van lift- ' 
nen, waardoor het ranke ree zich naauwlijks een pad kan banen; waar 
rruchtboomen eeuwen torsehen , zonder dat ooit eene menschenhand zicH 
nitstrekt om hunne vruchten in te zamelen. Hoe aangetiaam aogn die 
paden in de fraai gepluimde bamboebodschen in landschappen van 500 
tot lOQO voet hoogte; doch hoe drukkend tevens het gevoel, dat al 
die schoonheden en rijkdonmien, waarmee de natuur zich tooit, niet door 
den mensch, maar door rhinocerossen en bantengs genoten worden. Tot 
op de naakte rotsen bloeit eene weelderige vegetatie, die zich tot de 
hoogste toppen der bergen uitstrekt. Zelfe op den ioip van d^ berg 
Sambajang bereiken de boomen nog eene hoogte van een 30 voet, óf^ 
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schoon zij daar, door aanhoudende, felle winden geteisterd, niet meer 
die regte en krachtige stammen vertoonen; als in de lagere streken, en 
ex de vochtige dampkring allerlei mos- en varensoorten in 't aanzijn roept. 

'^In dit onafzienbare, groene loofdek ontwaart men hier niet die uit- 
gestrekte en eentoonige alang-alang-velden , die elders zoo vaak worden 
aangetroffen. Slechts aan enkele lichtere plekken tusschen het donkere 
groen herkent men de woonplaatsen van «ene verspreide en geringe, 
nog onbeschaafde bevolking." 

Ofschoon het aangehaalde meer bepaald met het oog op Kotaringin 
is geschreven, zoo kan men er zich eene voorstelling door vormen, die 
•in 't algemeen voor deze gansche landstreek geldig is. 

De landbouw heeft in deze streken niet zeer veel te beteekenen. Sam- 
pit wprdt als de voorraadschuur voor de geheele zuidkust beschouwd ^. 
In lage en moerassige streken treft men soms sawahs. aan, maar de 



1 Er moeten in de rijat-opbrengsten van de verschillende gewesten, geiyk v. 6. die 
geeft, fouten schuilen: Kotaringin's prodactie wordt niet opgegeven (maar de sclu|jver 
deelt mede dat de mite bergrijst er beter is 'dan de roode; dat de bergrgst 4, de 
sawah-rgst 12 maanden noodig heeft om te rijpen; dat drooge tuinen 120 procent, 
de sawahs 160, ja soms zelfs 190 geven); in Pëmboeaug worden door de Maleijers 
jaarlijks 600 kojons padi en door de D^aks 800 k. geteeld, dat is 1400 k. padi = 700 
k. of 21000 pik. rijst, d. i. naaawlijks 7.3 pik. per hoofd op eene bevolking van 
2900 -zielen. In Sampit dat als de voorraadschuur voor de geheele zuidkust moet he- 
schouwd worden, vermits dit artikel van hier naar Katingan, Pêmboeang en Miendawei 
uitgevoerd wordt, is de prodactie 1500 k. padi (1200 van de Maleijers, 30O van de 
Pajaks) of 225000 pikoels rijst, hetwelk verre boven het cgfer der behoefte gaat. 
Zoo zegt V. 6. Maar in Pêmboeang zyn 3900, niet 2900, zielen, die dos nog 
geen 5) pik^ per hoofd hebben,, en de inwoners van Sampit ten getale van 3750 zou- 
den vfm de 22500 (want er staat boven eene O te veel) niet veel meer kri|gen, dus 
beiden volgens v. 6. bepaald te weinig, daar <^het blijkt dat zelfs in gunstige tijden 
üaauwelijks iets meer (7.3 pik.) dan de juiste behoefte vereischt, geplant wordt, 
maar geene uitvoer permiteert, en in geval van tegenspoed altoos hongersnood ten 
gevolge hebben moet.*' Van de rijstproductie in Mendawei, zegt onze berigtgever 
al wederom niets: van de rijst in dat gewest meldt hy slechts dat de bergrijst, e«en 
als in Kotaringin, 4 en de sawahrijst 12 maanden voor r^pwording noodig hebben 
en dat de drooge velden + 90 en de natte -f- 130 procent geven. 



i 
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drooge kultunr is de meest gewone. In bergachtige streken wordt Veel 
djagoeng verbouwd. Oebi's, pompoenen, komkommers, uijen, kaijang 
enz. komen goed op en kokos- en pisangpalmen, pisang, suikerriet, 
sirili, gambir enz., voorzien in de verdere behoeften der inlanders. Hier 
en daar vindt men kleine koffijtuinen, die echter de noodige verpleging 
missen, en strekken kakaotuin^es ten bewijze, dat ook dit gewas ér mis- 
schien in 't groot- wel zou ged^*en. Zelfs met kruidnagelen en notenmuskaat 
zijn er proeven genomen, maar H is niet bekend met welke uitkomsten. 

De dieren die von Gaffron als hier voorkomende opgeeft, zijn: 7 soor- 
ten van apen, panters, luipaarden, wilke katten, marters, otters, bee- 
ren, eekhorens, stekelvarkens, schubdieren, pelandoks (muskusdieren), 
heiten , waaronder ook de kidang , bantengs (wilde runderen) , jrhino- 
cerossen (kleiner dan die op Java), 2 soorten van wilde varkens, ver- 
der 60 soorten van vogels, waaronder 20 kleinere, zoo als de nestjes- 
zwaluwen, 3 soorten van krokodillen, 8 a 9 soorten van slangen (waar- 
onder 2 zeer vergiftig) en in de wateren eindelijk eene menigte van vis- 
schen, schildpadden — ook zulke die het schildpad leveren — , 9 soor^ 
ten van tripang, ook doejoengs en misschien ook paarlen *. — De Da- 
jaks houden veel varkens. Buffels, koeijen en paarden zijn er weinig, 
meer geiten, en eindelijk worden er ook honden en pluimvee aangetrof- 
fen. De orang-oetan is de eenige diersoort, waarvan de schrijver nog 
iets mededeelt. Hij zegt namelijk dat zg menigvuldig in Mendawei ge- 
vonden wordt en dat er ^^in Kotaringin voorbeelden bestaan, dat zij 
heel kleine kinderen der Dajakkers uit de rgstvelden gehaald hebben, 
die men drie dagen later aan de borst van het wijQe in een orang-oetans 
nest terug vond." 

^ den handel zijn uit het dierenrijk alleen de vogelnesijjes, rhinoce- 
roshooms (die veel op den Boekit-Raja worden gevonden) en golega* 
of bezoarsteenen van eenig gewigt. 

Even onvolledig als de berigten die ons van het planten- en het die- 
renrijk medegedeeld worden, zijn ook dié omtrent het klimaat. Deze 



^ Ten opzigte van dit optellen van het aantal soorten zal wel dezelfde aanmerking 
gelden als die ik m\j hoven b$ de Flora veroorloofd heb. 
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bepalea zich uitslaitend tot de opgave van oenigo thennomelieis^tand^, 
die ik hier hat volg^: 
In Kotaiingin» 



6 uur 's mollens 65* Eahr. 

12 // 'smiddags STi"" v 

6 w *s avonds 78° r 

12 // 's nachts 71" » 



«iDVBKfBX DUT DBooasir Monon. 

63? Fahr. 



79*» ff 
70^ V 



In Pëmboeang, op de hoofdplaats Pemboeang, gedurende 3 weken 
in den Oost(d..i. deijL droogen)-moe8on : 

6 uur 's mollens 74.6° Fahr. 
12 ff "smidd^gs 83.2° r/ 
6 if 'savonds 80,7** ff 
12 // 's nachts 78*2° r/ 
in 4e schaduw» buijten. togt« 'Qe lucht buiteu» segjb de sclu^v^, zou 
op den middag + 5° hooger diei;^en ftaugei3iomejft te worden." 

lp Sampit bedroeg de gemidjdejide thermomcrtersstajad io. dem Oostmoe- 
son in dep sjcbaduw op dezelfde uren 74.6.0, 83.2o, 80.7°, 78- 6o, (het- 
geen verbazeiid juist met die te Pemboeang overe^coat l) : — *<Buiten" 
zegt de schrijven hier weder, '^kan de temperatuur op den middag 6° ea 
's nachts ?<> hooger wordeft aangenomen." — De miswijzkig van het kom- 
Jpa? nam hij waar aan Kaap Pandaran en bevond die 0.45f O.. — De 
stand van d^^ symiphi^pmetei: bedroeg 

6 uUiT 'smorgens 30' 3" 7'" Eng. maat. 



12 if 's middags 29' 8" 3'" 
6 n 's avonds 29' 4" 3'" 



/ ntf n'ff 



1? if 'snachts 29' T 7 



V 



V 



u 



if 



ff 



In Mëndawei eindelijk werd de thermometerstand te Soen^i BakoDg 
en gedurende de maanden November en Docembj» geob^xveerd. Hij 
was toen genudd^ld, sjs volgt: 

' 6 uur 'smorgens 73.9" Fahr. 
12 if 'grmaddags 81.6° » 
6 f/ 's avonds 77.6^ // 



BESCHRIJVING VAN DE AFDEELlNG SAMPI* ÈNZ. 2&7 

DE INWONEBS. 

In dit hoofdstuk zal ik nief , zoo aïs ik in hef vorige gedaan heb, de 
vier rapporten yan den heer von GafiEron in y^gpaffltftn , ^o^aar elk de» vies- 
gewesten afzonderlek behandefen en mij geheel aan. de opgatlsA tan gei- ... 

• • ■ * * 

noemden heer houden. 

I. KOTARINGIN. _ , _ 

ZtmeiMieSmg der k^óiku^, 
Be bcTolkmg bestaat uit: 

P. Digaks, ten getale van 7643 zielen. 

2^ Male^m, 6557. 

3^ Chinezen, 6d. 

4^ Eenige Boeginezen, Javan^ en Arabieren, meest handelaars, 100. 

2oodat het totale bedrag 18860 zielen is. 

. Omtrent 70 of 75 Dajaksche huisgezinnen zijn verhuisd naar het 
landschsp Pinofa om de aanhoudende rooftogten der bevolking van Ko- 
tarlngin, die in het Noordel^ke Kotaringin gepleegd worden. 

Pe Bi^jaks bewonen allen de binnenlanden. In zeden en gewooii* 
ten verschQlen zij weinig met die i& de nab^heid van Bandjermasin te 
Poeloepetak» Doesoen en Kahijan. Z^ zQn van eenen zachten inborst, 
gaatvn}^» gewfflig en een weinig vreeasachtig;. Z^ wonen in kampon^ 
bij elkander» waar soms enkele grootere huizen van 8 tot- 10 huisgezin- 
nen en meer bevatten: Allen agn z^. landbouwers en slechts een gering 
getal houdt zich onledig mét goüdgraven en mët de bewerking van ijzer. 

De MaleijeiB zijn voor + 230 jiaren hier gevestigd en bewonen het 
(kust?)land. De leden der vorstelijke familie bdióóren tot dit ras. !^ 
honden zich bezig met landbouw, eenige ambachtem, visschefij], handei 
en scheepvaart. Hunne gewoonten Jkomen over^ea . met die van de Ma- 
leij^'s. Later zal men daarop teru^ komen: 

De Chinezen zijü voor 8' jaren van Sambas hier heen gevoerd voor 
rekening van Pangeran Batoe vèor de goud-óMginning. Zij houden zich 
tevens bezig met ambachten»* habde] en landbouw. 

Wat de overige vreemdelingen aangaat, als Arabieren, Boeginezen en 
Javan^, zoo is hun getal zeer ondergeschikt en z^n zij, zoo akh reeds 
is gez^, meest voor den handel temporair alhier gevestigd. Eenige 
Arabieren bekleeden ook het ambt van priesters en onderwijzers. 
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NAMEN DER KAHP0N6S EN HUNNE BEVOLKING. 



N<^. 



KAM£]f 
Dn 
PLAATSE N.l 



WAAB GSLBSES. 



6XTAL 
INWONEBS. 



otUAn. 



WAT DAAROP 
VALT AAN TE MERKEN. 



1. 



2. 
8. 



4. 
5. 



6.. 



7. 

8. 

9. 

10. 



Bankalaiibon of 
Soeka Boemi. 



Talok mandon. 
Kananboei. 



Saberoeang. 
Pagar. 

Berapie. 

Saharas. 

JampoQ. 
Panlotan. 
Croen. gandis. 



Aan de Aroetri- 
▼ier 4 Eng. mglen 
boTen hare mon- 
ding iu de Laman- 
dow. 



2600 



. Opwaarts. 

Aan id. hier dat 
een Idein rivier 
aian den regter 
oever. 

Begter oever van 
de Aroet. 

Aan de Pagar, 
een z|jtak van de 
Aroet. 

Aan de Aroet 
en den zijtak Be- 
rapie. 

R. Aroet'oever. 

Idem. 
Idem. 
Idem. 



10 
50 



47 



60 



20 



12 

ff 



220 



30 



28 Chinezen en 100 Boe- 
ginezen, Javanen en Arabie- 
ren. 

Hoofdplaats van Kotarin- 
gin, verbliif van den vont, 
Pangeran Hatoe Emanoedien, 
bestaat uit de 2 kampongs, 
Bankelanbon en Mendanow, 
langs de rivier en op de hen- 
velmg daarachter gelegen, 
voor 36 jaren gebouwd,— 
dr^ft den meeaten handel eo 
scheepvaart; voor een inl. 
kamp redeiyk wel. De ver- 
blijfplaats van den vont is 
fechter ellendig. 

Buitenplaats van den vont 

Op i uur landwaarts b'gt 
het meer Kananboei, zeer 
vischryk; in de nabgbeid de 
verlatene goudmijn Landio. 



In de omstreken wordt 
gond gevonden. 



// 



29 



80 
102 



Goudm^nen, echter siet 
bewerkt. 



Tran8portere...2799 | 461 



1 Ik heb deze IQst, zoo als ook de later volgende, geheel onveranderd gelaten. 
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11, 



12. 



13. 



14. 



. NAMEN 

Dn 
PLAATSEN. 



Woina karU. 



Pai^ambthtn. 



Sambie. 



Pandan. 



Biam. 
Panahan. 

Tankaran. 
Kotaringiii lama. 



WAAB GELEGEN. 



GETAL 
INWONEES. 



XJKUMM. 



nuAn. 



WAT DAAROP 
VALT AAN TE HERKEN. 



Per transport. . 
R. Aroet-oever. 



Idem. 



L. oever id. en 
de monding der 
Sambie in de 
Aroet. 

Begter oever 
van de Sambie, S 
nren gaans van de 
Aroet. 

Linker Aroet- 
oever op een beig 
aan een' waterval. 



Linker oever id. 
aan een waterval. 
L. oever id. 
Aan de baid. 

Bivier KoemQ. 
Lamandow. 



2799 
12 



46 



461 

70 



80 



96 



26 


280 


10 


180 




26 




280 


200 


40 


30 


«r 


40 


» 







Van bier nit is bet gemak- 
kelyk den berg.Meroendoaw 
te beklimmen^ H^t pad loopt 
tosschen de spmiten Meroen- 
douw en Ko... langs, waar 
vromer gond en diamanten 
sfin gc^praven. 

fioitenplaats van den Vorst, 
wanneer bQ naar de Aroet 
komt. De kamp is lief ge- 
lden. Van bier alt is door 
my de berg Telawie be- 
klommen. 

Aan den linker oever gond- 
mgnen; wemig bewerkt. 



De kamp is met palisaden 
omgeven, ligt in eene vald 
tnssoben booge bergen. 

6. Rambay, 6. Banang, 
O. Tabalie; bier zijn dtf 
meeste gondmiynen en bond^ 
aicb een groot gedeelte der 
bevolking daarmede bezig, — 
ook worden bier de meeste 
Dafjakkers gevonden (P). 



Met palisaden omgeven. 
BO Cbinescbe woonplaatsen 
van Pangeran. 

Verlaten; in de nabgbeid 
worden nog de fondamenten 
van een fort gevonden; bet- 
zelve zal afkomstig wezen 
van de Portugezen, die ecb- 
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^t\J 


titioxjBJUj y li 


^U VA.N 1>1S A 


FUISISL 


tlt*^ B 


M&XYS i&NZ. 


OOOBr 

hoonKD. 


NAMEN 

DER 

P L A A t 8 B K. 


WAA&e£IiB6]fiN^ 


GETAL 
INWONERS. 


WAIDAABOP 

vAi;f km -A imsM, 


N<»:, 


UA- 










LKUHRB. 


DAJAXB. 




1 




l^er trangport. r 


8M3 


1461 


- 




' 








ter b^elvfr Éiét kebben nl- 






1 
1 






tooid 


SI. 


Bentiiig. 


Lamandow, 
waar de Aroet er 
in valt. 


, 15 





Yervallen versterkÏDg met 
eenig geschat. 


22. 


Bekoem^paik^ 


L. oever van de 
'Lamandow. 


50 


9 




23. 


Poijt MoïOfieiam- 
baa. 


1ê^ oevto van de 
'Xamandow. ■ 


150 


9 






fioelon. 


Idem. 


80 


9 




96» 


Bo^iöet. 


■ Idem. 


60 


9 




26. 


KetariBg». 


' Aan bdde kan- 

r 

ten. 


1200 


100 


Onde hoofdplaats met ea 
vervallen grooten kntoDiii 
KoorsrJiffli* s^ geboavd, ai 






^^ 






«ene groote missigiek,-^ 
!u de verblgfphais vffi^ 
Rijkshestierder Pangennht- 




■ 


^ 


• 




tie en de maaslie votstel^^ 




r 


' 


' 


! 


leden. 


27. 


Kmmg gsraog. 


Regter oever id; 


130 


9 


• 


28. 


Kassy. 


Idem. 


160 


9 


■ 


39; 


Boenki^. 


Idcin. 


80 


r 9 


* ' 


30. 

• 


i FoBiftssoiuai. 


' Idem. 


60 


r 


- 


31. 


KffldangMinaitgttii. 


' Idem. 


54 


ir' 




S9. 


Ssmalbe. 


Idem. 


56 


9 




33. 


Bstoe laotlnatt. 


'' Idem. 


90 


9 


• 


84. 


' Nanglrft kttnawang. 


L. oever idem. 


40 


500 


Langs de spmit Kam**l 
wonen gemiddeld 500 B^ 








» 


\ 


verspreid, Orang Boehoe Ji 
naamd. 


35. 


BaWair. 


R. oeveir idem. 


so 


9 




86. 


Ko6dJ8n. 


Idem. 


68 


1^' 


% 


37. 


Nanga Boelitok. 


^ Idem. 


10 


65 


Hier valt de xijtak Boei^ 










.• 


in de Lamaadow. 


38. 


FlttHdoandEKB. 


L; oever Boeliek 


.r 


[ 40 


• 






1 zijtak V. d. La- 






• 




« 


•mandow. 








8». 

t 


Blam tiwalfa; 


Begtei! oever van 
de Boelik 


V 


85 




40. 


Riam Salimbmg. 


id. id. 






• 
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2/1 



DOOK- 
LOOPKMS. 


NAMEN 

SZK 


WAAÏa GELEOEN. 


GETAL 
INWONERS. 


WAT DAAROP 


NO. 


FI»AAT»XN. 




MA- 


OUAKI. 


VALT AAN TE MERKIN. 






Per tranapert. . 


5406 


saox 




4K 


Wansge» Tu^jooig'. 


Regter oever v. 
de BoeUk. 


u 


75 




42. 


N«]ni:(Nt»7«]i>. 


id. id. 

1 


40 


tt 


Hier woont het disHricts- 
hoofd van Ly Boeliek en Men* 
towie. 


43. 


Karang Signntay. 


L. id. id. 


10 


40 




44. 


Soenkoep. 


R. id. id. 


u 


90 




45. 


Sajnbie lahan. 


Be id: id. 


V 


60 


ƒ 


46. 


Hangka poesing. 


B. id'. id.. 


w 


90 




47. 




£. id. . id. 


n 


) 50 




48. 


fbiüka. 


R. id. id. 


tt 


90 


1 


49. 


Moeray. 


II. id. id. 


V 


Sd 




30. 


Aktee Kiedong. 


R; id. id. 




■ 


' 


51. 


nMnis* 


L. id. id. 


u 


100 


Hooger opwaarts aan de 






• 






Boeliekrivier. Ook hier ach^nt 






( 






de ^ond goudvoerend te z^n. 


52. 


Momalin. 


Aan de beek Qui- 
tie, spruit vellende 
in de Mentowie, 


u 


lao 


• 




1 


linker zfjtak van 
4e Mentowie. 








53. 


Henos. 


Aan een* regter 
agtak van de Men- 


9 


70 








towie. 

,1 


^ 


1 


' 


54. 


Zieiroek hdmiiB; 




tl 


300 

i 


Verder opw Aarts is dd Men. 
fiowie mtM meev tiewooitd. 


55, 


Miarya. 


Riegtert oever v. 
d. MicO| den reg- 
Hen 2ijta|^ vim de 


■ tt 


I 


■ 






BoeKek pelikosan. 




i 


' 


56. 


Pangdaliia. 




V 


> im 




57. 


Pedon Grawan. 







i 45 


Verder opwaart» is de Pe- 










r 


liiodiui^onbewooBd^ landiwaarts 




.. 






^ 


v^n Pangelabi». 


58. 


Kalim' Bocjswaii. 




tt 


40 




59. 


B6flB»etl 


Zi. 0. Lamandow. 


80 


tt 




60. 


Timiang. 


R. Idem. 


10 


100 




61. 


Batoe Banganten. 


R. Idem. 


20 


2®' 


Niet ver vandemonding^^an 
de Plantikan in- dé Lamandow, 
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DOOR- 
laoTÊMD 

NO. 



NAMEN 

BKE 

PLAATSEN. 



WAAB 6SLE0EN. 



GETAL 
INWONERS. 



LKuna. 



nuAU. 



WAT DAABOP 
VALT AAN TE ME&KEN. 



62. 



68. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 



69. 
70. 



71. 



72. 
73. 
74. 
75. 
76. 
77. 
78. 
79, 
80. 



81. 
82. 



Bodoe. 



Doerian boeboer. 

Kurang Dawy. 

Ba]fan. 

Koba. 

Hingy. 

Telanha. 



Per tnn^rt. . 



Aan de regter- 
oever van de Plan- 
tikan. 

L. oever idem. 
B. id. id. 
B. id. id. 

• 

L. id. id. 
B. id. id. 



Selnniangan. 
Batoe boelin of Ko- 
rang garam. 



L. id. id. 
B. id. id. 



Gangi. 



Tapen bienie. 

K. Soedjie hagara. 

Pante marinoe: 

Penasra. 

Karang iaba.' 

Kawa. 

Joecby. 

Taiyong Waringin. 

Selakkan. 



B. oever La- 
mandow. « 



S. Toat. 
Biam. 



L. id. 

L. id. 

L. id. 

B. id. 

il. id. 

B. id. 

L. id. 

B. id. 



id. 
id- 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
•id. 



Landwaarts. 



5516 



B. oever La- 
mandow. 
L. id. id. 



// 



if 

•r 



20 

9 
V 
W 

W ■ 

w 
12 

V 



ff 

9t 



8662 



46 



35 
25 
130 
60 
90 
50 



ten W. Z. W. vaa Batoe Ban- 

ting, b de berg Fandoelanan, 
alwaar gondgronden gevonden 
worden. 



50 
40 



70 



150 
60 
40 
50 

110 
50 
90 

140 
70 



Met kldne ijzersmeltergen. 

Hier wordt ^zer gesmolten; 
t^en over de kamp, land- 
waarts , wordt yzererts gegra- 
ven. 

Verder opwaarts is de Plan- 
üban onbewoond ; van hieruit 
loopt een w^ langs de Tinka- 
lap naar het landschap Pinoh 
en langs de Plantikan naar de 
Knbin. - 

Het gebergte is geheel on- 
bewoond; aan den berg Ballon 

n de gondgronden. 



Aan den berg Lapahong. 



60 

V 



Landwaarts van Taigong 
Warmgin, waar (jaer wordt 
gesmolten en JD^nen gevon- 
den worden. 

Een regter z^tak, die bo- 
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DOO»- 

LoonavD 



83. 

84. 
85. 
86. 

87- 
88. 



89. 
90. 
91. 



92. 



93. 

94. 
95. 



NA.HEN 

DB 

FI^AA.TS£N. 



YfkASL GXXiSGSN. 



Sepö^oe. 

KaSe patayan. 

Negallan. 

Loepoes. 

Tampina. 

Kaodangan (in de 
nabijheid verspreide 
woningen). 



Fer transport. 



L^ ▼. d. Delang. 
Idem. idem. 
Idem. idem. 
Idem. idem. 
Idem. idem. 
Idem. idem. 



Seka%. 

Nanartanga. 

Hindoeling. 



Fansoembahan. 



Ompang. 

Sekambaran. 
Kinab. 



96. 

97. 
98. 
99. 



100. 



101. 



Salimayongan. 
Jobay. * 

Batoe tayam. 
Bankalan. 



Benoa Kittan. 



G£TAL 
INWONEBS. 



hÊumaM. I nuAKi. 



WAT DAAEOP 
YALT AAN TE MERKEN. 



5586 



Regt. o. idem. 
Idem. idem. 
Linker idem. 



Spruit Sedikoe. 



Op den wegnaar 
Kinab. 
Als boven. 
R. o.Lamandow. 



L. id. id. 

Idem. 
B. oever id. 
B. id. id. 



Id. id. id. 



^an de'Bila. 



H 

a 
o 

10 



u 
u 

9 



// 



ff 



ff 
ff 



ff 



10 



5068 



55 
25 
70 
90 
50 
1470 



ven l^oUt in de (bier P) Battang 
Kawa genoemd wordende La- 
mandow-rivier valt. 



25 



48 



78 



40 
46 
90 



Met eene boitenpkats van 
den rgksbestierder, de r^ksta 
Diyakscbe plaats in Kota- 
ringiu; de hoofden worden 
orang k^ja genoemd (580 voe- 
ten boven zee). 



Van bier uit ia bet gemak- 
kelijk den berg Sambayante 
beklimmen, 3^560 voeten 
Bbijnl. 

Op bet pad van Koedangan 
naar de kamp Kinob aan de 
Lamandow. 



80 

20 

95 

180 



80 



Uzersmelteryen; bet^zer is 
zeer gezocbt. Verder opwaarts 
zeer . nitgestrekte magneet- 
yzenmgnen, tevens ijzersmel- 
ter^en. 



1434 



Van Jobay af liggen ge- 
noemde plaatsen meer de ri- 
vier afwaarts. 

De Digaks wonen aan de 
zytak van den Gelyrivièr en 
verspreid. 
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274 BESCHSUVING VAN BE AFDEELING SAMPIT EKSI. 

Het totaal der bevolking yan Kotaringin bedroeg vroeger meer 2ie- 
lea» maar door verhuizingen van volk van d^ Plantikan naar Pinoh 
en het afstaan van een^ gedeelte van Soengie Djèlei aan de Vorsten van 
Matan, is de bevolking van Kotaringin misschien met omstreeks 300 
a 300 nelen Termeerderd. 

W^ van bestuur en vroegere wetgeving. 

Het landschap Kotaringin staat onder het gezag van eenen Prins , af- 
komstig van de familie der Sultans van Bandjermasin, met name Pan- 
geran Batoe Emanoedin, wiens vooronders vroeger afhankel^k waren 
van genoemd rl[jk. Later, tijdens het bestuur van den faeer Halewijn 
te Bandjeimaain, is Kotaringin met de overige kustlanden aan het Ne- 
derlandsch bewind afgestaan. Zoo als later in het historische gedeelte 
zal aangetoond worden , stond . het landschap Pinoh , thans tot de ge- 
westen der Westkust gerekend wordende, toen ook onder het gezag van 
Kotaringin, waaraan zich echter de hoofden van Puioh in later tijd 
onttrokken hebban. Hetzelfde geval heeft plaats gevonden met het land- 
schap Pemboeang. 

In de laatste 13 jaren heeft Kotaringin aan liet Nederlandseh be- 
atuiu naets of^bngt, om welke reden in 1846 aldaar een civiel be- 
stuur is gevestigd, hetwelk echter later van daar naar het landschap 
Sampit is overgebragt. Hierdoor zijn voor aJile criminele zaken de Ne- 
derlandsche wetten ingevoerd en is het bestuur van dit landscaap on- 
dergeschikt aan den civielen gezaghebber der Zuidkust te Sampit, die 
v^volgeas op last van het bestuur te Bandjermasin handelt. 

De vroegere regtspleging te Kotaringin was even ajs die in andere 
Mohammedaansche staten en verdeeld: 

a, In de hoekoem of hadat soerat aganm; óf straffen bepaald bij uit- 
spraak van den Koran. 

^ Ini stratËBaken beslist volgens oude gewoonten, koehoem hadaé of 
hoekoem rasan *. . 



^ Waarschijnl^k gCToelen, meening; uitspraak volgens de gewoonte of vol- 
gens de •pinie. 
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I 

Pe uitvoi^tejade magt wa9 toen zokmengeateld mt' 

't 
1**. den rijksbestierder (mangkoeboemt); 

2\ den eeista^ priester (pangoeloé); 

3". dien opzigter dei politie {djdk^a); en 

é"". neg eenige hoofden of mantriee. 

Doch aan deze instelling heeft men zii;h niet al^Q9 gehouden, daar 
de wil van deQ vorst of yan andere vorstelijke personen de stra&n aan 
deti schuldigen naar willekeur doen opleg^n. Be wetten en straften 
volgens den Koran bepaald zijn reeds te bekend om hier pogmaals 
herLaeld te worden. 

Alle geslagen vonnissen konden vroeger door geldboeten worden af- 
gekocht, zelfs de doodstraf . niet uitgezonderd. De sehuldige kon zich 
door eene schadeloosstelling van de beleedigde partij van 400 tot 20,000 
realen (van 2 gulden) , waarvan dan de vprst en de regiers ook hun aan- 
deel ontvingen, van de straf vrijkoopeu, of door de vlugt in den da- 
lem van den vorst, alwaar h^ niet achtervolgd mogt worden, zich tot 
slaaf van den vorst .maken en zich na eenigen tijd door groote geld- 
sommen, van 400 tot 20,000 en meer realen, naar willekeur van den 
vorst, weder loskoopen. 

Moord gepleegd aan eenen slaaf wordt gestraft tot met 400 realen; 
aan hoogere of wel vorstelijke personen gepleegd, wordt hij gestraft met 
den dood of met eene boete tot 20,000 realen, ^ 

De uitvoering van het doodvonnis geschiedt door middel van eene 
lans of kris. De gevonnisde kan zelf de plaats bepalen waar l^j ge- 
raakt wil zijn. De ei^ecutie wordt gewoonlijk op de plaats waar de 
misdaad gepleegd is, voltrokken. 

De mësigit (moskee) en de dafêm (het vorstelijke verblijf ) waren het 
toevlugtsoord voor de vervolgde misdadigers, gel^k reeds is aangevoerd. 
Vrouwen ondergingen de doodstraf door geworgd of in een* zak gesto- 
ken en in de rivier geworpen te worden. 

Aan de mededoogendheid van de toeschouwers der executie is het 
voorts toegestaan, om door betaling van eene geëvenredigde geldboete 
den delinquent los te koopen. De pertanda of scherpregter tracht de 
omstanders daartoe te bewegen door het geheele feit waarom ,de persoon 
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gestraft wordt» vooraf te rerhalen. De misdadiger wordt met bloe- 
men opgeschikt. 

Kleinere straffen of boeten worden gesteld op diefetal en kwaiodwil- 
lige vernieling van veldvrophten of anderen eigendom, die met eene 
geldboete van 2 tot 8 realen of met 25 rietslagen gestraft worden. 
Het ontvreemden van vrachten ter hoeveelheid als voor eene maaltijd 
benoodigd is, wordt niet als diefstal beschouwd; grootere diefstallen 
in toinen worden gestraft met 24 realen, met teruggave der gestelene 
goederen of van hunne waarde. Bij gebrek of onvermogen om de op- 
gelegde boeten te betalen, worden de dieven en heelers met 100 rot- 
tingslagen of met net aan de ketting liggen gedurende den t^d van 
6 maanden in de dalem gestraft. B^ ongelukken, zoo als. het omver- 
vallen van een' boom of een huls, behoort degeen aan wien het huis 
of de boom toebehoort de veroorzaakte schade te vergoeden. Grootere 
misdrijven, zoo als inbraak, vergezeld met diefstal en verwonding der 
beroofde personen, worden gestraft met eene boete van ÏOO jx>t 400 
realen of eene daarmede in verhouding staande lij&traf. Verkiest 
echter de bestolene of gewonde niet de liyfistraf van den schuldige, en 
zijn zijne verwanten in de onmogelijkheid of ongezind de geëischte 
boete te betalen, zoo wordt de schuldige aan de beleedigde party al$ 
slaaf toegewezen. Zelfs op de kinderen en de vrouw van den schuldige 
kan die slavern^* uitgestrekt worden. Personen, welke bijv. in den da- 
lem gevlugte personen, of zelfs derwaarts geloopene beesten, aldaar 
willen grijpen, worden in eene zeer groote boete geslagen. Alleen 
een moord gepleegd bij een' gewapenden aanval op zijn eigen persoon, 
of aan een' op heeterdaad betrapten echtbreker, wordt niet met straf be- 
dreigd. Bij amok of by uitbreken van vuur vervallen alle geburen, 
tot op 40 vademen in den omtrek woonachtig, in kleine boeten. Van 
de opgelegde boeten worden § aan de schade lidenden en \ aan de 
leden der regtbank verdeeld. 

Dit zijn nagenoeg de hoofdtrekken van de vroegere regtspleging te 
Kotaringin. 
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QodèdieMt en Onderwijs, 

De Male^ers zijn allen Mohammedanen. Ziy zijn over het algemeen 
zeer onwetend ten opzigte van de voorschriften van den Koran en hou- 
den zich slechts aan enkele ceremoniën daarin voorgeschreven. 

De besnigdenis der knapen vindt gewoonlijk plaats op hun 12"^* jaar; 
die der meisjes tusschen het 6 tot 10^ jaar. 

De Pangoeloe is met het toezigt over de godsdienst belast. Onder 
hem staan de Lnam's en de Lebé's, die bij de onderscheidene mësigits 
of moskeen geplaatst zijn. Het getal der hadji's is insgelijks vrij groot, 
doch slechts enkelen zijn met het leeraarambt belast. 

Onder de Lebé's verstaat men personen, welke den Koran kttnB«ik 
lezen en verstaan, maar nog niet de bedevaart naar Mekka gedaan 
hebben. 

Vaste inkomsten hebben de priesters in den regel niet; meestal be- 
palen zich deze in giften der bevolking, hun op feestdagen gegeven, 
voornamelijk op het einde van den vastentijd; voorts bij het begin der 
maand Moeloed, en vervolgens bij huwelijken, sterfgevallen, echtschei- 
dingen en besn^'denis. 

De hoegrootheid der giften regelt zich naar den rang, rijkdom, en 
gulheid van den gever. 

Voor hun onderwijs ontvangen de leeraars geldswaarde, of genidién 
zij de diensten hunner leerlingen. 

Over het algemeen zijn de Mohammedanen hier minder fanatiek dan 
te Bandjermasin en elders, en hierüi zal welligt de reden te zoeken zijn, 
dat hunne godsdienst zoo weinig aanhangers telt onder de Dajaks. 

QeschiedenU ^ verdeeling der hevdking^ zeden en gewoonten. 

Wat de zeden van de Maleijers betreft, deze zijn hier zeer verbasterd. 
Waarsch^'nlijk is dit toe te schrijven aan het veelvuldige verkeer met 
Java. De vermenging van het zuiver Maleische ras met de Javanen 
en het bastaard ras der vroegere bewoners van Bomeo, heeft als 't 
ware een geheel nieuw ras doen ontstaan. 

Tot toelichting hiervan, zal hier welligt de beste plaats wezen om 

m. (vn.) 21 
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' een en ander uit de nieuwere geschiedenis van Kotaringin, voor zoover 
die bekend is, medededen. 

Het scliijnt dat Kotaringin reeds voor missduea meer dan 200 
jaren schatpligtig geweest^ is aan het dest^ds groote en magtige rijk 
van Bandjermasin , welks vorsten hunne mantries of hoofden derwaarts 
zonden I ten einde de opgelegde schattii^ van de bevolking te innen. 
Volgens oude overleveringen, die nog onder de Dajaksche beyolking 
aan het bovengededte der Axoetrivier bekend znui zouden door hmine 
voorouders aan de Sultans van het g^öemde rijk zoo veel stofgoud ge- 
gev^ snjn ah noodig was om er een' zetel van ie vervaardigen. Geschied- 
kundig waar schijnt het intussohen te z^n dat het gezag der Saltass 
van Bandjermasin erkend werd langs de geheele zuid*- en oostkust tot 
Ko6tei toe. Later kwamen twee broeders en mantries van Bandjermasin, 
genaamd Madjan-laut en Tongara-mandi , van Tabanio naar Koemei en 
vest%den zich aldaar; maar oneens geworden mèt fs^ broeder, ver- 
huisde Madjan^laut van Koemei en gitig ^ar Kitoeng , alwaar hij ssick 
<^ nieuw nederzette. 

Door deze twee broeders zou teveais de Ii^m naar Kotaringin ^jn 
overgebragt. Tongara-maniü verhuisde later . naaf de koeala van Ko- 
taringin, .alwaar h^' aan de Lamandaoe-rivier Kotaringin^'lama stichtte, 
dat hij echter, verliet, omdat hij door zeeschuimers werd. verontrust, 
waatop h^ van nieuws af aan, vei^der opwaarts, aan een' linker zijtak, 
Soengei Basarah genaamd, een' nieuwen kampong. bouwde* Omtrent 15 
jaren \^\/&£ kwam de zbon van Madjan-laut, genaamd Kiai Gëdé, van 
Blitoeng terug en bleef bi{j z^'nen oom. Dezen hnalde hij over om het 
land te onderzoeken en eene betere plaats tot vestiging uit te kieees. 
Tot dit doel trokken beiden eerst de Aroet-rivier op, alwaar door de 
Dajaks bij Pandau nog dè plaats getoond wordt , waar zij zouden vertoefd 
hebbeil. Later onder^tam^ z\j nog eenen togt op de Lamandaoe-rivier 
k>t aan den z^tak Boelik, maar toen z^ 'hier droomden, dat zg zich 
op eene plaats moesten vestigen ^ alwaar hunne praauw op een' pisang- 
btam zou stooten, zakten zij de rivier wederom af en daar hun het- 
geen de droom voorspelde te beurt viel op de plaats waar thans Ko- 
taringin staat, verlangden zij zich daar neder te zetten. 
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Op d&Êe plaats bestond editer leeds een gfooie Diyaktche kampong, 
Bankalan (PBiigkaIa]iP)-Bato6 genaamd, welks bewoness kun niet wfl-. 
den toestaan eieh daar te vestigoi, ten gevolge waarran «q zp verdrin- 
gen en ktrn een aantal Ohinesohe tjantottws (geweten) en B aeer gcoote 
potten, Blanga's genaamd, ontreofilen, welke tropkeën nog iot dezoa- 
dag bewaard, worden* Be overwonnen Dajaks verhuisden wiastwaarlis 
naar éeï)}^^ aan bet memr van BaUda, deden vierder eea* eedi öm 
inmmer meer groote' kampongs te bouwen., en iioemden' sïch in het 
vervolg Omng-darat of Orang-Boekoe. ; v-' . « • 

Tangara4aut reeds op jafren aijnde, gaf het beheer ovier kaniKbi' 
Gfëdé, welke s^ae heèioohappij over de dajakseke stammen .allengs.. uit- 
breidde, maar in keker opxigt tevens af hankel^k bleef vanbet^ir^k mit 
Bandjeimasin. i 

Omtrent 35" jaren nadat Kiai €fêdé te Kotaringin was aangeko- 
men, vertrok vmi Bandjermasin een zoon van djsn Sidtan,'genaaiBd 
Pangéran Bagawan, mét 0^ne dodit^ Poetri Gelang, met hbt.dod om 
een r^k te stichten. Deze personen waven, vroeger, reeds te.Kahajan^ 
Ménd&wei en Siunpit geweest, ^alwaar i^ echter süeplits ikorteÉit^d had-, 
den vertoefd, en kwnmen vervolgens te Samboeloe en Pémboeang. Op 
laatstgenoemde plaats, waar het hun scheen te bevallen, wensehte aioh 
Paagémn Bagawan te vestigen , maar de van Baadjermamn aidaar «ge- 
plaatst manbie wilde hem znlks- niet* toestaan, twaaiop Bsngawan een 
eed deed, dat deae plaats voortaan Pëndweaiig . zoncb genoemd woir^ 
den, dat ia te aeggen de plaats der verwerping. Bëmkoeaing «heeft 
van dien tijd «f deaan aaam béhcnden. Pan^éran Bi^wan vertrok ven 
hier naar de Aioet-rivier, alwaar h^ in den kfampong Pandata eenigen 
tijd . verbleef «n. een verbond van vxieinlBchap «bot! sdet^de .Btajakn, 
welke beloofden hem te zuilen gehoocsamen. Bit verbond weid beswio- 
ren op de vermoorde lijken van een* bandjerees en een' dajdc. 

Lat^ vertrok Pangéran Banga wan. naasEJotaringtn,. alwaar Kiai.Qidé 
hem als vorst hnUUgde* en i het bestuur ak man^coenboeimi aanvliardd^. 

Batoe Bagawnn, gel^k hij voortaan genoemd weid« nam. echter zyn 
verblyf niet in den dalem maar op een groot vlot daar v^ór, alwaar 
hij bij eene vrouw, die hij daar huwde, eene tweede doehter, Poetri 

21* 



280 BSaCHBIJYING VAN Dfi AFDSiaJNG 8AMP1T ENZ. 

Lanting genaamd, verkxeeg. Uy ging ook naar de'Djéleirivier, waar 
hy ter plaatse waar de Bilaih in die rivier valt, een* kampoag bonwde. 

In deeen tijd kwam Bagawan in aanraking met den vorst van Matan 
genaamd Moerong-Giri-Moestaphay welke aan Batoe Bagawan diens doch- 
ter Poetri .Gelang ten buwel^k vroeg en bij deze gelegenheid het diskict 
I>jèlei» dat af hankel^k was van Kotaringin» als huwelijksgift ontving. 

Batoe Bagawan had later nog een* zoon gekregen» Batoe Amas ge- 
naamd. Aan dezen gaf hij om zijn gevordwden ouderdom het beheer 
van Kotaringin over en ging toen uit verdriet over den dood zijner 
dochter Poetri Gelang, naar Bandjermasin terug. 

Batoe Amas is de eerste vorst die te Kotaringin. geboren en daar 
ook begraven is. Het graf van hem en van Poetri Gelang wordt nog 
te Kotaringin vertoond. 

De opvolger van Batoe Amas was Panambahan Kotaringin; dodbi van 
h«n wordt verder geen gewag gemaakt Pangéran Praboe Toewah en 
Pangéran Dipati Toewah waren slechts, korten tijd aan het bewind en 
ook van hunne verrigtingen is slechts weinig bekend. Bekender is de 
zoon van den Pangéran Pangoeloe» Batoe Bagawan Moeda, onder-wiens 
bestuur de tegenwoordige dalem of kraton te Kotaringin naar Javaansch 

r 

model is gebouwd. 

De mangkoe-boemi van dien vorst, Pangéran Praboe, voerde vele 
gelukkige oorlogen met Matan en Lawei of Pinoh, van welke hij groote 
districten onder het beheer van Kotaringin bragt^ die echter later we- 
der verloren gingen. Dit is echter de oorzaak dat Kotaringin zich tot 
heden toe de opperheerschappij over het grootste gedeelte van Pinoh 
aanmatigt, gel^k het tevens aanspraak maakt ojp het district Dji^lèi. 
Hij nam ook deel aan den oorlog van Pangéran Amir tegen Banger- 
masin en trok partij voor Sultan Batoe, dien h^* verder nog in een' 
oorlog t^en den Sultan van Sambas ondersteunde. De zoon van Batoe 
Bagawan Moeda is Batoe Anoem Kasoema Joegoe [JoedaP], de vader 
van den tegenwoordijgen vorst. Deze kwam het eerst in directe aan- 
raking met het Nederlandsch Indisch Gouvernement, toen hij de hulp 
van dit Gouvernement inriep in een' oorlog tegen Matan en daartoe 
van Batavia geschut, geweren en amunitie ontving. 
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Toen later Kotaringin met de andere kusüanden aan het Nederlandsoh 
Gouvemement werd a^estaan door den Sultan van Bandjermasin gaf 
Batoe Anoem Kasoema het bestaor over aan zijnen zoon Batoe Ema- 
noedin, den tegenwoordigen vorst» een' man van zachten inborst, wel- 
willend jegens Europeanen en zeer gehecht aan het Nederlandach Gon- 
vemement, welke goede eigenschappen geheel ontbreken aan zijn' oud- 
sten zoon» Pangéran Anoem, en nog meer aan zijn' jongeren broeder, 
den rqksbestierder Pangéran DipatL 

Onder de menigte oude r^kssieraden, die nog te Kotaringin worden 
vertoond, zyn het merkwaardigst twee zetels van zwart ebbenhout, 
eenige waaijers uit ander hout vervaardigd, die bloemen-bouquetten 
voorstellen en aan lange stokken gehecht door vrouwen voor den vorst 
uit worden gedragen, en eenige sabels en lansen, afkomstig van Batoe 
Bagawan en van dezelfde gedaante en bewerking als die in Broenei 
vervaardigd worden. Voorts behooren nog tot die rqkssieradent eene 
lans met drie punten, Siram-pangan-koeroeng(P) en eene met twee pun- 
ten, l^anga geheeten,- vervolgens drie jjzeren stukken, die gezegd wor- 
den van Madjapahit afkomstig te z^n, hetgeen evenwel naar het werk 
te oordeelen hoogst onwaarsctujjnliyk is, daar zijj al te zeer de kenmer- 
ken van Chinesche afkomst dragen : hunne namen zijn Djimat-sarosa en 
Tanda-djalop ; en eindelqk twee groote Japansche of Chinesche potten, 
Blanga's genaamd, die men echter niet met andere potten van dien 
naam verwarren moet. 

Hoogè palisaden met een' ophaalbrug en vier poorten omgeven den 
dalem. De Lawang-agong, d. i. de groote poort^ is die waardoor 
de vorst gaat. 
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STAMBOOM DER VOBSTBN VAN KOTAEINQIN. 



I. Ratoe Bagawan f ^oon van Sulthan Mariioem 
Ratoe Kotariagin ^ van Ban^ermaBiii (1680P) 



Poefcri Gelang, 

gehuwd met Moerong Giri 
Moestapha van Matan. 



Poetri Lanting. 



II. Pangéran AniAs. 



III. Panambahan Kotaringin. 



IV. Pangéran Praboe Toewah. 



V. Pangéran Dipati Toewah. 



Pangéran Anoen\. VI. Pangéran Pangoeloe. 



Vn. Katoe Bagawan moeda, 

die regeerde ten tgde van Sultan Batoe 
van Bandjërmasin. 



Vin. Ratoe Anoem Kasoema Joegoe [joedaP] 




PangNata. Pang. 
Kenijana. 



Pang. Rahmaa. Ratoe Sarip 



IX. Pang Ratoe, R. Pang. DipatL 



Banoen. 



Emanoedin. 



Serirama. 



Pang Bintaroh. 



Sjerif Osman. 




Ratoe Tomogon. 



Ratoe Poetri, Pang Anoem, ^ Pang Tarmonzon (?) 

Troonopvolger. 

In 1846 had hg 

geen wettigen zoon. 
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De Mohainmedaansclie bevolking wordt verdeeld in de navolgende 
onderscheidene standen: 

I. In leden der Vorstel^ke familie , die weder verdeeld z^'n in: 

a. PtmgéranB (mannen) en Foetm- (vrouwen of meisjes), kinderen welke 
van vaders en moederskant van vorstel^ke afkomst z^n. De vrouw 
van den vorst wordt Batoe genoemd, zoo zij van vaders en moeders- 
kant van vorstelijke afkomst is. 

h. Bodene worden de kinderen genoemd van een' Fangéran bij eene 
vrouw uit minderen stand ; 

c. OoeiÜi worden vooral genoemd de kinderen van de vorsten bij 
himne goendtke (bijw^jven). 

d. Jndtns worden de kinderen genoemd van Gk)esti8 en Badins, bij 
vrouwen uit de geringere volksklasse. 

n. Hoofden der bevolking, Nanange of Mantriee genaamd. Hunne 
betrekking is erfelijk van den vader op den zoon of wordt ook door 
den vorst wegens bewezene diensten aan den een of ander g^even. 

De mantries worden verdeeld in JTia», Demang, I)joeragan^ die be- 
last zijn met bet beheer van districten; en in Famhahal^ de kam- 
poDgs- of dorpshoofden. 

m. FonaJcawans , zoo als de volgelingen der vorsten en prinsen ge- 
noemd worden en die gedeeltelijk zamengesteld zijn uit mantries of uit 
andere personen , uit welke dan later tevens de mantries of districts- 
hoofden gekozen wovden. 

De vrouwelijke volgelingen der vorstinnen worden Foro-njai genoemd. 
Bij de vrouw van den vorst, wanneer zij in het publiek versch^nt, is 
hun getal 12. 

rV. Mardika^e. Deze maken de eigenlijke vrije bevolking uit. 

V. Boedake (slaven) verdeeld in: 

a. Oranff heroetdng^ personen die wegens schulden voor een bepaalden 
tijd dienstpligtig aan andere personen z|jn; 

b. Boedakê, werkelijke slaven, door koop of in den oorlog verworven. 
Mohammedaansche vreemdelingen of 'Dajaks en Chinezen worden, 

wanneer zij tot eenig vermogen gekomen zijn, Inljé genaamd. 

Gehuwde vrouwen worden bini, bijwijven, goendik geheeten. Vrou- 
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wen beneden den rang van den man heeten ook Njai^ soo als bij 
voorbeeld de wettige vrouw van Pangéran Batoe» die van lagere af- 
komst is 9 Njai Batoe genoemd wordt. 

De huwelijksgebruiken verschillen weinig met die op Java. De bruid- 
schat, dien de jonge man voor z^ne aanstaande vrouw geeft, wordt 
harta katom genaamd en moet voor een gedeelte uit zilver of goud geld 
bestaan. Hij wordt het eigendom van de ouders of voogden van de 
jonge vrouw. De huwelijksplegtigheid eindigt met het baden der beide 
gehuwden in eene meestal hiertoe voor het huis opgerigte loods, Potdja 
Permda of Wala Sagi. Deze loods of tent is vierkant en staat op. eene 
drie trappen hooge verhevenheid. Zij is bij vorsten met linnen of gde 
zijde opgetooid en met bloemen versierd. Daarin worden door de naaste 
bloedverwanten en den dienstdoenden priester de jonggehuwdrai met wa- 
ter besprenkeld. Gewoonlijk worden deze huwelijken bij de leden der 
vorstelijke familie of b^* de rijken door andere feesten voorafgegaan. 

De ouders hebben volkomen magt. over hunne dochters ten opzigte 
van haar huwel^*k, maar z\jn deze eens weduwe geworden, dan niet 
meer. 

De rouwtijd is voor den man 7 dagen, doch voor de vrouw, b^ het 
overlij[den van haren man, 3 maanden en 10 dagen. 

Bij ontmoeten van een' vorstelijken persoon gaan mannen of vrou- 
wen zitten, terwijl de eerste op mohammedaansche wijze groeten, en 
de vrouwen met een sluijer haar gelaat bedekken en aan den hoogeren 
persoon den rug toedraaijen. " , 

Wanneer de vorst zich in het openbaar vertoont, wordt een gele zij- 
den pajoeng boven zijn hoofd gedragen, al begeeft hij zich slechts even 
buiten zijn huis, om het even of hij te voet of te paard gaat of gedra- 
gen wordt. Eenige Ponokawans met de lansen, die tot de rijkssieraden 
behooren, gaan hem vooruit en achter hem volgen gewoonlijk twee per- 
sonen , waarvan de eene eene soort van sabel, in eene rijk^ met zilver 
* of goud versierde scheede, en de andere eène soort van degen (W«j^fl«- 
djang) draagt , met de punt omhoog. Een derde persoon draagt de gou- 
den siridpos en dan volgt er nog een hoop Ponokawans met lansen en 
sabels gewapend. 
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B^* plegtige gelegenheden, wanneer de vorst zich met staatsie naar 
buiten begeeft , gaan hem een veertigtal lieden , gekleed met witte broe- 
ken en roode baadjes, en met roode hoofddoeken, twee aan twee voor- 
uit, gewapend met lansen en schilden van Boegineesch fatsoen. Op 
dezen volgen omtrent eene gelijke hoeveelheid knapen . beneden de 15 
jaren, gewapend met boog en pijlen, insgelijks twee aati twee gaande, 
gekleed met witte broeken, gele baadjes en met gele hoofddoeken om. 
Dan komen de dragers der rijkssieraden , gekozen uit de hoogere hoof- 
den, en na dezen volgt de vorst, hetzQ op eene geel z^den draagstoel, 
hetzij te paard of te voet. De dragers van het zwaard en den kris- 
pandjang gaan aan beide zijden van den vorst; achter hen volgen twee 
of vier meisjes, welke den waaier, de siridoos, het kwispeldoor enz. 
dragen. C^ewapend volk besluit den trein. 

Het vertrek van den vorst nit zijn dalem wordt aangekondigd met 
negen schoten. Voor den optogt uit gaan twee fluitspelers, één üun- 
boer met eene houten trom en drie personen , die op kleine gongs slaan. 
Bij het vertrek en de terugkomst in den dalem speelt de gamelan. 

Bij zeer groote feesten, zoo als eene troonsbeklimming of het over- 
brengen van boodschappen van het hoogste belang, hebben de vorsten 
en rijksgrooten het boven-ligchaam bloot en niet eene gele kleur be- 
streken. Armbanden aan boven- en beneden-arm, versiersels om den 
hals en oorringen, benevens vii^erringen met diamanten, ontbreken 
nooit. 

Bij mindere plegtigheden draagt de vorst een lang, zwart z^'den 
kleed met goud passement omzoomd j eene geel zijden met goud door- 
werkte sjerp om het midden, alwaar de kris in steekt, en op het hoofd 
eene hooge, ronde, zwart fluwelen kap, met gpud passement aldus be- 
werkt, dat er drie kroonen boven eikanderen door worden voorgesteld. 
Van boven is die kap bolvormig en met goud geborduurd. De witte 
onderkleederen zijn insgelijks geborduurd en zijden met goud doorwerkte 
broeken, schoenen en kousen voltooiden het kostuum. 

De gamelan en de ankfoeng strekken ook wel tot vermaak, en wor- 
den dikwijls door dansen en tooneélvertooning vergezeld, waarvan de 
onderwerpen uit de geschiedenis der Maleische vorsten genomen zijn. 
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De taal te Kotaringin is Boegineesch en Maleisch, yermengd met Ja- 
vaansche en Dajaksche woorden. 

De algemeene wijze van kleeding is die der Maleijers en bestaat 
▼oomaamlijk uit een' zakdoek, die om het hoofd wordt gebonden, een 
baadje of een kabaja, zijnde een soort van hemd, dat yan voren open 
is, een paar broeken, die tot over de kuiten reiken, en een sarong, 
dat b een vierkant stuk goed, dat in tweeën gevouwen en aan den 
eenen kant digtgenaaid is, en om de heupen vastgehouden wordt door 
een' gordel, waarin de kris steekt. 

De priesters dragen tulbanden en meestal ook sandalen. 



Zeden der Jiajaks. 

Daar dit volk alle binnenlanden ' bewoond en in taal, «eden, enz. 
overal zoo zeer overeenstemt, zoo zal dit onderwerp wel het beet be- 
handeld worden in het verslag over Mëndawei, omdat aldaar de Da- 
jaksehe zeden en gewoonten het zuiverst bewaard zign eii de weinige 
verschillen die eldere plaats vinden, daar het best kunnen medegedeeld 
worden. 

Handel, /»- en uUooer en opbrengst in ket algemeen. 

De invoer bestond in het jaar 1844 te Kotaringin 



SPECmCATIX. 



Zoat 

Witte suiker 

U^en • «•... 

Gezouten eijeren 

Koperwerkb ••.. 

Tablik 

Gambir ••.....••..•.... 

Neclerlandsclien Engelsche linnenwaren. 
Inlondsclie manufacturen 



Chineesch aardewerk enz, 



HOSVESLHKID. 



Kij8t.... 

Klappers. . . » 

Olie 

Buskruid.... 

KoflBj 

Vreemd Zput. 
Opium 



Totaal bedrag. ••• 



20 koj». 

60 piks. 

12 pik*. 

30,000 stuks. 

20 piks. 

120 kranj*. 

. 80 pik». 

100. 



30 kojs. 
4000 st*. 
400 kan. 
400 e. 
S piks. 
10 koj«. 
20 bellen. 



WAASDS. 



i 



ƒ 4400 

(f 900 

f 144 

ff 500 

8600 

» 2880 

tf 1200 

if 18,000 

v 24,00 

» 4,000 

M 2,000 

if 5,400 

V 280 

<f 200 

// 300 

tf 90 

» 480 

ir 1,500 



ƒ 48,274 
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Be uitvoer bestond in: 

BnamcAxiM. 

Bossen MsdrottiBg k 200 stt. • 

en 100 boaaen ^ ƒ 10 

Bamar S soorten, te samen 

Kqoe garoe (goede soorten) 

Bossen ijzer i + 15 k. il ƒ 3 

Flantikan en Lainaiidow 

Stofgond y^n de Aroet en elders thail 

Vogehesten (middelsoort). ; •....•.. 

Tripangs (verschillende soorten) 

Trassi, p. pikoel ƒ7 

Koelit sintok ••«.• 

Kigoe laat. • 

Tali ramé 

Tangoeia (groote hoed van bladeren) • 

Matwerk van nipa-hladeren. 

ld. v rottingen,. ...•••.•. ••.•• 

Was J^ ƒ100 

Ager-ager 

Totaal bedrag... • 



HOIVXIIiEXID. 



18,380 

450 pik. 

6 » 
• if 
2300 
300 
40 k. 
45 è 30 p. 
100 

300 piki. 

300 'f, 

100 kat.. 

2000 pa. 

3000 if 

2000 «r 

50 piks. 
137 r 



WAA|U>Jt. 




/ 

ff 
ff 
ff 
ff 

ff' 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
ff 
. ff 



ff 

1,560 
1,000 
1,600 
6,900 

27,000 

2,400 

67,500 

700 

600 

450 

100 

2,000 

180 

2,000 

5,000 

548 



ƒ 119,438 



Uit bovenstaande tabel blqkt, dat de uitvoer ± ƒ 71,164 meer be- 
draagt dan de gemiddelde invoer. 

De handel vindt plaats naar Java, maar voornamelijk naar Singa- 
poer; weinig naar Bancyermasin; al naar dat de moesons de vaart 
naar genoemde plaatsen begunstigen. 

De handel wordt gedreven door + 24 groote praauwen, waaronder 
1 ra-vaartuig, 3 praauw-^oqpx en eenige tjompUmgs begrepen zijjn. Drie 
der grootere vaartuigen behooren aan de leden der vorstelijke familie. 

Buiten het Gouvemements zout, dat van Java wordt aangevoerd , bren- 
gen de Boeginezen dit artikel nog aan van Mandar of Makasar,en daar 
de prijs van dit laatste veel geringer is dan het andere, zoo neemt de 
consumptie van het Gouvemements zout jaarlijks af. 

Be handel binnen 's lands geschiedt met kleine praauwen langs de 
rivieren en verder over land naar Pinoh, Djëlei en Pemboeang, voor- 
naamlijk die in tabak en zout, minder die in lijnwaden. Die handel 
is grootendeels ruilhandel. 

Op de verschillende rivieren hebben de vorsten of de leden hunner 
familie, aan wie zij die afgestaan hebben, tollen. Voorts worden som- 
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mige artikels, als zout en qzer, alleen door den vorst verkocht en in 
de verschillende districten verdeeld. 

Deze handel wordt Serah genaamd. Be afzetter^en, welke echj^r 
buitendien door de ondergeschikte mantries plaats vinden , belemmeren 
den handel uitermate en doen de bevolking er tegen opzien om meer 
te planten of voor den handel te verzamelen, dan volstrekt noodig is. 
De geldelijke opbrengst aan de vorsten bestaat uit de in- en uit- 
gaande regten,. welke echter gering zijn, vermits de grootste hoeveel- 
heid.der handelsgoederen hun zelven of hunne familie toebehoort. Het 
tarief is b^kans op dezelfde schaal als bij het Gouvernement ingerigt. 
Bij de tollen binnen 's lands vindt veel willekeur plaats. Vervolgens 
wordt door de mohammedaansche bevolking een hoofdgeld van ƒ2 pr. 
hoofd opgebragt, en door de Dajaks een dergelijk in rijst, ijzer en 
goud voldaan, terwijl bovendien de rotting en de was tot lage prij- 
zen worden opgekocht. 

De opbrengst van het landschap beliep in 1846: 

Aan padi door de vorsten geplant • . • .120,000 gantangs 

Idem door de Maleische bevolking 180,000 w 

Idem door de Dajaks.. 1,005,600 i/ 

Totaal.... 1,305,600 gantangs 

Van de oogst der Dajaksche bevolking ontvangen 

» • 

de vorsten als A^ (hoofdgeld) 1 67,600 gat padi 

In ruil voor goederen • * • 14,000 # 

[P] 8,000 

189,600 f/ 

*t Welk is aan rijst. ^ 94,800 // 

= ± 4770 pikoels. 

Vergelijkt men thans de rijstoogst met de zielen sterkte van 14,B20 
koppen, zoo blijkt hieruit, dat de geheele rijstoogst niet meer be- 
draagt dan 682,800 gatongs 

en de invoer. •..••+ 30,000 n 

Totaal..... 712,800 ir 



▼ 
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De oonsamptie eischt echter per hoofd 'sjaars +60 gant., dat is dos 
877,200 gantangs r^st ^ 

In dit te mia wordt Toorsien door het aanplanten van groote hoe- 
veelheden djagoeng 6f torksche tarwe, en buitendien nog.yan ver- 
sdiillende soorten van obies, kalabassen en andere toinvrachten* 

Big miagewassen gebeurt het wel, dat er gebrek bij de Dijaksche be- 
vdking ontstaat, térw^l dan de vorsten en handelaars niet ophouden 
om allerlei kunstgrepen te beproeven, ten einde dch meester van dit, 
product te maken. 

Inktmden va» dm Vord. 

Deze laten zich moe^eiyk bepalen, maar voor zoo ver zij na te gaan\ 
z^n, zuUen zQ omtrent bedragen: 

Waarde van den oM in rijst .ƒ 14,940 • — 

Aan hoofdgelden van de Mohammedanen. •» 2,840. — 

1/10 van het goudproduot . . . .^ m 8,700. — 

Yooideelen op de Serah it l^OOO.*-- 

Gemiddeld \ van de totale uit- ^ invoer v 3,200. — 

Totaal ± ƒ 24,680.— 

Daar echter Pangéran Batoe eene groote familie heeft en zeer aicht- 
moedig is, zoo bmft in den regel een gedeelte der inkomsten achter- 
stallig, zoo dat aan te nemen is, dat hijj zelf niet meer dan gemid- 
deld ƒ 16,000 a ƒ 18,000 ontvangt. 

Buitendien is onder de bevolking niet bekend dat hg vermogen heeft, 
maar wel zijn jongere broeder en rigksbestierder Pangéran Bipati, van 
wien gezegd wordt, dat hij ruim 10 laksas of ruim ƒ 100,000 zoude 
hebben. Voor ƒ 30,000 aan kopergeld had hij renteloos in z^n huis 
géboi]^. 



^ Ik heb de getallea gelates, gelgk ik zé vond, oüschoon hmme jaistheid niet 
boven alle verdenking verheven is. Men lette b^ v. op het aantal zielen dat hier 
als 146^ wordt opgegeven, terwijl het boven, op 1SS60 werd berekend. 



280 BSSCHBIJVIMG VAN DE AFDEBLIMG SAHPIT E19Z. 

Nijverheid, 

De ny verlig «laimert hier nog, aangeeieti de yervaaFdiging fan 
matten, tangoeis (inlandsehe hoeden) en het weven van eenig goed uit 
Eoropeeaeh of Bengaleeeoh garen , niet in aanm^king kan genomen wor- 
den. De opbrengt der goudproductie, voor zoo ver de ontgiiming door 
Ghinesen gesohiedt, is in later tijd teer verminderd, en de etjdóitatie 
door de Digaks wordt slechts op eene kleine schaal gedreven. * Zoo als 
in de historische aanteekeningen is gezegd moet deze ten minsten reeds 
gedurende 300 jaren plaats gehad hebben ^. 

GOÜD-EXPLOITATIE. 

Het zoeken van goud heeft gewoonlijk op twee verdchillende wijzen 
plaats. 

Ghedurende het diooge saizoen . wanneer een groot gedeelte der rivier 
slechts weinig water heeft, wordt het zand in de beddingen aitge- 
wasschto. Hiertoe bezigt men ■ groots houten bakken, van 2 voet en 
meer middelUjn, Ztn^yan^ genaamd. Door met de handen eene diaai- 
jende beweging aan het met water vermengd zand in den bak te ge- 
ven maakt men dat het over de boorden loopend water zachtjes alle 
aard- on zanddeelen medevoert. Aanhoudend schoon water zuivert ver- 
volgetfs den bak zoo ver dat in zijn diepst gedeelte alleen het stof- 
goud met ijserhoudend zand terug blijft, hetwelk men dan bewaart en 
na eene genoegzame hoeveelheid ' daarvan v«föameld tehebbcfU opuietiw 
uitwasèht -e» iii de zon of boven de rivier droogt en eindelijjk door 
l&iddél van öèft stuk magneetijzer van de yzeriioudende déelen zuivert, 
waardoor het goud alleen zuiver achter blijft, hetwelk ^ dan door de Da- 
jaks in groote pennen of kleine stukken bamboes oi in uitgèhoölde 
vruchten bewaard wordt. Moeijelijker wordt voor de goudwassdiew bet 
zuiveren, wanneer platina {mos poeiih) of ijzerkies (ma» loeroeng) lic^ 
tusschen de gouddeelen bevinden. 



1 Boven j waar van de sebatpligtiglieid van Kotaringin aan Ban^ërmasin sprake is, 
worden 200 jaar genoemd. Ik vind althans geen «andere opgaaf. Waarop het tóer m 
den tekst vermelde zon kennen doelen. 
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De andieie w^se (xda, het gond té eoeken gesddedt door middel van 
kleine ptttte:A. Lan|;s de boorden tan de riviertjes of spruit^ worden 
patten gegia?en» ten einde later genoegsaém water bij de hand te 
hebben om het goudhoudend sand, dat men verkregen heeft, te kun- 
nen nitwasschen. Deze putten Bjjn tot twee voet^ in het vierkant; 
zij zijn op de kanten met eenige dunne houtjes beschoeid, welke 
door dwarshouten tegen de wanden gedrukt worden, om het omlaag 
vallen der aarde te beletten. Be putten zijn echter in Kotaringin 
nooit dieper dan hoogstens 10 voet, op welke diepte, onder verschei- 
dene kleilagen, de goudhoudende conglomeraat-bedding wordt aange- 
troffen. Dikwijls bereikt men die reeds op mindere diepte. Deze 
bedding bestaat uit rolsteentjes, afkomstig van groensteen, eenig kwarts 
en i}zidischu89iff zand en bruin^'zersteen-deelen; alles onder elkander 
verbonden door een kleiachtig cement. Deze rolsteenlaag of broze con- 
glomeraatbedding wordt dan naar aUe kanten heen zoo ver mogelijk 
uitgegraven en het goudhoadend zand, zoodrft het in genoegzame hoe- 
veelheid voorhanden is, op de reeds vermelde wijze uitgewasschen. Le- 
vert eene put niet meer op, dan maakt men eene nieuwe er naast en 
herhaalt het reeds beschreven werk. 

Op zoodanige Wijze ontstaan later eene menigte putten , die soms on- 
derling ccnrresponderen en ten laatsten zei ven instorten. Komt er water 
in zulk eene put, dan zoekt men het uit te loozèn of staakt het werk 
tot dat het weder weggdoopen is. 

De gemiddelde opbrengst van de goudwassching kan aangenomen 
worden per hooli .Toor eiken dag bij behoorlijk wérken minstens ƒ 1 
^ bedragen. De Dajaks werken e^ter niet alle dageen en dan nog op 
hun gemak. Bij een goed bestuur is het zeker dat de opbrengst wel 
het tWee of drietoiidige bedragen kan* Yan de Ohineschè wijze om het 
goud te ddlven sdiijnen de Maleijers en de Dajaks niet te willen we- 
ten. Men moet trouwens • bekennen , dat bij deze wijze van werken de 
hoeveelheid gronds, die verplaatst moet worden, nog grooter is dan 
bij de hier boven beschrevene. 

Het goud wordt gemeten en gewogen. In het eerste geval is het 
maatje bij den handelaar in zwang juist zoo groot, dat er 1 thail (2 



292 BESCHBIJVING VAN D£ AFDEELIKG SAHPIT ENZ. 

■ 

gouden Spaaofiche matten zwaar) zoiyer stofgoud in kan. Is het maatje 
dus vol^ zoo is het goud zuiver. Haalt het maatje het 'juiste, gewigt 
niet» dan strekt dit ten teeken, dat het goud ran betere kwaliteit is; is 
er stokoud over, clan blijkt daar het tegenov^^estelde uit: 
De gewigten voor het wegen van goud zijju: 



1 thail = 2 Sp. matten = 4-/90 


waarde. 


1 ringit =1 » = i^ 45 


r 


\ if . = lè gulden — a 22.5 


» 


\ K = f^l^ j, — ir 11.75 


ff 


1 oewang — Yia ^ (^ "*'^" 




ta-boeroeng zijnde kleine ' 




roode vruchten) — i/ 1.60 


u 



Eene andere en gemakkelijker verdeeling is: 

1 thail = 2 Sp" matten ± ƒ 90 koper. 
\ n = 1 Sp. mat. 

\ # = 9 koperen duiten + ir 45 r 

I ir S3S 4| w u ff 22| ff 

\ » ^=^ ^\ ff ff ff 11| ir 

1 duit v 5.62» duit^. 

In de meeste ^vallen bedient men zich in den goudhandel van pi- 
laarmatten en duiten van 1790. De piijs van het sto%oud varieert 
hier echter ook tusschen de 80 en 95 guldens koper. Het goud vaa Ko- 
taringin is minder dan het goud van Snamang en Phyharie, maar be- 
ter dan dat van Kahajan en Sampit. Waarschijnlijk bevat het hier 
gevondene goud eenige deelen platina. Het platina hebben de hande^ 
laren beproefd op Java of elders te verkoopen, maar daar z^ geen koo- 
pers voor dit metaal gevonden hebben, zoo is het in het vervolg altoos 
weggeworpen. 
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IJZERSMELTERIJ. ^ 

De voornaamste tak van nijverheid is in Kotaringin de smelting en 
bewerking van liet ijzererts. Onder een over het algemeen zoo onbe- 
schaafd volk, als de Dajaks nog zijn, boeit werkelijk de ijzerbewerking 
de oplettendheid van den- reiziger. Het sch^nt dat de menschen , die 
zich daarmede bezig lioaden, b^ de overigen onder verdenking staan 
van in geheime verstandhouding te leven met bovennatuurlijke magten 
en hunne preparatieven by het delven en bewerken van het yzer dwin- 
gen dikwijls tot lagchen. Be in Kotaringin gebezigde smeltovens voor het 
ijzererts verschillen nog eenigzins met die in de Doesoen-landen langs 
de Baritoe-rivier in gebruik z^n. 

De magneetijzer-beddingen breiden zich uit in de valleijen, die ge- 
vormd worden door den berg Dauhoe in het 0^ en Sekalan in het W. 
Z. W., langs de kleine spruitjes, die naar den tak Tjina-bawang zuid- 
waartfif of naar de Toat noordwaarts hun water doen afloopén. Deze 
spruitjes maken hier oneindige kronkelingen en de aanhoudende ontbin- 
ding der rotssoorten op de toppen en hellingen der rondom liggende 
bergexi heeft hier dikke lagen van alluviale formatie opeengestapeld. 

In deze valleijen, onder den lommer van de weelderigste vegetatie 
der tropenlanden , kwam vroeger het ^zererts in groote brokken tot bo- 
ven den b^anen grond te voorschijn. De voortdurende fabricatie, al 
werd zij ook niet op ruime schaal bedreven, heeft echter langzamer-, 
hand al het zigtbare ijzererts doen yerdwijjnen , zoodat thans de Dajaks 
reeds genoodzaakt zijn het door putten of groote gaten in den grond 
tot 3 en 6 vadem diepte beneden de oppervlakte te zoeken. 

Wat de vraag betreft, hoe lang hier reeds ojjzer gesmolten werd, zoo 
kan men uit de verhalen der Dajaks opmaken , dat zulks reeds voor zes 
of seven geslachten gedaan werd. Ook kan men aannemen dat deze tak 
van nijverheid reeds gedurende honderden jaren op Bomeo moet bekend 
zijn, vermits op plaatsen ijzer gesmolten wordt, waar welligt nog nooit 
een. Maleiger zi\jn' voet heeft nedergezet. 

Wanneer men aan die menigte van potten, die onder den naam van 
hlanga bekend zijn, eene Chinesche afkomst mag toeschrijven, dan zou 

m. (vn.) 22 
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daaruit kunnen opgemaakt worden, dat de kunst van het ijzer te smel- 
ten vroeger misschien door langs de kusten gevestigde Chinezen hier 
bekend is geworden en zich zoo binnen 's lands verspreid heeft , of men 
zou haar moeten beschouwen als een overblijfsel . van een' vroeger op 
Bomeo bestaan hebbenden hoogeren trap van beschaving, welke met de 
vernietiging van het Boedhisme ook hier weder is verdwenen. Zeker 
is het dat dit geloof ook hier zijne beladers gehad heeft, hetgeen ge- 
noegzaam bewezen wordt door de groote gedenkteekens in de omstreken 
van Sangaoe gevonden, die later naar Java opgezonden z^'n. 

Delving van het ijzererts. Gebrek aan behoorlijke gereedschap- 
pen en kennis van den mijnboutr, vrees voor het werk, vergezellende 
gevaren en bijgeloof, gepaard met eene groote genegenheid tot gemak, 
staan aan eene betere exploitatie van dit uitmuntend erts in den weg. 

Tot^ het verkrijgen van het erts worden putten gemaakt, soms rond, 
soms vierkant, die beschoeid worden met dunne staken, aditer welke 
dikwerf gras of dunne takjes geplaatst worden, ten einde het losraken 
van den grond te beletten. 

In de putten zelven worden op een' afstand van + 4 voeten bene- 
den elkander, aan de tegenoverstaande wanden, kleine horizontaal lig- 
gende houten aangebragt, door middel van 'welke de werklieden om 
hoog en omlaag klimmende, het water uit de put halen. Boven de 
put is eene bak van 3 bamboezen geplaatst, beneden welke een blok 
of schijf hangt, waardoor een rotting loopt, daar eene kleine mand~ 
aan hangt, door middel van welke de losgemaakte aarde en later het 
ijzererts omhoog gehaald worden. 

Het bijgeloof verbiedt de gravers uit ijzer gewerkte gereedschappen 
te bezigen en zij bedienen zich tot exploitatie alleen van ijzerhouten 
spaden en toegepunte stangen of van groote hamers, bestaande uit een 
stuk harden steen (dioriet), die tusschen een' krom gebogen rotting 

4 

zoodanig wordt vast gemaakt, dat de beide einden van dezen voor greep 
kunnen dienen. Wanneer zij eindelijk het ijzererts in de put bewerkt 
hebben, maken zij het, daar het uit grootere en kleinere stukken be- 
staat, met houten breekstangen los en halen het door middel van de 
krandjang of mand naar buiten, waar het naar zijne kwaliteit gesor- 
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teerd wordt. Gebeurt het dat de ertsstukken te groot zijn om te wor- 
den losgebroken, zoo bezigt men vuur, ten einde door de hette het 
erts bros te maken, tot zich de kloven en spleten daarin openen. 

Be Dajaks beweren dat de ^zerertslaag meestal eene dikte heeft van 
+ 3 vademen en nit drie verschillende lagen bestaat, van welke de be- 
nedenste in kwaliteit van erts en in dikte boven de andere uitmunt. 

Wanneer* de put zoo diep is dat er igeèn erts meer in wordt aan* 
getroffen, dan b^innen de werklieden n^r de zijden toe, waar het 
meeste erts te verwachten is, te graven en het daar te breken, en zoo 
naar alle kanten, waar zij nog eenig erts hopen te vinden. Wordt het 
te gevaarlijk langer in de mijn te werken, zoo worden nieuwe putten 
in de nabijheid geopend en soms staan 'deze onderling in verband. 

Be verschillende beddingen, van welke de Bajaks gewag maken, zijn 
niet anders. dan de gewone veranderingen, welke bij het uitgraven van 
eene ijzersteen^laag worden opgemerkt en die haren oorzaak hebben in 
de verschillende trappen van ontbinding der ertsstukken. Zoo noemen de 
Bajaks het bovenste erts, dat geddven wordt, magahafhtoewah ^ hetgeen 
meestal nit kleine ertsstukken bestaat , welker buitenzijde geheel in ont- 
binding is overgegaan en die door een ijzeroxyde-achtig cement met el- 
kander verbonden zijn, waardoor het geheel eene meer spons- en. con- 
glomeraatachtig voorkomen heeft. Beze beddmg of korst heeft soms tot 
1 voet dikte.' Werpt men vervolgens een' blik op de zoogenaamde 
tweede bedding, door de Bajaks niagahan geheeten, zoo vindt men hierin 
reeds betere stukken erts, alhoewel zij op de buitenzijde nog een ver- 
molmd voorkomen en eene donkerbruine kleur hebben en welligt tot 
op dl ^i voeten diepte onveranderd deze hoedanigheid blijven behou- 
den. Eene uitweïking op de magneetnaald is naauwelijks zigtbaar. 

Het erts, dat onder het magahan gevonden en maraioa genoemd wordt» 
bestaat uit grootere en kleinere brokken bijna geheel zuiver erts, dat 
aan de buitenzijde zwart van kleur schijnt te zijn, weinig op de mag- 
neet werkt en bros is. Voorts is het op de breuk oneffen en korrelig 
en sterk gekristalliseerd. Met eene 'vijl gewreven geeft het een zwart- 
achüg poeder. Sommige stukken hebben, van één geslagen, een' prach- 
tigen metaalglans. Sommige zijn ook schilferig. Het specifieke gewigt 

22* 
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verschilt tusschen 4.9 en 5.1. Dit ijzererts is zoo zuiver, dat het zich, 
zonder dat het te voren wordt gesmolten, wel laat bewerken, indien 
men het slechts tot het witgloeijen verwarmt. De hardheid varieert tus- 
schen 5.6. en 6.0. In de smeltovens wordt het nog al gemakkelijk 
vloeibaar en gebruiken de ijzersmelters geen ander vloeimiddel om het 
smeltingsproces te bevorderen. 

Zoodra er genoegzaam erts voorhanden is wordt het gesorteerd en wel 
elke der 8 soorten in krandjangs of manden, die tot + 35 kati's inhou- 
den, bij elkander verzameld. Zeer groote stukken blijven maar zoo op 
elkander gestapeld liggen. 

Daar het ijzersmelten niet voortdurend plaats heeft, zoo verzamelen 
de Dajaks, die gewoonlijk met 6 of 8 personen te zanien werken, ruime 
hoeveelheden van erts, dat soms tot 8 weken in de buitenlucht liggen 
blijft en vervolgens naar de plaats gebragt wordt, waar het gesmolten zal 
worden. ♦ 

B oosteren. Ook bij de Dajaks bestaat de gewoonte van het erts 
te roosteren. Dit wordt uit^voerd onder hooge, opene loodsen, alwaar 
het erts, nadat het in kleinere stukken is geslagen, afwisselend met 
lagen van ijzerhout opgestapeld wordt tot eene hoogte van i 1 Ned. el 
hoogte. Dit roosteren dijurt 24 uren, en als het ijzer a%ekoeld is wor- 
den er nog eens alle geen ijzer houdende stukjeé uitgezocht. 

Smelten. Wanneer er eene genoegzame hoeveelheid erts geroost is, 
begint het smelten. Dit geschiedt in ovens van uitgebrande klei, ora- 

> 

' tcan geheeten, gewoonlijk aan eene steil afgegravene helling van een' 
berg en .ter hoogte van 8 voeten hoogte en 9 breedte opgetrokken. 

Hd; laden van den oven geschiedt op de volgende w^ze. Op den 
bodem des haards, die eene breedte van 4 voeten en meer, en eene 
diepte van 3} voeten heeft , wordt eene f^ne kolenstof, met asch en klei- 
water vermengd, gebragt, waarin een langwerpig vierkant gat.wordt ge- 
maakt van 3 duim diepte, 10 breedte en 18 — 20 lengte. Dit strekt ver- 
volgens tot opname van het gesmolten ijzer, waarover de slakken later 
zachtjens van zelf wegloopen, zonder in de fijne kolen vast te raken. 
Eens gloeijend geworden houdt ook deze bak, uit kolen en asch ge- 
vormd, de spoedige afkoeling van het gesmolten ijzer tegen. Vervol- 
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gens worden ,boven op deze gewone bak kolen gestapeld ter hoogte 
van misschien IJ voeten. Dit geschied zijnde wordt de opening van 
den haard door steenen en klei zoo gesloten, dat er slechts 3 tot 5 
openingen ter groote van eene kleine bamboe blijven, in welke daar- 
op uit klei gebakken en gebrande pijpen gestoken en goed vastge- 
maakt worden om daar door later den wind naar binnen te knnnen 
geleiden. 

Als de oven beneden aldus gevuld is, wordt hij ook van boven ge- 
heel opgevuld. 

Men begint met er 7 klapperdoppen of mandjes ijzererts in te doen, 
in stukken ter grootte van nooten, en daarna 10 mandjes ijzerhout- 
kolen. Zoo gaat men voort totdat de oven tot boven toe opgevuld is. 
Soms wordt ook wel, wanneer het smelten niet goed gaat, de hoeveel- 
heid kolen tot het dubbele vermeerderd of verminderd. 

ledere smelting duurt 24 uren, van des morgens 6 uur tot den 
volgenden morgen 8 uur, gedurende welken tijd in de hier in gebruik 
zijnde ovens gemiddeld ±50 kati's ijzer uit ± 210 — 230 kati's erts 
verkregen worden. De wijdte van den haard heeft een* nadeeligen in- 
vloed op het smeltingsproces en veroorzaakt een verlies van 12 pCt. 
De smeltovens hier verschillen echter veel met die in de Doesoen en 
Katingan, alwaar zij eéne ronde, cylindervormige gedaante hebben en 
minder hoog, maar naauwer zijn *. 

Tot blaasbalgen bezigt men holle boomstammen, zuiver uitgewerkt, 
aan welker beneden einde gewoonlijk 2 gaten zijn aangebragt, waarin 
bamboezen pijpen gestoken zijn. In deze boomstammen loopt een zui- 
ger op en neder, welke door zachte veeren sluitend gemaakt is en door 
eene wiproede zich gemakkelijk op en neder beweegt. Van deze soort van 
blaasbalgen, poepoetan genaamd, worden gewoonlijk 2 of 3 bij eiken 
oven in het werk gesteld. 

Het door het smelten verkregene ijzer komt dan vervolgens óp nieuw 
in het vuur, en wéér. gloeijend zijnde wordt het plat geslagen en in de 
reeds boven beschrevene kleine staafjes gekapt, van welke altoos 10 in 



* Zie Muller, Keizen, I, bl. 211 volgg., Schwaner I, 109 vgg. 
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een pakje komen, voor hetwelk de gewone prijs per 15 kati*s ƒ3 is. 
De opbrengst van een dag-smeltens is + / 10. 

De b^geloovigheid der ijzersmelters gaat zoo ver, dat niemand met 
^'zer of koper bij zich de mijnen naderen mag en aQe dasdanige voor- 
werpen reeds op eenen afstand van + 100 roeden van de plaats alwaar 
het ^zer gedolven wordt, moeten a%elegd' worden. De Dajak begint, 
alvorens tot het graven of smelten over te gaan, met te offeren aan de 
kwade geesten en het vliegen van sommige roofvogels of de ingewan- 
den van een varken gade te slaan en in de nab^heid der mign geko- 
men telkens de bescherming der onzigtbare geesten aan te roepen. Ook 
mag er bij de mijn niet worden geschoten. 

Daar het ertsgraven meest in de drooge en het smelten in de le- 

genmoeson plaats vindt, zoo storten de meeste pntten in den re- 

■ I 

gentijd in. 

Ter bewerking van het ijzer bedienen zij zich van groote steenen 

« 

hamers en ook nog van kleine van ijzer en van zeer kleine ijzeren 
aambeelden, grootendeels van eigen maaksel. 

Werd aan dezen tak van nijverheid groote zorg bedteed, zoo zon big 
voor het land winstgevende te maken z^'n. 

De bewerking van het ijzererts te Betintin, Batang-kawa, te Kinah 
en Salimajonan en aan de Plantihan, te Koba en. elders, geschiedt ge- 
heel op dezelfde wijze. 

Het ijzererts te Koba vertoont grooter magneetgehalte, is meer bla- 
derig dan korrelig op de brenk, werkt sterk op den magneet, maar 
wordt moeijelijk vloeibaar en ofschoon mbder zniver dan dat van Sela- 
kan, wordt het echter in den handel meer gezocht. De mandoa*s of 
zwaarden der Dajaks, die van dit ijzer vervaardigd worden, z^'n als 
staal zoo hard en bestand tegen het hardste hout, zoo als bijv. ijzer- 
hout, of tegen dunne sp^'kers. Die hardheid geven de Dajaks aan 
het ijjzer alleen door de snede dikwerf in water af te koelen. Daarbij 
komt dat er voor een goeden mandon soms tot 15 en meer kati's ijzer 
besteed worden. 

Het ijzererts van Selakan zoude, behoorlijk bewerkt, zeker 70 pCt. 
opleveren ; de andere soorten misschien iets minder. Dit ijzer schijnt 
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uitmuntend ter vervaardiging van voorwerpen die elasticiteit behoeven, 
en zal' ter fabricatie van rails en kanonnen zeer doelmatig wezen. 

Ommumcaüe-wegen, 

Maleyers en Dt^'aks bezigen bijkans uitslaitend de rivieren en hare 
grootere zigtakken tot wegen van verkeer en handel, en wel tot daar 
waar reeds watervallen de vaart niet alleen moeijelijk maar ook gevaar- 
lijk maken. Aan de gevaarlijke plaatsen gebruikt men de' voorzorg van 
de praauwen geheel of ten deele te lossen en zoo naar omlaag of om- 
hoog te brengen. Van hier dat bijkans alle kampongs in Kotaringin 
en elders aan groote rivieren of de voornaamste zijtakken van dezen 
gevonden worden. 

De communicatie over land heeft weinig te beduiden en is moeijeli|jk. 
Er bestaan slechts voetpaden en wel twee naar het landschap Finoh, 
een over den berg Pamaring-badak tot op ± 2400 voeten hoogte over 
het gebergte loopende, en een over' vele, doch. minder hooge bergen 
naar een ander gedeelte van het landschap. 

Langs de Plantihan leidt een pad naar het noordelijkst gedeelte 
van liet landschap Pinoh, Koehin genaamd. Een tierde pad gaat van 
de Aroet-rivier langs den tak Sambi naar Njadop, in het middelste 
gedeelte van Pëmboeang gelegen , en een vijfde van ^ Banka-lombon 
over Ejoemei naar Pëmboeang zelf. Voorts bestaan er nog twee an- 
dere paden, welke naar het district Djëlei voeren, en wel het eene 
van Tandjoeng-waringin naar de Boven-Djëlei en een tweede van Ko- 
taringin naar de Bila, eenen zijtak van de I>jëlei-rivier, en langs deze 
naar I^jelei. Wanneer een aantal handelaren het eene of andere der ge- 
noemde paden passeert, gaan er in den regel twee of drie personen 
vooruit om het pad open te kappen. 

Be Maleijer is nog veel ongenegener tot lange en vermoeijende tog- 
ten over land dan de Dajak. Met geringe moeite zouden echter 
sommige dezer paden in tamelijk begaanbare wegen herschapen kun- 
nen worden en de handel naar de binnenlanden van Borneo zoude 
hierdoor beduidend toenemen, voornamelijk die met het landschap Pi- 
noh, daar de groote afstand van Sintang en Pontianak en de gevaar- 
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lijke watervallen op de Pinoh-rivier den handel met laatst genoemde 
plaatsen zeer bemoe^el^ken. Niet het terrein, maar de welige vegetatie 
maken in het algemeen het reizen binnen 's lands zoo bezwaarlijk. 
Afstanden voor welke thans drie dagreizen nopdig z^n, zouden door 
tamel^ke wegen tot op éénen dag gaans verkort kunnen worden. £en 
Dajak draagt thans op deze paden + 50 G, maar gaat op een' dag 
niet verder dan 2| tot 8 geographische miglen. 



II. PÈMBOEANG. 

c 

Za/mendelUng der bevolking, 

r 

De bewoners van het landschap Pëmboeang z^'n vtm dezelfde afkomst 
als die van Xotaringin. Ook hier worden de bewoners verdeeld in 
Maleijers en Dajak», die ook Orang Koehin genoemd worden. 

De bevolking bestaat: 

In het district Samboeloe, uit. ... .600 Maleijers en + 360 Dajaks. 

Te Pëmboeang 650 h ê 

Hier gevestigde vreemdelingen 200 h m 

In de Koehin. ... * , 50 # ±1980 # 

^ — I 

Totaal 1500 Maleijers ± 2330 Digaks. 

Deze zoo schaarsche bevolking woont buitendien nog zeer verspreid, 
en alleen in de Koehin vindt men groote kampongs. Vroeger stond 
Pëmboeang met Sampit onder één bestuur en de opbrengst van eerst- 
genoemd landschap was in pacht afgestaan voor de som van ƒ500 
's jaars, doch beliep ten minste het drievoudige, gel^k hier onder zal 
worden aangetoond. Buitendien deelden de handelaars en vreemdelin- 
gen niet in de belasting der hoofdgelden. 



■iT 
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NAMEN DER KAMPONGS EN HUNNE BEVOLKING. 



NO. 



NAMEN 

DIB 

KAMPONGS. 



WAAR GELEGEN. 



BEVOLKING. 



LBUBBl. 



DiJAKI. 



WAT DAAROMTEENT VALT 
AAN TË MERKEN. 



1. 



Samboeloe. 



2. 



Baan. 



3. 

4. 

5. 

6. 

7. 
8. 

9. 
10. 
11. 

12. 
13. 



U. 
15. 

16. 

17. 
18. 



19. 



Pemboeui. 

Söloelodc. 
Soengie Kidang. 

Sandoel. 
Sandoel lama. 
Sallay. 

SaVahoe. 

Pangeloehan. 

Karang Madjonw 
(BentiDg hiadap). 

Magie, 
eenige gehuehten. 



Aan den oosiem- 
ken oerer van het 
meer Samboeloe. 

Linker oever der 
Pemboeang- rivier. 



Regier oever der 
Pemboeang- rivier. 

Landwaarts. 

Linker oever der 
Pemboeang -rivier. 

Regt. oever id. 
w » tt 
n tt V ' 

Link. oever id. 

M y if 



iten. ) 



Pengaboe. 
Kamahang. 

Sebawan. 

Nan^ka iieman. 
^rian Nangka Lan- 
ka/. 



Hantoe. 












tt § w 

Aan een spruit, 
Kamabang. 

L. o. Moengoel, 
1. o. Pemboel. 

Idem. 

B. o. derSellan, 
zQtak V. d. Moen- 

Aan de Lankay- 
rivier. 



Totaal • 



680 



;50 



400 

150 
200 



1580 



850 



100 



Wonen in kleine gebncb- 
ten langs den meer-oever ver- 
spreid. 

Allen handelaars. Hier te 
Samboeloe worden vele kleine 
vaartuigen gebouwd. De ri- 
vier is hier + 450 vt. breed. 



190 

50 

120 

120 

90 

190 

100 
60 



120 
90 

400 

70 

80 



200 



Aan een meer. 



Deze Digaks worden Orang 
Boloh genaamd, die in taal en 
zeden overeenkomen met die 
'aan de Aroe. 

Afkomstig uit Kotaringin. 



Hier beginnen de 'water- 
vallen; de rivier is nog 250 
voet breed. 

Landwaarts. 

Van hier loopt een pad 
naar Pinoh. 



2830 



zielen. 
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ITyze van heduur, 

» 

Het landschap Fëmboeang stond onder den pachter dezer gewesten te 
Sampit, iiQ de titel van Djoeragan voerde. Hem behulpzaam was een 
hoold te Samboelo&» een Kiai» en een te Pèmboeang, een Baden. Het 
eerste hoofd was belast met het innen der in- en uitgaande regten, de 
Baden te Pëmboeang had het toezigt over de geheele dajaksche bevolking 
en ontving de tolgelden van de opvarende handelspraauwen. 

Over de enkele kampongs in de Koehin zijn bijzondere Dajaksche 
hoofden geplaatst, welke de namen van Tomogon, Demang, Manko en 
Madjan voeren. 

Buiten boete en kleine politiestraffen had het hoofd te Sampit vroe- 
ger geenerlei wettige magt; evenwel besliste hij in stilte over alles, en 
gevallen zijn bekend waar boeten wegens roof en moord door hem zijn 
opgelegd tot ƒ 1000 en meer. 

Tegenwoordig staat ook Pëmboeang onder het bestuur van den ci- 
vielen-gezaghebber- te Sampit, welke weder ondergeschikt is aan den 
Besident der Zuider- en Ooster-afdeeling van Bomeo te Bandjermasin. 

Religie en Wetten, 

m 

Alle Maleijers, gedeeltelijk afkomstig van Kling of van Bandjermaain, 
belijden in naam het Islamisme. De Dajaks zijn ook hier heidenen , even 
als die van het vorige gewest, evenwel zijn er hier reeds meer die mo- 
hammedanen geworden zijn. Ye;rmits ook hier het reeds boven bij Ko- 
taringin omtrent de religie en de regtsgedingen gezegde toepasselijk -is, 
zoo zoude het nutteloos wezen dat nog eenmaal te herhalen. 

Wat omtrent het geloof de^ Dajaks en hunne vroegere 'wetten aan te 
merken valt, zal later in eens bij de Dajaksche bevolking van Mendawei 
worden behandeld. 

Zeden en gewoontens. 

Ten einde in geene herhalingen te vervallen wordt aangemerkt, dat 

alles wat van de Mohammedanen te Kotaringin gezegd is, ook op de 

« 
bevolking van Pëmboeang toe te passen is. 
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De Dajaksche bevolking in de Koebin verkeert over het algemeen 
in een' bedroevenden staat, vermits z^ dikwerf het offer wordt van de 
roof- en moordzucht der . Digaksche bevolking van Katingan , die nog 
toor korten t\jd ten getale van eenige honderden daar is komen roo- 
ven en moorden wat onder hare handen viel, of hen, die hiervoor 
wilden beveiligd bl^'ven, eene boete in r^st en andere levensmiddelen 
oplegde. Dit is ook de reden waarom in Koehin zoo vele kleine, sterk* 
ten (bentings) worden aangetroffen. 

In Koehin is het tatoeëren van het ligchaam reeds veel meer in 
gebruik, dan te Kotaringin, daar hier zoowel als ginds het geloof 
heerscht, 'dat in het andere leven alles wat hier getatoeëerd was, 
in goud pronken zal. De rustplaats voor alle zielen is de berg Sam- 
bajang in Kotaringin en aan de gelukkige beklimming van dezen berg 
door mij, waarbij aan niemand eenig kwaad was overkomen, was het 
gulle onthaal toe te schrijven, dat mij, overal ,vau deDajaks te beurt viel. 

De verdeeling der volksklassen is te Fëmboeang, zoowel, bij de Ma- 
leijers als bij de Dajaks, dezelfde als te Kotaringbi. Buiten den Baden 
worden er geene vorstelijke leden gevonden , evelimin als in Koehin. , 

Opmerkelijk is het hoe z^ niet de minste keurigheid bezitten ten 
opzigte van hunne spijzen. Onderscheidene malen zag ik hen zich ver- 

ê 

gasten op het lijk van een varken of eènig ander beest, dat de rivier 
was afgedreven. 

Daar de zeden en gewoonten van de Dajaks der Koehin geheel over- 
eenkomen. met die der bevolking van Katingan , zoo wordt voor hm, 
naar dit landschap verwezen. 

Historische aanteeheningen. 

Op de Zuidkust zou volgens oude overleveringen reeds voor. meer dan 
6 of 7 geslachten door de Kompagnie een post zijn aangelegd, die ech- 
ter later door de eene of andere omstandigheid weder is ingetrokken, 
of na het vermoorden- der bezetting niet meer is vernieuwd; vermits 
echter in geen der oorkonden te Bandjermasin hiervan iets gebleken is, 
moet men aannemen dat het welligt Portugezen waren, die hier geves- 
' tigd zijn geweest. Zoo veel is zeker, dat voor de komst van Batoe Bagawan 
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de hoofden dezer landen zich zoo goed als onafhankelijk beschouwden, 
maar yan dien ti^d af tot het sluiten der contracten in 1826, dd. 4 Mei, 
wordt Pëmboeang als tot het grondgebied des Sultans van Bandjermasin 
behoorende beschouwd, dat later met de Doesoenlanden en de Zuidkust 
door den Sultan ten gevolge der geslotene overeenkomst aan het Neder- 
landsch-Indisch bestuur is afgestaan. 

Het, landschap Pëmboeang werd vroeger gewoonlijk Samboeloe of 
Asam genoemd, maar sedert het verblijf van Ratoe Bagawan alhier is 
de naam Pëmboeang voor het geheele landschap gebezigd geworden. 

Beeds voor de komst van Batoe Bagawan herwaarts moet hier een 
Ba^ja, Tanga geheeten, gevestigd zijn geweest, afkomstig van Djohor, 
welke slechts eene dochter had, die Poetri Boei genoemd werd. Aan 
deze dochter is later het bestuur van Pëmboeang overgegaan, en door 
een huwelijk van haar te Bandjermasin verkregen de Sultans aldaar 
eenig gezag over Pëmboeang. 

Omtrent een 60 jaren later moet hi^r Batoe Bagawan verschenen zijn, 
doch het is wel mogelijk, dat h^ met Badja Tanga als een en dezelfde 
persoon te beschouwen z^ , vermits hunne verbli^jfplaatsen beneden Njadap, 
alwaar nog heden eene trap getoond wordt, welke door Badja Tanga en 
Poetri Boei zou zijjn in de rots gehouwen, dezelfde waren en Batoe Ba- 
gawan van hier o^er land naar Pandouw aan de Aroet zal zijn gegaan. 

Voorts wordt nog opgegeven dat later om de 2 jaren eenige vorste- 
l^ke leden te Pëmboeang verschenen, ten einde voor den Sultan eene 
schatting te innen, bg welke wi|jze van bestuur het later gebleven zal 
zijn, tot tijdens het beheer van den Sultan Batoe, welke eene zoo grawe- 
lijke wraak aan de Maleijers te Kotaringin of Mendawei nam en van 
welk tijdstip af de hoofden zich voor goed als onafhankelijk beschouw- 
den tot na den overgang dezer gewesten aan het Nederlandsch bewind. 

Handel, 

De handel alhier is nog kwijnende in verhouding tot de hoeveeUieid 
van producten welke het landschap opleveren kan, en wel gedeelteligk 
door de belemmeringen en knevelarijen der inlandsche hoofden, die, 
geen ander bestaan hebbende, hieruit eene bron van hun onderhoud " 
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gemaakt en b^ de Dajaka ook een soort van serak of gedwongen koop 
ingevoerd hebben. De handel wordt door eenige Maleijers te Baoen en 
een grooter getal Dajaks van Poeloe-peetak afkomstig en aan het meer 
van Samboeloe gevestigd , met omtrent een 20tal zee-praauwen en kleine 
toop's, aldaar gebouwd, gedreven. In 1846 had nog het grootste gedeelte 
van den handel met Singapore plaats, alhoewel ook goederen van Java 
en Makasar ingevoerd werden. Bij ipeerdere bedrijvigheid der bevolking^ 
kende de uitvoer voor het minst tot het driedubbele en meer opklimmen. 
De uitvoer bestond in het bijzonder in: 



SPECIFICATIE. 




AANMEBKINOEN. 



Bindrotting (hossen).. 

Bamboes (wandelstokken). , 
Ijampagas (rottingslansen) 

Damar (pikol) • . 

Kajoe Garoeh (pikol) • . . . . 

Stofgoud (tail) 

Fiju touwwerk 

Vogelnesten (katies) 

Was (pikol)... 

Kajoe Laicka (idem) 

Koelit Sintok (idem) 

Matwerk uit rotting. . • . • . 
Gezouten ^isch. ••••«••••, 

Trassi. .., , 

Matwerk nit rotting 

Bjëmang 

Hout voor tafels (stuks). • 
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koorts nog uit golega's, zeer gezocht door de bedevaartgangers we- 
gens de geneeskundige kracht die men er aan toeschrijft. 
De invoer bestond in: 



SPECIFICATIE. 



ris 



HOBTXZLBBID. 



WAARDE. 



99BS 



AANHEEKIK6EN. 



Cfouvemements-zout (kojan) 

Zout van Makasar 

Gezouten eieren (stuks) 

Klappemoten idem • 

GamMer (pikol) 

Ta1)ak (krandjang) 

Ëngelsche l^nwaden ••••• 

Nederlandsche lijnwaden ....'. 

In]and»:he lijnwaden • 

Chinees aardewerk 

Vaatjes Buskruid. 

Engelsehe geweren 

IJzer en koperwerk, glas, porcelein 

en lemiangs enz • .«• 

Opium (bollen) 



p.m. 8 
p.m. 3 
p.m. 4000 
p.m. 1000 
p.m. 500 
p.m. 5 
p.m. 50 



p.m. 
p.m. 



p.m. 
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Ook de invoer staat nog in gerae verhouding tot de behoefte en 
bew^'st khiar hoe weinig behoeften tot heden nog biy de Dajaks gevon- 
den worden. Indien door het Bestaur belang in deze gewesten gesteld 
wordt, zal men ontwaren hoe spoedig zich alles ten voordeele voor den 
lande en den handel zal veranderen, vermits deze destijds no^ veel 
door zeeschuimers te lijden had, welke in groot aantal te Tandj. Pan- 
-daran, T. Poeüng en F. Mankou op de handelspraanwen jagt maakten. 

Geldmiddelen. 

Deze zouden volgens het bovenvermelde dienen te bestaan uit : 

Hoofdgeld van de Male^'ers ƒ2 per' kop ƒ 60O 

Tollen in de Koehin # 80O 

Hoofdgeld der Dfgaks , / 2 per hoofd # 964 

Gemiddeld 7 . 5 pCt. van in- en uitvoer p. m v 1524 

Totaal .ƒ3388 

Van vorenstaande opbrengst ontvangt het Gouvernement 
.van den pachter '. ir 416 — 80 

Blijft zuivere winst voor den pachter ƒ 2971 — 20 

Dit waren echter alleen de voordeelen van den pachter of Djoeragan 
waaromtrent kennis te verkrijgen was; maar waar blijven de voordeelen 
door 't opleggen van boeten en bij de eerah door de D^'aksdie be- 
volking betaald? en hoeveel is er gesmokkeld en van goederen betaald 
waarvan niets gerept wordt? De grootste hoeveelheid der handelsgoe- 
deren wordt bij ruiling omgezet. 

Nijverheid. 

Deze bestaat thans niet, maar zoude bij uitgebreider handel in^yer- 
meerderde gouddelving en vervaardigmg van fijn matwerk enz. kunnen 
bestaan en bij de hoeveelheid van uitmuntende houtsoorten en de groote 
voorliefde der Dajaks tot scheepsbouw van inlandsche zee vaartuigen, 
ook in dit opzigt een nieuw verschiet kunnen te gemoet gaan. 
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CommunicaU'étt 

vinden plaats v^n Fëmboeang naar Koemei over land in 2 dagen; 
voorts van Njadap naar Sambi in het Kotaringinsche. Vervolgens uit 
de Koehin, van Nangkatiman en Lanhai naar Pinoh, van de Soerian 
uit naar Ela en van de rivier Xaleh naar Katingan en langs verscliil- 
lende wegen naar de Knajan-rivier en over Samboeloe naar Sampit. 
De meeste dezer paden sqjn ecbter voor een grooter handelsverkeer te 
moeijelijk. 

De grootste handelstraat is de rivier van Pëmboeang met hare zij- 
takken. ^0 lang zij nog maar eenigzins bevaarbaar is, bezigt men 
haar tot vervoer.- Intusschen zouden er hier ook goede wegen te ma- 
ken zijn , als van Pëmboeang naar Koemei en van Samboeloe naar Sam- 
pit, alsmede van Nangka-timan naar Pinoh, waardoor het onderling ver- 
keer allengs zoude toenemen. 

De produkten der binnenlanden worden op groote vlotten tot naar 
Baoen en Samboeloe gebragt. 

m. SAMPIT. 
Zamendelling der bevolking, ' 

Ook Sampit wordt bewoond door: 

a. Dajaks, in de binnenlanden, en 

è, Maleijers en vreemdelingen langs de Beneden-Mentaja en hare 
spruiten; beiden echter in verhouding tot de uitgestrektheid van het 
landschap in een zeer gering aantal. 

• 

a. Dajaks 1650 koppen. 

b. Maleijers 1600 # 

c. Vreemdelingen (Dajaks) 30t) » 

d. Idem, Maleische handelaars ' 200 v 

Totaal '...3750 zielen. 

» 

i 



J 
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NAMEN DER KAHPONGS EN HUNNE BEVOLKING. 
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Wijze van bestuur, 

Sampit stond vóór 1846 met Pëmboeang te zamen onder een* Djoera* 
gan, welke tegen eene vaste pacht van ƒ 1000 koper 'sjaars aan het 
Gonvemement met het bestuur beider landschappen belast was. Deze 
Djoeragan was t£ Tampaga gevestigd. Te Pëmboeang en Samboeloe 
waren onderhoofden. Alhoewel zijne magt vrg beperkt was, zoo ver- 
oorloofde zich de Djöeragan toch eene menigte van knevelanjen -^ en 
de voordeden welke hij van beide landschappen trok, gingen wel het drie- 
vond der pacht te boven^ 

In kleinere geschillen werd naar den Koran of naar oude gewoonten 
beslist. In grootere door eene, Utjara of vergadering van eenige hoof- 
den gemeenschappelijk, welke voorts de aan de gevonnisden opgelegde 
boeten meest te zamen deelden. 

Met de verhuizing van den civielen gezaghebber van Kotaringin her- 
waarts, is een groot gedeelte der bevolking, vroeger aan den z^tak Tam- 
paga gevestigd, verhuisd en heeft zich thans te Talok-talaga , 12 En- 
gelsche zeemijlen van de monding der. Mentaja, nedergezet. Hier is 
een zoutmagazijntje enz. aangelegd. 

Bij de uitgestrektheid van de distrikten aan de Zuidkust zijn aan 

den ambtenaar te Sampit te weinig middelen ter beschikking gesteld 

om het gezag te kunnen handhaven , terwijl zijjne geheele magt uit eenen 

civielen schoener of uit 2 kruisbooten bestaat, die niet voldoende zijn 

( 
om aan de bevolking ontzag in te boezemen (zoo als het geval met 

zekeren Blason in 1850 heeft bewezen), alsmede om den smokkelhandel 
en de zeerooverij . te^en te gaan, die beiden hier met evenzeer stout- 
moedigheid bedreven worden en waardoor de kleinhandel langs de kus- 
ten zeer belemmerd wordt. 

Zoo als gezegd is was vroeger een Djöeragan met het opperbestuur 

« 

belast, de andere hoofden waren Kiai*s en Tambakals als kamponghoofden. 

Religie en Wetten, 

Een pangoeloe staat aan het hoofd van de mohammejaansche geeste- 
lijkheid, aan wien eenige lebé's voor het onderwijs ondergeschikt zijn. 
IIL (Vn.) 23 
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Men vindt te Sampit eenige vrouwelijke hadji's. De inwendige rege- 
ling van het wereldlijk en geestel^'k bestuur was vroeger even als die 
te Kotaringin, hoewel hier geene vorsteligke personen worden aangetrofien. 

Zeden en gewoonten. 

Wat hien»ntrent bij het verslag over het landschap Kotaringin ge- 
zegd is geldt ook voor de bewoners van Sampit. In het algemeen 
kenmerken .zich hier de mohammedanen door eene grootere belang- 
steUing voor den landbouw; huime kampongs hebben daardoor edi- 
ter een bedroevend voorkomen, daar de bevolking zidi gewoonlijk 
bij hare tuinen ophoudt. Het is echter te hopen dat door de vesti- 
ging van het Europeesch gezag aan dezen toestand een einde z^ konaen. 
Bij] de Dajaksche bevolking vindt hetzelfde plaats. Deze van nature 
schuwe en vreesachtige menschen wonen over het algemeen ia geen 
groote kampongs of bentings bij elkander, maar zneer verspreid. Zij 
zijn «de melkkoeijen van de geslepene Maleisdie handelaars, die zich 
gelijk bloedza%er8 aan hen heohten om voordeel te trekken, zoodat 
welgezetene famiHën hier slechts zelden worden aangetroffen. Bjet ge* 
wone gevolg hiervan is dat het grootste gedeelte schulden heeft, hetzy 
aan Maleijers of aan andere Dsyaks, en daardoor in eene halve slayemij 
verkeeren, uit welke zij moeijelijk meer loskomen. In eene tweede 
plaats verdient het roof- en moordzuchtige karakter binner oosteügke 
n^buBsn opmerking. Jaarlijks doen de Dajaks van Katio^an ia ket 
noordelijke gedeelte van Sampit Invallen, die meestal van mooid ver- 
gezeld gaan. Het gevolg hiervan is dat ook hier de bevolking uit 
4iet noordelijk gedeelte van het land verhuisd is &i zich of aan de 
Koeaja of meer beneden aan de Menüya gevestigd hedt, zoodai er 
verscheiden dagreizen ver tusschen Sampit en ICatingan ge^e bevolkifig 



gevonden wordt Zelfs zijn de bewoners van een aantal Katinganache 
kampongs naar Sampit verhuisd , zoo al& dit met die van ü^nb-oata 
heeft plaats gehad. 

Daar echter de zedep en gewoonten, dezer Dïgaks zoo geheel overeen- 
komen met die hunBer naburen, zoo wordt verzoekt om hetgeen omlsent 
de bevolking te Katingan gezegd zal worden ook op dezen toe te pasam. 
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De Bajaks Tan Sampit ajjn het minst getatoeëerd en yan een' door- 
gaans zwakken ligchaamsbouw. Bij hen worden niet zulke groote huizen 
gevonden als in Katingan, Koehin en Kotaringin. 

SiitorUche aanteekeningen. 

Men zegt dat yoor ongeveer 250 jaren een zekere Badja Boengsoe 
zijn' zetel te Sampit, aan de gel^knamige rivier tegen over het eHand 
Haniant, gevestigd had» door welke omstandigheid de naam tan Sam- 
pit op het geheele landschap is overgegaan. 

Later zou nog een ander, Bad|ja Tanga genaamd (zie Pëmboeflmg), 
hier zign aangekomen, welke zich tegen over het eiland Lempeh ves- 
tigde en ook een gedeelte der Dajaksche bevolking van zich af hankèli|jk 
maakte. Vervolgens wordt verhaald dat Badja Boengsoe (BagawanP) hier 
groote schatten verzamelde , voornamelijk bestaande in groote en schoone 
diamanten, welke men langs de zijtakken van de Boven-Sampit vond. 
Deze rgkdommen van Badja Boeng;8oe verwekten echter den nijd van 
Badja Tanga, wdké, ofschoon verwant aan Badja Boengsoe, diens 
verblijfylaats door zijne aanhangers heelt laten overvallen, berooven 
en verbranden. Met achterlating van alles vlugtte Badja Boengsoe 
hooger op en trok vervolgens nog verder, maar Badja Tanga, de wraak 
van Boengsoe vreezende, verliet met zyne schatten het land c^n stak, 
zegt men , naar Java over, waar men later niet meer van hem ge- 
hoord heeft. Be bijgeloovige inwoners van Sampit verhaalden, dat 
nog thans Badja Boengsoe en zijne nakomelingen op de plaats^ waar hun 
dalem stond, spoken en naar de schatten zoeken, welke daar in den 
grond zouden zijn begraven. Het zoeken naar goud is aldaar algemeen 
en eene menigte van versierselen, ringen enz., die er reeds gevonden 
zijn, doen veronderstellen, dat hetgeen omtrent de rijkdommen van den 
overwonnen vorst verhaald wordt, wel waar zou kunnen zijn. 

In later tijd behoorde Sampit onder Bandjermasin, maar was de 
schuilplaats van groote zeerooversvlooten , die in de baai van Sampit en 
de kreken die daarin vallen, eene veilige wijkplaats vonden. De be- 
volking 'der kusten werd daardoor naar het binnenland verdreven en in 
menigte weggeroofd en als slaven verkocht. 

23* 
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In 1826 13 ook dit landschap b^ contract aan het Nederlandsch be- 
wind afgestaan. 

Handel. 



De handel is hier nog kw^nende. Hij is in handen van de Male^ers 
en de Dajaks beiden, welke laatsten daarvoor eene buitengewone voor- 
liefde toonen. 

De Dajaks bouwen hier veel zeepraauwen ter groote van 20 en' 
meer kojans en zijn daarin vr^ Jbedreven. Sampit zal' thans 24 praau- 
wen en toops bezitten, die meestal hier gebouwd z^n, en «iet welke 
zij op Java, maar voornamelijk op Singapoer, handel drijven. 

De groote hoeveelheid van producten, welke het land oplevert, wet- 
tigt de veronderstelling, dat mettertijd de handel van belang zal wor- 
den. Tot den binnenhandel bedient men zich van kleinere praauwen, 
daar de rivieren en hare zijtakken ook hier de voornaamste handels- 
wegen zijn. 

Door den serah (gedwongen aanvraag) van zout en ijzer, welke onder 
het bestuur der Djoeragans plaats vond, werd de handel zeer belem- 
merd; evenwel werden nog vele goederen door de Dajaksche handelaren 
over land naar Katingan gebragt en van daar voornamelijk goud, yo- 
gelnesten enz. in ruiling verkregen. 

De voornaamste artikelen van uitvoer waren: 



SPECIFICATIE. 



HOEVEELHEID. 



WAASDE 

IN GUUDlora. 



AANMEBKINGiaf. 



Hijst, kojans.. 

Bindrotting (in soorten) bossen.... 

Samboes (wandelstoken) stuks ' 

Tainpagas (lange staken) idem 

Dflmar, pikoels. •.••••••••••.•••• 

K^joe Garoe, idem * . . 

Stofgoud , tail ...••••.•••••v 

F^n touwwerk (talf ramé) palges... 

Vogelnesten , kati's • '• 

Was... 

Kigoe laka, pikoels. • !.•.... 

Koelit sintok 

Matwerk uit rotting enz. stuks. . . . 

Gezouten visch , pikoels ^ 

Trasi. idem. 

Mandwerk uit poeron en rotting, ko- 

dies a 20 stuks 

Djëmang, kati's. 
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Met zekerheid kan aangenomen worden, dat de uitvoer bij aanmoe- 
diging van den handel te Sampit best tot het drievoudige van het te- 
genwoordige bedrag zal kunnen r^'zen, zonder nog in aanmerking te 
nemen dat het te veronderstellen is dat later, ten gevolge der locali- 
teit, hoogst waarscl4jnl^k Sampit de stapelplaats van handelsgoederen 
voor de westelijke helft der Zuidkust moet worden. Yborts bestond, vol- 
gens ingewonnen berigten en aanteekeningen van den Sjahbandar, de in- 
voer te Sampit, per jaar, in : 



SPSCIfICATIE. 



HOEVEELHED). 



WAAEDE. 

Iir GULDENS. 



AANMERKINGEN. 



GoiiTenieinents-zoiity kojans. •*•••. 
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iftbsK, idenia*» •«•••••••••••••••• 

SngéUehe \ 

Nederkudsehe V lynwaden...**...* 

Inlandsehe i 

Cbineesdi aardewerk 

Vaatjes boskroid ••••••••••• 

Stoks geweren •••• 1.. 
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Bollen opinm. •••• 

Lemiangs en glazen paarlen 
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Het blijkt uit het bedrag van den invoer, dat de handel nog van weinig 
belang is en in geene verhouding staat tot de hoeveelheid der bevol- 
king des lands. Wanneer derhalve de veiligheid langs de kust en bin- 
nenslands gewaarborgd is, lijjdt het geen twijfel of het bedrag van den 
invoer zal binnen kort tot het dubbelde of driedubbelde vermeerderd 
worden. 
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Geldmiddelen. 

Deze bestondeu volgens het boven ges^de vroeger uit: 

1. Hoofdgelden der Mohammedanen *fi 6éO. — 

2. Idem der Dajaks.. f 660. — 

3. ToUen van in- en uitvoer » 3933.82 

4^ Bmnenlandsche tollen .± # 320. — 

Totaal ±fl 5553.82 

Daarvan werden door den Djoeragan aan het bestuur 
te Bandjermasin betaald •ƒ 4«16 . 80 

Blijft zuivere opbrengst .ƒ 6137 . 02 

» 

Deze winsten waren echter niet de eenige voordeelen, welke de pach- 
ter behaalde, maar hierbij kwam nc^ rijn aandeel in opgelegde boeten 
enz., en aanzienlijke voordeelen behaald op de serah of, zoo als de 
inlanders die hier noemen, serang. 

Nijverheid 

bestaat nog niet, .daar het vervaardigen van mandjes^ en matten^ uit 
poeronblad of rotting] nog niet van die beteekenis is dat hij met 
den naam van nijverheid' kan worden bestempeld. Echter is niet alleen 
netheid maar ook smaak aan dusdanige voortbrengselen niet te ont- 
zeggen. Eene groote liefde too^ien de Dajaks voor den scheepsbouw, 
en hunne toops en andere inlandsche vaartuigen munten uit door ste- 
vigheid. Bij de menigte en goede bruikbare houtsoorten, die het land- 
schap Sampit oplevert, ontstaat het denkbeeld dat metter tijd en be- 
gunstigd door de localiteit, de scheepsbouw hier zeker op uitgebreiden 
schaal zal uitgeoefend woiden. 

Communicatièn, 

Voor het verkeer bedient men zich nog voornaamlijk van de rivie- 
ren en hare zijtakken, hoewel, er ook voetpaadjes naar de naburige 
landschappen gevonden worden. 
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Zoo bestaan er h^v, paadjes van Tandjomg-pani en Sam^*oeiigi, aan 
de Ewajan, naar Njadap in het landschap Pëmboeang. Yoortsi twee 
andere paden langs de zijtakken Sampit en Seranouw naar Samboeloe. 
Verrolgens nog drie andere , als van Eiam-mata naar Pêroesoek en van 
Toembang-rameh en Toembang-parik naar Tenaring en Toe&absng-pakoe 
inBoven-Katingan.^Nc^ een ander loopt langs den linkerzijtak Tampaga 
naar Telanka in Beneden-Eatingan. 

Uit dit weinige bl^kt dat het verken der verschillende Dsgaksche 
stammen onder elkander zeer gering is en zich tot een klein getal han- 
delaars bepaalt, die het onderhouden. Geen Maleijer heeft den moed 
hen op deze landtogten te vergezellen. 

IV. MENDAWEI. 
ZamensUlUng der bevolking. 

De bevolking van het geheele landschap Mendawei bestaat uit: 

1^ MalegerSy Javanen, Boegenezen 800 zielen. 

2°. Dajaks van Edtingan en Dajaksche handelaars van 
Poeloe-petak en Kahtgan ^ 2550 ff 

Totaal '. . . 18,350 ziele n 

1°. Male^ers: 

Hun aantal, zoo als bovenstaande opgaaf aantoont, is niet groot. 
Men vindt ze alleen metter woon gevestigd in het district Mendawei en 
te Soengei*Bankoèng, en eenige huisgezinnen aan de Sabangouw. 

Ook hier hebben de Maleijers de Dajaksche bevolking van de kust 
verdrongen, en alhoewel zij zelven hier ook een weinig rijstbouw be- 
oefenen, zoo zijn zij er toch meest voor den handel gevestigd. 

Hunne kampongs en huizei]L hebben om deze reden een meer of min- 
der temporair voorkomen en laten veel 'te wenschen over. Een 20tal 
Javanen en inboorlingen van Bawéan zijn alleen voor handelszaken hier. 

2^ Dajaks: 

Dezen zijn de bevolking van Katingan, binnenslands gevestigd en 
Orang-Katingan genaamd, en Dajaksche handelaars van Poeloe-petak 
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en Kaiuyan, die zich in het distriot Mendawei naast de Malósche be- 
volking hebben nedei^ezet en r^st planten of handel drijyen. 

Hun getal is begrepen in het totaal der Dajaksche bevolking* 

NAMEN DER KAIPONGS EN HUNNE BEVOLKING. 



DOOK- 
LOOVaCD. 

NO. 



NAMEN 

DBE 

KAMP0N6S, 



WAAB«6£Li»£N. 



GETAL 
INWONEBS. 



laUMBB. 



1. 



2, 



Sebangouw. 



3. 

4. 
5. 



6. 

7.' 



Riv. Sebangouw. 



8. 

9. 
10. 
Il, 

12. 

13. 
14. 
15. 

16. 

17. 
18. 



Soengy Bakong. 



Kampong Malayoe. 
Foelo Mendong. 
Assem Koembang. 



PeUnke. 
Toeng. Rassouw. 



Tassik Biawang. 
Handiwoeng« 
Pamüoen. 
Loeboe. 

Tewang Kramba. 

Idem Litting. 
Tassik Taigong. 
Hassoengan. 

Teling Kering. 

Telanka. 

Tanjong Waringen. 



Aan de Bakong, 
waar sig in de Men- 
dawei valt. 

B. o. Mendawei. 

Idem. idem. 

L. o. Mendawei 
of Katingan. 

B. o. idem. 

L. o. aan een spr. 



R. o. idem. 
L. o. Mendawei. 
L. o. idem. 
L. o. idem. 

K. o. idem. 

R. o. idem. 

Idem. 

Idem. 
R. o. idem. 
L. o. idem. 



Tranportere. . . 



40 



200 



500- 
60 



DUUAXS. 



WAT VERDER DAAROP 
VALT AAN TE MERKEN. 



800 



•^ Hier wordt ?eel rotiang, ni- 
boeng, damar, kijoe-garoe en 
was verzameld; woonplaats 
van het districtslioofd. 
60 



100 



40 



80 
90 



Een mvjl bezoiden de kam- 
pong, begint het diatrikt Ka- 
tingan. 

Een nnr binnen 'slands gele- 
gen aan een' tak van de Ka- 
tingan. 



90 

80 

100 

250 

190 

100 

40 

150 

300 

90 

270 






Demang Djaja, hoofd van 
Beneden-Katingan. 

Tewatig beteekent een ver* 
sterkte Kampong. 



Be rivier nog p. m. 300 voet 
breed. 



2030 



Veel Digaksdie gedenktedte* 
nen; de stroom in de p. m* 
220' bieede rivier, is p. id- 
2i mijl. 
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GETAL 




LOOFHID. 


NAM£N , 

BXK 

KAHP0N6S. 


WAA&GEIiEGSN. 


INWÖinSBS. 


WAT VERDEK DAAILOP 


NO. 


MA- 




VALT AAN TE MERKEN. 








UDJXBS. 


nUAKB. 








Per transport. . 


800 


2030 




19. 


Ampallang. 


R. 0. Mendawei. 


— 


200 




20. 


Tewang Benkonang. 


L. 0. idem. 


— 


100 




21. 


Troessan Danam. 


Idem. idem. 


— 


120 




22. 


Smg-allang. 


R. 0. idem. 


— 


450 


• 


22*. 


Singa. 


Idem. idem. 


— 


250 


Landwaarts beginnen de goud- 




• 
1 


§ 






gronden; op den 1. 0. ijzererts 








\ 


• 


gevonden. 


23. 


Troessan. 


L. 0. idem. 


— 


60 




24. 


Tewenml^ii. 


Idem. idem. 


— 


140 




25. 


Tewang Menieasgin. 


Idem. idem. 


— 


80 




28. 


Tewang Drayon. 


R. 0. idem. 


— 


90 


« 


27. 


Moendoeing. 


L. 0. idem. 


— 


130 


1 


28. 


Taxgo. 


R. 0. Katingan. 


— 


40 


r 
1 


2». 


Tewang Krangan. 


L. 6« idem. 


"-^ 


80 


Op 1. 0. \ anr landwaarts 
vindt men ijzererts. 


80. 


Pamettian. 


L. 0. idem. 


— 


80 




31. 


Soengie Jodroeioek. 


R^gter 0. aan een 
spmi^e. 


"■■" 


70 


, 


32. 


Tewang Panc(jang. 


R. 0. Katingan. 


— 


70 




33. 


Gering. 


L. 0. idem. 


— 


150 




34. 


Tdok. 


Idem. idem. 


.— 


180 




35. 


Toembang Dannih. 


R. 0. idem. 


. — 


80 


Hier tegenover valt de Samba 
in de Katingan-rivier. 


36. 


Marga. 


L. 0. idem. 


— 


260 




37. 




R. 0. idem. 

* 

• 


— 


60 


Tomg.-O^ga-lant, hoofd van 
Boven-Katingan. 


38. 


Bendong. 


L. 0. idem. 


— 


200 


Hooger op wordt de Katin- 
gan Hairan genaamd. 


39. 


Barronw. 


Idem. idem. 


— 


50 


Monding van de Ranga-toera^ 


40. 


Kattionw. 


Idem. idem. 


— 


60 




41. 


Toembang Uangy. 


Idem. idem. 


— 


80 


• 


42. 


Bronn. 


R. 0. idem. 


— 


150 


' 


43. 


Toembang Pakoe. 


Idem. idem. 


fe 


120 


Pad naar Sampit. 


44. 


Tamboèan. 


• Idem. idem. 


— 


130 


Pad naar Sampit. 


45. 


Hiran. 


L. 0. zgtak. 


— 


90 






* . 




> 


200 




46. 


BimlMm. 


Idem. idem. 


-» 


350 


\ 


47. 


Toembang Gagoe. 


R. 0. Katingan. 


— 


150 


Pad. naar Sampit. 


48. 


Lawy Toeba. 






80 




49. 


Boreh. 


L. 0. T. Katingan. 
Transportcre. . . . 


— 


210 






800 


6590 


1 
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DOOBp 
LOOFBXD. 


NAMEN 

DER 

KAMPONGS. 


WAAK OELEGEN. 


GETAL 
INWONERS. 


WAT VEEDEE DAAROP 


NO 


MA- 

utuans. 


IMJAX8. 


VALT AAN TE MERKEN. 






Pertransport. .• 


800 


6590 




50. 


Proepoek. 




— 


400 




51. 


Senamaxig, 


Idem. idem. 


— 


400 


Aas den zijtik Snamang. 


52. 


Paké. 


Idem. idem. 


-*- 


80 


Verbluf van Tomongong Ko- 
jan, hoofd van Snamang. 


58. 


Toembkng, Tambajoe 
of Leling^ Kihoe. 


Idem. idem. 


•MM 


650 




54. 


Toemboeng 6ia. 


Idem. idein. 





80 




55. 


Gamoe. 


Idem. idem. 


— 


70 




56. 


Tamboeng 6ayp (en 
Riam-matta). 


Idem. idem. 


m.m. 


160 


Was in 1848 de laatste be- 
woonde plaats san de Uairan. 


57. 


Doehoeé. 


L. zijt. Snamang. 


— 


170 


De hier volgende plaateen of 




. 




m 




kampongs zyn in het dis- 




» 


^ 






trict Snamang gelden. 


"■ 58. 


Batoe-Koelie. 


R. 0. idem. 


— 


90 


^ 


59. 


Toembai^ Bahee. 


L. 0. idem. 


— 


150 




60.- 


Koreh. 


L. 0. idem. 


-. 


800 




61. 


Sebiet Mahoepy. 


R. ziijt. SnamAng. 


mm^ 


200 


De bevolking is thans naar 
Maliikka verhuist. 


63. 


Tapan. 


L. o.^idem. 


"^~ 


220 


De Samba-rivier is een lin- 
ker zijtak van den Katingan. 


63. 


Deheh. 


Idem. idem. 


— 


320 


j- 


64. 


Pangie. 


Idem. idem. 


,^ 


100 


' 


65; 


Toembang Manteké. 




— 


_ 




66. 


RaBgan bakakis. 




m^^ 


260 




67. 


Braneé. 


L. zijt. der Samba 
Sg. Branee. 


"~* 


280 


• 


68. 


Loewoeng Smalow. 


L. 0. idem. 


— • 


860 


- 


69. 


Loewang Kerrie. 


Idem. idem* 


— 


400 


Van hier drie dagen tot naar 




9 


* 




1 


de Boven-KahAJaii. 


70. 


Noessa-kotta. 


R. 0. der Samba. 


— 


280 




71. 


Kritan. 


Idem. idem« 


— . 


250 




72. 


Seboean. 


L. 0. idem. 


— 


860 




73. 


Batoe pahat. 


R. zijt. Samba. 


— 


250 


Uzersmelterfjeii en mgnoi. 


74. 


Sg. Tankao. 


Sg. Mantekeh. 


— 


880 




75. 


Toendoe. 


L. 0. T. de Samba. 


t 


90 


Hier valt de Teloeay in de 
Samba, op den linker oever. 


76. 


Toembang tapenek. 


Aan de Taloeny. 


— 


800 




77. 


Kanton alias. 


Idem. 


— 


290 




78. 


Toembang Gait. 


Idem. 


— 


280 


Van hier voert een pad naar 


1 


1 


• 






Menoehing en voorts naar K&- 

hi^an. 


78. 


Kampongs. 


Totaal.. .. 


300 


12550 


- 
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Ter opheldering van dezen nominatieven staat diene, dat de bevol- 
king van de districten Samba en Snamang en boven Toembang-gagoe 
volgens eene menigte van ingewonnen berigten door Dajaksche hand^ 
laars verkregen of naar opgaven van de hoofden is opgemaakt, terwijl 
de meeste kampongs tot de helft en drie vierden toe destijds leeg ston- 
den, daar de bevolking bezig was met het planten van rijst en het aan- 
leggen van tuinen. 

Door de Dajaksche hoofden van' Samba en Snamang werd ook nog 
oj^egeven, dat zich aan den voet der bergen Raja en Kaminting een 
duizendtal zwervende Dajaks ophouden, die gewoonüjjk met de namen 
van Orang-ot of Olo-ot genoemd worden en die voorts slechts bij} en- 
kele Tamiliai te zamen leven. 

Wat hiervan met de waarheid overeenkomt is geheel onzeker, doeh 
zooveel is bekend, dat tusschèn de Boven-Kahajan, de Baritoe en de Ma- 
hakam zwervende Dajaks gevonden worden, die slechts tijdelijke ver- 
blijfplaatsen hebben, geen ryst, maar djagong planten en zich ook met 
andere wilde vruchten voeden. Maar in Katingan , Fëmboeang noch Sam- 
pit is iets van deze zwervende stammen bekend. Later zal er nog epns 
op terug gekomen worden. Buitendien hebben zich nog een aantal Da- 
jaks, ten getale Tan ongeveer 3000 koppen, op de zuidelijke helling 
van den B.Baja gevestigd, die echter geheel onafhankelijk zijn van de 
Dajaksche hoofden in Katingan en geenerlei schatting betalen. 

JFijze van bestuur. 

Het geheele landschap Mendawei stond vóór 1847 onder het bestuur 
van een Bandjereesch hoofd, die alle opbrengsten voor eene vaste som 
van ^s jaars Ji 1000 gulden van het Bestuur gepacht had, wèlké som 
echter destijds sints 5 en '6 jaar niet meer betaald was. Dit hoofd 
werd Djoeragan genoemd en hief in- en uitgaande regten en hoofdgel- 
den van de Maleisohe en Dajaksche bevolking, volgens een tarief dat 
hem door het Bestuur verstrekt was. 

De Maleische bevolking stond dus onder den Djoeragan, die slechts 
twee pambakals had voor het toezigt in de verschillende kampongs. 
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Maar de Dajaka hebben hunne afsonderligke hoofden, welke To- 
mongong, Demang, Dambong en Patlngi genoemd worden en. wier' 
waardigheid yan den vader op den zoon overerft. Zulk een hoofd 
heeft meestal een, soms echter ook wol meer kampongs onder zijn 
beheer. 

• Intosschen waren eenige hoofden, welke vroeger eens naar Bandjer- 
masin gegaan waren en aldaar den eed van gehoorzaamheid en onder- 
werping aan het fiestaur hadden afgeleg^d, aangesteld, om onder het 
toezigt van den ^j^'^nigan te Mendawei het bestuur uit te oefenen in 
b^zondere districten, als een in Beneden*Katingan, een in Boven-Kaüngan 
en Snamang en een in Samba. Door knevelar^en van den djoeragan 
van Mendawei waren echter vrij bloedige geschillen gerezen tosschen 
hem en de digaksche hoofden, waardoor niet alleen het los verband 
tusschen deze stammen en het Nederlandsch bestuur te Bandjermasin 
verbroken werd, maar tevens alle betaling van schatting ophield. De 
Dajaks kwamen daarop ten getale van 6 of 600 naar Mendawei en be- 
stookten het door het Gouvernement aangestelde hoofd. Deze onlusten 
zQn echter destijds door gecommitteerden met veel moeite gedempt; 
veertien der voornaamste dajaksche hoofden zyn naar Bandjermasin ge- 
bragt en hebben daar weder den éed van getrouwheid afgelegd, waarop 
het bestuur op nieuw geroeid is. Sedert dien t^d is het nieawe 
hoofd van Mendawei direct ondergeschikt aan den destijds te Kotarin- 
gin en vervolgens te Sampit gevestigden civielen gezaghebber van de 
zuidkust van Bomeo. 

Beligie en JFetienf. 

De Maleijers belijden ook hier den Islam en de herhaling van de 
instellingen der mohammedaansdie godsdienst, die reeds bQ Kotaringin 
behandeld zijn, zou hier dus overbodig zijn. 

Daar het hoofd direct ondergeschikt is aan den gezaghebber d» Zuid- 
kust , zoo worden alle grootere verschillen volgens de Nederlandsche 
wetten behandeld en door de hoofden aUeen kleine verschillen vereffend 
of geringe boeten opgelegd. 

Voor dat 'aldaar een Europeesch ambtenaar gevestigd was, matigden 
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zich de hoofden het regt aan om zel£s moorden of andere grootere mis- 
drijven met geldboeten van 1000 realen en meer te straffen» zonder 
daarvan zelfs aan het Bestuur te Baigermasin kennis te geven. 

KSDBN EN GEWOONTEN DEB DAJAKS. 

De Dfljaks in de landsehappen^ langs de Zuidkust van Bomeo woon- 
achtig, behooren tot twee stammen: de Olo-ot ten Noorden, tot ongeveer 
1* SO' Z. B., en van daar tot de stranden de Olo-danoem. De bewo- 
ners van Foeloe-Petaky Kah^jan en Katingan behooren tot den eersten, die 
van Sampit, Pëmboeang en Kotaringin tot den anderen stam. In hunne 
taal bestaat een gering verschil, gelijk mij bleek uit een woordenboek der 
Dajaksche taal te Kotaringin vergeleken met een van die van Poeloe-petak. 

In hunne zeden en gewoonten toonen de bewoners der drie laatstge- 
noemde gewesten reeds meer zachtzmnigheid dan de anderen en het 
schijnt dat de overheersching der maleische vorsten hier wel veel toe 
heeft bijgedragen. De Dajaks van Katingan en de andere gewesten zijn 
niet al)éen ruw, maar zelfs wreed en wraakzuchtig. Terw^l de' bevol- 
king der andere drie landschappen vredelievend is en de landbouw on- 
der hen meer en meer vorderingen maakt, is die van Katingan en de 
naburige gewesten roof- en oorlogzuchtig en verontrust met hare stroop- 
togten niet alken de Dajaks van Kotaringin, Pëmboeang en Sampit, 
maar ook die langs de Boven-Baritoe. 

De Dajaks der kustlanden verschillen ook uiterlijk van die der bin- 
nenlanden, voornaamlijk van de noordwaarts van den evenaar wonende, 
zwervende stammen. Onder dezen worden ook menscheneters gevonden. 
Zoo hebben de Dajaks van Kinegoe, aan den berg Bamban en de 
bronnen van de rivier Lahan, hier Pari maar in het koeteische Poenan ge- 
heeten , de gewoonte om de in den oorlog of op strooptogten gemaakte 
gevangenen op te eten, aan welken afgrijslijken maaltijd zelfs de vrouwen 
en kinderen deelnemen. Zij moeten niet verwisseld worden met de 
Orang-ot. Terwijl de eersten nog tijdelijke verblijven hebben en djagong- 
planten, leven de laatsten alleen van boschvruchten en w'ild en heb- 
ben slechts tijdelijke hutjes of holten tot woonplaatsen; z^ wonen 
ook slechts in kleine familiën bij elkander en zijn voor hunne eigene 
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stamg^ooleu of de handelaars naauwlijks ^gtbaar, maar voor vreemde 
reizigers ongenaakbaar, teney het toeval willen mogt dat men er enke- 
len als sdiuwe herten op syn pad ontmoette *. 

De zwervende stammen der Dajaks, ook wel Pari genaamd, verschillen 
veel in hun voorkomen van de anderen, want naar het ligchaaml^'k ver- 
schil heb ik in 't geheel slechts twee Dajaksche stammen kunnen opmerken. 
Z^' z^n over het algemeen van eene midddmatige groote, ongeveer 5 voet 
hoog, blank van vel, hebben liohtbruine oogen, meer roetzwart haair en 
z\jn bijkans niet of weinig getatoeëerd. De overige Dsjaks zijn donkerder 
van vel, iets hooger van gestalte-, minder gespierd en meer getatoeëerd , 
welke wijze van het iigchaam op te schikken in Katingan en Kahï^Jan 
b^' de mannen en jonge knapen nog zeer in zwang is en zelfs bij vrou- 
wen gevonden wordt, als een teeken dat zij gehuwd zijn. Eerst in Ta- 
tere tijden b^nt zij door toedoen der Christelijke zendelingen in Poè- 
loe-petak in verval te geraken. Aan de Boven-Baritoe beteekenen 
sommige op armen of dijen geprikte figuren de bezigheid en den stand 
van den getatoeëerde, zoo als smid, hoofd enz. 

In de westel^ke landschappen wordt dit tatoeëeren reeds zeldzaam 
en men vindt het alleen nog bij oude en jonge mannen, die veel ge- 
reisd of oorlogstogten medegemaakt hebben en voor moedig willen door- 
gaan, zoogenaamde madjans of voorvechters. 

De algemeene gewoonte is om de bevolking naar het gewest of de 
rivier te noemen, waar zij gewoond hebben of nog wonen. Zoo zegt 
men Orang-Moerong , Orang-Katingan , Orang-Koehin , Orang-Kaningal , 
Orang*Finoh, Orang-Kahajan, enz. 

Van karakter zijn de Dajaks over het algemeen gastvrij, maar som- 
migen buitengewoon vreesachtig, anderên wantrouwend. Die van Matan, 
Kotaringin , Fëmboeang en Sampit z^n over het algemeen van saditen. 



^'» 



1 Het is hier de plaats niet om in. eene algemeene bescJumwing van de staunieii 
der Dajaks te treden, maar ik mag toch niet nalatoi om Toorzigtigheid aan te be- 
velen bij het overnemen van de buitendien niet zeer doidelyke voorsteUing van den 
tekst, die minder aan den heer v. G. dan aan de boren die verbeelding slordige, 
ja dikwijls zelfs geheel onverstaanbare vertaling van de oorspronkelijk in het Hoog- 
daitsch opgestelde rapporten van dien heer te wijten 'is. 
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die yan KaÜDgan van wieedaardigen en wraakzuchtigen inborst, tonder 
evenwel in moed boven de anderen uit te munten. 

Uiterl^ke kenmerken van lang ,en waardigheid vindt men niet bij 
hen; zij] bestaan alleen in het tatoeëren van het ligchaam over hals, 
. kin, borst, schouders, rug, armen en beenen, van voren en van ach- 
teren, op eene merkwaardig schoone en regelmatige w^ze, tot welke 
kunstbewerking, waarmede groote pijnen gepaard gaan, jaren besteed 
worden. Verder in goude stiftjes door de tanden en een bekleed- 
sel van goud over de voorste tanden, die bijj bijzonder plegtige gele- 
genheden gebruikt worden, en bij de vrouwen in een vijf en twintig 
koperen banden aan ^e voeten en de voorarmen. Het grootste teeken 
van wdvaart bestaat b^ hen in het bezit van groote potten , balangas 
genaamd, die tot de ongehoorde prijzen van ƒ300 tot ƒ4000 per stuk 
gekocht worden, en in een aantal gongs en ander koperwerk, of tooisels 
van lange, geslepen stukjes agaat (lemiang)^ ter waarde van vele hon- 
derden guldens. 

VerdeeUng des volks. 

Het volk wordt verdeeld in hoofden, vr^en en slaven. De hoeden 
worden genoemd Tomongong, Demang, Dambong, Patingi, Madjan en 
Mankaoe. De vrijen .heeten clo-koemani en van de slaven zijn er twee 
soorten, pandeliugen, oUhoetaug-mendang of dlo-pdhorhelom en effectieve 
alav:«i, boedak. Het aantal van dezen beloopt misschien | of meer van 
de geheele bevolking. De boedaks worden ook rewar, lijfeigenen, 
genoemd. 

Al de rangen zijn meestal erfelijk vto den vader op den zoon, maar 
ook door huwelijk ea andere graden van bloedverwantschap, rijjkdom 
of magt kunnen zjg verworven worden. B^'kdom alleen wordt niet als 
toereikend beschouwd om hoofd te worden, zoo geen andere aan- 
spraken daarmede verbonden zijn. 

Onder de hoofden zelven echter is het meestal welsprekendh^d of 
magt, die het oppergezag in een district en dan later ook r\jkdom ten 
gevolge heeft, vermits alle verschillen door hunne uitspraak beslist 
worden en zij daarvan hunne voordeden hebben. 



V. 
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ffuUveding. 

Hunne wijjze van huisvesting heeft reeds een. veel beschaafder voor- 
komen. Zij wonen in grootere of kleinere kampongs btj elkander, die 
den naam van toembang^ dorp, of Tan Iccta of Unoang^ sterkte, voe- 
ren. Oorlogzuchtige stammen vindt men in groote en versterkte kam- 
pongs, doch gedurende den vrede meer in kleine kampongs verspreid. 

Zulk een versterkte kampong (laieang genaamd) is met 20 tot 25 
voet hooge palissaden omgeven, welke behoorlijk onder elkander ver- 
bonden zijn, en langs welk« , 4 voet beneden de bovenkant, van bin- 
nen eene gaanderij loopt , van waar af zij de plaats verdedigen. Op 
ieder der hoeken van de altijd vierhoekige palissadering bevindt zich een 
uitbouw, die voor bastion dient en waar men gewoonlijk eene groote 
menigte steenen vindt, van welke zich de aangevallenen als projectie- 
len bedienen. 

Zulk eene benting heeft twee of drie poorten, die gedurende clen nacht 
behoorlijk gesloten worden, en op de palissadering bevinden zich kleine 
wachthuisjes, ten einde tegen een' onverwachten overval te zijn ge- 
waarborgd. Voorts vindt men aan meest alle plaatsen, waar geen pad 
uit de versterking loopt, voetangels uit toegepunt hout tot op een' ze- 
keren afstand in den grond gegraven, ten einde het naderen van vijan- 
den te bemoeijelijken. In zoodanige versterkingen wonen de Dajaks 
meestal in groote huizen, op 15 tot 20 voeten hooge palen gebouwd. 
Deze huizen zijn zeer lang,. hebben hooge daken en dienen soms tot ver- 
blijfplaats van 15 tot 20 huisgezinnen. Doorgaans zijn zijj langs de 
binnenkaht der palissadering gebouwd, zoodat men door' eene achter- 
poort dadelijk óp de omlbopende gaanderij kan komen. Daardoor ont- 
staat in het midden van elke versterking een plein* Naar de huizen 
zelven klimt men op door middel van een' boomstam of eene stérke 
plank, in welke eene soort van trap is gehakt en die kan worden 
wegnomen. Gfewoonligk zijn de groote palen , op welke de hnizen 
staan, van ijzerhout en van boven verder van elkander dan omlaag, en 
de wanden der huizen tevens naar buiten hellende. • De vloer dezer ge- 
bouwen bestaat uit dunne latten en wordt met matten overdekt. De 
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wanden zijn soms van dunne planken Tan zacht hout of van boomschors 
aan rietstokken stevig vastgemaakt. Het dak is doorgaans hoog, van 
boomschors en naar de smalle kanten eenigzins naar buiten gebouwd. 

De inwendige verdeeling van de huizen is omtrent de volgende : langs 
de achterwanden bevinden zich kleine kamers, in welke de gehuwden 
wonen , en onder welke dan doorgaans het hoofd van het huis een eenig- 
zins grooter vertrek heeft dan de anderen , terwijl aan het andere einde 
meestal nog de plaats om te koken wordt aangetroffen. Het groote 
middenvertrek dient tot verblij^laats van allen en is tevens de slaap- 
plaats voor alle groote kinderen en ongehuwde personen» Boven de ka- 
mers van het hoofd des huizes is meestal de bergplaats voor de zoo 
kostbare potten, de gongs en andere zaken van waarde, welke z^ be« 
zitten. Alle lange wapens, als blaaspijpen, lansen enz., worden boven 
de poort van den ingang geborgen, waar gewoonlijk nog eene groote 
hoeveelheid van wapens en reserve is. Onder de huizen, doch verschei- 
den voeten boven den grond, bevinden zich hokken, waar de padi be- 
waaid wordt. In streken, waar de Dajaks de gewoonte hebben hunne 
doeden te verbranden, staan tusschen de huizen, elk op een' paal> de 
kisten met de potten, waarin, de beenderen der overledenen bewaard 
worden. Gewoonlijk staat .nog in elke sterkte een open gebouw, strek- 
kende tot verblijfplaats van vreemdelingen aan welke het binnenkomen 
der sterkte werd toegestaan. Soms zijn ook de ampatong^ en paniars 
buiten de palissadering geplaatst» 

Wat de bouworde der huizen in de opene kampongs aangaat, zoo 
blijft deze dezelfde ; alleen zijn zij meestal onregehnatig, naar verkiezing 
van den oprigter, geplaatst en men vindt er binnen en rondom veel 
klappers, pinangs en andere vruchtboomen geplaatst, welke helaas! big 
de sterkten ontbreken, terwigl rondom deze het terrein gewoonl^k tot 
op een' afstand van vijftig of honderd schreden wordt schoon gehouden. 

Kleeding. * 

De mannen-kleeding bestaat: 

!*• Uit een lang stuk linnen of bewerkte en zachte boomschors, die 

tusschen de beenen doorgetrokken, twee of drie keeren om het midden 
III. (VII.) 24 
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gaat, zoodat nog van voren en van aohteten een lange lap tot op de 
knieën haagt. Dit kleedingstuk wo)rdt tjanocA of caoa genoemd en door 
allen gedrag^, zel& dan nog wanneer broeken gedragen worden. 

2''. Uit eene habaai^ die echter alleen door rijke personen gebruikt 
wordt en meestal zeep bont van kleur is. 

3^. Uit badjof's van eene uit boomvezels geweven stof, met. of zonder 
mouwen, als: 

Badjoe janwek{7), uit bewerkte boomschors vervaardigd en met ge- 
werkte randen versierd. 

Badjoe kroengkoettg , uit beestenvel vervaardigd en voor en achter tot 
op de dijen omlaag hangende, zoo breed dat het. de schouders bedekt. 
Het heeft alleen eene opening om het hoofd door heen te steken. Zij 
worden ook van boomschors gemaakt. Zoo zij van linnen zijn heeten 
zij ook sankaratQ) en zjjn dan met schulpen opgetooid, en zulke ba- 
djoes worden tot met /50 betaald. In den oorlog dragen de Digaks een 
zoogenaamd badjoe kapok ^ zijnde een ruim, lang vest van grof linnen* 
goed, overal met eene laag katoen tot ± %" dikte gevoerd, door 
hetwelk de p^len (damek) der blaaspijjpen (iip^ niet doordnng^i, en 
dat digtgemaakt ook aan de houwen van den mandau of het zwaard te- 
genstand biedt. Yan achteren heeft deze badjoe een' hoogen kiai^, 
ten einde den hals tegen een' sterken houw te beschermen. 

Op het hoofil dragen zy tegen de zon of den regen groote hoeden 
van bladeren, tangoeiy of ook hoofddoeken, maar meestal breede ban- 
den van bewerkte boomschors, van welke de euiden omlaag staan na 
eenige keeren om het hoofd te z^n geslagen. 

Gedurende hunne oorlogstogten drag^ de Dajaks kapjes van rotting 
met beestenvel overtrokken, op welke veeren van vogels enz. geplaatst 
«Ijn en die sampodau genoemd worden. 

YoG^ vindt men sominigen die een' enkelen dikken armband, nit 
schelpen vervaardigd, om den regier voorarm dragen, en tevens klei- 
nere bandjes om bovenarm en kuiten. Ook bedienen zich de Digaks 
yan kleine zitmatjes , welke op het achterste omlaag hang^. , 

De vrouwen dragen, wanneer zij tot de gegoeden behoore^ ^ sluitende 
kabaaiijen met numwen, van de eene of andere Europeache of ialandache 
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stof; voorts kleedjes, mrong^ kam of tapi genaaind» langwerpig Tier- 
kant, soms a^erond, en aan den. eenen kant zamengenaaid, om het 
midden en tot op de knieën omlaag reikende. In sommige districten 
zijn deze zoo naanw, dat de vrouwen naauwl^ks gaan kunnen. 

Gewoonl^k is deze sarong nog op vele plaatsen alleen van boomschors 
en niet eens digt genaaid, en daarbij zoo naauw dat h^ aan den eenen 
kant meestal geheel openstaat. 

In het huisselijjk leven dragen de vrouwen het bovenligchaam bloot. 
Bij het tuinwerk hebben z\j van voren geslotene baasjes aan , met mou* 
wen van bewerkte boomschors, die van achteren iets langeren dan van 
voren z^n, waar zij niet verder dan de navel reiken. 

Ook de vrouwen gebruiken de tangod'a en mannen en vrouwen bedie- 
nen zich om iets té dragen van zakken uit rotting (J^oetdh^ ramèaé,) 
die B^ op den rug dragen of van waterdigte draagmanden met deksels 
en andere kleine mandjes. 

De opschik bestaat bijj mannen en vrouwen uit een of meer lannUmgBi 
dat zijn geslepene, langwerpige agaatsteenen , aan touwtjes als een ket- 
ting om den hals dragen. Verder uit houten schijven, soms ter grootte 
van een drieguldensstuk en zelfs nog grooter, voor oorringen. Som- 
tqds zijn deze gepolijst en met goud belegd. Voorts in stellen koperen 
armbanden tot een getal van 12 tot 15 voor eiken arm en van 20 df 
25 stuks voor de voeten. Deze arm- en Voetringen z^n vrij zwaar en 
sullen soms wel tot 30 kati's w^en. 

Sommigen dragen ook kettingen van koperdraad of pitjis, eene geld- 
soort met vierkante gaatjes in het midden,. met rotting of koperdraad 
aan elkander vastgemaakt en om het lijf gedragen , of gordels van ge- 
spleten rotting met drakenbloed rood geverwd, welke tot twee keeren 
om het Igf gaan. Voorts dragen sommigen ook armbanden van sctiel- 
pen en nog andere versiersels uit kleine glazen koralen bestaande en 
door de Dajaks mam mani genoemd. 

Hmsselijk leven, 

In het huisselijk leven is het ook bij de Dajaks de vrouw op welke 
het meeste werk rust. De vrouw moet, üadat de man den grqnd, 

24* • 
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alwaar de padi geplant zal worden, schoon gemaakt en beplant heeft» 
dien met hem schoon houden, oogsten en tevens de tot dagelijks ge- 
bruik benoodigde hoeveelheid stampen, en daar meestal meerdere huis- 
gezinnen te 'Zamen wonen, zoo staan de vrouwen elkander in die op haar 
rustende werkzaomheaen b^'. terwql zij de avoadeu met weven of het 
vervaardigen van matwerk doorbrengen. 

De mannen kappen, buiten het schoonmaken der ladangs, nog hout 
tot het bouwen van huizen en praauwen, snigde^ rotting of bewerii:en 
de ijzer- of goudmijnen , b^ welke laatste werkzaamheid zij echter meestal 
nog door hunne vrouwen geholpen worden. 

Hunnen overigen tijd slijten zij met lédiggang, disputeren of drin- 
ken. Van dit laatste zijn zij over het algemeen liefhebbers en ofschoon 
soms hunne disputen zeer hoog loopen en een dreigend aanzien ver- 
krijgen, zoo heb ik echter nooit gezien dat ^ tot baldadigheden over- 
sloegen. Bij deze drinkgelagen worden hunne rooftogten en oorlogen 
beslist en over wraak of schadeloosstelling van voor 10 of 20 jaren 
geleden beleedigingen geraadpleegd. De sterke drank, dien zij bezigen, 
is aangekochte drank, maar meer nog een uit rijst of vruchten bereid 
VQcht, toeak genaamd. 

De Dajaks hebben gewoonlijk slechts eene vrouw, daar het trouwen 
bij hen zeer kostbaar is. Nadat zij in aanraking gekomen zijn met de 
Maleijers, b^int ook bij hen de bigamie meer veld te winnen, zoodat 
tegenwoordig de meeste Ds^aks , welke handel drijven , op verschillende 
plaatsen eene vrouw hebben. 

Gewoonten h^ het huwelijk, 

Welligt zou men veronderstellen , daar^ reeds dikw^ls zoo rc^treeks 
zich weersprekende berigten omtrent het zedelijk gedrag der Dajaks ge- 
geven zijn, dat het aanhoudend zamenleven van het jonge volk, dat 
in de groote huizen in een vertrek bij elkander slaapt, nadeelig op de 
zedelijkheid terugwerkt, maar dit is echter niet het geval. 

Alleen Kahajan, . Poeloe-petak en Mentangei maken eene uitzonde- 
ring, Termits het gioote aantal publieke vrouwen aldaar de bdioefte 
tot bet met zoo vele moeijelijkheden gepaard gaande huwen vermindert. 
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om welke reden het getal der beTolking van Kahajan 200 zeer achter- 
uitgaat; — maar zulke publieke vrouwen worden niet elders gevon- 
den. Wanneer een jong man> een meisje huw^ wil, zoo wordt het 
aanzoek door z^ne ouders by de andere familie gedaan en aangenomen 
wordende moet hijj een' grooten bruidschat aan de ouders van het meisje 
betalen, die soms gelijk gesteld wordt aan den prijs van 20 tot 1000 
realen. Wanneer hij niet in staat is om de geëischte waarde te voldoen, 
wordt hem soms toegestaan slechts een gedeelte er van te betalen en 
voor twee of drie jaar b^ de ouders van het meisje ab knecht te dienen. 
Ook worden big het huwelgk meestal nog een of twee buffels gegeven, 
die voor het feest geslagt worden. 

Een jong man die een meisje schaakt en ^opgevat wordt kan door de 
ouders van het meisje als slaaf worden verkocht, zoo hijj niet in de 
mogel^kheid is 10 slaven of in goederen of gelden 400 guldens te be- 
talen. Wel gebeurt het ook dat b^ zeer behoeftigen de man b^' zijne 
beminde komt inwonen zonder den bruidschat te hebben betaald, maar 
gaan zij dan later van elkander, zoo worden zij gewoonl^'k door het 
hoofd beboet met 10 tot 26 realen. 

Alles tot een huwelijk gereed zijnde wordt het huis, waar de bruid 
is , met bladeren (vooral met eene soort van langwerpige en roodachtige, 
die als heilig beschouwd worden) opgetooid. Dan komt de jonge man, 
vergezeld van zijne bloedverwanten, in het huis van de jonge vrouw, 
waar de geschenken, bijjv. twee groote gongs, met blaauw of rood lin- 
nengoed gedekt, op den grond gereed staan. De jonge lieden zetten zich 
daarop tegen elkander over, nuttigen eerst rijst en later siri te za* 
men, en worden daarop door eene der drie Blians (priesteressen; op 
sommige plaatsen ook publieke vrouwen), welke gewoonlijk daarbij te- 
tegenwoordig moeten wezen en de ceremonieën met gezang en trommel- 
slag vergezellen, met gele rijst op het hoofd bestrooid, terwijl zy de 
geesten en goden bezweert hen voor tegenspoed te bewaren* Ook wor- 
den de jonge lieden aan voorhoofd , borst , handen en knieën met kip* 
penbloed bestreken. 

Voorts worden de jonge lieden naar de rivier geleid, waar zij te za- 
men baden en onderduiken, waarop zij, uit het bad komende, nog 
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eens door alle drie Blians met gele ry&i bestrooid worden. Eindelijk 
keeren z^ onder het gemas der trominels en gongs » of 200 er geweren 
of andere schietwapenea voorhanden zijn, onder vrengdeschoten naar 
huis terug. Buitra dien worden er nog offers op opzettel^ voor dat 
doel bestemde plaatsen opgehangen en een of meer karboawm geslagt. 

Wil de man van de vronw seheiden, dan kan dit niet belet worden, 
wanneer h\j nog eens den halven bruidschat aan de vrouw betaalt. Is 
het eehter de vrouw, die scheiden wil, dan isss^ genoodzaakt een' dub- 
belen bruidschat aan den man te geven. 1)6 vrouw kan ook overgaan 
van den eenen man op den aMeren, mits de nieuwe man i&k dubbe- 
len bruidschat betaalt, en heeft dit plaats met toestemming van de vrouw^ 
dan mag de eerste echigenoot dien niet weigeren. De kinderen volgen 
naar verkiezing vader of moeder. 

Dat de bruidegom bij het aangaan van een huwelijk een menschea- 
hoofd mede moet brengen, bc^nt in verval te geraken. 

Is iemand ziek, dan worden dadelijk de Blians en Basirs geroepen 
ten ^nde eenige offerfeesten te geven. Deze zetten zich dan in eene 
rij en slaan op hunne k^mbona (langwerpige trommen), welker ge- 
druiseh met gezang vei^ezeld gaat. Tegen over hen staat een boom, 
van takkehbossen en nipa-bladeren nagebootat, die da»ffa(f) genoemd 
wordt en beneden welken de zieke te zitten komt. Buiten het Jbuis zelf z^n 
aan de rivier of op andere plaatsen offers van varkensvleesch , rijst, 
em. opgehangen, terwijl de poort van bet huis én de aan het &est 
deelnemende personen met warm varkensbloed bestreken zyn. Na eeni- 
gen tijd gezongen te hebben staan de Blians op, verkleeden zich als 
mannen, nemen wapens in de hand en loopen een tijdlang door het 
geheele vertrek. Vervolgens beginnen z^ vreessd^k te schreeuwen en 
op de këtambons te slaan om den kwaden geest, /lantoe, te verdrijven. 
Soms maken zij jagt op een' hond, die misschien den hantoe moet 
verbeelden en op eene afschuwel^ke w^ze afgemaakt wordt. Weder 
hare plaatsen hernomen hebbende, worden de Blians met een' breeden 
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dook orerdekt, in wdke positie zy eeuige malen de goeden geesten 
aanroepen en den kwaden nog een buffel beloven te-oilferen. Daarop 
wordt voor haar een paal opgerigt waarop een kom geaset wordt^ daar 
het hooM van eene kip en rijst in gedaan is. Zij roepen nu de ziel van de 
kip, waannede de hantoe tegelijk in het ligchaam van de kip kruipt. 
Dit geschied z^nde geleidt men den zieke onder den reeds vroeger be*- 
schreven boom» alwaar hem zijn vader of moeder in de armen neemt 
en de Blian op kleine planken met kippenpooten slaat, om den geest 
of hantoe het terugkeeren te beletten. Dan begiut op nieuw eene jagt 
en schieten zij uit de blaaspijp op een' uit papier nagebootsten vo- 
gd, terwijl een ;andet van boven ronde pakjes rijst omlaag werpt, 

» 

welke de eijjeren van den vogel verbeelden. Wanneer dit geschied is, dan- 
sen de Blians om den zieke onder den boom. Daarna bestaat er geen 
gevaar meer voor den zieke, doch den anderen dag wórdt er nog een 
buffel geslagt en worden nieuwe offers gebragt. 

SieffgevaUen, 

De wijze van begraven is bijjkans dezelfde voor mannen als voor 
vrouwen, de feesten voor de eersten zijn slechts wat luisterrijker. 

Na d^ dood van een man of eene vrouw mag de echtgenoot zes 
df^en lang geen rijst eten en evenmin het huis verlaten. Den zevenden 
dag worden de rouwkleederen aangelegd, bestaande voor de mannen in 
een tjawat en een' hoofddoek van linnen en voor de vrouw in een' 
vntien sarong en een' kleinen zak over het hoofd met gaten voor de 
oogen om door te zien. Toorts wordt er een varken geslagt, met het bloed 
waarvan zich de aanverwanten de borst en het voorhoofd bestrijken, 
zoowel de vrouwen als de mannen. Dan worden de poort van de 
sterkte of benting en de trap en deur van het huis er mede bestreken 
en een gedeelte van het vleesch ge<^erd en deze offers in de bosschen 
of aan de rivieren op geheiligde plaatsen opgehangen , maar het overige 
opgegeten. Die offers moeten de booze geesten verzoenen. Vervolgens 
worden de lijken in doodkisten van zacht hout gelegd, die van buiten 
met die der Chinezen overeenkomen, of ook wd met kleine schuitjes 
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kumien vergeleken worden. De doodkisten voor mannen worden met 
acht, die voor vrouwen met zeven rottings digt gebonden. Het l^k 
gaat gekleed en in wit linnen gebuid met alle versieraelen in de kist, 
en krijgt buitendien nog wat rjjst, aout en tabak en eöiige kleine Glii- 
nesche schotels mede, waarop de doodkist door een deksel gesloten 
wordt, die men met damar (hars) digt kleeft. Daar gewoonlijk zulk 
een lijk nog vr^ lang in het huis bl^ft staan , zoo is in den bodem 
een gat aangeb;ragt, door 't welk, door middel van eene. bamboezen pijp, 
de vochten van het l^jk.in een' gesloten pot afloopen. De kisten zelve 
staan een paar voet bov^n den grond op twee daar voor gemaakte 
• dwarshouten en onder bonte linnen sprcijen. Boven de kist zag de 
h^er v< G. eens op eene stellaadje vijf groote blanga*s staan , van eene 
totale waarde van fi 20,000, en onder die potten drie der grootste gongs. 
Aan de met katoen omwonden pilaren hingen de zwaarden, met welke 
de beide hoofden gesneld waren, die tevens b\j het ligk waren op- 
gehangen en die ter verzoening van de geesten moesten dienen en 
den rijken overledene als slaven naar de andere gewesten vergezellen. 
Van deze hoofden behoorde het eene aan een' man j het andere aan eene 
vrouw toe. In de oogen van deze boven de rook half gedroogde kop- 
pen waren, in hel eene rijst, in het andere* tabak, en in beider mond 
siri-bladeren gestoken. Achter de beschreven stellaadje zaten op matten 

de rouwdragende personen, zoo als de moeder en de kinderen en an- 

» 

dere bloedverwanten van den overledene. 

De t\jd wanneer ^e veAranding van de dooden moet plaats vinden 
is niet bepaald, maar regelt zich naar het geluid van ongeluk voor* 
spellende vogels , en zoo gebeurt het dat de lijken tot drie en vier we- 
ken staan blijven, gelijk de heef v. G* dit in de landschappen Sihong 
en Karau waargenomen heeft. Yódr het huis wordt in den kampong 
eene ampatohg^ eene vierkanten houten kolom van boven in een ge- 
drogtelijk menschenhoofd eindigend, oj^gerigt en van hier tot aan de 
trap van het huis waar de doode was> worden witte linnen doeken op 
6' hoogte uitgespannen, ten einde daar onder heen te kunnen gaan. 
Trap en voorhuis worden met lange roodè boombladen van den angoean- 
struik , of met takken van niboeng en klapperboom opgeschikt. 
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Later worden, wanneer de overledene een hoofd was, in den gehee- 
len kampong de gongs geslagen, en onder het geluid van deze muziek 
wordt de kist met het hoofdeinde aan den voet van.de ampatong ge- 
plaatst en van weerskanten een van de blanga's neergezet. De beste 
kleederen van den overledene worden over de doodkist gehangen, die 
insgelijks met bloed* van varkens bestreken is. 

Op nieuw wordt nu een zoenoffer gebragt, dat reeds aan andere am- 
patongs vastgemaakt is. Eöndom de doodkist worden later nog andere 
doodkisten nedergezet, welke tot daartoe boven den grond buiten in het 
bosch gestaan hadden, omdat de bloedverwanten der daarin nederge- 
legde overledenen niet rijk genoeg waren om de onkosten eener verbran- 
ding te kunnen drag^. Nu komen al die verwanten en scharen er 
zich om heen, allen met witte tjawats en de vrouwen met witte kappen 
over het hoofd, en verheffen een vervaarlijk geklaag. Bij de begrafenis 
die de heer v. G. bijwoonde, Ic^de de Tomongong daarop nog eenige 
angoean-bladeren, tabak, siri enz. in de pot, in welke later de been- 
deren van zijne vrouw zouden l)ewaard worden. Enkelen onder de 
Touwdragenden herhaalden toen onder geweeklag alle goede eigen- 
schappen van de overledene. Vervolgens werden de doodkisten weder 
opgenom^ en de gongs in de huizen geborgen , terwijl de buffet» 
die tot nu toe aan eene andere ampatong vastgemaakt was, naar de 
eerste heen geleid werd, waar de doodkisten gestaan hadden, opge- 
schikt met bloemen en bladeren aan hoornen, hoofd en staart, en 
met sterke rotting aan de ampatong vastgemaakt, doch zdd, dat hij 
om de paal heen gaan kon. De buffel heeft sedert omtrent 20 jaren 
de slaven vervangen die vroeger bij zulk een feest wreedaardig a%e-> 
maakt werden *, De opgetooide menigte verzamelde zich thans om 
den buffel en begon eenen dans , in een' kring , met het aangezigt naar 
de ampatong gekeerd, soms naar den eenen, soms naar den anderen 
](ant 2ich bewegende en te gelijkertijd, de uitgestrekte armen tot de 



1 Korten t\jd voor de komst van den schrijver in Katingan waren in de Samba- 
districten b\j den Tomongong Oenam, te Manteké, 3 slaven geofferd, die in Katingan 
gekocht maar in Kotaringin geroofd waren. 
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hoogte der schouders opligtende. Muziek en dans gingen vergezeld van 
eene menigte geweerschoten* 

Thans kwam de Tomongong, den oudsten zoon van zqne overledene 
vrouw aan de hand leidende, dien h\j, tot op een' korten afstand van 
den buffel gekomen» eene lange scherpe lans ter hand stelde; Dit was 
het teeken voor de overige mann^i, die in een oogenblik ten getale 
van welligt meer dan 200 met lansen om het arme beest verzameld wa- 
ren. Nadat de knaap twee keeren spoedig ' achtereen den }^vt&el in de 
z^de naast den schouder gewond had, vielen de overige personen met 
een woest geschreeuw op het dier aan, dat, door doodsangst gedreven, 
alle krachten inspande om zich los te rukken en de ampaiong bijkans uit 
den grond trok, maar in weinige oogenblikken onder meer dan twee 
honderd lanssteken den geest gaf. Tusschen deze woeste gedaanten der 
met losse haren tierende mannen , bestreken met het bbed van den 
buffel, zag men met leedwezen ook verscheidene vrouwe, die deelden in 
de woeste vreugde van het geheel. Alle personen, tot de zuigelingen 
toe, werden met het bloed van den buffel besmeerd en aan alle huisen 
was binnen kort het bloed van het zoenoffer te zien. Ook de doodkisten 
werden nu opnieuw met bloed besprenkeld, alsmede de gesnelde hoofden. 

Vervolgens werd het vleesch van den buffel verdeeld en de kisten we- 
derom, onder hei slaan op. de gongs, buiten den kampong gedragen en 
daar op eene st^aadje overeind gezet t^n^ eene groote hoeveelheid 
hout, die dawr reeds opgestapeld was. Onder rouwgezangen, geweer- 
schoten en het slaan op de gongs werden de doodkisten nu nog eens 
geopend en legde men in de oude ook nog rijst, siri en tabak en an* 
dere kleinigheden. Daarbp werden zij weder gesloten en met hout be- 
dekt. Toen werden vuren aangemaakt en de houtstapels op verscheiden 
plaatsen aangestoken, een werk waaraan alle bloedverwanten van -de 
overledenen medehielpen. De toestel, waarop de houtstapel geplaatst 
was, was insgelijks met bloed bestreken eti met bladeren en bloemen 
opgetooid en aan de twee palen, welke dien droegen, hing men ook de 
gesnelde hoofden op. Op een' kleinen afstand van^ den houtstapel lag 
op den grond het hoofd van den geofferden buffel. 

Toen de houtstapel eenigen tijd gebrand had, verdwenen de dood- 
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kisten door het Tuur en men zag de overeindstaande lijken door de 
vlam heen in hunne volle lengte. Gelijk gloeijende spooksels ware alle 
voorwerpeii, zoo als armbanden enz., aan hen lie herkenn^o. ^t vleesch 
door de vlam verteerd z^nde, rezen uit de meer vetachtige deelen en 
de oojgen hooge vlammen omhoog. Door de zwarte rookwolken, welke 
zich bovenden houtsti^l verhieven, werden van t^d tot tijjd p^len uit 
de blaaspijpen geschoten. 

Van onderscheidene in de nabijheid staande pinang- en klapperboo- 
men werden intusseben de toppen afgekapt, ten einde hunnen groei te 
vemiet^en, vermits daar zij door de overledenen waren geplant. 

De houtsti^ werd zoo lang brandende gelaten» tot dat alles inéén- 
geatort was en het te verwachten stond dat alleen nog maar eenige 
beraideren overig waren. Toen werd alles met water begoten om het 
vuur te blusschèn en klommen eenige personen op den toestel, terwijl 
alle rouwdragenden de nog achtergeblevene beenderen bij elkander zoch- 
ten , die zij vermeenden aan de hun verwante personen te hebben toe- 
behoord. Zy deden die daarop elk in eenen goed digtgebonden zak, 
na er het overschot van de armbanden en andere versierselen te heb- 
\)eia bijgedaan. Alle verdere overblijfselen werden voorts in een in den 
grond gegraven gat gedaan , hetwelk men vervolgens weder digt maakte. 

Na dit alles nam de Tomongong den pot met de asdi van zijne vrouw 
op en de geheele menigte begaf zich weder in plegtigen optogt naar 
den kampong, waar de pot in de nieuw opgerigte mndmg geplaatst 
en deze daarop digtgemaakt werd. 

-De ronwfeesten duurden nog drie dagen» gedurende welke namelijk 
de^ avonds op de gongs en trommen geslagen, gedanst en gezongen 
werd, dat tot aan den ochtend duurde. . 

Het verbrandeai der dooden vindt men bij alle Dajaks langs de Zuid- 
kust, maar wegens de groote kosten kunnen de armen niet aan deze 
gewoonte voldoen en blijven hunne dooden op de begraafplaats boven 
den grond staan tot dat zij by de eene of andere gelegenheid mede kun- 
nen verbrand worden. In Poeloé-petak en Mentangei worden echter de 
dooden thans niet meer verbrand, maar begraven, hoewél men hun ook 
nojc beesten 'offert. 
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Andere pUgtigheden, 

Buiten de boven beschreT^ plegtigheden worden er ook nog andere 
feesten gegeven; eoo als bij het bouwen van buizen of kampongs, bij 
den aanvang van het rijstplanten , na de oogst of wanneer er aanzien- 
lijke vreemdelingen komen. Wil een Dajak een nieuw huis of een 
kampong bouwen, zoo raadplegen de Blians hierover drie verschillende 
vogels, waarvan twee roofvogels njjn en de andere grijsachtig is en veel 
van een ekster heeft. De eersten worden oLang genoemd en de andere 
vogel pakehé. De eene alang, alang-arUang ^ is eene soort van rooden* 
of bruinen valk met witte borst. Zijne vlugt bepaalt of de dag of plaats 
gunstig of ongunstig is. «Vliegt hij te gemoet, of van de r^ter naar 
de linker zijde, dan voorspelt hij geluk en voorspoed, maar andersom 
het tegendeel. Met den tweeden alang, eene soort van kleinen grijzen 
arend, is het even zoo, maar de voorteekens van dezen zijn niet van 
zoo groote beteekenis, als die van den anderen. 

Het geluid van den vogel pdkéké óok nog gunstig geoordeeld zijnde, 
wordt er eindelijk nog een varken geslagt, om uit de ingewanden daar 
van te zien of geluk of ongeluk op de beoogde onderneming te wach- 
ten zij, en daarna wordt de zaak besloten. 

Bouwt men een huis of wordt een kampong aangel^, zoo z^n ten 
minste vier koppen noodig, welke of onder de vier hoeken van de pa- 
lissadering der benting of beneden de hoofdpalen van het huis in den 
grond gelegd moeten worden. Heeft er bij den aanleg eene maaneküps 
plaats, zoo dient het nieuw begonnen huis of de kampong te worden 
verlaten of het reeds gebouwde te worden omvergehaald en door nieuw 
hout vervangen. 

Voornaamlijk bepalen zich deze feesten tot groote drinkgelagen der 
mannen en eenige maaltijden , waaraan echter de vrouwen niet veel deel 
nemen. B^ zulke feesten gaat de vergadering gewoonlijjk in het groote 
vertrek langs de wanden zitten en gaan, onder het luide aanhelEen 
van een eentoönig gezang, twee of meer personen in het rond, groote 
olifantstanden dragende, welke met toeak (eene eigen gedistilleerde 
sterke drank uit rijdt, lanseh of ramboetan) gevuld zijjn en tot twee 
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of drie flesschen van dit geestrijke vocht inhouden» die zij aan de 
genoodigden aanbieden, daarbjj met naauwgezetheid hun stand in 
de maatschappij in het *oog houdende. Een groot genoegen Tcrschafb 
het aan de genoodigden, wanneer een dier lieden den gebeelen drink- 
hoom , onder Aanhoudend geschreeuw van ho-ho^ho en2., achtereen ledigt. 
De ander, die naast hem gaat, yult den hoorn dan weder en beiden 
vervolgen zoo hunne uitnoodigingen bij het overige gezelschap. 

Te Pinoh, Kotaringin, Pëmboeang en Sampit wordt bij zulke feesten 
een groote pot met toeak in het midden van het vertrek geplaatst en. 
harken de huisheer en de voornaamste der genoodigden aan weerskan- 
ten er van, na elkander begroet te hebben^ neder, waarop zij door 
middel van naauwe bamboesjes den drank opzuigen. Een derde persoon 
slaat het dalen van den toeak in den pot gade en onder een aanhou- 
dend k(hko-ho, geaccompi^neerd door het gezelschap, noodigt hij de 
drinkenden uit hun best te doen. Later, wanneer zij uitscheiden, ver- 
toont hij aan de vergadering een bamboesje, waarop de maat aangege- 
ven is, hoeveel toeak er is gedronken. De overigen volgen nadat de 
pot weder gevuld is. 

Deze feesten duren gewoonlijk tot aan den morgen en alhoewel het 
er soms heel levendig toegaat, hoort men echter nooit dat ze in vecht- 
partijen ontaarden. 

Wanneer een huis of kampong afgebouwd is, worden er insgelijks 
offers gebragt en ook feesten gegeven. 

De feesten bij het r^'stplanten zijn van minder belang dan die bij 
den oc^t, bij welke groote gastmalen en offers aan de drie hoofd-go- 
den en geesten gebragt worden. Xahajan, de eerste gód, beheerschtde 
lucht of het heelal: hijj is de magtigste en wordt Hatalla genoemd. 
Zijn bode is de roode valk, alang-antang. De tweede god voert het he- 
lieer over de aarde en wordt Kloa genoemd. De derde god is een water 
god en heet Djata. De offers, die aan deze goden gebragt worden, be- 
staan in vruchten en andere eetwaren en wsi varkensvleesch , welke 
^ften op heilig geachte plaatsen nedergezet of opgehangen worden. 
Ook in deze feesten vind men eene zeer groote overeenkomst bij de 
I>ajaks der Zuidkust, maar te Kotaringin en Pëmboeang, waar het mo- 
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hammedanisme zioh reeds meer verspreid heeft, worden zij met min- 
der omhaal gevierd. Ook bij deze konien de Blians te pas. 

^ Strijd' en roqftogten; wapenen. 

De str^- en rooffcogten zgn gedeeltelijk aan gebrekkige wetten, daar 
bij voorbeeld van den vader op den zoon zoowel schnlden als wraak 
overerven, gedeeltel^k aan knevelar^en, maar ook aan het bijgeloof 
toe te schrijven. 

Zoo als trouwens uit de geschiedenis blijkt , hadden in den oudsten 
tijd overal menschenoffers plaats, en deze zijn niettegenstaande de uit- 
breiding van christendom en beschaving na drie duizend jaren nog niet 
verdwenen. Waar geene wet bestaat beproeft natuurlijk een ieder zicli 
zelven regt te verschaffen en zoo ontstaat er allerwege wraakneming va& 
weerskanten , waar ^'oog om oog" nog de leus is. Is een hoofd gevallen 
of een persoon vermoord, zoo moet ter verzoening der ziel van de te- 
genpartij ook een persoon vallen, onverschillig zelfs of het de schuldige 
of een onschuldige zij. Zoo geschiedt het dat de bevolking van de eene 
rivier somtijds in vijandschap leeft met die eener andere. Onder de 
naaste geburen vindt zulk eene vijandschap schaars plaats en van weers- 
kanten worden de strooptogten naar meer verwijderde kampongs onder- 
nomen, want een Dajak gaiEit om een hoofd te krijgen wel 6 of 8 en 
meer dagreizen ver. 

Deze togten nu worden verdedid in ngajau, dat zijn zulke waarbij 

* 

een tien- of twaalftal personen te zamen uiigaat om enkele perscmen te 
vermoorden of op te ligten, daar het ook wel gebeurt dat men den 
vijand levendig medevoert; wanneer echter honderden van den eenen 
of anderen kant oprukken om geheele kampongs of bentings te over- 
vallen of uit te plunderen, te branden en te moorden, dan worden die 
togten assan genoemd. 

De Ngajaü's vallen uit eene hinderlaag iedereen, onverschillig wies, 
aan en vermoorden hem, zonder evenwel zijn lijk te berooven. 4^sans 
echter doen geregelde aanvallen op de kampongs of sterkten, met welke 
zij in vijandschap z\jn en dikwijls gebeurt het dat zulk eenè plaats 
acht 6f veertien dagen achtereen bestookt wordt. Door middel van hnnne 
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blaaspijpen of Iianden weten zïj er op groote afstanden pijlen of stee- 
nen in te werpen» of Eij vormen ook wel kleine eolonnea» welke met 
de schilden boven dch, tegen p^len en steenen gedekt, groote hoe- 
veelheden hoat bij de palissadering ophoopen en die zoo van wetrs- 
kanten in brand steken, waarna zij stormenderhand de plaats innemen 
en daarbij alle inwoners vermoorden of als gevangenen medesiepen. 

In sommige kampongs of sterkten vindt men ook wel.lila's» donder- 
busèen e^ eenige geweren, waarmede zij echter ovetr 't algemeen zeer 
onhandig omgaan. De wapenen waarvan zij zich bij hnnne strooptog- 
ten bedienen, zijn eenige geweren, meest van Engelsch maaksel, en 

• 

voor het overige vier soorten van lansen en eene blaaspijjp met een' 
koker vergiftige pijlljes, waarvan zig drie verschillende soosten hebben 
en aan twee daarvan gewoonlijk koperen punten. Verder gebruiken z^ 
eene soort van zwaard, mcmdau^ met een ongeveer 2' lang en krom 
lemmer, dat aan de punt breeder is dan aan de greep. Deze lemmers 
zijn van voortreffelijk ijzer en bestand tegen been en zelfe tegen ^zei. 
Somtijds hebben z^ koperen puntjes aan de stompe zyde, die wel 
eens teekens zijn van het aantal hoofden, die er reeds mede gesneld 
z^n. Het zwaard rust in eene schede èn wordt met eenen gordel om 
het lijf vastgemaakt. Aan de .aohterz^de van de mandau vindt men 
nog een mes met een' langen steel. Verder dragen zij ter verdediging 
langwerpig . zeshoekige en gewelfde schilden, met figuren beschilderd en 
soms met menschenharen opgetooid, en met een handvatsel aan de 
biniienzyde. In het Kotaringinsche en Matansche zjjjn de schilden slechts 
weinig in gebmik. 

In het gebruik van het blaasroer en de parang zijn zij vrij bedreven. 
Over 't algemeen is echter hun moed niet buitengewoon groot. 

Wat betreft het vergift dat z^ voor de pijlen bezigen, dat komt van 
den Ipo-boom. Deze boom heeft een' vr^ aanzienlijken omvang, wordt 
zeer hoog en geeft een melkachtig sap, dat onder het vel van eene 
kat gebragt, deze reeds binnen 5 a 10 minuten onder stuiptrekkingen 
doet omkomen. Dit sap koken zijj en maken het tot een bruingeel 
poeder, dat in lange pakjes gepakt wordt, van welke de 10 twee gul- 
den kosten. Voor het gebruik wordt dit poeder nog met water, uit 
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toeba-wortel of vochtige tabak geperst, beyochtigd en zoo op de pijlen 
gestreken. Deze pakjes worden door bijzondere bandelaars verkocht, 
die de bereiding er van als een geheim doen voorkomen. 

In het zuidelijke Bomeo zijn er drie soorten van bekend , namelijk 
ipo-metitalai , van de Mentalat, een' zigtak van de Baritoe, ipa-roeang, 
dat in Kahajan en ipo'dreny dat in Katingan bereid wordt. 

Het nr^vergift wordt voor het gevaarlijkste gehouden en wordt, naar 
men zegt, van andere planten en niet van den ipo-boom verkregen. 

Al deze vergiften hebben een' bitteren» hoogst walgelijken smaak. 
Hét vergift wrethhangon zou reeds door den reuk alleen dooden en 
• wordt aan de Menkatip gemaakt. Op de jagt is door den schrijver 
dezer rappprten geobserveerd, dat een ree met eéne pijl met ipchsiren 
bestreken een halven duim diep in den schouder geraakt, binnen 10 
minuten dood was en een varken in 16 of 18 minuten kwam te ster- 
ven. Naar men zegt zou een mensch met zulk eene pijl zoodanig ge- 
troffen dat het vergift in het bloed kwam, binnen 15 tot 20 minuten 
dood zijn, al was de wond hoogstens V diep. De p^'1 breekt meestal 
in de wond af. Men kan intus^chen het zoo gedoode wild toch nog 
eten; de Dajak snijdt slechts een stuk van 2" tot 4" middellijn om de 
wond heen uit, dat zij weggooijjen of begraven. 

m 

Godsdienst. 

m 

De goden der Dajaks zijn goede en kwade geesten. Die welke in de 
bovenwereld wonen worden Sangiang genoemd. , De anderen bewonen 
het water en heeten Djata. 

De Sangiang zijn ,voor^rst Hatalla. Hij is het opperhoofd aller geesten 
en houdt zijn verblijf op den Boekit Ngantong-gandang, eenen üt eene 
rivier drij venden, grooten berg. In Matan, Kotaringin en Xoehin is de 
Sembajang (Berg des gebed s) de heilige berg. Hatalla wordt ook 
door sommigen Tonggal geheeten en heeft eéne vrouw ei^i 8 kinderen, 
waaronder 7 dochters. Zijn eenige zoon heet Ombon-boelan en de 
oudste dochter Padadari (BidadariP). 

Een' tweeden goeden geest noemen zij Badja-balawang-boelau , d. i. 
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Konmg van de gpudon poort. HQ it ook gehuwd en zijne Troïiws wordt 
Foetrirsawalaiig-langit genoemd en veileent overvloed en r^kdom. 

Voorts Bijn er nog meer van deae geesten, die aan de vorigen on- 
dei^esohikt sijn, als Tempon«telon, Sangoemang, Mangam^, Tempon- 
kanaraan, Hatangan, Lilan en Sakanak. Van hen gelooft men dat tsj 
den menseh besturen. Aan Tempon*telon behooren alle overledenen toe. 
Op. de tueas of doodenfeesten geeft de priester of de priesteres ze aan 
hem over, waarop zij met een igzer schip naar Uwoe-Uan^ de verblijf- 
plaats der zielen, gevoerd worden. 

Tempon«telon en Sangoemang genieten de meeste eer. £en andere 
goede geest, van wïen nog gewag gemaakt wordt, is Djarang. H^ 
wordt aangeroepen bij al wat ligchaamskracht vereischt. 

Een roode valk met witte borst, de alang«antang, is de bode der 
godheid, die door zijne vlagt, geljjk wij boven zagen j voor- of tegw- 
epoéd voorspelt. De grijze en de zwarte antang z^'n van minder belang. 
Het aantal Djata's, of watergoden, is zeer groot. Zij zijn de geesten, 
die aan de vrouwen hare kinderen geven en vrouwen die geen kinderen 
kragen brengen hun daarom hare offers. 

•Van Boooe-geesten zQn er drie soorten, die der bovenwereld, die 
van de boasohen en die van de aarde. 

i 

Be eerste z^n : 

Badja-sial, de bewerker van het ongeluk. H^ plaagt de menschen 
fs^ geeft hun t(^enspoed. Hem wordt veel geofferd. 

Kamiak. Hij kan zioh in een' vogei veranderen en vwvolgt dan 
vooral de vrouwen, die hem offeren om daardoor voorspoed aan hare 
kinderen te verschaffen. Bij die offers, moet varkensvleesch aanwezig zijn. 

Hantoeën of Dohong heeten mensohen , die van gedaante kunnen ver- 
anderen en. 's nadits rondvliegen om in de kampongs en de graven 
de harten te eten van de kortelipgs overledenen, tot dat de vogel Tan* 
toeit begint te fluiten, wanneer z\j verdwijnen en hunne menschel\jke 
gedaante weder aannemen. Zij bestaan slechts uit een hoofd en in- 
gewanden. 

De kwade geesten, die zidi in de bosschen vertoonen, heeten I^jin- 
ngaring, Krian, Poeijoet en BahoetaL I4jin-ngaring moet een akelig 

in. (VIL) 25 
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Yoorkomea hebben en men stelt hem Voor met eene roode kleur. Krian 
verbeeldt men zich als een' dwerg en Poeijoet als een gedrogt met een 
puntig hoofd. Bahoetai kan, naar m^ zegt, naar willekeur zijne ge- 
daante veranderen en neemt ook wel de gedaante aan van een hert, 
een varken, of eenig ander dier en werpt zich dan op hen die op weg 
van hunne medgezellen afgedwaald zyn, om hun kwaad te doen. 

Somt^ds vindt men echter dat de beschriijvingen die de Dajaks van 
deze goden geven merkbaar uit één loopen. 

De kwade geesten, welke over de aarde heerschen, worden Kloa ge- 
noemd. Ook. deze worden als gedrogten beschreven, met de gedaante 
vai\ cene vrouw die midden op haar lijf slechts eene enkele borst heeft. 
Aan haar offeren de vrouwen veel, daar het doel van de Kloa's is de 
kinderen' om te brengen. Er wordt ook nog van een' andéren geest ge- 
wag gemaakt , die den naam van Koekan^ draagt en de menschen mar- 
telt, wanneer zij den laatsten snik geven. 

Wetten. 

Daar de Dajaks geen schrift hebben, zoo bestaan de wetten alleen 
in oude gewoonten, die door de hoofden naar verkiezing toegepast 
worden, hoewel zij in vergaderingen met de vrije lieden beraadslagen. 

De straffen door de hoofden toegepast bestaan in boeten en voor de 
lijfeigenen in opsluiting en rottingslagen. De boeten in Katingan exa 
^mpit liepen. vroeger vrij hoog, tot duizend en mdér guldens, zoo als 
b\j voorbeeld bij moorden. In de raadsvergaderii^. is altijd het hoofd 
van den kampong voorzitter. 

In gevallen waar de waarheid niet uitgemaakt kan worden, beslist 
een godsoordeel, zoo als het nasoedi{?), dat is het ophalen van een stuk 
lood uit kokend water: hij die zich daarbij niet brandt, wordt in 't 
gelijk gesteld. Een ander heet moekot'pikis ^ hetgeen daarin bestaat dat 
men uit met leem en klei troebel gemaakt water eenige duiten baalt, 
die met klei bestreken zijn, nadat enkele glimmend gemaakt zijn; wie 
deze laatste treft, krijgt gelijk. Een ander bestaat in te duiken en 
wie het 't langst uithoudt is overwinnaar. Ook worden zaken door 
eeden beslist, daarin bestaande dat het hoofd een rotting met een pa- 
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rang in iweeen kapt, terwijl de beide partijen de einden yasflioaden» 
over hem die Ongelijk heeft komt de vloek die het hoofd daarbij uit- 
spreekt. 

Eigendom van grond bestaat slechts in zoo verre, dat bij voorbeeld 
alles wat de bevolking van een kampong aangelegd heeft haar blijft 
ioebehóoren, ook wanneer de plaats voör jaren verlaten is geweest. 

Voor werken van algemeen nut vereenigen zich soms een aantal 
personen, zoo als voor het bouwen van huizen. B\j den rijstoogst be- 
wijst men elkander wederkeerig hulp. 

Hisionsche aanteekeningen. 

Weinig of niets is omtrent de geschiedenis dezer gewesten bekend. 
De Sultans van fiandjermasin hebben door kolonisten ook daar. langza- 
merhand een' zekeren invloed verworven. Elk hoofd schynt vroegep 
gehèèl op zieh zelven gestaan te hebben en zich - alleen bij oorlogen 
meer of minder aan anderen aangesloten te hebben.' Aan het vroeger 
geringe verkeer tnsschen de verschUlende stammen kan men de me- 
nigte tongvallen toeschrijven , welke thans op Bomeo wordea aangetrof- 
fen, en die door toenemend verkeer reeds beginnen* in een te smelten; 

Onder Sultan Batoe van Bandjermasin werden hier van tijd tot tijd 
Leden der vorstelijke familie heen gezonden, tei^ einde geschenken vai) 
de Mohammedanen en Dajaks te verzoeken. Afsetterij ^n geweld, tot 
welke deze lieden later oversloegen, waren de reden, dat zich dé al- 
daar gevestigde mohammedaansche bevolking met de dajaksche ver* 
eenigde en geweld met geweld te keer ging. Na het vermoorden van 
den Tomongong en eenige andere personen, vlugtte het grootste ge- 
deelte van deze bevolking, ten getale van ongeveer 40 00 zielen, naar 

• 

Kotaringin en Matan. Door d^ verhuizing dqr Maleijers werden de 
bewoners van Katingan weder geheel onafhankelijk en de geessel van 
hunne westelijke naburen, die door hunne rooftogten tot in den laat- 
sten tqd veel te lijden hadden. Met de contracten , welke den 4^*° Mei 
1826 te Bandjermasin tusschen het Nederlandsch-Iadische Bestuur en 
den Sultan gesloten werden, kwamen deze gewesten aan het Nederlandsch 
Bestuur, doch bleven tot 1846 nog bijna geheel onafhankelijk. Eerst 

25* 
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in 1848 E^n ^ doclr liet Ye8tige& van^ een Eniopeeach besiuiar op ó» 
Ztiidknst en de heniieawde onderwerping der Digaksobe hoofden aan 
ons gezag onder eenig toesdgt gekomen. 

Handel, 

Tot nog toe Iaat de handel veel te wenaehen over» ofschocm h$ eenig^ 
aaa begint toe te Mmen. De natunr heeft ook hier niiai8(^oots hare 
,achatien uitgedeeld, soodat et voor den uitvoer een rnkn reld openstaat. 

De Toomaamste artikelen van tdtfoeir sSyn: 
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WAABDE. 



AANMEKKINGEN. 



Fadi, kojans 
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Jdaauuf, pïko«ifl.« ft •••»•• 
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Facli, kojane. .«•»•••.•• 
Witte saiker, pikoels... 

2onf , kojans. . • . . , 

ilbeisonleii e^ren, stuks.. 
Tf^bak, kran^jangs.....* 

Lgnwaden. , . • , 

Gambir 

iClftppeniooten , stuks.... 

Olit, i^tangs^ ...••... 
KofEQ, thee, eiusp....... 

'Inlandsche lijnwaden..... 

Koperen Gemig. 

Matwerk* «... ......••. 
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Wordt niet nitge- 
yoerd, daar dit urtikël 
liog intoer ós^sht. 



Wordt hier veel ge- 
smdüteld en komt van 
Makasar. 

Van Java en Singa- 
poer aftngehiagt. . 



— Van Bawéaa en Java. 
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. Uit bovenstaande staten blijkt hoeveel de gemiddelde uit- en invoer ^ 
in Mendawei in de laatste jaren geweest is; daarbij moet echter in *t 
oog igehondèn wordeü , 4at. ^t nog vdel gesmokkeld wotdt eü er ^ok 
nög invoèt over had ten Kisihbjaii plaéts vikidt» 

Dodk wai deU «itvoef betreft is het zeker ^ é^ Vfi^fuie» de Bajaks van 
Kflitingan m66t behoeften kenden« dié ten minste tot hel dubbelde en 
dnevondigè aoü rijieti en de invoer aatinirlijk in evmiredigheid 2011 toe* 
nen^n en vde artikelm ook nog ovter kmd aaar de bèmenkndén Vèn 
Bomeo vervoetd Eouden worden. De gaheek biutenléndsche handel k 
hier. grootendeeb ih handen van Dajaks van FodicHpetak, die ttich met 
dit doel hier gevestigd hebben. Slechts enkele Maleijers dfigveü handel in , 
Senedfin<iK«il$ng|ln. Werd er in Snamang werk gemaakt van de g(3nid- 
delvingi dan is l|6t eeker déi dit edele ikietaal gemakkdijk even zob 
vele duizemden taili9 stonde oj^leveren, als er nu honderden Uitgevoerd 
worden. Van de diamanten^ die hier oc^^ voorkomen, maakt men lioe*> 

genaamd geen werk% 

• • • ' - . 

Geldmiddelen* 

Zoo als gezegd is was de opbrengst van dit landschap vroeger a%e- 
staan tegen eene vaste pacht van 1000 gulden 's jaars. Berekent men 
echter ven do som vcin fi 64,176 de, regten gemiddeld tegen 7 pCt. , 
zoo is het bedrag aan r^en p. m^ ^ « • ^ • • ë • « . . i ^ • ^ • . •ƒ 8,567 «€0 

Aan hoofdgelden. « k « w ...... ^ •«. ^ w\v .r 1,600.00 



Totaal. fl 10,157.00, 

hetgeen eene vrig aanzienlijke winst voor het hoofd of den {Haditttr 
van het landschap zou opleveren, zdfs al kwamen de hoofdgelden in 
het geheel niet in, daar ons gezag over de Bsgaks nog veel te i^jèï* 
schen overlaat. Doch ofschoon zulke groote voordeelen door den pach* 
ter behaald worden, z^jn gedurende de laatste jaren de pachtpebningi^ 
steeds een aantal jaren ten achteren. 



^ De staat van den invoer blijkt uitgevallen te tfjü. 
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N^verheid. 

Deze bepaalt ach in Mendawei ook alleen tot de gonddelving en de 
^*zerfabricatie. Daar wij beide echter in het hoofdstak oyer Kotaringin 
breedvoerig b^andeld hebben en er tusschen de daar en de hier gebelgde 
wijjze van exploitatie geen* veraohii bestaat» xal het onnoödig zijn ^hier 
nogmaals over te spreken. De vrouwen nemen hier» voor dat ey des 
ochtends naar de tuinen gaan en 's avonds van daar terugkomen, veel 
deel aui het gondzoek^ en wasschen eiken keer gewoonlijk 3 linggangs 
grond uit, welke geringe moeite doorgaans eene winst van ongeveer 
fi 0.40 oplevert» 

Wat het igzer van Katingan aangaat, dit b zeer gewild in den han« 
del en men kan aannemen dat misschien het dubbelde der uitgevoerde 
hoeveelheid geproduceerd, maar of voor eigen gebruik besteed, of over 
land naar Kahajan, Mekhoei en Sampit of elders uitgevoerd wordt. 

Mendawei bezit een tiental kleine toops en tjomplongs. Buttendka 

komen er groote toops en nog gemiddeld twee of drie raschepen van 

Bawéan naar Soengi-bakong. 

- ■ * . 

Communkatiëfi 

worden gevonden van Snamang naar kampong Bawëi aan de Malahoei, 
over het Rajagebergte ; voef ts van de Boven-Katingaii naar Ela en Pëm-'^ 
boeang, van^Mahop naar Eiam-mata in Sampit en verder etroomopwaarts 
bij» Toemboeng-gagoe, Samboean en Pakoe naar Sampit, en eindelijk 
nog langs de tak Taloenei en Berouw naar Middel^ en Boven-Kohoren 
(KabajanP). Déze paden zijn echter iii een* treurigen stkat en mén is 
steeds genoodzaakt een aantal rivieren enz; te doorwaden. 

Het voornaamste verkeer geschiedt langs de Katingan en hare takken 
met praauwen van IJ kojan en kleine satópans, tot Maja. Hooger op. 
maakt de menigte van watervallen de vaart moëijdiijk. 

J. PIJNAPPEL, oz. 
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